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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de ['Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s l'entree en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et public par lui. De plus, aucune partie A un trait ou accord international qui
aurait db Etre enregistre mais ne I'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit traite ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), I'Assemblee g6n~rale a adopte un riglement destine A mettre en
application 'Article 102 de la Charte (voir texte du reglement, vol. 859, p. IX).

Le terme <trait&>) et I'expression <<accord international, n'ont W d6finis ni dans la Charte ni dans le
reglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptee a cet egard par I'Etat
Membre qui a present6 l'instrument A 1'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante 'instrument constitue un trait& ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considere donc que les actes qu'il pourrait tre amene A accomplir ne conf~rent
pas A un instrument la qualite de <,trait6,>ou d'<"accord international,,si cet instrument n'a pas deja cette
qualite, et qu'ils ne conf~rent pas 5 une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Saul indication contraire, les traductions des textes originaux des tralt~s, etc., publi6s dans ce Recuedl
ont ete etablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unics.
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No. 15110

UNITED STATES OF AMERICA
and

ROMANIA

Protocol on co-operation in agriculture between the Depart-
ment of Agriculture of the United States of America
and the Ministry of Agriculture and Food Industry of
the Socialist Republic of Romania (with annex). Signed
at Washington on 11 September 1975

Authentic texts: English and Romanian.
Registered by the United States of America on 10 November 1976.

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

et
ROUMANIE

Protocole entre le Departement de l'agriculture des Etats-
Unis d'Am~rique et le Ministere de i'agriculture et des
industries alimentaires de ]a Republique socialiste de
Roumanie relatif 'a la cooperation agricole (avec an-
nexe). Sign6 ' Washington le 11 septembre 1975

Textes authentiques : anglais et roumain.

Enregistri par les ttats-Unis d'Am~rique le 10 novembre 1976.
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PROTOCOL' ON COOPERATION IN AGRICULTURE BETWEEN THE
DEPARTMENT OF AGRICULTURE OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE MINISTRY OF AGRICULTURE AND FOOD
INDUSTRY OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

The Department of Agriculture of the United States of America and the
Ministry of Agriculture and Food Industry of the Socialist Republic of Romania,
having in mind:

The principles and provisions set forth in the Joint Statement of the Presidents
of the two countries signed in Washington on December 5, 1973,' and the
U.S.-Romanian Joint Statement on Economic, Industrial and Technological Coop-
eration issued in Washington on December 5, 1973,'

The possibilities inherent in the agriculture of the two countries for further de-
velopment of bilateral relationships between the United States of America and the
Socialist Republic of Romania,

The mutual desire to apply new knowledge and technology in production and
processing of agricultural products, and

The mutual conviction that development of cooperation in agriculture will con-
tribute to the improvement of relations between the two countries,

Agreed on the following:

Article L The Department of Agriculture of the United States of America
(hereinafter "the Department") and the Ministry of Agriculture and Food Industry of
the Socialist Republic of Romania (hereinafter "the Ministry") will develop and carry
out a program of cooperation in agriculture on the basis of mutual advantage and
equality.

Article I1. To facilitate development of the agricultural sectors of both coun-
tries, the parties will promote cooperation on the basis of mutual advantage in the
fields of plant, animal and soil science and mechanization, such as exchanges of
germplasm, cooperation in methods for application of agricultural chemicals and use
of mathematical models in agriculture.

Cooperative activities undertaken within the framework of this Protocol will be
implemented by exchanges of materials and information as required by these ac-
tivities and by organization of symposia and conferences on scientific and techno-
logical subjects of mutual interest and by such other means as may be mutually
agreed upon by the Department and the Ministry.

The fields in which cooperative activities may be initiated in calendar year 1976
are annexed to this Protocol. Additional cooperative activities may be undertaken
by mutual agreement. The normal forum for discussion and agreement on addi-
tional activities will be the Working Group for Agricultural Cooperation and Trade
established as provided in article IV of this Protocol. The annex to this Protocol and
such additional annexes as may be mutually agreed upon are integral parts of this
Protocol.

I Came into force on II September 1975 by signature, in accordance with article VII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 938, p. 457.
3 Ibid., vol. 1020, No. 1-14970.
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Article III. In order to facilitate timely implementation of cooperative activi-
ties agreed upon under this Protocol, the parties will encourage the development of
direct contacts between governmental organizations, universities, research organiza-
tions, firms and enterprises and individuals in the two countries designated by each
party to participate in agreed cooperative activities. The parties will ensure that par-
ticipants keep the Department and the Ministry informed on a continuing basis con-
cerning their cooperative activities.

Cooperative activities undertaken under this Protocol will be carried out in ac-
cordance with the laws of the United States of America and the Socialist Republic
of Romania as well as any rules and guidelines which may be established by mutual
agreement between the Department and the Ministry.

Article IV. The organizations charged with the coordination and implementa-
tion of this Protocol are: on behalf of the United States of America, the Department
of Agriculture, and on behalf of the Socialist Republic of Romania, the Ministry of
Agriculture and Food Industry; they will establish and approve the cooperation pro-
grams and projects and the timing of their fulfillment.

The two parties will be responsible in their respective countries for arranging
collaboration with other institutions, associations and organizations to ensure the ac-
complishment of cooperative activities under this Protocol.

In order to promote mutually beneficial cooperation in agriculture, a permanent
Working Group on Agricultural Cooperation and Trade will be established within
the framework of the U.S.-Romanian Joint Economic Commission. The Working
Group will meet not less than once a year to review implementation of the programs
established on the basis of this Protocol and to explore new possibilities for develop-
ment of further agricultural cooperation. The Working Group will approve pro-
posals for additional undertakings under this Protocol and establish procedures for
their implementation. Decisions of the Working Group may be ad referendum to the
Department or the Ministry, if necessary.

Article V. Each party or participating institution, organization or firm shall
bear the costs of its participation and that of its personnel in cooperative activities
engaged in under this Protocol, unless otherwise mutually agreed by the Department
and the Ministry.

Article VL Nothing in this Protocol shall be interpreted to prejudice or
modify any existing understandings or agreements between the Department and the
Ministry or their respective governments.

Article VI. This Protocol comes into force when signed and will remain in
force for five years.

Unless terminated earlier by mutual agreement or unless one of the parties
notifies the other of its intention to terminate the Protocol at least six months before
its expiration, this Protocol will be automatically extended for an additional five
years.
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In event of termination of this Protocol, arrangements would be made for com-
pletion of activities already underway under this Protocol.

CONCLUDED in Washington, September 11, 1975, in two copies in the English
and Romanian languages, both texts having equal validity.

For the United States
Department of Agriculture:

[Signed]
EARL L. BUTZ

Secretary
of Agriculture

For the Ministry of Agriculture
and Food Industry of the Socialist

Republic of Romania:

[Signed]
ANGELO MICULESCU

Deputy Prime Minister
and Minister of Agriculture

and Food Industry

ANNEX

TO THE PROTOCOL ON COOPERATION IN AGRICULTURE BETWEEN THE DEPARTMENT OF AGRICUL-

TURE OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE MINISTRY OF AGRICULTURE AND FOOD

INDUSTRY OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

Fields for the cooperative activities in calendar year 1976
1. Production of corn, wheat and soyabeans and sunflowers including their resistance to

insects and diseases;
2. Increasing the production and sugar content of sugar beets;
3. Animal diseases, including foot-and-mouth disease and transmittable gastroenteritis;
4. Methods of developing hybrid hogs for meat; and
5. Irrigation of plants and desalinization of soils.

[Signed]
EARL L. BUTZ

Secretary
of Agriculture

[Signed]
ANGELO MICULESCU

Deputy Prime Minister
and Minister of Agriculture

and Food Industry
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[ ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

PROTOCOL PRIVIND COOPERAREA IN DOMENIUL AGRICUL-
TURII INCHEIAT INTRE DEPARTAMENTUL AGRICULTURII
AL STATELOR UNITE ALE AMERICII I MINISTERUL
AGRICULTURII I INDU TRIEI ALIMENTARE AL REPUBLICII
SOCIALISTE ROMANIA

Departamentul Agriculturii al Statelor Unite ale Americii §i Ministerul Agricul-
turii §i Industriei Alimentare al Republicii Socialiste Romania, avind in vedere:

Principiile §i prevederile Declaratiei Comune a Pre~edintilor celor doua tAri,
semnatA la Washington, ia 5 decembrie 1973, §i ale Declaratiei Comune americano-
romAne privind cooperarea economicA, industriald i tehnicd, publicatA ia
Washington, la 5 decembrie 1973,

Posibilit~tile ce le oferA agricultura celor douA tdri pentru dezvoltarea in conti-
nuare a relatiilor bilaterale intre Statele Unite ale Americii §i Republica SocialistA
Romania,

Dorinta reciprocA de a aplica noi cuno~tinte §i tehnologii in productia i preluc-
rarea produselor agricole, §i

Convingerea reciprocA cA dezvoltarea cooperlrii in agriculturA va contribui la
imbunltdtirea relatiilor dintre cele douA t i,

Au convenit asupra urmAtoarelor:

Articolul I. Departamentul Agriculturii al Statelor Unite ale Americii (de aici
inainte se va spune <(Departamentub)) §i Ministerul Agriculturii §i Industriei Alimen-
tare al Republicii Socialiste Romania (de aici inainte se va spune <<Ministeru ) vor
dezvolta §i realiza un program de cooperare in agriculturA pe baza avantajului reci-
proc §i egalit~tii.

Articolul I. Cu scopul de a facilita dezvoltarea agriculturii din cele doug1 tari,
P~rtile vor promova cooperarea pe baza avantajului reciproc in domeniile vegetal,
animal, al studierii §i mecanizdrii solurilor, ca de exemplu schimbul de germoplasma.,
cooperarea privind metodele de folosire a produselor chimice in agriculturA §i utiliza-
rea modelelor matematice in agriculturd.

Actiunile de cooperare, intreprinse in cadrul acestui Protocol, vor fi realizate
prin schimbul de materiale §i informatii necesare acestor activititi §i prin organizarea
de simpozioane §i conferinte §tiintifice §i tehnologice de interes reciproc, cit §i prin
alte mijloace asupra cdrora Departamentul §i Ministerul vor c~dea de comun acord.

Domeniile in care actiunile de cooperare vor fi initiate in anul 1976 sint
prev~.zute in anexa la acest Protocol. De comun acord, pot fi intreprinse §i alte actiu-
ni de cooperare. Grupul de lucru pentru cooperare i comerl in agriculturA, stabilit
a~a cum se prevede in Articolul IV din acest Protocol, va constitui forumul de dezba-
tere §i de ajungere la acord asupra actiunilor suplimentare de cooperare. Anexa la
acest Protocol, cit §i celelalte anexe suplimentare asupra cdrora se va cadea de acord,
constituie parte integrantA a acestui Protocol.

Articolul III. Cu scopul de a facilita indeplinirea in termen a activit~tilor de

cooperare asupra cArora s-a cd.zut de acord pe baza acestui Protocol, Prtile vor
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incuraja dezvoltarea contactelor directe intre organizatii guvernamentale,
universitAi, institute de cercetare, firme, intreprinderi i persoane din cele dout {tri,
desemnate de cgtre fiecare Parte pentru a participa la actiunile de cooperare conve-
nite. P lrile vor asigura ca participantii sA informeze Departamentul §i Ministerul in
mod continuu asupra actiunilor lor de cooperare.

Actiunile de cooperare intreprinse in cadrul acestui Protocol vor fi realizate in
conformitate cu legile Statelor Unite ale Americii §i respectiv ale Republicii Socialiste
Romania, ca §i cu regulile §i indicatiile ce vor fi stabilite de comun acord intre Depar-
tament §i Minister.

Articolul IV. Organizatiile ins~rcinate cu coordonarea §i realizarea acestui
Protocol sint: din partea Statelor Unite ale Americii, Departamentul Agriculturii, iar
din partea Republicii Socialiste Romania, Ministerul Agriculturii §i Industriei Ali-
mentare; ele vor stabili §i aproba programele §i proiectele de cooperare i perioadele
de realizare a acestora.

Cele dout Pirti vor fi responsabile in tArile lor pentru realizarea coopertrii cu
alte institutii, asociatii §i organizatii in vederea asiguririi indeplinirii actiunilor de co-
operare, potrivit acestui Protocol.

Cu scopul de a promova cooperarea reciproc avantajoasA in domeniul agricul-
turii se va infiinta, in cadrul Comisiei economice mixte americano-romane un Grup
permanent de lucru privind cooperarea §i comertul in agriculturA. Grupul de lucru se
va int-ilni cel putin o datA pe an pentru a trece in revistA realizarea programelor
stabilite pe baza acestui Protocol §i pentru a analiza noi posibilitati de dezvoltare in
continuare a coopergtrii in agriculturA. Grupul de lucru va aproba propunerile pri-
vind angajamentele suplimentare luate pe baza acestui Protocol §i va stabili pro-
cedurile pentru realizarea lor. DacA este necesar, hotlririle Grupului de lucru vor fi
luate sub rezerva aprobirii lor de c~tre Departament §i Minister.

Articolul V. Fiecare Parte sau institutie, organizatie sau firmA participantd va
suporta cheltuielile de participare, precum i ale personalului s~u care ia parte la ac-
tiunile de cooperare initiate pe baza acestui Protocol, dacA Departamentul §i Ministe-
rul nu au convenit altfel.

Articolul VI. Nimic din prezentul Protocol nu va fi interpretat ca prejudiciind
sau modificind alte intelegeri sau acorduri existente intre Departament §i Minister
sau intre guvernele lor respective.

Articolul VII. Acest Protocol intrA in vigoare la data semndrii §i va rdmine in
vigoare pentru o perioadA de 5 ani.

Acest Protocol va fi prelungit in mod automat pentru o noud perioadd de 5 ani
dacd, pe bazi de intelegere comunA, nu va fi reziliat mai devreme sau dacA nici una
dintre PArti nu va notifica celeilalte P~rti, cu cel putin 6 luni inainte de expirare, in-
tentia sa de a rezilia acest Protocol.

In cazul rezilierii acestui Protocol, vor fi f~cute aranjamente pentru indeplinirea
actiunilor deja angajate pe baza acestui Protocol.
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INCHEIAT la Washington, la 11 septembrie 1975, in douA exemplare, in limbile
englezt i romfnA, ambele texte avind aceea~i valabilitate.

Pentru Departamentul Agriculturii
al Statelor Unite ale Americii:

[Signed- Sign']
EARL L. BUTZ

Secretarul
pentru AgriculturA

Pentru Ministerul Agriculturii
i Industriei Alimentare

al Republicii Socialiste RomAnia:

[Signed-SignJ]
ANGELO MICULESCU
Vice Prim-Ministru

i Ministrul Agriculturii
§i Industriei Alimentare

ANEXA

LA PROTOCOLUL DINTRE DEPARTAMENTUL AGRICULTURII AL STATELOR UNITE ALE
AMERICII I MINISTERUL AGRICULTURII I INDUSTRIEI ALIMENTARE AL REPUBLICII SOCIA-
LISTE ROMANIA PRIVIND COOPERAREA IN DOMENIUL AGRICULTURII

Domeniile pentru acfiunile de cooperare pentru anul 1976

1. Productia de porumb, gru, soia §i floarea soarelui, inclusiv rezistenta acestora la in-
secte §i boli.

2. Cre~terea productiei §i a continutului de zahtr la sfecla de zahir.

3. Bolile animalelor, inclusiv febra aftoasA §i gastroenteritele transmisibile.

4. Metodele de obtinere a porcilor hibrizi pentru carne.

5. Irigarea culturilor i desalinizarea solurilor.

[Signed- Sign']
EARL L. BUTZ

Secretarul
pentru AgriculturA

[Signed-Sign']
ANGELO MICULESCU

Vice Prim-Ministru
§i Ministrul Agriculturii
§i Industriei Alimentare
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' ENTRE LE DEPARTEMENT DE L'AGRICULTURE
DES ITATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE MINISTIHRE DE L'AGRI-
CULTURE ET DES INDUSTRIES ALIMENTAIRES DE LA RIPU-
BLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE RELATIF A LA COOP-
RATION AGRICOLE

Le D~partement de I'agriculture des Etats-Unis d'Am~rique et le Minist~re de
I'agriculture et des industries alimentaires de la R~publique socialiste de Roumanie,
ayant pr6sents it l'esprit :

Les principes et les dispositions 6nonces dans la D6claration commune des Pr6si-
dents des deux pays, sign6e A Washington le 5 dcembre 1973, dans la Declaration
commune Etats-Unis-Roumanie relative la cooperation 6conomique, industrielle
et technique, publi6e A Washington le 5 d~cembre 1973',

Les possibilit~s qu'offre l'agriculture des deux pays de d6velopper les relations
bilat~rales entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R~publique socialiste de Roumanie,

Le d~sir mutuel d'appliquer les connaissances et les techniques nouvelles la
production agricole et au traitement des produits agricoles, et

La conviction que le d~veloppement de la cooperation agricole contribuera A
l'amlioration des relations entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le D(partement de l'agriculture des Etats-Unis d'Am~rique
(ci-apr~s d~nomm6 <le D6partement >) et le Ministbre de l'agriculture et des industries
alimentaires de la R~publique socialiste de Roumanie (ci-apr~s d~nomm& <le
Ministreo) d6velopperont et mneront A bien un programme de cooperation agricole
sur la base des avantages mutuels et de 1'Hgalit.

Article I. En vue de faciliter le d~veloppement du secteur agricole de chacun
des deux pays, les Parties favoriseront une cooperation mutuellement avantageuse
dans les domaines de la science des v6g~taux, de la zootechnie, de la p~dologie et de la
m6canisation de l'agriculture, en proc~dant, par exemple, A des 6changes de plasma
germinatif et en coop6rant au niveau de I'application de produits chimiques agricoles
et de l'utilisation de modiles math6matiques en agriculture.

Les activit6s de coop6ration entreprises dans le cadre du pr6sent Protocole
seront mises en ceuvre grAce A des 6changes des mat~riaux et des informations n~ces-
saires i ces activit6s grAce A l'organisation de colloques et de conferences sur des su-
jets scientifiques et techniques d'int~ret mutuel et par tous autres moyens dont le D&
partement et le Minist~re pourront convenir d'un commun accord.

Les domaines dans lesquels des activit6s de coop6ration pourront commencer
pendant l'ann~e civile 1976 sont indiqu~s en annexe au present Protocole. D'autres
activit~s de cooperation pourront etre entreprises d'un commun accord. Ces autres
activit~s seront normalement dtudi~es et convenues au sein du Groupe de travail de la
cooperation et du commerce agricoles cr& aux termes de l'article IV du present Pro-

I Entr6 en vigueur le I1 septembre 1975 par la signature, confornm eren Particle VII.
2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 938, p. 457.

Ibid., vol. 1020, no 1-14970.
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tocole. L'annexe au present Protocole et toutes autres annexes qui pourront tre
6tablies d'un commun accord font partie int~grante du present Protocole.

Article I11. Pour faciliter la r~alisation en temps voulu des activit6s de coop&-
ration pr~vues dans le present Protocole, les Parties encourageront le d~veloppement
de contacts directs entre les organisations gouvernementales, universit~s, organisa-
tions de recherche, soci~t~s, entreprises et particuliers des deux pays qui auront W
d~sign~s par chaque Partie en vue de participer aux activit6s de cooperation conve-
nues. Les Parties veilleront A ce que les participants tiennent le Dpartement et le
Ministre continuellement inform6s de leurs activit6s de coop6ration.

Les activit6s de coop6ration entreprises dans le cadre du present Protocole
seront ex~cut6es conform~ment A la lkgislation des Etats-Unis d'Am~rique et de la
R6publique socialiste de Roumanie ainsi que conform6ment A toutes r~gles et direc-
tives qui pourront tre fix~es d'un commun accord par le Dpartement et le Ministre.

Article IV. Les organisations charg6es de coordonner et d'excuter les acti-
vit~s entrant dans le cadre du present Protocole sont, pour le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique, le D6partement de l'agriculture et, pour le Gouvernement de
la R~publique socialiste de Roumanie, le Ministire de 'agriculture et des industries
alimentaires; elles 6laboreront et approuveront les projets et programmes de coop&-
ration ainsi que le calendrier de leur exdcution.

Les deux Parties seront charg6es, chacune dans son pays respectif, d'instituer
avec d'autres institutions, associations et organisations la collaboration n~cessaire A
I'excution des activit~s de cooperation vis~es dans le present Protocole.

En vue de favoriser une coop6ration mutuellement avantageuse dans le domaine
de I'agriculture, il sera cr66, dans le cadre de la Commission 6conomique mixte Etats-
Unis-Roumanie, un Groupe de travail permanent de la cooperation et du commerce
agricoles. Le Groupe de travail se r~unira au moins une fois par an pour passer en re-
vue I'excution des programmes 6labor6s sur la base du pr6sent Protocole et pour 6tu-
dier de nouvelles possibilit6s de d6velopper et d'6largir la cooperation agricole. Le
Groupe de travail approuvera les propositions concernant les activit6s suppl6men-
taires vis~es dans le present Protocole et 6tablira les procedures A suivre pour en
assurer l'excution. Les d6cisions du Groupe de travail pourront, selon que de be-
soin, tre ad referendum au D6partement ou au Ministre.

Article V. A moins qu'iI n'en soit d~cid6 autrement d'un commun accord par
le Dpartement et le Minist~re, chaque Partie ou institution, organisation ou entre-
prise participante acquittera les frais de sa participation et de celle de son personnel
aux activit~s de coop6ration menses dans le cadre du present Protocole.

Article VI. Aucune des dispositions du present Protocole ne sera r6put~e por-
ter prejudice aux Accords et aux Arrangements en vigueur entre le Dpartement et le
Ministre ou leurs Gouvernements respectifs ou les modifier.

Article VII. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur ds sa signature et le de-
meurera pendant une durde de cinq ans.

It sera automatiquement prorog6 pour des p~riodes successives de cinq ans A
moins qu'il n'y soit mis fin plus tbt par accord mutuel ou que l'une des Parties ne noti-
fie A I'autre, au moins six mois avant I'expiration de la p6riode en cours, son intention
d'y mettre fin.
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En cas de d~nonciation, des dispositions seront prises pour mener A bien les acti-
vit~s dj j entreprises dans le cadre du present Protocole.

FAIT A Washington le 11 septembre 1975, en double exemplaire, en langues
anglaise et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le D~partement d'agriculture
des Etats-Unis d'Am6rique :

Le Secr~taire . 'agriculture,

[Signe]
FARl. L. BTlZ

Pour le Minist&e
de I'agriculture et des industries
alimentaires de la R6publique

socialiste de Roumanie :
Le Vice-Premier Ministre

et Ministre de l'agriculture
et des industries alimentaires,

[Signe]
/\N(;l;l.O MI('UI.I:S('LJ

ANNEXE

AU PROTOCOLE ENTRE LE DtPARTEMENT DE L'AGRICULTURE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE

MINISTERE DE L'AGRICULTURE ET DES INDUSTRIES ALIMENTAIRES DE LA REPUBLIQUE SOCIA-

LISTE DE ROUMANIE RELATIF A LA COOPERATION AGRICOLE

Domaines devant faire I'objet d'activitds de coop&ation
pendant l'ann&e civile 1976

1. Production de mais, de b16, de graines de soja et de tournesol, y compris leur r6sis-
tance aux insectes et aux maladies.

2. Augmentation de la production et de ]a teneur en sucre des betteraves A sucre.
3. Zoonoses et notamment fi~vre aphteuse et gastro-ent6rite transmissible.
4. M~thodes de croisement pour ia production de porcs hybrides de boucherie.
5. Irrigation des plantes et dessalement des sols.

Le Secr~taire
r l'agriculture,

[Signel
EARL L. BUTZ

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre de l'agriculture

et des industries alimentaires,

[Sign6]
ANGELO MICULESCU
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PROTOCOL' ON DEVELOPMENT OF AGRICULTURAL TRADE BE-
TWEEN THE DEPARTMENT OF AGRICULTURE OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE MINISTRY OF AGRI-
CULTURE AND FOOD INDUSTRY OF THE SOCIALIST REPUB-
LIC OF ROMANIA

The Department of Agriculture of the United States of America and the
Ministry of Agriculture and Food Industry of the Socialist Republic of Romania,
having in mind:

The principles and provisions set forth in the Joint Statement of the Presidents
of the two countries signed in Washington on December 5, 1973' and the
U.S.-Romanian Joint Statement on Economic, Industrial and Technological Coop-
eration issued in Washington on December 5, 1973,'

The possibilities inherent in the agriculture of both countries for the further de-
velopment of bilateral relationships between the United States of America and the
Socialist Republic of Romania in the field of agriculture, and the important contri-
butions to the liberalization of international trade which both countries can make,

The traditional importance of agriculture in American-Romanian trade both in
imports and exports, and the desire of both countries to expand this trade for the
mutual benefit of their economies,

Agreed on the following:

Article L To ensure harmonious development of trade in agricultural prod-
ucts, and to further the objectives of the U.S.-Romanian Joint Statement of Decem-
ber 5, 1973, on Economic, Industrial and Technological Cooperation, the Depart-
ment of Agriculture of the United States of America (hereinafter "the Department")
and the Romanian Ministry of Agriculture and Food Industry (hereinafter "the
Ministry") will exchange on a regular basis agricultural economic information, in-
cluding stocks and forward estimates on supply and demand, and trade in major
agricultural commodities for their countries and for world trade in these com-
modities.

Article I. By November of each year the Ministry will provide the Depart-
ment with a list of agricultural commodities and their quantities which Romania
intends to import for its own needs from the United States for the following year and
will inform the Department of significant changes in planned imports from the
United States when and if these occur. As crop information becomes available dur-
ing the growing and harvest season, the Department will provide the Ministry with
estimates of United States and world market demand and export availabilities for
agricultural commodities.

The Department will provide marketing information when requested by the
Ministry for products for which there are potential export opportunities in the
United States market.

I Came into force on II September 1975 by signature, in accordance with article IX.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 938, p. 457.
3 Ibid., vol. 1020, No. 1-14970.
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Subject to availabilities the Department will endeavor to assure that Romanian
foreign trade enterprises can purchase commodities in the United States market, at a
minimum, in the quantities specified in the current version of the list to be provided
by the Ministry.

Article III. On the basis of most-favored-nation treatment accorded to
Romania by the United States under the U.S.-Romanian Trade Agreement, the De-
partment will take into consideration applications for CCC credits for exports to
Romania under the criteria then being applied in determining the availability of CCC
credit, consistent with applicable provisions of law.

Article IV. To introduce more stability into commodity markets, the parties
will encourage the conclusion of long-term purchasing arrangements between private
exporters in the United States of agricultural commodities and Romanian foreign
trade enterprises. Exports to Romania under such arrangements will be in accord-
ance with the provisions of article II of this Protocol.

Article V. Taking into account the importance of the volume and growth of
two-way agricultural trade to both countries, the parties declare their determination
to facilitate bilateral trade in agricultural products.

Consistent with its domestic legal provisions and the U.S.-Romanian Trade
Agreement, each party reaffirms the desirability of according agricultural imports
from the other most-favored-nation treatment under the General Agreement on
Tariffs and Trade.'

Article VI. The Department recognizes that Romania, as a developing coun-
try, may be eligible for tariff treatment accorded to developing countries under the
Generalized System of Preferences of the United States.

Article VII. In order to promote further mutually beneficial trade, a perma-
nent Working Group on Agricultural Cooperation and Trade will be established
within the framework of the U.S.-Romanian Joint Economic Commission. This
Working Group will meet not less than once a year for consultations on agricultural
trade between the United States and Romania and on the state of the international
agricultural economy and for the functions set forth in the Protocol on Cooperation
in Agriculture between the Department of Agriculture of the United States of
America and the Ministry of Agriculture and Food Industry of the Socialist Republic
of Romania signed in Washington September 11, 1975.2

Article VIII. The parties support the Tokyo Declaration on the multilateral
trade negotiations and declare that nothing in this Protocol shall prejudice or modify
existing undertakings by either country under the General Agreement on Tariffs and
Trade or its domestic legislation.

Article IX. This Protocol comes into force when signed and will remain in
force for five years.

Unless terminated earlier by mutual agreement or unless one of the parties
notifies the other of its intention to terminate the Protocol at least six months before

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
2 See p. 3 of this volume.
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its expiration, this Protocol will be automatically extended for an additional five
years.

In the event of termination of this Protocol, arrangements would be made for
completion of activities already underway under this Protocol.

CONCLUDED in Washington, September 11, 1975, in two copies in the English
and Romanian languages, both texts having equal validity.

For the United States
Department of Agriculture:

[Signed]
EARL L. BUTZ

Secretary
of Agriculture

For the Ministry of Agriculture
and Food Industry of the Socialist

Republic of Romania:

[Signed]
ANGELO MICULESCU

Deputy Prime Minister
and Minister of Agriculture

and Food Industry
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[ ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

PROTOCOL PRIVIND DEZVOLTAREA COMERTULUI CU PRODUSE
AGROALIMENTARE INCHEIAT INTRE DEPARTAMENTUL
AGRICULTURII AL STATELOR UNITE ALE AMERICII I
MINISTERUL AGRICULTURII I INDUSTRIEI ALIMENTARE
AL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA

Departamentul Agriculturii al Statelor Unite ale Americii §i Ministerul Agricul-
turii §i Industriei Alimentare al Republicii Socialiste Romania, avind in vedere:

Principiile §i prevederile Declaratiei Comune a Pre§edintilor celor doud t/ri sem-
nat/ la Washington, la 5 decembrie 1973 §i ale Declaratiei Comune ameri-
cano-romAne privind cooperarea economicA, industrialA §i tehnicA publicata la
Washington, la 5 decembrie 1973,

Posibilit/tile ce le oferA agricultura celor douA tdri pentru dezvoltarea in conti-
nuare a relatiilor bilaterale dintre Statele Unite ale Americii §i Republica SocialistA
Romania in domeniul agriculturii §i contributia importantA pe care ambele t ri o pot
aduce la liberalizarea comertului international,

Importanta traditionalA a agriculturii in comertul americano-roman atlit la im-
port, cit §i la export, §i dorinta celor douA tri de a extinde acest comert in avantajul
reciproc al economiilor lor,

Au convenit asupra urm/toarelor:

Articolul L Pentru a asigura dezvoltarea armonioasA a comertului cu produse
agroalimentare §i pentru a realiza obiectivele Declaratiei Comune americano-romane
din 5 decembrie 1973 cu privire la cooperarea economicl, industrialA §i tehnicA, De-
partamentul Agriculturii al Statelor Unite ale Americii (de aici inainte se va spune
oDepartamentub) §i Ministerul Agriculturii §i Industriei Alimentare al Republicii
Socialiste Romania (de aici inainte se va spune .<<Ministerul >>) vor face schimburi re-
gulate de informatii economice agricole, inclusiv stocurile §i estimnrile probabile ale
cererii §i ofertei §i comertului cu produse agricole ale tArilor lor proprii §i ale pietei
mondiale a acestor mirfuri.

Articolul I. In luna noiembrie a fiec/rui an, Ministerul va prezenta Departa-
mentului o listA de produse agricole, cit §i cantit/tile acestora pe care Republica So-
cialistA Romania intentioneazA sA le importe pentru propriile sale necesititi din Sta-
tele Unite in anul urm~tor §i va informa Departamentul asupra schimbirilor semnifi-
cative intervenite in importurile planificate din Statele Unite, daca aceste modificri
apar. IndatA ce datele privind recolta de cereale devin disponibile in timpul
sezonului de cre~tere §i recoltare, Departamentul va prezenta Ministerului estimirile
sale privind cererea de piatA i disponibilitttile pentru exportul de produse agro-ali-
mentare, atit in ceea ce prive~te Statele Unite ale Americii, cdit §i piata mondialA.

Departamentul va prezenta, la cererea Ministerului informatii de piatA privind
produsele pentru care existA posibilitti de export de piata Statelor Unite.

In raport de disponibilititi, Departamentul se va strtdui sA asigure ca intreprin-
derile romftne~ti de comert exterior sA poatA cumptra produse de pe piata Statelor
Unite, cel putin in cantititile specificate in lista prezentatA de c/tre Minister.

Vol. 1028, 1-15111



18 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

Articolul Il. Pe baza clauzei natiunii celei mai favorizate acordate Romaniei
de cltre S.U.A., prin Acordul comercial romano-american, Departamentul va lua in
considerare cererile de credite CCC pentru exportul in Romania, in conformitate cu
criteriile ce vor fi aplicate pentru stabilirea disponibilitatilor de credite CCC, potrivit
prevederilor legale aplicabile.

Articolul IV. Pentru a introduce mai multA stabilitate pe pietele de produse,
P~rtile vor incuraja incheierea de aranjamente comerciale pe termen lung intre
exportatorii particulari de produse agricole din S.U.A. §i intreprinderile romane~ti
de comert exterior. Exporturile ctre Romania, potrivit acestor aranjamente, se vor
incadra in prevederile Articolului II din acest Protocol.

Articolul V. Tinind seama de importanta volumului §i creterii comerului ag-
ricol dintre cele dou.1 tri, in ambele sensuri, Ptrlile declarA hotArirea lor de a facilita
comertul bilateral cu produse agroalimentare.

Potrivit prevederilor legale interne ale fiectreia §i ale Acordului dintre Statele
Unite ale Americii §i Republica SocialistA Romania asupra comertului, fiecare Parte
ii reafirmA dorinta de a acorda importurilor agricole din cealaltA tarl, clauza natiu-
nii celei mai favorizate, potrivit Acordului General pentru Tarife i Comert.

Articolul VL Departamentul recunoa~te cA Romania, ca tarA in curs de
dezvoltare, poate fi indreptgtitA la tratamentul tarifar acordat [trilor in curs de dez-
voltare pe baza sistemului generalizat de preferinje al Statelor Unite.

Articolul VII. Cu scopul de a promova in continuare un comert reciproc
avantajos, se va infiinta in cadrul Comisiei economice mixte americano-romane un
Grup permanent de lucru pentru cooperare §i comert in AgriculturA. Acest Grup de
lucru se va intilni cel putin o datA pe an pentru consulttri privind comertul agricol
dintre Statele Unite ale Americii i Republica SocialistA Romania §i situatia econo-
miei agricole internationale, cit §i pentru functiile sale stabilite in Protocolul privind
cooperarea in domeniul agriculturii dintre Departamentul Agriculturii al Statelor
Unite ale Americii §i Ministerul Agriculturii §i Industriei Alimentare al Republicii
Socialiste Romania, semnat la Washington, la 11 septembrie 1975.

Articolul VIII. P trile sprijinA Declaratia de la Tokyo privind negocierile co-
merciale multilaterale §i declarA ci nimic din acest Protocol nu va prejudicia sau mo-
difica angajamentele existente ale oricirei din cele dou, [tri convenite potrivit Acor-
dului General pentru Tarife §i Comer sau legislatiei sale interne.

Articolul IX. Acest Protocol intril in vigoare la data semntrii §i va rmine in
vigoare pentru o perioadl de 5 ani.

Acest Protocol va fi prelungit in mod automat pentru o nouli perioadA de 5 ani
dacA, pe bazA de intelegere comunA, nu va fi reziliat mai devreme sau daca nici una
dintre Pirti nu va notifica celeilalte Plrti, cu cel putin 6 luni inainte de expirare, in-
tentia sa de a rezilia acest Protocol.

In cazul rezilierii acestui Protocol, vor fi f~cute aranjamente pentru indeplinirea
actiunilor deja angajate pe baza acestui Protocol.
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INCHEIAT la Washington, la 11 septembrie 1975, in douA exemplare, in limbile
englezA i romfnA, ambele texte avind aceea~i valabilitate.

Pentru Departamentul Agriculturii
al Statelor Unite ale Americii:

[Signed-Signd]
EARL L. BUTZ
Secretarul

pentru Agriculturd

Pentru Ministerul Agriculturii
§i Industriei Alimentare

al Republicii Socialiste Romania:

[Signed-Signd]
ANGELO MICULESCU
Vice Prim-Ministru

i Ministrul Agriculturii
§i Industriei Alimentare
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' ENTRE LE DEPARTEMENT DE L'AGRICULTURE
DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE MINISTERE DE L'AGRI-
CULTURE ET DES INDUSTRIES ALIMENTAIRES DE LA RIPU-
BLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE RELATIF AU DEVELOP-
PEMENT DU COMMERCE AGRICOLE

Le Ddpartement de l'agriculture des Etats-Unis d'Am~rique et le Minist~re de
l'agriculture et des industries alimentaires de la R~publique socialiste de Roumanie,
ayant pr6sents A l'esprit :

Les principes et les dispositions 6nonc6s dans la D6claration commune des Pr6si-
dents des deux pays, sign~e A Washington le 5 d6cembre 19732, et dans la Ddclaration
commune Etats-Unis-Roumanie relative A la coop6ration 6conomique, industrielle
et technique, publi~e A Washington le 5 d6cembre 19731,

Les possibilit6s qu'offre l'agriculture des deux pays de d6velopper les relations
bilat6rales entre les Etats-Unis d'Am~rique et la R6publique socialiste de Roumanie
dans le domaine de l'agriculture et la contribution importante que les deux pays peu-
vent apporter A la libdralisation des 6changes internationaux,

L'importance traditionnelle de l'agriculture dans les 6changes entre les Etats-
Unis et la Roumanie, tant du point de vue des importations que des exportations, et
le fait que les deux pays souhaitent d6velopper ces dchanges dans l'int6ret de leur
6conomie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Pour assurer un d6veloppement harmonieux du commerce
des produits agricoles et promouvoir la r~alisation des objectifs de la D~claration
commune Etats-Unis-Roumanie du 5 d6cembre 1973 relative la cooperation 6cono-
mique, industrielle et technique, le D6partement de I'agriculture des Etats-Unis (ci-
apr~s d~nomm6 <(le Dfpartement ) et le Minist~re de l'agriculture et des industries
alimentaires de la Roumanie (ci-apr~s d6nomm6 (< le Minist~re>)) 6changeront rdguli -
rement des informations de nature dconomique int~ressant I'agriculture, notamment
les reserves et les pr6visions de l'offre et de la demande ainsi que le commerce des
principaux produits de base agricoles de leurs deux pays et le commerce mondial de
ces produits.

Article H. En novembre de chaque annde au plus tard, le Ministre fournira
au Dpartement une liste des produits de base agricoles, en en indiquant la quantit6,
que la Roumanie envisage d'importer des Etats-Unis d'Amdrique pendant l'ann6e sui-
vante pour satisfaire ses propres besoins et, le cas 6ch6ant, informera le D6partement
de toute modification significative des pr6visions des importations en provenance des
Etats-Unis d'Amrique. A mesure que des informations sur les cultures deviendront
disponibles pendant la saison de croissance et la saison des r6coltes, le D6partement
fournira au Ministate des pr6visions de la demande aux Etats-Unis et sur le march6
mondial ainsi que des produits agricoles de base disponibles pour l'exportation.

I Entrd en vigueur le 11 septembre 1975 par la signature, conformdment A 'article IX.
2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 938, p. 457.
3 Ibid., vol. 1020, no 1-14970.
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Le D~partement fournira, sur la demande du Ministre, des renseignements
commerciaux sur les produits pour lesquels il existe des possibilitds d'exportation sur
le march6 des Etats-Unis.

Sous r6serve des ressources disponibles, le D6partement fera en sorte que les en-
treprises roumaines de commerce extdrieur puissent acheter sur le march6 des Etats-
Unis, au moins les quantit6s de produits de base stipuldes dans la version en vigueur
de la liste que le Ministate doit lui fournir.

Article III. En vertu du traitement de la nation la plus favoris6e que les Etats-
Unis accordent A la Roumanie aux termes de l'Accord commercial entre les Etats-
Unis d'Am~rique et la Roumanie, le Ddpartement examinera les demandes de cr6dits
du CCD pour des exportations en Roumanie, en appliquant les crit~res en vigueur
pour d6terminer les credits du CCD disponibles, conform6ment aux dispositions
Igales applicables.

Article IV. Pour stabiliser les march6s des produits de base, les Parties encou-
rageront la conclusion d'accords d'achat A long terme entre les exportateurs priv6s de
produits agricoles de base aux Etats-Unis et les entreprises roumaines de commerce
ext~rieur. Les exportations effectu6es en Roumanie aux termes de ces accords seront
conformes aux dispositions de l'article II du pr6sent Protocole.

Article V. Compte tenu de l'importance du volume et du d6veloppement du
commerce agricole bilateral pour les deux pays, les Parties sont r6solues A favoriser le
commerce bilat6ral de produits agricoles.

Chacune des deux Parties r6affirme, conformdment A ses dispositions l6gales na-
tionales et A 'Accord commercial entre les Etats-Unis et la Roumanie, qu'il est sou-
haitable d'appliquer aux importations de produits agricoles de rautre Partie le traite-
ment de la nation la plus favoris6e en vertu de 'Accord gdndral sur les tarifs doua-
niers et le commerce'.

Article VI. Le Dpartement reconnait que la Roumanie, en tant que pays en
d6veloppement, peut 6ventuellement invoquer le b6ndfice du traitement tarifaire ac-
cord6 aux pays en d6veloppement aux termes du syst~me g6n~ralis6 de pr6fdrences
des Etats-Unis.

Article VII. Pour d~velopper et Mlargir des 6changes mutuellement avanta-
geux entre les Parties, un Groupe de travail permanent de la cooperation et du com-
merce agricoles sera cr66 dans le cadre de la Commission 6conomique mixte Etats-
Unis-Roumanie. Ce Groupe de travail se rdunira au moins une fois par an pour tenir
des consultations sur le commerce agricole entre les Etats-Unis et la Roumanie et sur
I'Ntat de I'agriculture internationale et pour s'acquitter des fonctions 6nonc~es dans le
Protocole relatif A la cooperation agricole entre le D6partement de l'agriculture des
Etats-Unis d'Am~rique et le Ministre de l'agriculture et des industries alimentaires
de la R6publique socialiste de Roumanie sign6 Washington le I 1 septembre 19752.

Article VIII. Les Parties appuient la Dclaration de Tokyo sur les n6gocia-
tions commerciales multilatdrales et d6clarent qu'aucune des dispositions du pr6sent
Protocole ne portera pr6judice aux activit6s d6j entreprises par l'un ou I'autre des
pays aux termes de 'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce ou de sa
16gislation nationale ni ne les modifiera.

I Nations Unies, Recued des Trattes, vol. 55, p. 187.
2 Voir p. 3 du present volume.
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Article IX. Le present Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature et
le demeurera pendant une dur~e de cinq ans.

I1 sera automatiquement prorog6 pour de nouvelles pdriodes de cinq ans A moins
qu'il n'y soit mis fin plus t6t par accord mutuel ou que l'une des Parties ne notifie h
l'autre, au moins six mois avant l'expiration de la p6riode en cours, son intention d'y
mettre fin.

En cas de d6nonciation, des dispositions seront prises pour mener A bien les acti-
vit6s d&A entreprises dans le cadre du pr6sent Protocole.

FAIT A Washington le 11 septembre 1975, en deux exemplaires en langues
anglaise et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le D6partement de 'agriculture
des Etats-Unis :

Le Secrdtaire A l'agriculture,

[Sign6]
EARL L. BUTZ

Pour le Ministre
de l'agriculture et des industries
alimentaires de la R~publique

socialiste de Roumanie :

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre de l'agriculture

et des industries alimentaires,
[Sign6]

ANGELO MICULESCU

Vol. 1028, 1-15111



No. 15112

UNITED STATES OF AMERICA
and

INDIA

Agreed minutes of the second session of the United
States-India Joint Commission on Economic, Com-
mercial, Scientific, Technological, Educational and
Cultural Co-operation held in Washington on 6 and
7 October 1975 (with annexes). Signed at Washington
on 7 October 1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 10 November 1976.

IRTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

INDE

Proce's-verbal approuve de la deuxieme session de la Com-
mission mixte Etats-Unis-Inde relative h la coop6ration
economique, commerciale, scientifique, technique,
educative et culturelle tenue i Washington les 6 et
7 octobre 1975 (avec annexes). Sign6 'a Washington le
7 octobre 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les E'tats-Unis d'Amirique le 10 novembre 1976.

Vol. 1028, 1-15112



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

AGREED MINUTES' OF THE SECOND SESSION OF THE UNITED
STATES-INDIA JOINT COMMISSION

The second session of the United States-India Joint Commission on Economic,
Commercial, Scientific, Technological, Educational and Cultural Cooperation was
held in Washington on October 6 and 7, 1975.

The Delegation of the United States was headed by Dr. Henry A. Kissinger, the
Secretary of State, and the Indian Delegation was led by Mr. Y. B. Chavan, Minister
of External Affairs. The lists of the two Delegations are given in Annexes I and 2.

The Joint Commission considered and approved recommendations and reports
developed in this year's sessions of the three Subcommissions, and gave directions as
to future initiatives within the Joint Commission framework.

ECONOMIC AND COMMERCIAL AFFAIRS

The Joint Commission was pleased to take note of the fact that the Subcommis-
sion on Economic and Commercial matters has, subsequent to its first meeting in
January 1975, initiated action in several directions to strengthen and promote
economic and commercial relations between the two countries.
Trade

The Joint Commission reviewed trade relations and agreed to take joint
measures to promote a substantial increase in United States-Indian trade in the next
few years, an increase characterized by both expanding volume and diversity of pro-
duct range. The Joint Commission noted that to this end steps are being taken by the
United States side to eliminate certain tariff barriers in the context of the Generalized
System of Preferences and that action is being taken by the Indian side to provide
information on its import policy relating to export items of interest to the United
States. The Joint Commission also looked forward to concrete results from the
multilateral efforts being made to reduce tariff and non-tariff barriers within the
Multilateral Trade Negotiations in Geneva. Recent United States trade policy
developments and Indian surveys of the United States market are expected to im-
prove opportunities in the United States market for Indian exporters. Indian GSP
product lists have been received and are under study in the concerned Departments of
the Government of the United States in the context of the Trade Act of 1974 in pur-
suit of the United States commitment therein to assure an expanded access to the
United States market by trading partners among developing countries. A list of
Tropical Products of interest to India in the Multilateral Trade Negotiations has also
been received to enable the United States to respond to specific Indian requests in the
MTN. Expected new initiatives in the Indian market by United States traders should
broaden the sale of United States inputs in that market.

This expansion is expected to be spearheaded by increased Indian exports of
modern industrial machinery and equipment and other non-traditional manufac-
tured exports and on the United States side by high-technology products and capital
equipment of priority interest to India.

To further stimulate trade expansion, the Joint Commission encouraged trade
promotion events which would include trade missions, trade shows, and exhibits and
catalog shows centered on target industries.

Came into force on 7 October 1975 by signature.
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The Joint Commission reviewed the status of trade-related consultations and
actions arising from the January, 1975, Economic and Commercial Subcommission
meeting and noted with satisfaction that progress had been made. Effective and
timely consultations in such diverse areas as the mica trade, United States sanitary
regulations, and individual investment problems of United States firms in India have
been useful. Regular procedures for the exchange of marketing information have
been established and useful data exchanged. An Indian engineering products survey
team also visited the United States in September, 1975.

Investment
The Joint Commission discussed issues relating to United States investment in

India. The Indian side explained that the Government of India welcomes foreign
investment in areas with high export potential and in those calling for the import of
sophisticated new technology not now available in India. The Indian side has also
made available to the United States side lists of industries in which United States
technical and financial collaboration would be welcome, such as:
- production of selected drugs and pesticides;
- manufacture of newsprint and special varieties of paper from short-fiber hard

wood;
- manufacture of special purpose machine tools; and
- mineral development, with the understanding that ownership of India's mineral

resources by a foreign investor would not be permitted.
The Joint Commission agreed that steps should be taken to bring investment oppor-
tunities in such fields to the attention of appropriate United States firms.

The Joint Commission decided to establish continuing points of contact for
discussions of specific problems of United States and Indian firms relating to trade
and investment. Therefore, the Joint Commission directed that the contact points
for these discussions be the Office of the United States Deputy Assistant Secretary of
State for Commercial and Special Bilateral Affairs and the Offices of the Minister of
Economic Affairs and of the Minister of Commerce and Supply in the Indian
Embassy. The Joint Commission further directed that in New Delhi, appropriate
United States Embassy officials would discuss the issues with key officials to be
designated by the Government of India.

Joint Business Council
The Joint Commission welcomes the steps taken to establish a Joint Business

Council, consisting of business leaders of both countries, as a forum for developing
industrial and commercial cooperation between the two countries. The Joint Com-
mission noted that the Chamber of Commerce of the United States and the Federa-
tion of Indian Chambers of Commerce and Industry in association with public sector
organizations have agreed to participate in the organization and work of the Coun-
cil. Underlining the importance of this initiative, the Joint Commission expressed
satisfaction that such eminent personalities as Mr. Orville Freeman and Mr. Harish
Mahindra will serve as Chairmen for their respective sides on the Council.

The Joint Business Council would provide a forum to publicize mutually
beneficial trade and investment opportunities as they arise and for disseminating
information on third country joint venture opportunities.

The first meeting of the Council will take place in New Delhi on February 2-4,
1976.
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Working Group on Industrial Cooperation
The Joint Commission directed the Economic and Commercial Subcommission

to consider establishing an official working group on industrial cooperation for iden-
tifying specific major capital projects and for promoting industrial cooperation.

The Working Group would also identify and promote joint industrial ventures
in third countries involving Indian manufacturing and consultant services. It was
confirmed that the United States Overseas Private Investment Corporation was
prepared to play the major role on the United States side.
Agriculture Inputs Working Group

The Joint Commission, noting the role of agriculture in the United States and
Indian economies, received reports on the meetings of the Agriculture Inputs Work-
ing Group on United States and world fertilizer price and supply patterns, Indian fer-
tilizer production developments, and Indian fertilizer and pesticide requirements. The
Joint Commission welcomed the recommendations of the Group concerning the
organization of an international seminar on fertilizer usage, the encouragement of
United States-Indian collaboration in fertilizer projects in third countries, and In-
dian-United States cooperation in fertilizer research. The Joint Commission
directed the Working Group to continue its efforts, on a regular basis, for more ef-
fective collaboration and exchange of information on agricultural inputs.
Tax Treaty

Plans for initial discussions on a proposed tax treaty were received by the Joint
Commission. It was noted that representatives of the two Governments would meet
in Washington on October 16-17, 1975, to discuss this matter.
Economic and Commercial Subcommission Meeting

The Economic and Commercial Subcommission reported that it would meet in
New Delhi in March 1976, following the New Delhi meeting of the Joint Business
Council.

EDUCATIONAL AND CULTURAL AFFAIRS

The Joint Commission approved the estalishment of a joint committee on
museums which will participate in planning museum-related activities, including the
American and Indian impact exhibits and the "Museums as Educational Resources"
seminar. The American panel of the committee met in New York on September 25
and the full joint committee is expected to meet in New Delhi in January or February.

The Joint Commission reviewed preparations for the first two joint seminars;
one on "Museums as Educational Resources" and the other on "Methods in History,
Old and New". The Joint Commission also approved a proposal for two other
seminars to be held in 1976: one on "Educational Technology" to be held in the
United States and the other on "Linkages of Agriculture and Education" to be held in
India.

The Joint Commission endorsed the idea of the Subcommission for visitorships
and scholarships as an addition to existing exchange programs. It also instructed the
Subcommission to take steps to identify areas of interest or priority and to begin an
exchange of visitorships on either side. The Joint Commission agreed that as a
beginning, 10 scholarships would be awarded each year to United States and Indian
scholars, respectively, with the objective being eventually to expand the number of
scholarships available each year. The Subcommission was instructed to set up ap-
propriate modalities for the selection and placement of scholars and visitors.
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The Joint Commission approved the idea of a major impact exhibition of Indian
culture and traditions and contemporary and folk art. It is hoped this could be held
in the United States in 1977. The Joint Commission noted that museums in Chicago,
Philadelphia, Boston, New York City, Los Angeles and Denver had expressed an
interest in showing such an exhibit. The Joint Commission noted that plans are also
under study for a comparable presentation of United States culture across a broad
range of fine arts, modern design and folk art. It is hoped this could be sent to India
in 1978.

The Joint Commission endorsed the program of exchange of educational
technology and educational materials such as films, audio-visual and TV materials
and video tapes. The Joint Commission also endorsed the recommendation of the
Subcommission on exchange of short films for non-commercial channels and noted
that United States authorities had sent catalogs of films to India.

Finally, the Joint Commission approved the establishment of the United States
Secretariat of the Subcommission on Education and Culture at the Asia Society in
New York and the Indian Secretariat of the Subcommission at the Indian Council for
Cultural Relations in New Delhi. It instructed the Subcommission to move forward
with plans to have a Subcommission meeting in New York May 4-6, 1976.

SCIENCE AND TECHNOLOGY AFFAIRS

The Joint Commission confirmed the interest of both countries in intensifying
their cooperation in scientific and technological research. It received reports by the
Science and Technology Subcommission on prospects for furthering cooperation in
the priority areas agreed upon at the January, 1975, Science and Technology Sub-
commission meeting (Agriculture, Energy and Natural Resources, Health, Elec-
tronics and Communications, Environment and Exchanges of Scientists and Infor-
mation).

The Joint Commission noted with satisfaction that, since the Science and Tech-
nology Subcommission meeting in January of 1975, more than 20 projects have been
approved by both Governments. Both Governments also have exchanged infor-
mation and proposals relating to cooperation in the priority areas.

The Joint Commission directed that the Subcommission expedite its efforts to
seek agreement on other concrete projects in the priority areas. Both Governments
would take steps to facilitate visits to the United States and India by scientists work-
ing on projects within the Joint Commission framework. Both Governments [would]
also encourage the development of scientific co-operation between the United States
National Academy of Science and the Indian National Science Academy.

The Joint Commission noted the history of long cooperation between the
United States and India in science and technology emphasizing the tangible benefits
to both countries that have occurred over the past 15 years of collaborative research
efforts. The Joint Commission stressed that the cooperative programs, projects and
activities developed and implemented by agreement of the two Governments meet
the test of mutual benefit and their implementation will receive full endorsement of
both the Governments.

The Joint Commission directed the Subcommission on Science and Technology
to meet in New Delhi in the first half of December, 1975.
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DONE in Washington on the 7th of October, 1975, in duplicate copies in English,
both being equally authentic.

Leader of the United States Delegation:

[Signed]
HENRY A. KISSINGER

Secretary of State
Leader of the Indian Delegation:

[Signed]
Y. B. CHAVAN

Minister of External Affairs

ANNEX 1
UNITED STATES-INDIAN JOINT COMMISSION

(Washington, October 6-7, 1975)

United States Delegation

Dr. Henry A. Kissinger
Secretary of State

Robert S. Ingersoll
Deputy Secretary of State

William B. Saxbe
Ambassador to India

Thomas 0. Enders
Assistant Secretary for Economic and
Business Affairs

Alfred L. Atherton, Jr.
Assistant Secretary for Near Eastern and
South Asian Affairs
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Deputy Assistant Secretary for Near Eastern
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Lee T. Stull
Deputy Assistant Secretary for Educational
and Cultural Affairs
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Deputy Assistant Secretary
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R. G. Shaw
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Clayton K. Yeutter
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Department of State
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Department of State

Addison Richmond
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Department of State

Jay Grahame
Department of State
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ANNEX 2

UNITED STATES-INDIAN JOINT COMMISSION

(Washington, October 6-7, 1975)

Indian Delegation

His Excellency Y. B. Chavan
Minister of External Affairs

His Excellency G. Parthasarathi
Chairman, Policy Planning Committee
Ministry of External Affairs

His Excellency T. N. Kaul
Ambassador to the United States
His Excellency Kewal Singh
Foreign Secretary

His Excellency M. G. Kaul
Secretary, Department of Economic Affairs
Ministry of Finance

Dr. B. D. Nag Chaudhuri
Vice Chancellor of Nehru University

A. P. Venkateswaran
Minister, Embassy of India

G. V. Ramakrishna
Minister, Embassy of India

Roma Mazumdar
Joint Secretary
Ministry of Commerce

J. S. Teja
Joint Secretary, Ministry of External Affairs

R. C. Arora
Consul General,
Consulate General of India, San Francisco

R. K. Anand
Joint Secretary,
Ministry of External Affairs

A. G. Asrani
Consul General,
Consulate General of India, New York

J. N. Dixit
Minister, Embassy of India

Inam Rahman
Minister, Embassy of India

Kapila Vatsyayan
Joint Educational Advisor,
Ministry of Education

V. Krishnaswamy
Special Assistant to the Finance Minister

Dr. R. D. Deshpande
Director, Department of Science and Tech-
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Dr. M. Anandakrishnan
Counselor, Embassy of India

S. Kale
Special Assistant to the Foreign Minister

Girish Dhume
First Secretary, Embassy of India

Satish Chandra
First Secretary, Embassy of India

P. Rege
Deputy Director, Economic Affairs,
Ministry of External Affairs

Vol. 1028, 1-15112

1976



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuell des Trait~s

[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROCIS-VERBAL' APPROUVI DE LA DEUXIt ME SESSION DE LA
COMMISSION MIXTE I TATS-UNIS-INDE

La deuxi~me session de la Commission mixte Etats-Unis-Inde relative la
Cooperation 6conomique, commerciale, scientifique, technique, 6ducative et cul-
turelle, s'est tenue h Washington les 6 et 7 octobre 1975.

Le chef de la d~l~gation des Etats-Unis 6tait le Secr~taire d'Etat, M. Henry A.
Kissinger, et le chef de la ddl~gation indienne 6tait le Ministre des affaires 6trang~res,
M. Y. B. Chavan. Les listes des membres des deux d~l~gations figurent respective-
ment dans les annexes 1 et 2.

La Commission mixte a examin6 et approuv6 les recommandations et les rap-
ports 6labor~s au cours des sessions des trois sous-commissions qui ont eu lieu cette
annie, et elle a donn6 des instructions quant aux initiatives qui seront prises A l'avenir
dans le cadre de la Commission mixte.

QUESTIONS ECONOMIQUES ET SOCIALES

La Commission mixte a relev6 avec satisfaction que la Sous-Commission des
questions 6conomiques et commerciales avait, A la suite de sa premiere reunion tenue
en janvier 1975, entrepris des activit~s dans diff6rents domaines afin de renforcer et
de promouvoir les relations 6conomiques et commerciales entre les deux pays.

Commerce
La Commission mixte a examin6 la question des relations commerciales eta d-

cid6 que des mesures conjointes seraient prises en vue de promouvoir un accroisse-
ment considerable des 6changes commerciaux entre les Etats-Unis et 'Inde au cours
des prochaines ann~es qui serait caract~ris6 A la fois par l'expansion du volume des
6changes et la diversit6 de la gamme des produits 6chang~s. La Commission mixte a
not6 qu'h cette fin des mesures 6taient prises actuellement par les Etats-Unis pour 6li-
miner certains obstacles tarifaires dans le contexte du Syst~me g~n~ralis6 de pref6-
rences, et que l'Inde prenait 6galement des mesures pour fournir des informations sur
sa politique d'importation applicable aux produits dont 'exportation int6resse les
Etats-Unis. La Commission mixte attend 6galement avec intr& les r6sultats concrets
des efforts qui sont d6ploy6s actuellement pour r6duire les obstacles tarifaires et non
tarifaires dans le cadre des N6gociations commerciales multilat6rales de Gen~ve. On
pr6voit que l'6volution r6cente de la politique commerciale des Etats-Unis ainsi que
les 6tudes effectu6es par l'Inde sur le march6 am6ricain offriront de meilleures possi-
bilit6s aux exportateurs indiens sur le march6 des Etats-Unis. Les listes de produits
soumises par l'Inde au titre du SGP ont 06 revues et sont actuellement 6tudi6es par
les organes comp6tents du Gouvernement des Etats-Unis dans le contexte de la Loi de
1974 relative au commerce, conform6ment A l'engagement pris par les Etats-Unis
dans ladite Loi de faciliter l'acc~s au march6 am6ricain aux partenaires commerciaux
qui font partie des pays en d6veloppement. Une liste des produits tropicaux qui pr6-
sentent un int6ret pour l'Inde dans le cadre des N6gociations commerciales multilat&-
rales a 6galement &6 communiqu6e afin de permettre aux Etats-Unis de r6pondre A

I Entr6 en vigueur le 7 octobre 1975 par la signature.
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certaines demandes spcifiques pr6sent6es par I'Inde au cours des N6gociations com-
merciales multilatrales. On s'attend A ce que les initiatives nouvelles prises par des
hommes d'affaires am6ricains sur le march6 indien aient pour effet d'accroitre les ven-
tes de facteurs de production am6ricains sur ce march6.

On pr6voit que cette expansion sera pr6c6d6e d'une augmentation des exporta-
tions indiennes de machines et d'6quipements industriels modernes et des exporta-
tions non traditionnelles d'autres articles manufactures ainsi que des exportations
am6ricaines de produits de technologie avanc6e et de biens d'6quipement qui ont un
intr& prioritaire pour l'Inde.

Afin de stimuler davantage l'expansion des 6changes, la Commission mixte en-
courage les activit~s de promotion commerciale, qui pourraient comprendre des mis-
sions commerciales, des foires et des expositions commerciales ainsi que des exposi-
tions de catalogues portant sur certaines industries cibles.

La Commission mixte a examin6 l'tat d'avancement des consultations et des
activit6s relatives aux 6changes commerciaux entreprises A la suite de la r6union de la
Sous-Commission des questions 6conomiques et commerciales, tenue en janvier
1975, et a not6 avec satisfaction que des progr~s avaient W r6alis6s. Les consulta-
tions efficaces et opportunes qui ont eu lieu au sujet de questions aussi diverses que le
commerce du mica, les r6glementations sanitaires des Etats-Unis et les problmes
particuliers d'investissement rencontr6s par des soci6t6s am6ricaines en Inde ont 6t&
utiles. On a mis en place des procedures r6gulires pour l'change d'informations re-
latives A la commercialisation, et des renseignements utiles ont W 6chang6s. Un
groupe indien d'6tude des produits des industries m~caniques s'est 6galement rendu
aux Etats-Unis en septembre 1975.

In vestissements
La Commission mixte a examin6 les questions relatives aux investissements

am~ricains en Inde. La Partie indienne a expliqu6 que le Gouvernement indien ac-
cueillait favorablement les investissements 6trangers dans les domaines qui avaient
un potentiel dlevd d'exportation et dans ceux qui exigeaient l'importation de nouvel-
les techniques complexes qui n'existaient pas actuellement en Inde. La Partie in-
dienne a dgalement communiqu6 h la Partie am6ricaine des listes de secteurs indus-
triels oit la collaboration technique et financi~re des Etats-Unis serait favorablement
accueillie, tels que :
- La production de certains m6dicaments et pesticides;
- La fabrication de papier journal et de certains types sp6ciaux de papier A partir

de bois durs A fibres courtes;
- La fabrication de machines-outils A utilisation sp~cifique; et
- La mise en valeur des ressources min6rales, 6tant entendu qu'un investisseur

6tranger ne serait pas autoris6 it devenir propri6taire de ressources min6rales in-
diennes.

La Commission mixte a d6cid6 que des mesures devraient Etre prises afin d'attirer l'at-
tention des soci~t6s am6ricaines pertinentes sur les possibilit~s d'investissement dans
ces secteurs.

La Commission mixte a d~cid6 d'6tablir des points de contact permanents per-
mettant d'examiner les problmes spdcifiques rencontres par les socit~s am~ricaines
et indiennes dans le domaine du commerce et des investissements. Par consequent, la
Commission mixte a d~cid6 que les points de contact en vue de ces consultations
seraient le Cabinet du Secrtaire d'Etat adjoint pour les questions commerciales et
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bilat~rales sp~ciales des Etats-Unis et les Bureaux du Ministre charg6 des affaires 6co-
nomiques et du Ministre charg6 du commerce et de l'approvisionnement de I'Ambas-
sade de la R~publique de l'Inde. La Commission mixte a 6galement d~cid6 qu'L New
Delhi, des fonctionnaires comptents de l'Ambassade des Etats-Unis examineraient
ces questions avec des hauts fonctionnaires d~sign6s par le Gouvernement indien.

Conseil 6conomique mixte
La Commission mixte se f6licite des mesures qui ont 6 prises en vue de crier un

Conseil 6conomique mixte compost de personnalit6s du monde des affaires des deux
pays qui servirait de cadre pour le d6veloppement industriel et commercial entre les
deux pays. La Commission mixte a not6 que la Chambre de commerce des Etats-Unis
et la Fd6ration des Chambres de commerce et d'industrie indiennes, en association
avec des organismes du secteur public, avaient accept6 de participer A l'organisation
des travaux du Conseil 6conomique. En soulignant l'importance de cette initiative, la
Commission mixte a exprim6 sa satisfaction d'apprendre que des personnalit6s aussi
6minentes que M. Orville Freeman et M. Harish Mahindra assumeraient pour les
deux Parties les fonctions de Pr6sident du Conseil.

Le Conseil 6conomique mixte fournira un cadre pour la diffusion des informa-
tions sur les nouvelles possibilit6s d'6changes commerciaux et d'investissements mu-
tuellement avantageuses qui se pr~sentent et sur les possibilit~s d'op~rations en asso-
ciation dans des pays tiers.

La premiere r6union du Conseil se tiendra du 2 au 4 f6vrier 1976 a New Delhi.

Groupe de travail sur la coopgration industrielle
La Commission mixte a demand6 A la Sous-Commission des questions 6conomi-

ques et commerciales d'envisager la cr6ation d'un Groupe de travail officiel sur la
cooperation industrielle qui serait charg6 d'identifier de grands projets d'investisse-
ment dans des domaines sp6cifiques et de promouvoir la cooperation industrielle.

Le Groupe de travail sera 6galement charg6 d'identifier et de promouvoir les
op6rations industrielles entreprises en association dans des pays tiers et faisant appel
aux services de fabricants et de consultants indiens. I a &6 confirm6 que l'Overseas
Private Investment Corporation des Etats-Unis 6tait dispos~e A jouer le rble principal
en ce qui concerne la Partie am6ricaine.

Groupe de travail sur les dotations agricoles
La Commission mixte, prenant note du rble jou6 par I'agriculture dans les 6co-

nomies des Etats-Unis et de l'Inde, a recu des rapports relatifs aux rdunions du
Groupe de travail sur les dotations agricoles au sujet des prix et des structures de
l'offre d'engrais aux Etats-Unis et dins le monde, de l'6volution de la production
d'engrais en Inde, et des besoins indiens en engrais et en pesticides. La Commission a
accueilli favorablement les recommandations du Groupe concernant l'organisation
d'un s6minaire international sur l'utilisation des engrais, l'encouragement de la colla-
boration entre les Etats-Unis et l'Inde pour l'ex6cution de projets relatifs aux engrais
dans des pays tiers et la cooperation entre l'Inde et les Etats-Unis dans le domaine de
la recherche sur les engrais. La Commission mixte a demand6 au Groupe de travail de
poursuivre syst6matiquement ses efforts en vue d'am6liorer l'efficacit6 de la collabo-
ration et des 6changes d'informations dans le domaine des dotations agricoles.

Convention fiscale
Les plans concernant le d6but des consultations relatives A la Convention fiscale

propos~e ont 6t6 communiques A la Commission mixte. La Commission a not6 que
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des repr~sentants des deux Gouvernements se r~uniraient les 16 et 17 octobre 1975 A
Washington pour examiner cette question.

Reunion de la Sous-Commission des questions dconomiques et commerciales
La Sous-Commission des questions 6conomiques et commerciales a annonc6

qu'elle se r6unirait A New Delhi en mars 1976, apr~s la r6union du Conseil 6conomi-
que mixte qui aura lieu 6galement A New Delhi.

QUESTIONS EDUCATIVES ET CULTURELLES

La Commission 6conomique mixte a approuv6 la creation d'un comit6 mixte des
mus6es qui participerait A la planification des activit6s relatives aux mus6es, y com-
pris les expositions am~ricaines et indiennes A grand rayonnement et le s6minaire sur
<les mus6es en tant que ressources 6ducatives . Le groupe am6ricain du comit6 s'est
r6uni A New York le 25 septembre et l'on pr6voit que le comit6 mixte pl6nier se
r6unira A New Delhi en janvier ou f6vrier.

La Commission mixte a examin6 les pr6paratifs A faire en vue de l'organisation
des deux premiers s~minaires communs : l'un sur oles mus6es en tant que ressources
6ducatives et l'autre sur oles m6thodes anciennes et nouvelles dans le domaine de
l'histoire>. La Commission mixte a 6galement approuv6 une proposition en vue de
l'organisation de deux autres s~minaires qui auront lieu en 1976 : l'un sur ola techno-
logie 6ducative> qui aura lieu aux Etats-Unis, et 'autre sur <les liens entre l'agricul-
ture et l'enseignement>, qui se tiendra en Inde.

La Commission mixte a approuv6 la proposition faite par la Sous-Commission
tendant A inviter des enseignants et A offrir des bourses d'6tudes en plus des program-
mes d'6changes existants. Elle a 6galement demand6 A la Sous-Commission de pren-
dre des mesures afin d'identifier les domaines pr6sentant un inter& ou les domaines
prioritaires et d'entreprendre un 6change d'enseignants invit6s par l'une ou l'autre
Partie. La Commission mixte a d6cid6 que, dans un premier temps, 10 bourses
d'6tudes seraient accord6es chaque ann6e A des sp6cialistes am~ricains et 10 autres A
des sp6cialistes indiens, l'objectif 6tant d'accroitre progressivement le nombre de
bourses offertes chaque ann6e. La Sous-Commission a 6 pri6e de mettre au point
des modalit6s appropri6es en vue de la s6lection et du placement des sp6cialistes et des
enseignants invit6s.

La Commission mixte a approuv6 le principe d'une grande exposition sur la cul-
ture, les traditions et l'art contemporain et populaire de l'Inde. On esp~re que cette
exposition pourra etre organis6e aux Etats-Unis en 1977. La Commission mixte a
not6 que des mus6es de Chicago, Philadelphie, Boston, New York, Los Angeles et
Denver avaient indiqu qu'ils 6taient dispos6s A accueillir cette exposition. La Com-
mission mixte a not6 6galement que l'on envisageait d'organiser une exposition com-
parable sur la culture am6ricaine portant sur de nombreux aspects des beaux-arts, de
'esth6tique industrielle moderne et de l'art populaire. On esp~re que cette exposition

pourra tre envoy~e en Inde en 1978.
La Commission mixte a approuvd le programme d'6change de technologie ddu-

cative et de materiel 6ducatif tel que les films, la documentation audiovisuelle et t6l-
vis~e ainsi que les bandes magn~toscopiques. La Commission mixte a 6galement ap-
prouv6 la recommandation faite par la Sous-Commission au sujet de l'6change de
courts-m~trages pour les circuits de distribution non commerciaux et a not6 que les
autorit~s am~ricaines avaient envoyd en Inde des catalogues de films.

En dernier lieu, la Commission mixte a approuv6 'dtablissement du Secr6tariat
am~ricain de la Sous-Commission de l'ducation et de la culture au sifge de 'Asia
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Society A New York et du Secretariat indien de la Sous-Commision au sifge du
Conseil indien des relations culturelles A New Delhi. Elle a charg6 la Sous-
Commission de preparer, comme prdvu, une r6union de la Sous-Commission k New
York du 4 au 6 mai 1976.

QUESTIONS SCIENTIFIQUES ET TECHNIQUES

La Commission mixte a confirm6 que les deux pays 6taient soucieux d'intensifier
leur cooperation dans le domaine de la recherche scientifique et technique. Elle a rel;u
des rapports 6tablis par la Sous-Commission de la science et de la technique sur les
perspectives d'expansion de la cooperation dans les domaines prioritaires arret~s lors
de la reunion de la Sous-Commission de la science et de la technique en janvier 1975
(agriculture, 6nergie et ressources naturelles, sant6, 6lectronique et communications,
environnement et 6changes de scientifiques et d'informations).

La Commission mixte a not6 avec satisfaction que, depuis la reunion de la Sous-
Commission de la science et de la technique tenue en janvier 1975, plus de 20 projets
avaient &6 approuvds par les deux Gouvernements. Ces derniers avaient 6galement
6chang6 des informations et des propositions concernant la cooperation dans les do-
maines prioritaires.

La Commission mixte a demand. A la Sous-Commission d'intensifier ses efforts
en vue d'obtenir un accord sur d'autres projets concrets dans les domaines priori-
taires. Les deux Gouvernements prendraient des mesures afin de faciliter le s~jour
aux Etats-Unis et en Inde de scientifiques participant A des projets dans le cadre des
activitds de la Commission mixte. Les deux Gouvernements encouragent 6galement
le ddveloppement de la coopdration scientifique entre la National Academy of
Science des Etats-Unis et la National Science Academy indienne.

La Commission mixte a not6 qu'il y avait une tradition de longue cooperation
scientifique et technique entre les Etats-Unis et l'Inde, en mettant l'accent sur les
avantages concrets que les deux pays avaient retires des efforts communs entrepris
dans le domaine de la recherche au cours des 15 derni~res ann~es. La Commission
mixte a soulign6 que les programmes, les projets et les activitds de cooperation
organisds et entrepris a la suite d'un accord entre les deux Gouvernements 6taient
satisfaisants du point de vue des avantages mutuels et que leur mise en application
bdndficierait du plein appui des deux Gouvernements.

La Commission mixte a demand6 A la Sous-Commission de la science et de la
technique de se r6unir A New Delhi pendant la premiere quinzaine de ddcembre 1975.

FAIT A Washington le 7 octobre 1975, en deux exemplaires en anglais, les deux
textes faisant 6galement foi.

Le Chef de la ddldgation des Etats-Unis
Le Secrdtaire d'Etat,

[Signj]
HENRY A. KISSINGER

Le Chef de la ddldgation indienne:
Le Ministre des affaires 6trangres,

[Signj]

Y. B. CHAVAN
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ANNEXE I

COMMISSION MIXTE ETATS-UNIS-INDE

Washington, 6- 7 octobre 1975

Delkgation des Etats-Unis

Henry A. Kissinger
Secrdtaire d'Etat

Robert S. Ingersoll
Secrdtaire d'Etat adjoint

William B. Saxbe
Ambassadeur en Inde

Thomas 0. Enders
Secrdtaire adjoint aux questions dconomiques
et commerciales

Alfred L. Atherton Jr
Secr6taire adjoint aux affaires du Proche-
Orient et de 'Asie du Sud

Myron Kratzer
Secrdtaire adjoint par intdrim aux affaires
ocdanographiques, dcologiques et scientifi-
ques

Joel Biller
Sous-Secrdtaire adjoint aux affaires commer-
ciales et bilat~rales sp~ciales

Robert F. Goheen, President
Council on Foundations

Adolph Dubs
Sous-Secr~taire adjoint aux affaires du Proche-
Orient et de 'Asie du Sud

Lee T. Stull
Sous-Secrdtaire adjoint aux
tives et culturelles

John Bushnell
Sous-Secr~taire adjoint
Dgpartement du Trgsor

Dale Scherwin
Sous-Secrgtaire adjoint
Dpartement de I'agriculture

R. G. Shaw
Sous-Secrgtaire adjoint
D6partement du commerce

Clayton K. Yeutter
Repr~sentant special adjoin
commerciales

Dennis Kux
Dpartement d'Etat

Robert B. Morley
Dpartement d'Etat

Addison Richmond
D~partement d'Etat

Rutherford M. Poats
Dpartement d'Etat

Jay Grahame
D6partement d'Etat

ANNEXE 2

COMMISSION MIXTE ETATS-UNIS-INDE

Washington, 6- 7 octobre 1975

De'kgation indienne

S. E. M. Y. B. Chavan
Ministre des affaires 6trangres

S. E. M. G. Parthasarathi
President du Comit6 de la planification des
politiques
Ministare des affaires 6trangires

S. E. M. T. N. Kaul
Ambassadeur aux Etats-Unis

S. E. M. Kewal Singh
Secr~taire aux affaires 6trangres

affaires 6duca-

t aux questions
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S. E. M. G. Kaul
Secr~taire au Ddpartement des affaires 6cono-
miques
Ministire des finances

B. D. Nag Chaudhuri
Vice-Recteur de i'Universit6 Nehru

A. P. Venkateswaran
Ministre pl6nipotentiaire
Ambassade de l'Inde

G. V. Ramakrishna
Ministre pl6nipotentiaire
Ambassade de l'Inde

Roma Mazumdar
Co-Secr~taire
Ministire du commerce

J. S. Teja
Co-Secr6taire
Minist~re des affaires 6trangres

R. C. Arora
Consul g6n~ral
Consulat g~n6ral de r'Inde A San Francisco

R. K. Anand
Co-Secr~taire
Ministire des affaires 6trangeres

A. G. Asrani
Consul g~n~ral
Consulat g~n~ral de l'Inde A New York

J. N. Dixit
Ministre pi6nipotentiaire
Ambassade de l'Inde

Inam Rahman
Ministre pl6nipotentiaire
Ambassade de l'Inde

Kapila Vatsyayan
Co-Conseiller en mati6re d'enseignement
Minist~re de 1'Mducation

V. Krishnaswamy
Assistant special du Ministre des finances

R. D. Deshpande
Directeur du Ddpartement de la science et de
la technique

M. Anandakrishnan
Conseiller
Ambassade de l'Inde

S. Kale
Assistant sp6cial du
6trang~res

Ministre des affaires

Girish Dhume
Premier Secr6taire
Ambassade de l'Inde

Satish Chandra
Premier Secr6taire
Ambassade de l'Inde

P. Rege
Directeur adjoint aux affaires &conomiques
Ministre des affaires 6trangires
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UNITED STATES OF AMERICA
and

BARBADOS

Exchange of notes constituting an agreement relating to a
cooperative weather station program at Seawell Air-
port - Barbados- United States Cooperative Rawin-
sonde Program. Bridgetown, 13 October 1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 10 November 1976.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

BARBADE

Echange de notes constituant un accord relatif 'a un pro-
gramme de cooperation concernant l'exploitation d'une
station meteorologique A I'a6roport de Seawell-
Programme de cooperation Barbade-Etats- Unis en vue
de l'exploitation d'une station de radiosondage/radio-
vent. Bridgetown, 13 octobre 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les ,8tats-Unis d'Amerique le 10 novembre 1976.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND BARBADOS
RELATING TO A COOPERATIVE WEATHER STATION PRO-
GRAM AT SEAWELL AIRPORT-BARBADOS-UNITED STATES
COOPERATIVE RA WINSONDE PROGRAM

No. 104

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of External Affairs of the Government of Barbados and has the honor to re-
fer to the Ministry's Note Number ME 27, vol. II, dated June 10, 1975.

In accordance with the Ministry's statement that the Government of Barbados
agrees to the conclusion of a formal agreement establishing the terms of a program
of cooperation between the Government of the United States and the Government of
Barbados with respect to the operation at Seawell International Airport of a meteor-
ological upper air observation station undertaking rawinsonde observations, the
Embassy proposes the following Program of Cooperation and Memorandum of
Arrangement.

PROGRAM OF COOPERATION
1. Purpose. The purpose of the cooperative program shall be to facilitate the operation

and maintenance of a rawinsonde station at Seawell Airport, Barbados, and the international
dissemination of reports of observations from this station, through cooperation between the
designated Cooperating Agencies of the two Governments.

2. Cooperating Agencies. The Cooperating Agencies shall be
(1) for the Government of the United States of America, the National Oceanic and Atmos-

pheric Administration, Department of Commerce, hereinafter referred to as the United
States Cooperating Agency; and

(2) for the Government of Barbados, the Ministry of Agriculture, Science and Technology,
Barbados, hereinafter referred to as the Barbados Cooperating Agency.
3. Title to property. Title to all real property, and any improvements thereto, furnish-

ed, acquired, or constructed for the purpose of conducting the cooperative program covered
by this Agreement shall be vested in the Government of Barbados. Unless otherwise agreed be-
tween the two Cooperating Agencies in a specific case, title to any item of equipment or other
item of personal property supplied by or acquired with funds supplied by:
(a) the United States Cooperating Agency, shall remain vested in that Agency;
(b) the Barbados Cooperating Agency, shall remain vested in the Government of Barbados.

4. Expenditures. All expenditures incident to the obligations assumed by the United
States Cooperating Agency shall be paid by the Government of the United States of America,
and all expenditures incident to the obligations assumed by the Barbados Cooperating Agency
shall be paid by the Government of Barbados.

5. Importation of material, equipment, supplies and goods. The Government of Bar-
bados shall take all necessary steps to facilitate the importation into Barbados of all materials,

I Came into force on 13 October 1975, with retroactive effect from 1 July 1970, in accordance with the provisions of
the said notes.
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equipment, supplies and goods, including motor vehicles, furnished by the United States Co-
operating Agency for use in the cooperative program.

6. Exemption from duties and taxes. (a) Any items imported under provisions of
paragraph 5 above shall be admitted free of customs and import duties, taxes and other similar
charges.

(b) No license fees, taxes or other similar charges shall be levied in respect of the use in
Barbados, in connection with the cooperative program, of any items imported under the provi-
sions of paragraph 5 above.

(c) No person ordinarily resident in the United States of America shall pay in Barbados
any tax in the nature of a license in respect of any service or work for the Government of the
United States of America in connection with the cooperative program or under any contract
made with the Government of the United States of America in connection with the cooperative
program.

(d) Any official or employee of the United States Cooperating Agency, who is temporar-
ily in Barbados in connection with the cooperative program, and who is not a national of Bar-
bados, shall be exempt from payment of any tax or other charges which might otherwise be
imposed solely by virtue of his temporary residence in Barbados.

(e) Any official or employee of the United States Cooperating Agency, serving in Bar-
bados in connection with the cooperative program, who is not a national of Barbados and who
is resident in Barbados by reason only of his service or employment, shall be exempt from the
payment of customs duties and import duties, taxes and other similar charges on those personal
belongings, household effects, equipment and supplies, including one privately owned auto-
mobile, which are imported into Barbados for his own use or the use of members of his imme-
diate family, provided that such personal belongings and household effects accompany the
owner or are imported within sixty days prior to or six months immediately following his arri-
val in Barbados.

(/) Any official or employee as defined in paragraph 6(e), and the wife and minor chil-
dren of any such official or employee, shall be exempt from the payment of all taxes which may
be otherwise imposed solely by virtue of his residence in Barbados, including (1) income tax
(except in respect of income derived from sources in Barbados); (2) social security taxes; (3) any
poll tax or similar tax on their person; and (4) any tax on the ownership or use of property situ-
ated outside Barbados.

(g) Any official or employee as defined in paragraph 6(e) above shall have full access to
the facilities and services of the United States Embassy, Bridgetown, and to the commissary
and exchange privileges of the United States Naval Facility in Barbados.

7. Conduct of work and liability. The observation work provided for by the present
Agreement shall be conducted by the Barbados Cooperating Agency. Employees furnished by
the United States Cooperating Agency shall be considered as being in the sole employment of
the United States Cooperating Agency, which shall indemnify and hold harmless the Barbados
Cooperating Agency, its officers and agents from any liability whatsoever resulting from the
use of station equipment, including vehicles, by the agents or employees of the United States
Cooperating Agency. Employees of the Barbados Cooperating Agency shall be considered as
being in the sole employment of the Barbados Cooperating Agency, which shall likewise in-
demnify and hold harmless the United States Cooperating Agency, its officers and agents from
any liability whatsoever resulting from the use of station equipment, including vehicles, by the
agents or employees of the Barbados Cooperating Agency. No liability shall attach to either
Cooperating Agency based solely on title to the equipment, facilities or other property used in
the cooperative program.

8. Protection of radio frequencies. The radio operating frequencies 401-406 MHZ and
1660-1700 MHZ shall be protected in order to insure their use free of interference for rawinson-
de observations, in accordance with provisions of the Radio Regulations annexed to the Inter-
national Telecommunication Convention.
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9. Appropriation offunds. To the extent that the carrying out of any provisions of this
Agreement will depend on funds appropriated by the Congress of the United States, it shall be
subject to the availability of funds.

10. Memorandum of Arrangement. A Memorandum of Arrangement, specifying fur-
ther details of the cooperative program to be operated under this Agreement, shall be agreed by
the United States Cooperating Agency and the Barbados Cooperating Agency, and may be
amended at any time by further agreement between them.

11. Term. This Agreement shall be deemed to have entered into force on July 1, 1970,
and shall remain in force until terminated by mutual agreement or until sixty days after either
Government has given notice in writing to the other Government of its intention to terminate
the Agreement.

MEMORANDUM OF ARRANGEMENT

The National Oceanic and Atmospheric Administration of the United States Department
of Commerce, hereinafter referred to as the United States Cooperating Agency, and the Minis-
try of Agriculture, Science and Technology, Barbados, hereinafter referred to as the Barbados
Cooperating Agency, pursuant to the provisions of the agreement between the Government of
the United States of America and the Government of Barbados regarding their cooperation in
the operation and maintenance of a rawinsonde station at Seawell Airport, Barbados, have
agreed as follows:

1. Name of program. The cooperative program to which this Memorandum of Ar-
rangement refers shall be known as the "Barbados-United States Cooperative Rawinsonde
Program."

2. Conduct of work. The management of the station and the conduct of its observa-
tional and reporting operations shall be under the control of the Barbados Cooperating Agen-
cy, acting in consultation, as necessary, with the United States Cooperating Agency.

3. Specific undertakings on the part of the United States Cooperating Agency. The
United States Cooperating Agency:
(a) shall provide and transport at its cost either to Seawell Airport, Barbados, or to the local

port serving that airport, as it deems appropriate, all quantities of the technical equipment
and technical supplies required for the establishment, maintenance and operation of
the station, including rawinsonde ground tracking and recording equipment, hydrogen-
generating equipment, radome, stand-by electric power plant, radiosonde units, balloons,
parachutes, lighting units, plotting and computing equipment and charts, and necessary
ancillary items, spare parts and test equipment;

(b) shall assist in the maintenance of the rawinsonde observational system and associated an-
cillary equipment by meeting the expenditures on materials and parts involved in other
than routine preventive maintenance by the staff of the station and by assigning a resident
United States Physical Science Technician to the station to participate in the maintenance,
servicing and calibration of the technical equipment and the training of personnel, this
technician to be available also for periodic temporary detail, by the United States Cooper-
ating Agency, to other rawinsonde stations in the area, for similar duties;

(c) shall assist, on lines to be agreed with the Barbados Cooperating Agency, in the training as
an observer and in basic electronics of the official of that agency who is selected to serve as
the technician referred to in 4(e) below;

(d) on satisfactory completion, by the official, of the training prescribed in 3(c) above, shall
arrange for him to attend, in the United States, a specialized course of about four weeks,
duration on the maintenance of the rawinsonde system and shall bear all costs in connec-
tion with such attendance, including round-trip transportation between the rawinsonde
station and the United States, necessary travel within the United States and the payment of
the appropriate United States per diem allowance while en route to or in the United States;
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(e) as soon as this Memorandum of Arrangement enters into force, shall pay to the Barbados
Cooperating Agency the sum of five thousand dollars ($5,000) in United States currency,
as a contribution towards the cost of construction of the rawinsonde station, unless such
payment shall have been made to an appropriate agency of the Government of Barbados
prior to the date on which this Memorandum of Arrangement enters into force.

4. Specific undertakings on the part of the Barbados Cooperating Agency. The Bar-
bados Cooperating Agency:
(a) shall maintain in operation a rawinsonde station at Seawell Airport, Barbados;
(b) shall arrange for rawinsonde ascents to be made at the station at 0000 GMT and 1200 GMT

each day, including Sundays and holidays, and occasionally at other times, at the request
of the United States Cooperating Agency, when additional observations are needed for
hurricane forecasting or research, and shall arrange for reports of the observations to be
transmitted to the United States telecommunications center acceptable to both Cooper-
ating Agencies, for further international dissemination;

(c) shall arrange for the observations and reports to be made in accordance with the practices
and procedures recommended by the World Meteorological Organization, as supple-
mented by the provisions of the relevant technical manuals of the United States
Cooperating Agency;

(d) shall provide and maintain at its cost, except as provided in 3(e) above, or shall arrange for
the provision and maintenance of, all buildings and services necessary for the operation of
the station, including office quarters, balloon inflation room, hydrogen-generator room,
electronics workshop, space for standby electric power plant, working space for the resi-
dent United States technician, storage space, water supply, electric light and power and
telephone;

(e) shall provide all personnel necessary for operating the rawinsonde activities of the station,
including, as soon as practicable, a technician qualified and trained to participate in and
supervise the observational activities and to undertake complete maintenance of the ra-
winsonde observational system and the associated ancillary equipment;

Ct) shall undertake routine preventive maintenance of the technical equipment installed at the
station;

(g) shall provide transportation within Barbados for all equipment and supplies required for
the operation of the station;

(h) shall pay any charges levied in Barbados in respect of the transmission of the reports refer-
red to in 4(c) above;

(') shall provide the United States Cooperating Agency with copies, on forms to be supplied
by that Agency, of the rawinsonde observations made at the station and also, at the re-
quest of the United States Cooperating Agency, shall make available to that Agency, for
reference, the records of the rawinsonde ground equipment.
5. Term. This Memorandum of Arrangement shall be deemed to have entered into

force on July 1, 1970, and shall be continuous with the related Agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of Barbados.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being authorized thereto, have executed this
Memorandum of Arrangement at Bridgetown on October 13, 1975.

[Signed] [Signed]
THEODORE R. BRITTON, Jr. ANDERSON MORRISON

Ambassador Minister of Agriculture,
of the United States of America Science and Technology

For the United States Cooperating Agency For the Barbados Cooperating Agency
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If the foregoing is acceptable to the Government of Barbados, the Embassy also
proposes that the present Note and the Ministry's reply to it shall together constitute
the Agreement and that, upon notification to the Embassy of acceptance by the Gov-
ernment of Barbados, the Memorandum of Arrangement be signed by duly author-
ized representatives of the two Governments.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry of External Affairs of Barbados the assurances of its highest
consideration.

Embassy of the United States of America

Bridgetown, October 13, 1975.

II

No. 9004/13/l/T.2

The Ministry of External Affairs of Barbados presents its compliments to the
Embassy of the United States of America and has the honour to refer to the
Embassy's Note No. 104 of 13th October 1975.

The Ministry of External Affairs wishes to state that the Government of Barba-
dos agrees to the conclusion of a formal agreement establishing the terms of a pro-
gramme of cooperation between the Government of the United States and the Gov-
ernment of Barbados with respect to the operation at Seawell International Airport
of a Meteorological Upper Air Observation Station undertaking Rawinsonde obser-
vations and accepts the following programme of cooperation and Memorandum of
Arrangement:

[See note I]

The Ministry of External Affairs wishes to state further that the present Note in
reply to the Embassy's Note No. 104 of 13th October 1975 shall together constitute
the formal Agreement between our two Governments.

The Ministry of External Affairs of Barbados avails itself of this opportunity to
renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its highest
consideration.

Ministry of External Affairs
Barbados

13th October 1975.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LA BARBADE RELATIF ,A UN
PROGRAMME DE COOPtRATION CONCERNANT L'EXPLOI-
TATION D'UNE STATION MtTtOROLOGIQUE A L'AtROPORT
DE SEAWELL -PROGRAMME DE COOP,4RA TION BARBADE-
ETA TS-UNIS EN VUE DE L'EXPLOITA TION D'UNE STA TION
DE RA DIOSONDA GE/RADIO VENT

N' 104

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trang~res du Gouvernement de la Barbade et a I'honneur de se rif6rer A
la note du Minist~re no ME 27, vol. II, en date du 10 juin 1975,

Conform6ment A la note du Ministre faisant tat de l'agr6ment du Gouverne-
ment de la Barbade en vue de conclure un accord officiel 6tablissant les termes d'un
programme de coop6ration entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouverne-
ment de la Barbade concernant l'exploitation d'une station d'observation m6t6orolo-
gique de la haute atmosphere capable d'effectuer des observations radioson-
dage/radiovent, I'Ambassade propose le Programme de cooperation et le M6moran-
dum d'application suivants :

PROGRAMME DE COOPI8RATION

1. Objectif. L'objectif du programme de coop6ration est de faciliter 'exploitation et
l'entretien d'une station de radiosondage/radiovent l'a~roport de Seawell (Barbade), ainsi
que la diffusion internationale de rapports sur les observations effectu6es par cette station, au
moyen d'une cooperation entre les Organismes coop~rateurs des deux Gouvernements d~sign~s
ci-apr~s.

2. Organismes coopdrateurs. Les Organismes coop~rateurs seront
1) Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, la National Oceanic and Atmospheric

Administration du Ddpartement du commerce, ci-apr~s d~nomm6e 'Organisme coop6ra-
teur des Etats-Unis; et

2) Pour le Gouvernement de la Barbade, le Ministre de I'agriculture, de la science et de la
technologie, ci-apr~s d6nomm6 l'Organisme coop6rateur de la Barbade.
3. Droits de proprijtd. L'Organisme coop~rateur de la Barbade aura la propri6t6 de

tous les biens immobiliers (avec les ameliorations qui y auront W apport6es) fournis, acquis,
ou construits aux fins du programme vis6 par le pr6sent Accord. Sauf convention contraire
pass~e entre les Organismes coop~rateurs dans certains cas,

a) Tout bien d'6quipement ou autre bien mobilier fourni par l'Organisme coop6rateur des
Etats-Unis, ou acquis avec des fonds fournis par lui, sera la propri~t6 dudit Organisme;

b) Tout bien d'6quipement ou autre bien mobilier fourni par l'Organisme coop6rateur de la
Barbade, ou acquis avec des fonds fournis par lui, sera la propri~t6 du Gouvernement de la
Barbade.

I Entr6 en vigueur le 13 octobre 1975, avec effet r6troactif au ler juillet 1970, conform~ment aux dispositions desdites
notes.
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4. Ddpenses. Toutes les d~penses affrentes aux obligations assum~es par I'Organisme
coop6rateur des Etats-Unis seront acquitt6es par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique,
et toutes les d6penses aff6rentes aux obligations assum6es par l'Organisme coop6rateur de la
Barbade seront acquitt6es par le Gouvernement de la Barbade.

5. Importation de matdriaux, d'equipemeni, de fournitures et de marchandises. Le
Gouvernement de la Barbade prendra les mesures n6cessaires pour faciliter l'entr~e sur le terri-
toire de la Barbade des mat6riaux, de l'quipement, des fournitures et des marchandises, y
compris des automobiles, fournis par I'Organisme coop6rateur des Etats-Unis aux fins du pro-
gramme.

6. Exemptions de droits et d'imp6ts. a) Tous les articles import~s au titre du para-
graphe 5 ci-dessus seront admis francs d'imp6ts, de droits de douane, de droits d'entr6e et
d'autres charges.

b) Il ne sera pas pergu de droits de licence ou de droits analogues en ce qui concerne 'uti-
lisation A la Barbade, aux fins du programme de cooperation, de tout article import6 au titre
des dispositions du paragraphe 5 ci-dessus.

c) Aucune personne r6sidant habituellement aux Etats-Unis d'Am6rique ne sera assujet-
tie A la Barbade A un imp6t, assimilable A la contribution des patentes au titre de prestations de
services ou de travaux accomplis pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique aux fins du
programme de coop6ration, ou en vertu de tout contrat conclu avec le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique dans le cadre du programme de coop6ration.

d) Les fonctionnaires ou employ~s de I'Organisme coop6rateur des Etats-Unis qui r~si-
dent temporairement A la Barbade aux fins du programme de coop6ration et qui ne sont pas res-
sortissants de la Barbade seront exempt~s du paiement de toutes taxes ou autres droits qui
pourraient par ailleurs leur tre imposes uniquement en raison de leur pr6sence temporaire A la
Barbade.

e) Les fonctionnaires ou employ~s de I'Organisme coop~rateur des Etats-Unis affect~s A
'excution du programme de cooperation qui ne sont pas ressortissants de la Barbade et dont la
presence A la Barbade est justifi~e uniquement par ce service ou cet emploi seront exempt6s du
paiement de droits de douane et de droits d'entr~e sur ceux de leurs effets personnels et m~na-
gers, ainsi que sur le mat6riel et les fournitures, y compris une voiture automobile priv6e, qui
seront import~s A la Barbade pour leur usage personnel ou celui de ses proches parents, A condi-
tion que lesdits effets personnels et mrnagers soient import6s dans les 60 jours pr6c6dant Par-
riv6e du technicien A la Barbade ou dans les 6 mois qui suivent.

J) Tout fonctionnaire ou employ6, tel que d~fini A I'alin6a e du paragraphe 6, et 1'Npouse
et les enfants mineurs d'un tel fonctionnaire ou employ6 seront exempt~s du paiement de tous
imp6ts qui pourraient par ailleurs leur Wtre impos6s uniquement en raison de leur pr6sence A la
Barbade, y compris 1) l'imp6t sur le revenu (sauf en ce qui concerne le revenu provenant de
source barbadienne); 2) les contributions de s6curit6 sociale; 3) les taxes 6lectorales ou taxes
analogues sur la personne; et 4) toutes taxes frappant une propri6t6 ou I'usage d'une propri~t6
situ6e en dehors du territoire de la Barbade.

g) Tout fonctionnaire ou employ6, tel que d6fini A l'alin6a e du paragraphe 6, aura libre
acc~s aux installations et aux services de l'Ambassade des Etats-Unis A Bridgetown et A l'6cono-
mat et aux facilit6s de change des installations portuaires des Etats-Unis A la Barbade.

7. Conduite des travaux et responsabiliti. Les tAches d'observation pr6vues par le pr6-
sent Accord se feront sous la direction de l'Organisme coop6rateur de la Barbade. Les
employ6s fournis par l'Organisme coop6rateur des Etats-Unis seront consid6r~s comme tant
au seul service de l'Organisme coop6rateur des Etats-Unis, lequel indemnisera et mettra hors de
cause l'Organisme coop6rateur de la Barbade, ses fonctionnaires et agents en cas de r6clama-
tion d6coulant de l'utilisation de l'quipement de la station, y compris les v6hicules, par les
agents ou fonctionnaires de l'Organisme coop6rateur des Etats-Unis. Les employ~s fournis par
l'Organisme coop6rateur de ia Barbade seront consid6r6s comme 6tant au seul service de l'Or-
ganisme coop6rateur de la Barbade qui, de m~me, indemnisera et mettra hors de cause l'Orga-
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nisme coop&rateur des Etats-Unis, ses employ~s et agents en cas de rclamation dcoulant de
I'utilisation de l'&quipement de la station, y compris les v6hicules, par les employ(s ou agents de
l'Organisme coop~rateur de la Barbade. Aucun des Organismes coop~rateurs n'encourra de
responsabilit6 fond6e uniquement sur la propri~t6 de l'6quipement, des installations ou autres
biens utilis~s dans l'ex~cution du programme de cooperation.

8. Protection desfrquences radio. Les bandes de fr~quences de fonctionnement radio
401-406 MHz et 1 660-1 700 MHz seront protegees, de manibre h ce qu'elles soient exemptes de
brouillage pour les radiosondages/radiovents, conform6ment aux dispositions du R~glement
des radiocommunications annex6 A la Convention internationale des t6dcommunications.

9. Ouverture de credits. Dans la mesure oil l'ex6cution d'une disposition quelconque
du present Accord d~pendra d'une ouverture de credits soumise A I'approbation du Parlement
des Etats-Unis, 'ex6cution de ladite disposition se fera sous r6serve de la disponibilit6 desdits
credits.

10. Mimorandum d'application. Un Memorandum d'application, exposant plus en
d~tail le programme de coop6ration A ex6cuter en vertu du present Accord, sera n(goci6 par
l'Organisme coop~rateur des Etats-Unis et I'Organisme coop6rateur de la Barbade. Ii pourra
tre modifi A tout moment par un nouvel accord entre les organismes coop6rateurs.

11. Durde. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le Ier juillet 1970 et le restera jusqu'A
ce qu'il y soit mis fin d'un commun accord entre les deux Gouvernements ou jusqu'I ce qu'un
Gouvernement notifie A l'autre son intention d'y mettre fin, moyennant pr~avis 6crit de
60 jours.

MEMORANDUM D'APPLICATION

La National Oceanic and Atmospheric Administration du Ddpartement du commerce des
Etats-Unis, ci-aprbs d~nomm~e I'Organisme coop~rateur des Etats-Unis, et le Minist re de
I'agriculture, de la science et de la technologie de la Barbade, ci-apr~s d~nommd l'Organisme
coop6rateur de la Barbade, conform~ment aux dispositions de I'Accord entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de ia Barbade concernant leur cooperation
pour 'exploitation et l'entretien d'une station de radiosondage/radiovent A 'a~roport de
Seawell (Barbade), sont convenus de ce qui suit :

1. Titre du programme. Le programme de cooperation auquel le pr6sent M~moran-
dum d'application a trait sera intitul6 <Programme de coop6ration radiosondage/radiovent
entre les Etats-Unis et la Barbadem.

2. Conduite des travaux. L'exploitation de la station et 'ex6cution de ses programmes
d'observation et de rapport relkveront de 'Organisme coopdrateur de la Barbade, agissant en
6troite cooperation avec 'Organisme cooprateur des Etats-Unis d'Am6rique.

3. Engagement particulier de I'Organisme coopdrateur des Etats-Unis d'A me-
rique. L'Organisme coop~rateur des Etats-Unis d'Am~rique :
a) Fournira et transportera A ses frais, soit h l'a~roport de Seawell (Barbade), soit au port

local desservant cet a~roport, comme il jugera appropri6, tout le materiel technique et les
fournitures requises pour la mise en place, 'entretien et 'exploitation de la station, y com-
pris les installations de poursuite et d'enregistrement au sol radiosondage/radiovent, le
mat6riel de production d'hydrog~ne, un radome, un groupe 61ectrogine de secours, les
radiosondes, les ballons, les parachutes, les lampes, le materiel de restitution et de calcul
ainsi que les imprim~s et les fournitures indispensables, les pices de rechange et le materiel
d'essai;

b) Participera A l'entretien du syst~me d'observation de radiosondage/radiovent et du
materiel auxiliaire indispensable en payant les frais relatifs A 1'6quipement et aux pieces
non couverts par le programme d'entretien relevant du personnel et en affectant en per-
manence un technicien-physicien am~ricain A la station en vue de participer b l'entretien, A
1exploitation et A l'talonnage de l'6quipement technique et A la formation de personnel.
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En outre, l'Organisme coop~rateur des Etats-Unis affectera temporairement ledit techni-
cien A d'autres stations radiosondage/radiovent de la region pour y effectuer des tdches
similaires;

c) Contribuera, selon des modalit6s A convenir avec I'Organisme coop6rateur de la Barbade,
A former un observateur et A inculquer des notions de base en N1ectronique au fonction-
naire de cet organisme qui sera s6lectionn6 pour remplir les fonctions techniques mention-
n6es A l'alin~a e du paragraphe 4 ci-dessous;

d) Permettra au fonctionnaire ayant pass6 avec succ~s le stage de formation mentionn6 i
l'alin~a c du paragraphe 3 ci-dessus de suivre, aux Etats-Unis, un cours sp6cialis6 d'une
dur~e d'environ quatre semaines sur l'entretien du systbme de radiosondage/radiovent et
paiera tous les frais y aff6rents, y compris le voyage aller-retour entre ia station de radio-
sondage/radiovent et les Etats-Unis, les d6placements n6cessaires sur le territoire des
Etats-Unis et le paiement d'une indemnit6 journalire pendant le voyage et le sjour aux
Etats-Unis;

e) Paiera I'Organisme coop6rateur de ia Barbade, ds l'entr~e en vigueur du pr6sent M6mo-
randum d'application, la somme de 5 000 (cinq mille) dollars des Etats-Unis A titre de
contribution au paiement du cofit de construction de la station de radiosondage/radio-
vent, moins que ce versement ne doive 8tre fait h un organisme appropri6 du Gouverne-
ment de la Barbade avant la date d'entr~e en vigueur du pr6sent M6morandum d'applica-
tion.
4. Engagements particuliers de I'Organisme cooperateur de la Barbade. L'Organisme

coop~rateur de la Barbade :
a) Maintiendra en exploitation une station de radiosondage/radiovent h 'a6roport de

Seawell (Barbade);
b) Fera ex6cuter les observations par radiosondage/radiovent et transmettra des rapports

ce sujet deux fois par jour, A 00 h 00 et A 12 h 00 TU, dimanches et jours f~ri~s y compris, et
d'autres heures chaque fois que l'Organisme coop~rateur des Etats-Unis le demandera

aux fins de la pr6vision des cyclones et pour les besoins de la recherche et veillera A ce que
les rapports des observations soient transmis au centre de t6l communications situ6 aux
Etats-Unis acceptable aux deux Organismes coopdrateurs, pour diffusion internationale;

c) Veillera A ce que les observations et rapports soient faits conform6ment aux pratiques et
modalit~s recommand6es par l'Organisation m6torologique mondiale, telles qu'elles ont
6 compl~t6es par les dispositions des manuels techniques pertinents de l'Organisme

coop~rateur des Etats-Unis;
d) Fournira et entretiendra A ses frais, sauf dans les cas pr6vus A l'alin6a e du paragraphe 3 ci-

dessus, toutes les constructions et tous les services indispensables A l'exploitation de la sta-
tion, y compris les bureaux, la chambre de gonflage des ballons, la chambre de production
d'hydrog~ne, 1'atelier d'61ectronique, l'abri pour le groupe N1ectrog~ne de secours, des
locaux de travail pour le technicien r6sident des Etats-Unis, des locaux d'entreposage, 'ali-
mentation en eau, l'6clairage 6lectrique, l'61ectricit6 et le t~l~phone;

e) Fournira tout le personnel n~cessaire A 'exploitation de la station de radiosondage/radio-
vent, y compris, le plus rapidement possible, un technicien qualifi6 et form6 pour partici-
per aux activit~s d'observation et pour les superviser et pour se charger de l'entretien com-
plet du syst~me d'observation radiosondage/radiovent et du mat6riel auxiliaire connexe;

I) Se chargera de rentretien p6riodique du mat6riel technique install6 dans la station;
g) Assurera le transport sur le territoire de la Barbade de tout le mat6riel et de toutes les four-

nitures n6cessaires A 'exploitation de la station;
h) Paiera tous les droits pr6lev6s A la Barbade concernant la transmission des rapports men-

tionn~s A l'alin~a c du paragraphe 4 ci-dessus;
i) Fournira A l'Organisme coop6rateur des Etats-Unis, sur des imprim6s que celui-ci aura mis

A sa disposition, des copies des observations effectu~es par radiosondage/radiovent, et lui
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communiquera, sur sa demande, les enregistrements effectu~s par le mat(riel de radioson-
dage/radiovent au sol.
5. Durde. Le present M6morandum d'application entrera en vigueur le Ier juillet 1970

et le restera pendant toute la dur~e de I'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amri-
que et le Gouvernement de la Barbade auquel il est annex6.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le pr6sent Memorandum
d'application A Bridgetown le 13 octobre 1975.

Pour l'Organisme coop6rateur Pour I'Organisme coop~rateur
des Etats-Unis : de la Barbade :
L'Ambassadeur Le Ministre de I'agriculture,

des Etats-Unis d'Amrique, de la science
et de la technologie,

[Sign'j [Signfl

THEODORE R. BRITTON Jr ANDERSON MORRISSON

Si les dispositions qui pr cdent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la
Barbade, l'Ambassade propose 6galement que la pr~sente note et la r~ponse du
Minist~re en ce sens constituent un Accord et que, ds que le Gouvernement de la
Barbade aura avis6 l'Ambassade de son accord, le Memorandum d'application soit
sign6 par des repr~sentants dtlment autoris~s des deux Gouvernements.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

Bridgetown, le 13 octobre 1975.

II

N* 9004/13/1/T.2

Le Minist&e des affaires &rangres de la Barbade pr~sente ses compliments A
l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r6f6rer A la note de I'Am-
bassade no 104, en date du 13 octobre 1975.

Le Ministre des affaires 6trang~res a l'honneur d'informer l'Ambassade que le
Gouvernement de la Barbade accepte la conclusion d'un Accord officiel 6tablissant
les termes d'un programme de cooperation entre le Gouvernement des Etats-Unis et
le Gouvernement de la Barbade en ce qui concerne 1'exploitation A l'a6roport interna-
tional de Seawell d'une station d'observation m6t6orologique de la haute atmosphere
capable d'effectuer des observations de radiosondage/radiovent et accepte le Pro-
gramme de coop6ration et le Memorandum d'application suivants

[ Voir note I]
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Le Ministre des affaires 6trang~res tient i pr~ciser en outre que la note de l'Am-
bassade no 104, en date du 13 octobre 1975, et la pr6sente note constituent ensemble
I'Accord officiel entre nos deux Gouvernements.

Le Minist~re des affaires trangres de la Barbade saisit cette occasion, etc.

Minist~re des affaires 6trangres
La Barbade

Le 13 octobre 1975.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE PHIL-
IPPINES RELATING TO TRADE IN COTTON, WOOL AND
MANMADE FIBER TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS

I

The American Ambassador to the Philippine Acting Secretary of Foreign Affairs

October 15, 1975

No. 739

Excellency:
I refer to the Arrangement Regarding International Trade in Textiles done at

Geneva on December 20, 1973,2 hereinafter referred to as the Arrangement. I also
refer to recent discussions between Representatives of our two Governments con-
cerning exports of cotton, wool and man-made fiber textiles and textile products
from the Republic of the Philippines to the United States of America. As a result of
these discussions and in conformity with articles 2, 4 and 6 of the Arrangement,
I wish to propose the following Agreement relating to trade in cotton, wool and man-
made fiber textiles and textile products between the Republic of the Philippines and
the United States of America, to replace and supersede, effective October 1, 1975,
the Cotton Textile Agreement of September 27, 1967,* as amended and extended:'

1. The term of this Agreement shall be from October 1, 1975, through September 30,
1978. During such term, the Government of the Philippines shall limit annual exports of cot-
ton, wool and man-made fiber textiles from the Philippines to the United States of America to
the aggregate, group and specific limits at the levels specified in, and in accordance with, the
following paragraphs.

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period beginning October 1,
1975, the aggregate limit shall be 189,000,000 square yards equivalent.

3. Within the aggregate limit the following group limits shall apply for the first agree-
ment year:

Square yards
equivalent

Group L Traditional items, which are defined as infants, garments up to and including
size 6X and classified in Categories 52, 53, 54, 59, 62, 63, 216, 220, 221, 222,
223, 224, 228, 230, 233, 239 and 240 ..................................... 113,000,000

Group I. Non-traditional apparel, made-up and miscellaneous manufactures classified
in Categories 28-64, 111-128, 131,132 and 214-243 ........................ 76,000,000

4. Within the aggregate limit the Government of the Republic of the Philippines may ex-
port, in any agreement year, up to 20,000,000 square yards equivalent of yarn and fabric
(i.e., Categories 1-27, 101-110 and 200-213), provided, however, that exports in any single cot-

Should read: "21 September 1967".

I Came into force on 15 October 1975 by the exchange of the said notes, with retroactive effect from 1 October 1975,

in accordance with their provisions.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166.
3 Ibid., vol. 693, p. 123, and annex A in volumes 697, 776 and 937.
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ton and man-made fiber yarn and fabric category may not exceed 3,000,000 square yards

equivalent except by mutual agreement by the two Governments, and exports of wool yarn and
wool fabric may not exceed 100,000 square yards per category, except by mutual agreement.

5. Within the applicable group limit, the following specific limits shall apply for the first

agreement year:
Level

Traditional categories

53 ...................................................................... 221,337 D oz.

22 1 ..................................................................... 2 17,39 1 D oz.
222 ..................................................................... 112,360 D oz.
230 ..................................................................... 580,000 D oz.

Non-traditional categories

39 ...................................................................... 386,952 D oz.
45/46/47 ................................................................ 3,500,000 Sye
49 ...................................................................... 40,000 D oz.
50 ...................................................................... 100,000 D oz.
51 ...................................................................... 100,000 D oz.
214 ..................................................................... 1,000,000 D oz. pr.
2 19 ..................................................................... 5,987,379 Sye
224 (part) ................................................................ 384,6 15 L bs.

of which 224 (suits) ...................................................... 100,000 Lbs.
of which 224 (suit-type coats) ............................................. 100,000 Lbs.

225 ..................................................................... 2,500 ,000 D oz.
229 ..................................................................... 200,000 D oz.
235 ..................................................................... 30,000 D oz.
237 ..................................................................... 15,000 D oz.

6. Within the group limits, categories given specific ceilings may be exceeded in any
agreement year by 7 percent.

7. (a) Categories not given specific limits are subject to consulation levels and to the

aggregate and applicable group limits. In the event the Government of the Republic of the
Philippines wishes to permit exports to the United States in any category, in excess of the ap-
plicable consultation level during any agreement year (as modified by paragraph 7(b)), the

Government of the Republic of the Philippines shall request consultations with the Govern-
ment of the United States on this question.

The Government of the United States will consider each request sympathetically and will
deny such request only when there are problems of market disruption in the category or prod-
uct concerned. In denying a request the Government of the United States will supply to the
Government of the Republic of the Philippines the data upon which the decision of the Gov-
ernment of the United States was based.

Except as otherwise designated in annex A, the consultation level for traditional and non-
traditional apparel categories shall be 700,000 square yards equivalent for cotton and man-
made fiber apparel. For non-apparel categories, the consultation levels shall be 1,000,000 square
yards equivalent. For all wool categories except those designated in annex A, the consultation
level shall be 100,000 square yards.

(b) In the event the Government of the Republic of the Philippines desires to permit ex-
ports in the traditional consultation categories as set forth in Group I to exceed in any agree-
ment year 110 percent of the Group I category consultation levels, it shall so notify the Govern-
ment of the United States. Upon receipt of such notification, the Government of the United
States may request consultations on the matter, if, in its view, the proposed export levels would
constitute an undue concentration of trade threatening to cause a disruption of the United
States market in these categories. The Government of the United States shall accompany its
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request for consultations with detailed information on the condition of the United States
market in the category or categories in question. The Government of the Republic of the
Philippines shall agree to enter into such consultations, and during the course thereof the Gov-
ernment of the Republic of the Philippines shall limit its exports on an annual basis in the cate-
gories in question to 110 percent of the applicable consultation levels set forth in para-
graph 7(a) or in annex A.

(c) In the event the Government of the Republic of the Philippines should desire to ship
non-traditional items in any category listed in Group I, it may do so as long as the amount ship-
ped in any such category does not exceed 700,000 square yards equivalent and does not result in
the Group II limit being exceeded. In the event the Government of the Republic of the Philip-
pines desires to permit exports of such items to exceed this limit during any agreement year, the
consultation procedures of paragraph 7(a) shall apply.

8. In the second and third agreement years the aggregate, group and specific limits shall
be increased by 7 percent over the applicable limits for the preceding year.

9. (a) In any agreement year, exports may exceed by a maximum of 11 percent the
aggregate limit and any group or specific limit by allocating to the limits for that year an unused
portion of the applicable limit for the previous agreement year (carryover) or a portion of the
applicable limit for the succeeding agreement year (carry forward):

(i) carryover may be utilized as available up to 11 percent of the receiving year's applicable
limits;

(ii) carry forward may be utilized up to 6 percent of the receiving year's applicable limits and
charged against the next year's applicable limits;

(iii) the combination of carryover and carry forward may not exceed 11 percent of the receiv-
ing year's applicable limits in any agreement year.
(b) For the purpose of this Agreement, a shortfall occurs when exports from the Philip-

pines to the United Sates during an agreement year are below the aggregate limits in this Agree-
ment. In the agreement year following the shortfall, exports from the Philippines may be per-
mitted to exceed the aggregate, group, and specific limits in accordance with the provisions of
sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph by carryover of shortfalls in the following man-
ner:
(i) the carryover shall not exceed the amount of shortfall in either the aggregate limit or any

applicable group or specific limit; and
(ii) in the case of shortfalls in the categories (or combination of categories) subject to specific

limits, the shortfalls shall be used in the same category (or combination of categories) in
which the shortfall occurred; and

(iii) in the case of shortfalls not attributable to categories (or combination of categories) sub-
ject to specific limits, the carryover shall be used in the same group in which the shortfall
occurred.
(c) The limits referred to in sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph are without any

adjustments under this paragraph or paragraph 6 above.
(d) The total adjustments under this paragraph shall be in addition to the adjustments

permitted by paragraph 6 to the limits for any year.
10. (a) Notwithstanding any other provisions of this Agreement, during the first agree-

ment year the Government of the Philippines may charge against the limits for Categories 50
and 51 (trousers) cotton jackets (other than suit type jackets) exported as sets at the square yard
equivalent conversion rate established in annex B for Category 49. Data on the number of such
sets exported shall be separately reported by the Government of the Republic of the Philippines
to the Government of the United States of America each month.

b) At the end of the first agreement year, the two Governments shall consider this provi-
sion to determine whether it may be continued.
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11. The Government of the Republic of the Philippines shall use its best efforts to space
exports from the Philippines to the United States within each category evenly throughout the
agreement year, taking into consideration normal seasonal factors.

12. The two Governments recognize that the successful implementation of this Agree-
ment depends in large part upon mutual cooperation on statistical questions. The Government
of the United States of America shall promptly supply the Government of the Republic of the
Philippines with data on monthly imports of cotton, wool and man-made fiber textiles from
the Philippines. The Government of the Republic of the Philippines shall promptly supply the
Government of the United States of America with data on monthly exports of such textiles to
the United States. Each Government agrees to supply promptly any other available relevant
statistical data requested by the other Government.

13. (a) In implementing this Agreement, the system of categories and the rates of con-
version into square yards equivalent listed in the annex B hereto shall apply, except as
elsewhere noted.

(b) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, garments, and other textile manufac-
tured products (being products which derive their chief characteristics from their textile com-
ponents) of cotton, wool, man-made fibers, or blends thereof, in which any or all of those
fibers in combination represent either the chief value of the fibers or 50 percent or more by
weight (or 17 percent or more by weight of wool) of the product, are subject to this Agreement.

(c) For purposes of this Agreement, textile products shall be classified as cotton, wool or
man-made fiber textiles if wholly or in chief value of either of these fibers. All other products
described in subparagraph (b) of this paragraph shall be classified as:

(i) cotton textiles if containing 50 percent or more by weight of cotton, or if the cotton com-
ponent exceeds by weight the wool and/or the man-made fiber component;

(ii) wool textiles if not cotton, and the wool equals or exceeds 17 percent by weight of all com-
ponent fibers;

(iii) man-made fiber textiles if neither of the foregoing applies.
14. In conformity with article 12, paragraph (3), of the Arrangement, and subject to the

establishment of a mutally agreed upon list and certification system, Philippine exports to the
United States of America of handloom fabrics of the cottage industry, or hand-made cottage
industry products of such handloom fabrics, or traditional folklore handicraft textile products
shall not be subject to the provisions of this Agreement.

15. Shipments of textiles and apparel from the Philippines to the United States valued at
less than $250.00 shall not be charged to the limits of this Agreement.

16. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be made to
resolve minor problems arising in the implementation of this Agreement, including differences
in points of procedure and operation.

17. The Government of the United States of America and the Government of the Repub-
lic of the Philippines agree to consult on any question arising in the implementation of this
Agreement.

18. If, having regard to the provisions of the Arrangement, the Government of the Re-
public of the Philippines considers that as a result of limitations specified in this Agreement,
the Republic of the Philippines is being placed in an inequitable position vis-k-vis a third coun-
try, the Government of the Republic of the Philippines may request consultation with the Gov-
ernment of the United States of America with the view to taking appropriate remedial action
such as a reasonable modification of this Agreement.

19. For the duration of this Agreement, the Government of the United States of Ameri-
ca shall not invoke the procedures of article 3 of the Arrangement to request restraint on the ex-
port of cotton, wool and man-made fiber textiles from the Republic of the Philippines to the
United States. Each Government reserves its right under the Arrangement with respect to tex-
tile products not subject to this Agreement.
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20. Either Government may terminate this Agreement effective at the end of an agree-
ment year by written notice to the other Government to be given at least 90 days prior to the
end of such agreement year. Either Government may at any time propose revisions in the terms
of this Agreement.

If this proposal is acceptable to the Government of the Republic of the Philip-
pines, this note and your note of confirmation on behalf of the Government of the
Republic of the Philippines shall constitute an agreement between the Government
of the United States of America and the Government of the Republic of the Philip-
pines.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

WILLIAM H. SULLIVAN

His Excellency Manuel Collantes
Acting Secretary of Foreign Affairs

of the Philippines

ANNEX A

(DESIGNATED ANNUAL CONSULTATION LEVELS PURSUANT TO PARAGRAPH 7 (a)
OF THE AGREEMENT)

Level

Traditional categories

54 .................................................................... 93,598 D oz.
62 1 .................................................................... 422,130 D oz.
63 (part) . .......... ................................................... 665,839 D oz.
216 ................................................................... 135,000 D oz.
224 (part) ............ ................................................. 1,105,217 D oz.
228 ................................................................... 124,000 D oz.
233 ................................................................... 390,00 0 D oz.
240 (part) ............ ................................................. 2,000,000 D oz.

Non-traditional categories
32 .................................................................... 800,000 D oz.
42 .................................................................... 200 ,000 D oz.
43/62 (part)2 ........... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  250,000 D oz.
44 .................................................................... 27,173 D oz.
60 .................................................................... 25,000 D oz.
61 .................................................................... 500,000 D oz.
63 (part) ............................................................... 832,486 Lbs.
121

(exports in this category shall be limited to CPO Jackets) .................... 750,000 Sye
125 ................................................................... 250,000 Sye
217 ................................................................... 50,000 D oz.
223 ................................................................... 300,000 D oz.
232 ................................................................... 20,000 D oz.
238 ................................................................... 50,000 D oz.
240 (part) .............................................................. 2,000,000 Sye

I A factor of 1.74 pounds equals one dozen shall be used to convert pounds to dozen for traditional items in Cate-
gories 62, 63, 224, and 240, subject to revision based on new definition of infants' wear considered as traditional items in
the Agreement. In the event of such revision, the number of dozens for traditional items in these categories will not be
changed.

2 Category 62 (part) includes non-traditional blouses and shirts in TSUSA numbers 380.0027, 382.0002, 382.0026,
382.0605 and 382.0610 to be reported in dozens and converted into square yard equivalents at the same rate as Cate-
gory 43.
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ANNEX B

Category

I.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

10.
II.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.

51.

52.
53.

Description

Cotton yarn, singles, carded, not ornamented, etc ...................
Cotton yarn, plied, carded not ornamented, etc ..................
Cotton yarn, singles, combed, not ornamented, etc ..................
Cotton yarn, plied, combed, not ornamented, etc ....................
G ingham s, carded yarn .........................................
Gingham s, com bed yarn ........................................
V elveteens ....................................................
C o rd uro y .....................................................
Sheeting, carded yarn ...........................................
Sheeting, com bed yarn ..........................................
Law ns, carded yarn ............................................
Law ns, com bed yarn ...........................................
V oiles, carded yarn .............................................
Voiles, com bed yarn ............................................
Poplin and broadcloth, carded yarn ...............................
Poplin and broadcloth, combed yarn ..............................
Typew riter ribbon cloth .........................................
Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, carded yarn ..................
Print cloth, shirting type, other than 80 x 80 type, carded yarn ........
Shirting, carded yarn ...........................................
Shirting, com bed yarn ..........................................
Twill and sateen, carded yarn ....................................
Twill and sateen, com bed yarn ...................................
Yarn-dyed fabrics, n.e.s., carded yarn .............................
Yarn-dyed fabrics, n.e.s., combed yarn ............................
Fabrics, n.e.s., carded yarn ......................................
Fabrics, n.e.s., com bed yarn .....................................
Pillowcases, plain, carded yarn ...................................
Pillowcases, plain, com bed yarn ..................................
D ish tow els ...................................................
Towels, other than dish towels ...................................
H andkerchiefs ................................................
Table damasks and manufactures ................................
Sheets, carded yarn ............................................
Sheets, combed yarn .........................................
Bedspreads, including quilts .....................................
Braided and woven elastics ......................................
F ishing n ets ...................................................
G loves and m ittens .............................................
H ose and half-hose .............................................
Men's and boys' all-white T-shirts, knits or crocheted ................
O ther T -shirts .................................................
Knitshirts, other than T-shirts and sweatshirts (including infants') .....
Sweaters and cardigans .........................................
Men's and boys' shirts, dress, not knit or crocheted ..................
Men's and boys' shirts, sport, not knit or crocheted ..................
Men's and boys' shirts, work, not knit or crocheted ..................
Raincoats, 3/ length or over .....................................
A ll other coats .................................................
Men's and boys' trousers, slacks and shorts, outer, whether or not in
sets, not knit or crocheted .......................................
Women's, misses' and children's trousers, slacks and shorts, outer,
whether or not in sets, not knit or crocheted ........................
Blouses, whether or not in sets ...................................
Women's, misses', children's and infants' dresses (including nurses', and
other uniform dresses), not knit or crocheted .......................

Unat

Lb.
Lb.
Lb.
Lb.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
No.
No.
No.
No.
Doz.
Lb.
No.
No.
No.
Lb.
Lb.
Doz. pr.
Doz. pr.
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.

Doz. 17.797

Doz. 17.797
Doz. 14.53

Doz. 45.3

Vol. 1028,1-15114

Conversion
factor

4.6
4.6
4.6
4.6
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.084
1.084
0.348
0.348
1.66
3.17
6.2
6.2
6.9
4.6
4.6
3.527
4.6
7.234
7.234
7.234

36.8
22.186
24.457
22.186
50.0
32.5
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Conversion
Category Description Unit factor

54. Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, rompers, etc. (except blouses
and shorts; blouses and trousers; or blouses, shorts and skirt sets) ...... Doz. 25.0

55. Dressing gowns, including bathrobes and beachrobes, lounging gowns,
dusters and housecoats, not knit or crocheted ....................... Doz. 51.0

56. Men's and boys' undershirts (not T-shirts) .......................... Doz. 9.2
57. Men's and boys' briefs and undershorts ............................ Doz. 11.25
58. Drawers, shorts and briefs (except men's and boys' briefs), knit or

crocheted ..................................................... D oz. 5.0
59. All other underwear, not knit or crocheted ......................... Doz. 16.0
60. Nightwear and pajamas ......................................... Doz. 51.96
61. Brassieres and other body-supporting garments ..................... Doz. 4.75
62. Other knitted or crocheted clothing ............................... Lb. 4.6
63. Other clothing, not knit, or crocheted ............................. Lb. 4.6
64. All other cotton textile items ..................................... Lb. 4.6

101. W ool tops and wool advanced ................................... Lb. 1.95
102. Yarns of Angora Rabbit hair .................................... Lb. 1.95
103. Other yarns of wool and hair .................................... Lb. 1.95
104. Woven fabrics of wool, including blankets (carriage robes, lap robes,

steamer rugs, etc.) over 3 yards in length ........................... Syd. 1.0
105. B illiard cloth .................................................. Syd. 1.0
106. B lankets ...................................................... Lb. 1.295
107. Carriage and auto robes, etc., n.e.s . .............................. Lb. 1.295
108. Tapestries and upholstery fabrics ................................. Syd. 1.0
109. Pile and tufted fabrics .......................................... Syd. 1.0
110. Knit fabrics in the piece ......................................... Lb. 1.95
Ill. H osiery ...................................................... D oz. pr. 2.7814
112. G loves and m ittens ............................................. Doz. pr. 2.093
113. U nderw ear, knit ............................................... Lb. 1.95
114. Other infants' articles, knit not ornamented ........................ Lb. 1.95
115. Knit hats and sim ilar item s ...................................... Lb. 1.95
116. Knit wearing apparel, n.e.s., valued not over $5 per pound ........... Lb. 1.95
117. Knit wearing apparel, n.e.s., valued over $5 per pound ............... Lb. 1.95
118. Hats, caps, not blocked ......................................... Lb. 1.95
119. Hats, caps, blocked, finished .................................... Lb. 1.95
120. M en's and boys' suits ........................................... No. 4.5
121. M en's and boys' outer coats ...................................... No. 4.5
122. Women's, misses', and children's coats and suits .................... No. 4.75
123. Women's, misses', and children's separate skirts .................... No. 1.5
124. Trousers, slacks and shorts ...................................... No. 1.5
125. Articles of wearing apparel, n.e.s ................................. Lb. 2.0
126. Lace and net articles including veiling ............................. Lb. 1.95
128. Miscellaneous manufactures of wool .............................. Lb. 1.95
131. Braided floor coverings ......................................... Sft. 0.11
132. W ool floor coverings, n.e.s ...................................... Sft. 0.11
200. Textured yarns ................................................ Lb. 3.51
201. Yarn wholly of continuous filament, cellulosic ...................... Lb. 5.19
202. Yarn wholly of continuous filament, other ......................... Lb. 11.6
203. Yarn wholly of non-continuous filament, cellulosic .................. Lb. 3.4
204. Yarn wholly of non-continuous filament, other ..................... Lb. 4.12
205. Yarns, other .................................................. Lb. 3.51
206. Woven fabrics, cellulosic, wholly of continuous man-made fiber ...... Syd. 1.0
207. Woven fabrics, cellulosic, wholly made of non-continuous fibers ...... Syd. 1.0
208. Woven fabrics, other, wholly of continuous man-made fibers ......... Syd. 1.0
209. Woven fabrics, other, wholly of non-continuous fibers ............... Syd. 1.0
210. Woven fabrics, other, of man-made fibers ......................... Syd. 1.0
211. K nit fabrics ................................................... L b. 7.8
212. Pile and tufted fabrics .......................................... Syd. 1.0
213. Specialty fabrics ............................................... Lb. 7.8
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Conversion
Category Description Unit factor

214. Gloves and mittens, knit, whether or not ornamented ................ Doz. pr. 3.53
215. H osiery ...................................................... D oz. pr. 4.6
216. D resses, knit .................................................. D oz. 45.3
217. Pajamas and other nightwear, knit ............................... Doz. 51.96
218. T -shirts, knit .................................................. D oz. 7.24
219. Shirts, other (including blouses), knit ............................. Doz. 18.36
220 . Skirts, knit ................................................... D oz. 17.8
221. Sweaters and cardigans, knit ..................................... Doz. 36.8
222. Trousers, slacks, and shorts, knit, women's, girls' and infants'.......... Doz. 17.8
223. U nderwear, knit ............................................... Doz. 16.0
224. Other wearing apparel, knit whether or not ornamented .............. Lb. 7.8
225. Body-supporting garments ...................................... Doz. 4.75
226. H andkerchiefs ................................................ D oz. 1.66
227. M ufflers, scarves and shawls, not knit ............................. Lb. 7.8
228. Blouses, not knit ............................................... D oz. 14.53
229. C oats, not knit ................................................ D oz. 41.25
230. D resses, not knit ............................................... Doz. 45.3
231. Dressing gowns, including bathrobes and beachrobes, not knit ........ Doz. 51.0
232. Pajamas and other nightwear, not knit ............................ Doz. 51.96
233. Playsuits, sunsuits, washsuits, etc., not knit ........................ Doz. 21.3
234. Dress shirts, not knit ........................................... Doz. 22.19
235. Shirts, other, not knit ........................................... Doz. 24.46
236. Skirts, not knit ................................................ D oz. 17.8
237. Suits, not knit ................................................. N o. 4.5
238. Trousers, slacks and shorts, not knit .............................. Doz. 17.8
239. Underwear, not knit ........................................... Doz. 16.0
240. Other wearing apparel, not knit, whether or not ornamented .......... Lb. 7.8
241. Floor coverings ................................................ Sft. 0.11
242. O ther furnishings .............................................. Lb. 7.8
243. Manufactures, n.e.s. of man-made fiber ........................... Lb. 7.8

II

REPUBLIKA NG PILIPINAS
KAGAWARAN NG SULIRANING PANLABAS

MAYNILA'

Manila, 15 October 1975

27399

Excellency,
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's

date which reads as follows:

[See note I]

I have further the honor to confirm on behalf of the Government of the
Republic of the Philippines the Agreement set forth in Your Excellency's Note.

Republic of the Philippines, Department of Foreign Affairs, Manila.
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It is the understanding of my Government that nothing in the foregoing Agree-
ment excludes the possibility of consultations, at the instance of either Government,
on specific category limitations established thereby.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

[Signed]
MANUEL COLLANTES

Acting Secretary of Foreign Affairs

His Excellency William H. Sullivan
Ambassador of the United States of America

to the Republic of the Philippines
Manila

[Annexes as under note 1]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
I TATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LES PHILIPPINES RELATIF AU
COMMERCE DES TEXTILES DE COTON, DE LAINE ET DE
FIBRES SYNTH8TIQUES ET DES PRODUITS TEXTILES

I
L'Ambassadeur des Etats-Unis au Secretaire aux affaires etrangres

par interim des Philippines
Le 15 octobre 1975

N
o 739

Monsieur le Secr~taire,
J'ai l'honneur de me r~f~rer i I'Arrangement concernant le commerce interna-

tional des textiles sign6 A Gen~ve le 20 ddcembre 19732, ci-aprs ddnomm6 l'Arrange-
ment, ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sentants de nos
deux Gouvernements au sujet de l'exportation de textiles de coton, de laine et de
fibres synth~tiques et de produits textiles des Philippines A destination des Etats-Unis
d'Am~rique. A la suite de ces entretiens, et conform~ment aux articles 2, 4 et 6 de
l'Arrangement, je propose que l'Accord suivant, relatif au commerce des textiles de
coton, de laine et de fibres synth~tiques et des produits textiles, entre la R~publique
des Philippines et les Etats-Unis d'Am~rique remplace, A partir du I er octobre 1975,
I'Accord relatif au commerce des textiles de coton, en date du 21 septembre 1967, tel
qu'il a W amend6 et 6tendu3 :

1. Le present Accord entrera en vigueur le 1er octobre 1975 et le restera jusqu'au
30 septembre 1978. Pendant cette p~riode, le Gouvernement des Philippines observera, pour
ses exportations annuelles de textiles de coton, de laine et de fibres synth~tiques A destination
des Etats-Unis d'Am~rique, les limites globales, les limites par groupe et les limites spcifiques
d~finies dans les paragraphes suivants, et se conformera A leurs dispositions.

2. Pendant la premiere annie de 'Accord, c'est-A-dire les 12 mois suivant le Ier octobre
1975, la limite globale sera fix~e A 189 millions d'6quivalent-yards carr~s.

3. Dans le cadre de la limite globale, les limites suivantes seront appliqu6es par groupe
pendant la premiere annie de l'Accord

Equivalent

en yards carrs

Groupe 1. Articles traditionnels, d~finis comme v~tements d'enfants, jusques et y com-
pris la taille 6X, et classds dans les catdgories 52, 53, 54, 59, 62, 63, 216, 220,
221,222,223,224,228,230, 233,239 et 240 ............................. 113 000000

Groupe 11. Vtements de type non traditionnel, articles fa~onn~s et produits divers,
classes dans les catdgories 28 A 64, 111 A 128, 131, 132 et 2141A243 .......... 76000000

1 Entr6 en vigueur le 15 octobre 1975 par I'change desdites notes, avec effet r~troactifau ler octobre 1975, conform-
ment A leurs dispositions.

2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 930, p. 167.
3 Ibid., Vol. 693, p. 123, et annexe A des volumes 697, 776 et 937.
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4. Dans le cadre de la limite globale, le Gouvernement de la Rpublique des Philippines
pourra exporter, pendant chaque ann6e de validit6 de I'Accord, jusqu'A 20 millions
d'6quivalent-yards carr~s de filks et de tissus (categories 1 A 27, 101 A 110 et 200 A 213), 6tant
entendu toutefois qu'A moins que les deux Gouvernements n'en conviennent autrement, les
exportations d'une cat~gorie de files ou de tissus de coton ou de fibres synth~tiques ne devront
pas d~passer 3 millions d'6quivalent-yards carr6s et que les exportations de fil6s et de tissus de
laine ne devront pas d6passer 100 000 yards carr~s par cat~gorie.

5. Dans le cadre des limites applicables par groupe, les limites sp6cifiques suivantes
seront appliqu~es pendant la premiere annie de l'Accord :

Quanttt'

Cat gories traditionnelles
53 ..................................................... 221 337 douzaines
221 .................................................... 217 391 douzaines
222 .................................................... 1 12 360 douzaines
230 .................................................... 580 000 douzaines

Categories non traditionnelles
39 ..................................................... 386 952 douzaines de paires
45/46/47 ............................................... 3 500 000 6quivalent-yards carr~s
49 ..................................................... 40 000 douzaines
50 ..................................................... 100 000 douzaines
51 ..................................................... 100 000 douzaines
214 .................................................... 1 000 000 douzaines de paires
219 .................................................... 5 987 379 6quivalent-yards carr~s
224 (piece) .............................................. 384 615 livres

dont 224 (costumes) .................................... 100 000 livres
dont 224 (manteaux de type costume) ..................... 100 000 livres

225 .................................................... 2 500 000 douzaines
229 .................................................... 200 000 douzaines
235 .................................................... 30 000 douzaines
237 .................................................... 15 000 douzaines

6. Dans le cadre des limites applicables par groupe, les plafonds d~finis pour chaque
cat~gorie pourront etre d~pass~s de 7 p. 100 pendant chaque annie de validit6 de l'Accord.

7. a) Les categories qui ne font pas l'objet de limites sp~cifiques restent sujettes aux
limites fix~es pendant les consultations, aux limites globales et aux limites applicables par
groupe. Au cas ofi, pendant la dur~e de validit& de l'Accord, le Gouvernement de la R~publique
des Philippines d~sirerait, dans l'une des categories, autoriser des exportations A destination
des Etats-Unis d'un volume sup~rieur A la limite fix6e pendant les consultations sous reserve des
dispositions de l'alin~a b du paragraphe 7, il consultera le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique A ce sujet.

Le Gouvernement des Etats-Unis examinera chaque demande avec bienveillance et ne la
rejettera que si elle risque de perturber les marches du produit ou de la cat6gorie concerne. S'iI
rejette la demande, le Gouvernement des Etats-Unis indiquera au Gouvernement de la
R~publique des Philippines les motifs de sa dcision.

Hormis les cas indiqu~s A I'annexe A, la limite de consultation pour les categories de
vetements de type traditionnel et non traditionnel sera fix~e A 700 000 6quivalent-yards carr~s
de vtements de coton et de fibres synthtiques. Pour les categories autres que les vtements, les
limites de consultation seront fix~es A I million d'&quivalent-yards carr(s. Pour toutes les
categories de laine hormis celles 6num~r~es A l'annexe A, la limite de consultation sera fixde A
100 000 yards carr~s.

b) Au cas oii le Gouvernement de la R~publique des Philippines souhaiterait, au cours
de l'une des ann~es sur lesquelles porte l'Accord, autoriser les exportations dans les categories
traditionnelles de consultations, telles qu'elles sont 6num~r~es dans le Groupe I, A d6passer de
10 p. 100 les limites de consultation pour les categories du Groupe I, il en informera le Gouver-
nement des Etats-Unis. Sur rception de cette notification, le Gouvernement des Etats-Unis
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pourra demander des consultations A ce sujet, si, A son avis, le niveau propos6 des exportations
constitue une concentration commerciale excessive qui risque de perturber le march6 am6ricain
dans ces cat6gories. Le Gouvernement des Etats-Unis joindra A sa demande de consultation les
informations d6taill6es sur la situation du march6 am6ricain dans la cat6gorie ou les cat6gories
en question. Le Gouvernement de la R~publique des Philippines acceptera de proc6der A de
telles consultations, pendant lesquelles il maintiendra les exportations dans les cat6gories en
question A un niveau annuel 6gal A 11 0 p. 100 des limites de consultation applicables, telles
qu'elles sont d6finies A 'alin~a a du paragraphe 7 ou dans l'annexe A.

c) Au cas ob le Gouvernement de la R1publique des Philippines d~sirerait exp6dier des
articles de type non traditionnel appartenant A l'une des categories du Groupe 1, il ne pourra le
faire que si la quantit6 expedite dans chacune de ces categories ne d~passe pas 700 000 6qui-
valent-yards carr~s et n'entraine pas le d~passement des limites fix6es pour le Groupe If. Au cas
oii le Gouvernement de la R6publique des Philippines d~sirerait, au cours de l'une des ann6es
sur lesquelles porte 'Accord, autoriser 'exportation de ces articles au-delA de cette limite, les
proc6dures de consultation d6finies A l'alin6a a du paragraphe 7 seront applicables.

8. Pendant les deuxi~me et troisi~me ann6es sur lesquelles porte 'Accord, les limites
globales, les limites par groupes et les limites sp6cifiques seront augment~es de 7 p. 100 par rap-
port aux limites applicables l'ann6e pr6c6dente.

9. a) Pendant la dur6e de validit6 de l'Accord, les exportations pourront, au cours
d'une quelconque ann6e, d6passer de 11 p. 100 au plus la limite globale et les limites par
groupes ou par cat6gories en reportant, au-del& des limites pr6vues pour ladite ann6e, la quan-
tit6 non export6e 'ann6e pr6c6dente (report) ou en anticipant sur 'exportation d'une partie de
la limite applicable A I'ann6e suivante (anticipation) :

i) Le report pourra, le cas 6ch6ant, repr6senter jusqu'At 11 p. 100 des limites applicables A
l'ann~e b~n6ficiaire;

ii) L'anticipation pourra repr6senter jusqu'A 6 p. 100 en sus des limites applicables A 'ann6e
b~n~ficiaire et sera d6duite des limites applicables A l'ann~e suivante;

iii) Le report et l'anticipation combin6s ne pourront d6passer de plus de 11 p. 100 les limites
applicables A I'ann6e b6n6ficiaire.
b) Aux fins du present Accord, il y a d6ficit des exportations des Philippines A destination

des Etats-Unis lorsque celles-ci, au cours de l'une des ann6es sur laquelle porte l'Accord, sont
inf6rieures aux limites globales d~finies dans le present Accord. L'ann6e suivante, les exporta-
tions des Philippines pourront d6passer les limites globales et les limites par groupes et
cat6gories conform~ment aux dispositions des alin6as a et b du pr6sent paragraphe grace A un
report des quantit6s non export6es, de la mani~re suivante :
i) Le report ne pourra pas d6passer la quantit6 non export~e, exprim6e par rapport A la limite

globale ou A toute limite applicable par groupes ou par cat6gories;
ii) Lorsqu'il y a eu deficit des exportations dans des catdgories (ou combinaisons de

categories) faisant l'objet de limites sp~cifiques, le report devra etre appliqud a la catdgorie
(ou combinaison de categories) pour laquelle il y a eu d6ficit; et

iii) Dans le cas de quantit~s non export6es qui ne rentrent pas dans des cat6gories (ou com-
binaisons de categories) pour lesquelles des limites spcifiques ont W fix6es, le report sera
appliqu& au groupe auquel appartient la quantit6 non export6e.
c) Les limites auxquelles se r&fRrent les alin6as a et b du pr6sent paragraphe ne sont pas

sujettes A ajustements au titre du pr6sent paragraphe ou du paragraphe 6 ci-dessus.

d) Les ajustements combin6s effectu6s aux termes du present paragraphe viendront en
supplement des ajustements aux limites annuelles autoris~s par le paragraphe 6.

10. a) Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, le Gouvernement des
Philippines peut, au cours de ia premiere annde de 'Accord, imputer aux limites d6finies pour
les cat6gories 50 et 51 (pantalons) 'exportation de vestes de coton (autres que des vestes de
costume) comme ensembles, en appliquant le taux de conversion en equivalent-yards carres
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6tabli A I'annexe B pour ia cat~gorie 49. Les donn~es concernant le nombre des ensembles
export~s seront communiqu6es s~par~ment chaque mois par le Gouvernement de la R6publique
des Philippines au Gouvernement des Etats-Unis.

b) A la fin de la premiere ann6e de 'Accord, les deux Gouvernements reconsidreront
cette disposition afin de determiner si elle doit etre maintenue.

11. Le Gouvernement de la R6publique des Philippines s'efforcera d'espacer r6guli~re-
ment tout au long de l'ann6e ses exportations A destination des Etats-Unis dans chaque
cat6gorie, compte tenu des facteurs saisonniers normaux.

12. Les deux Gouvernements reconnaissent que la bonne ex6cution du pr6sent Accord
d6pend largement de leur coop6ration en matire statistique. Le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique fournira au Gouvernement de la R6publique des Philippines, dans les meilleurs
d6lais, les donn6es concernant ses importations mensuelles de textiles de coton, de laine et de
fibres synth6tiques et artificielles en provenance des Philippines. Le Gouvernement de la
R~publique des Philippines fournira au Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique, dans les
meilleurs d6lais, des donn6es sur ses exportations mensuelles de ces textiles A destination des
Etats-Unis. Chacun des deux Gouvernements convient de fournir A I'autre, dans les meilleurs
d6lais, toutes les donn6es statistiques pertinentes et disponibles que ce dernier pourra
demander.

13. a) Pour I'ex6cution du pr6sent Accord, le syst~me de cat6gories et les taux de con-
version en 6quivalent-yards carr6s figurant A 'annexe B ci-jointe seront appliqu6s, except6 dans
les cas sp~cifi~s ailleurs dans le present Accord.

b) Les tops, les files, les produits A la piece, les articles faqonn~s, les vetements et autres
produits manufactur6s (qui doivent leurs principales caract~ristiques aux textiles qui entrent
dans leur composition) de coton, laine et fibres synth~tiques et artificielles ou de fibres
m6lang6es et dans lesquels une de ces fibres ou toutes ces fibres combin6es repr6sentent soit la
valeur d6terminante des fibres, soit 50 p. 100 au moins du poids du produit ou 17 p. 100 au
moins du poids de laine, entrent dans le cadre du present Accord.

c) Aux fins du pr6sent Accord, les produits textiles seront class~s en produits textiles de
coton, de laine ou de fibres synth6tiques et artificielles s'ils sont constitu~s enti~rement ou prin-
cipalement de l'une de ces fibres. Tous les autres produits d6finis A l'alin6a b du pr6sent
paragraphe seront classes en :
i) Textiles de coton, si le coton repr6sente 50 p. 100 au moins de leur poids ou un poids

sup6rieur * celui de la laine ou des fibres synth6tiques et artificielles, ou A celui de ces deux
fibres combin6es;

ii) Textiles de laine, A d6faut de coton, lorsque le poids de la laine 6quivaut A ou plus de
17 p. 100 du poids de toutes les autres fibres qui entrent dans leur composition;

iii) Textiles de fibres synth6tiques si aucune des deux autres cat6gories ne s'applique.
14. Conform6ment au paragraphe 3 de Particle 12 de l'Accord, et sous r6serve de l'6ta-

blissement, apr~s accord des deux Gouvernements, d'une liste et d'un syst~me de certificats, les
exportations des Philippines A destination des Etats-Unis d'Am~rique de tissus tiss6s A la main
par lindustrie familiale ou des produits faits A la main par l'industrie familiale, A partir de ces
tissus tiss6s A la main ou de produits textiles artisanaux traditionnels, ne seront pas soumises
aux dispositions du present Accord.

15. Les expeditions aux Etats-Unis de textiles et de vetements des Philippines dont la
valeur est estim6e A moins de 250 000 dollars ne seront pas imputdes aux limites du present Ac-
cord.

16. Des arrangements ou am~nagements administratifs satisfaisants pour les deux Gou-
vernements pourront tre arrts pour r~soudre les probI~mes mineurs que pourrait poser
l'excution du present Accord, y compris les diff6.rends sur des details de proc6dure et de mise
en application.
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17. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique
des Philippines conviennent de se consulter sur toute question d&oulant de l'application du
present Accord.

18. Si, en ce qui concerne les dispositions de 'Accord, le Gouvernement de la R~publique
des Philippines estime que, par suite des limitations fixes dans le present Accord, la Rdpubli-
que des Philippines se trouve d6favoris6e vis-A-vis d'un pays tiers, il pourra demander A engager
des consultations avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique en vue de prendre des
mesures appropri~es pour rem~dier A la situation, en proc~dant par exemple A une modification
raisonnable du present Accord.

19. Pendant ia dur~e de l'application du present Accord, le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am&ique n'invoquera pas les procedures pr~vues A I'article 3 de i'Accord pour
demander une restriction des exportations de textiles de coton, de laine et de fibres synth~tiques
de la Rdpublique des Philippines A destination des Etats-Unis. Chaque Gouvernement, aux
termes de I'Accord, se r6serve le droit de decision en ce qui concerne les produits textiles qui ne
font pas l'objet du present Accord.

20. Chacun des deux Gouvernements pourra d6noncer le present Accord, cette d(non-
ciation prenant effet A la fin d'une des ann~es sur lesquelles porte l'Accord moyennant prdavis
6crit adress A l'autre Gouvernement 90 jours au moins avant la fin de ladite p~riode. Chacun
des deux Gouvernements pourra A tout moment proposer des modifications au prsent Accord.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agrgment de la R6publique des Philip-
pines, la pr~sente note et votre note de confirmation au nom du Gouvernement de la
R6publique des Philippines constitueront un Accord entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R~publique des Philippines.

Veuillez agrger, etc.

WILLIAM H. SULLIVAN

Son Excellence Monsieur Manuel Collantes
Secr&aire aux affaires 6trang&es par intdrim

des Philippines

ANNEXE A

(LIMITES DE CONSULTATION ANNUElIAES INDIQU.ES CONFORM MENT A LALINEA a

DU PARAGRAPHE 7 DE L'A(CORD)

Linute

Catdgories Iraditionnelles

54 .............................................................. 93 598 douzaines
62* ............................................................. 422 130 douzaines
63 (piece)* ...................................................... 665 839 douzaines
216 ................................... ......................... 135 000 douzaines
224 (piece)* ..................................................... 1 105 217 douzaines
228 ............................................................. 124 000 douzaines
233 ............................................................. 390 000 douzaines
240 (piece)* ..................................................... 2 000 000 douzaines

"Le facteur de conversion utilise pour convertir des livres en douzaines sera de 1,74 livre pour une douzaine pour les
articles de type traditionnel dans les categories 62, 63, 224 et 240, et pourra &tre sujet A revision pour tenir compte de [a
nouvelle definition des vgtements d'enfants, qui sont considr6s comme des articles de type traditionnel aux termes de I'Ac-
cord. Au cas oii une telle revision interviendrait, le nombre de douzaines autorise pour les articles de type traditionnel dans
ces categories ne sera pas modifie.
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Linile

Catgories non traditionnelles
32 .............................................................. 800 000 douzaines
42 .............................................................. 200 000 douzaines
43/62 (piece)* ................................................... 250 000 douzaines
44 .............................................................. 27 173 douzaines
60 .............................................................. 25 000 douzaines
61 .............................................................. 500 000 douzaines
63 (piece) ....................................................... 832 486 livres
121

(les exportations dans cette cat6gorie se limiteront aux vestes) ........... 750 000 &uivalent-
yards carrds

125 ............................................................. 250 000 6quivalent-
yards carrds

217 ............................................................. 50 000 douzaines
223 ............................................................. 300 000 douzaines
232 ............................................................. 20 000 douzaines
238 ............................................................. 50 000 douzaines
240 (piece) ...................................................... 2 000 000 6quivalent-

yards carr6s

ANNEXE B

Facteur
de conversion

Cat,4gorie Description UnttO (yards carrs)

1. Fils de coton, card6s, simples, non orn~s, etc ........................ livre 4,6
2. Fils de coton, retors, t plusieurs bouts, card~s, non orn~s, etc .......... livre 4,6
3. Fils de coton, simples, peign~s, non orn~s, etc ....................... livre 4,6
4. Fils de coton, retors i plusieurs bouts, peign~s, non orn~s, etc ......... livre 4,6
5. Ginghams, fits card~s .......................................... yard carr6 1,0
6. Ginghams, fils peign~s .......................................... yard carr6 1,0
7. Veloutine ..................................................... yard carr6 1,0
8. Velours A c6tes ................................................ yard carr6 1,0
9. Toile A drap, fils card~s ......................................... yard carre 1,0

10. Toile drap, fils peign~s ........................................ yard carre 1,0
11. Batiste, fils card~s .............................................. yard carre 1,0
12. Batiste, fils peign~s ............................................. yard carre 1,0
13. Voile, fils card~s ............................................... yard carre 1,0
14. Voile, fils peign~s .............................................. yard carre 1,0
15. Popeline et toile, fits card~s ...................................... yard carr6 1,0
16. Popeline et toile, fils peign~s ..................................... yard carr6 1,0
17. Tissus pour rubans de machine A crire ........................... yard carr6 1,0
18. Tissus imprims, genre toile pour chemise, 80 x 80, fils card~s ........ yard carr6 1,0
19. Tissus imprim~s, genre toile pour chemise, autres que 80 x 80, fils car-

d~s ............................... yard carr6 1,0
20. Toile pour chemise, fils card~s ................................... yard carr6 1,0
21. Toile pour chemise, fits peign~s ................................... yard carr6 1,0
22. Crois~s et satin, fils card~s ....................................... yard carr& 1,0
23. Crois~s et satin, fils peign~s ...................................... yard carr6 1,0
24. Tissus, n.d.a., en fits teints, card~s ................................ yard carr6 1,0
25. Tissus, n.d.a., en fils teints, peign~s ............................... yard carr6 1,0
26. Tissus, n.d.a., fils card~s ........................................ yard carr6 1,0

*La categorie 62 (piece) comprend les chemisiers et les chemises, classes sous les numeros de nomenclature TSUSA
380.0027, 382.0002, 383.0026, 382.0605 et 382.0610, qui devront etre dbcomptds en douzaines et convertis en equivalent-
yards carris au m~me taux que la cat6gorie 43.
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DescriptionCalfgort

27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.

42.
43.

44.
45.
46,
47,
48.
49.
50.

51.

52.
53.

54.

55.

56.
57.
58.

59.
60.
61.

62.
63.
64.

101.
102.
103.
104.

105.
106.
107.
108.

ya
pi
pi
pi
pi
do
liv
pi6
pi
pi
liv
liv
do
do

do
do

do
do
do
do
do
do
do

do

do
do

do

eecito

Tissus, n.d.a., fils peign6s .......................................
Taies d'oreiller, unies, fils card~s .................................
Taies d'oreiller, unies, fils peign6s .................................
Torchons de cuisine .......................................
Torchons et essuie-mains autres que torchons de cuisine ..............
Mouchoirs .............................................
Damass6s, pour linge de table et ouvrages en damasses ...............
D raps, fils card~s ..............................................
D raps, fils peign6s ..............................................
Dessus de lit, matelass~s ou non ..................................
Elastiques torsad~s et tiss6s ......................................
Filets de pache .................................................
G ants et m itaines ..............................................
Bas et chaussettes ..............................................
Chemisettes pour hommes et gar onnets, entitrement blanches, en bon-
n eterie .......................................................
A utres chem isettes .............................................
Chemises en bonneterie autres que chemisettes ou tricots de sport (y
com pris pour enfants) ..........................................
Chandails et pull-overs .........................................
Chemises habill6es pour hommes et gargonnets, non de bonneterie .....
Chemises de sport pour hommes et gar onnets, non de bonneterie .....
Chemises de travail pour hommes et gargonnets, non de bonneterie ....
lmperm6ables, trois-quarts ou longs ..............................
A utres m anteaux ..............................................
Pantalons, pantalons lgers et shorts avec ensembles ou non, non de
bonneterie ................................. ..................
Pantalons, pantalons lgers et shorts pour femmes, jeunes filles et en-
fants, avec ensembles ou non, non de bonneterie ....................
Chemisiers, avec ensembles ou non ...............................
Robes pour femmes, jeunes filles, fillettes et jeunes enfants (y compris
les uniformes d'infirmitres et autres), non de bonneterie ..............
Ensembles de jeu, de toilette, de plage, barboteuses et similaires (hor-
mis chemisiers et shorts; chemisiers et pantalons; ou ensembles
chem isiers, shorts et jupes) ......................................
Robes de chambre, d6shabill~s, n6glig~s, cache-poussitre et blouses d'in-
t~rieur, peignoirs de bain, non de bonneterie .......................
Gilets de corps pour hommes et garqonnets (hormis les chemisettes) ....
Calegons et slips pour hommes et garconnets .......................
Culottes, pantalons de dessous et slips (hormis slips pour hommes et
gargonnets), en bonneterie ......................................
Tous autres sous-v~tements, non de bonneterie .....................
Vitem ents de nuit et pyjam as ....................................
Soutiens-gorge et autres articles destin6s A soutenir certaines parties du
co rp s ......... ...............................................
Articles d'habillement en bonneterie ..............................
Autres articles d'habillement, non de bonneterie ....................
Tous autres articles textiles de coton ..............................
Tops de laine et laine en rtches ..................................
Fils de poils de lapin angora ........ ............................
Autres fils de laine et de polls .....................................
Tissus de laine, y compris couvertures (plaids de voyage, etc.) d'une lon-
gueur sup~rieure A 3 yards .......................................
T apis de billard ................................................
C ouvertures ..................................................
Plaids de voiture,etc., n.d.a ......................................
Tapisseries et tissus d'ameublement ...............................

douzaine 25,0

douzaine 51,0
douzaine 9,2
douzaine 11,25

douzaine 5,0
douzaine 16,0
douzaine 51,96

douzaine 4,75
livre 4,6
livre 4,6
livre 4,6
livre 1,95
livre 1,95
livre 1,95

yard carr6 1,0
yard carr 1,0
livre 1,295
livre 1,295
yard carr6 1,0
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Facieur
de conversion

UnIM (yards varrs)

rd carr 1,0
ece 1,084
ece 1,084
ece 0,348
ece 0,348
uzaine 1,66
re 3,17
ece 6,2
ece 6,2
ece 6,9
re 4,6
re 4,6
uzaine 3,527
uzaine 4,6

uzaine 7,234
uzaine 7,234

uzaine 7,234
uzaine 36,8
uzaine 22,186
uzaine 24,457
uzaine 22,186
uzaine 50,0
uzaine 32,5

uzaine 17,797

uzaine 17,797
uzaine 14,53

uzaine 45,3



66 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

Cahdgort

109.
110.
Ill.

112.

113.
114.
115.
116.

117.
118.
119.
120.
121.
122.
123.
124.
125.
126.
128.
131.
132.
200.
201.
202.
203.
204.
205.
206.

207.
208.

209.
210.
211.
212.
213.
214.

Description

Velours, peluches, tissus boucls et touffets .......................
Tissus de bonneterie .la pibce ....................................
Bas et articles sim ilaires .........................................

G ants et m itaines ..............................................

Sous-v~tem ents, de bonneterie ...................................
Autres articles de bonneterie pour jeunes enfants, non orn~s ..........
Chapeaux de bonneterie et articles similaires .......................
Vtements de bonneterie, n.d.a., dont la valeur n'excbde pas 5 dollars la
livre .. .................. ..... ......... ............. ........
Vtements de bonneterie, n.d.a., dont la valeur exc~de 5 dollars par livre
Chapeaux, casquettes, non mis en forme ...........................
Chapeaux, casquettes, mis en forme et finis ........................
Costumes pour hommes et gar~onnets .............................
Pardessus pour hommes et gar~onnets .............................
Manteaux et ensembles pour femmes, jeunes filles et fillettes ..........
Jupes pour femmes, jeunes filles et fillettes .........................
Pantalons, pantalons l6gers et shorts ..............................
A rticles d'habillem ent, n.d.a .....................................
Dentelles et articles A mailles nou6es, y compris voiles et voilettes ......
D ivers articles de lainage ........................................
T apis tresses ..................................................
T apis de laine, n.d.a . ...........................................
Fils tiss6s ...............................................
Fils exclusivement de fibres cellulosiques continues ..................
Fils exclusivement de fibres continues, autres que cellulosiques ........
Fils exclusivement de fibres cellulosiques discontinues ................
Fils exclusivement de fibres discontinues autres que cellulosiques ......
A utres fils ....................................................
Tissus exclusivement de fibres synth~tiques et artificielles, cellulosiques,
co ntin ues .....................................................
Tissus exclusivement de fibres cellulosiques discontinues .............
Tissus exclusivement de fibres synth~tiques et artificielles, continues,
autres que cellulosiques .........................................
Tissus exclusivement de fibres discontinues, autres que cellulosiques ....
Tissus de fibres synth~tiques et artificielles, autres que cellulosiques ....
Tissus de bonneterie ............................................
Tissus 5 poils et , mches ........................................
T issus sp6ciaux ................................................
Gants et mitaines de bonneterie, ornes ou non ......................

215. Bas et articles sim ilaires .........................................

216. Robes, de bonneterie ...........................................
217. Pyjamas et autres vtements de nuit, de bonneterie ..................
218. Chem isettes de bonneterie .......................................
219. Chemises, et autres (y compris les chemisiers), de bonneterie ..........
220. Jupes, de bonneterie ............................................
221. Chandails et pull-overs de bonneterie .............................
222. Pantalons, pantalons lgers et shorts, de bonneterie pour femmes, fillet-

tes et jeunes enfants ............................................
223. Sous-v&ements, de bonneterie ...................................
224. Autres vtements, de bonneterie, orn~s ou non ......................
225. Vtements destin6s a soutenir certaines parties du corps ..............
226. M ouchoirs ....................................................

e
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Fac eur
de c ont verwtoI

Untid (yards currds)

yard carr6 1,0
livre 1,95
douzaine

de paires 2,7814
douzaine

de paires 2,093
livre 1,95
livre 1,95
livre 1,95

livre 1,95
livre 1,95
livre 1,95
livre 1,95
piece 4,5
piece 4,5
pike 4,75
piece 1,5
pike 1,5
livre 2,0
livre 1,95
livre 1,95
pied carr6 0,11
pied carr- 0,11
livre 3,51
livre 5,19
livre 11,6
livre 3,4
livre 4,12
livre 3,51

yard carr6 1,0
yard carr& 1,0

yard carr 1,0
yard carri 1,0
yard carre 1,0
livre 7,8
yard carr6 1,0
livre 7,8
douzaine

de paires 3,53
douzaine

de paires 4,6
douzaine 45,3
douzaine 51,96
douzaine 7,24
douzaine 18,36
douzaine 17,8
douzaine 36,8

douzaine 17,8
douzaine 16,0
livre 7,8
douzaine 4,75
douzaine 1,66
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conl len Dem ril imn U1111, (Yald, a, w%)

227. Foulards, 6charpes et chAles, non de bonneierie .................... livre 7,8
228. Chemisiers, non de bonneterie ................................... douzaine 14,53
229. M anteaux, non de bonneterie .................................... douzaine 41,25
230. Robes, non de bonneterie ....................................... douzaine 45,3
231. Robes de chambre, y compris peignoirs de bain et robes de plage, non de

bonneterie .................................................... douzaine 51,0
232. Pyjamas et autres vtements de nuit, non de bonneterie .............. douzaine 51,96
233. Ensembles de jeux, de plage, de toilette, etc., non de bonneterie ....... douzaine 21,3
234. Chemises habilles, non de bonneterie ............................. douzaine 22,19
235. Chemises, autres qu'habill~es, non de bonneterie .................... douzaine 24,46
236. Jupes, non de bonneterie ........................................ douzaine 17,8
237. Costumes, non de bonneterie .................................... piece 4,5
238. Pantalons, pantalons lgers et shorts, non de bonneterie .............. douzaine 17,8
239. Sous-v~tements, non de bonneterie ............................... douzaine 16,0
240. Autres v tements, non de bonneterie, ornes ou non .................. livre 7,8
24 1. T apis ........................................................ pied carr6 0,11
242. Autres articles d'ameublement ................................... livre 7,8
243. Produits, n.d.a., en fibres synth~tiques et artificielles ................ livre 7,8

II

RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DtPARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGERES
MANILLE

Manille, le 15 octobre 1975

27399

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont la teneur
est la suivante :

I Voir note I]

J'ai le plaisir, d'ordre du Gouvernement de la R~publique des Philippines, de
confirmer l'Accord dnonc6 dans votre note.

I1 est entendu par mon Gouvernement que rien, dans I'Accord qui prkcde,
n'exclut la possibilit6 de consultations, . l'initiative de l'un de nos deux Gouverne-
ments, sur les limites spdcifiques par cat~gorie fix~es par le present Accord.

Veuillez agr6er, etc.
[Signg]
MANUEL COLLANTES

Secr~taire aux affaires 6trangres par interim

Son Excellence Monsieur William H. Sullivan
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

en R6publique des Philippines
Manille

[Annexes comme sous la note 1]
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EXCHANGE OF LETTERS' CONSTITUTING AN UNDERSTANDING
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
SWITZERLAND RELATING TO AIR CHARTER SERVICES

I

The Swiss Director of the Federal Air Office to the American
Chargd d'Affaires ad interim

EIDGENOSSISCHES LUFTAMT 2

OFFICE FEDERAL DE L'AIR
2

UFFICIO AERONAUTICO FEDERALE
2

Bern, 20th November 1975

Ref.: 14/N-Sz 031/615982

Dear Mr. Odell,
From the 29th to 31st of October, 1975, representatives of the Federal Air Office

and the Government of the United States of America discussed current rules applica-
ble to passenger air charter traffic between Switzerland and the United States and
reached the following Understanding:
A. Principles

1. Subject to compulsory clauses of their national air laws the air transport authorities of
each country will accept as charterworthy air charter traffic which originates in the territory of
the other and which is organized and operated pursuant to the rules of the other air transport
authorities, or according to waivers of such rules granted for exceptional reasons.

2. The air transport authorities of the country where a passenger charter is originated
have the prime responsibility for the enforcement of charterworthiness rules.*

3. Passenger charterworthiness rules will be applied and enforced in a nondiscriminatory
manner.

4. Modifications or additions to the charterworthiness rules of the air transport authori-
ties of one country, which are of a technical or administrative nature and which do not alter the
basic character of an existing charter rule nor establish a new charter type, will be accepted by
the air transport authorities of the other country.

Other modifications shall be brought to the attention of the other air transport authori-
ties, who may deny or revoke with immediate effect acceptance of those changes.

5. The airlines of both countries shall submit price information on charter contracts be-
tween the airline and the charterer as air transport authorities of either country may request.

Should the air transport authorities of the country of origin not require that a passenger list be filed with them at
least 30 days before the initial flight date of each affinity charter group, the air transport authorities of the destination
country may require such a filing for any series of affinity charter flights. With respect to the substitution of not previous-
ly listed "advance charter" (i.e. TGC/ABC) passengers on a series of flights, the air transport authorities of the receiving
country reserve their right to impose conditions consistent with compulsary provisions of their national law.

I Came into force on 24 November 1975, date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said let-

ters.
2 Federal Air Office.
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B. Traffic originating in Switzerland
The rules governing this traffic must be within the limits laid down in the Swiss air law.

The particular charter types authorized for traffic are listed in the annex to this Exchange of
Letters.
C. Traffic originating in the United States

The rules governing charter traffic are set forth in the Economic Regulations and Special
Regulations of the Civil Aeronautics Board.
D. Operating environment

The air transport authorities of each country will continue the present practices of apply-
ing reciprocity in approval of charter flights by the airlines of the other country. If air transport
authorities of either country contemplate a unilateral departure from these practices they will
give prior notice to the other authorities and agree to consultations.

E. Implementation
1. This Understanding shall become effective upon receipt by the Federal Air Office of a

confirmation that the Government of the United States agrees to its terms, and shall remain in
force until the 31st of December, 1976.

2. This Understanding shall supersede the Exchange of Letters dated the 12th of June,
1974, and the 26th of July, 1974,*,' as supplemented by the letter of the Swiss Federal Air Of-
fice of the 7th of March, 1975.

3. Consultations between the air transport authorities for any reason relating to this Un-
derstanding shall be held upon request by the air transport authorities of either country.

Your written confirmation that the above Understanding is acceptable to you
will, upon its receipt by the Swiss Federal Air Office, place it into effect.

Yours sincerely,
Director of the Federal Air Office,

[Signed]
W. GULDIMANN

Annex:
Swiss Charter Categories

Mr. Harry I. Odell

Charg6 d'Affaires a.i.
U.S. Embassy
Bern

ANNEX

Swiss Charter Categories

Advance Booking Charters
Round trip charter flights where the aircraft is hired on behalf of one or several groups,

provided that:

Should read: "12th of June, 1974, and the 25th of July, 1974".

United Nations, Treaty Series, vol. 967, p. 227.
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1. at least 60 days before the flight, a list of all the passengers in each group who have com-
mitted themselves to travel is submitted by the air carrier to the appropriate authorities;

2. such list is accompanied by a waiting-list, if any, in which the number of persons does not
exceed 10000 of the number of seats contracted for;

3. before the flight, a final list of passengers is submitted to the appropriate authorities show-
ing transfers, if any, from the waiting-list to the main list, such transfers not to exceed
15076 of the number of seats contracted for;

4. all the passengers are in possession of a valid and non-transferable ticket;
5. all the passengers of a group travel together, on both the outward and return portion of

the journey which, save in exceptional circumstances, shall be operated by the same car-
rier;

6. the total duration of the journey from departure on the outward portion to arrival on the
inward portion is not less than 14 days from 1 April to 31 October and not less than 10
days from 1 November to 31 March;

7. advertisements of such flights clearly identify them as charters of the advance booking
type and indicate the main conditions under which they may be operated, including the
name of the carrier.

Affinity Charters
Affinity charter flights originating in Switzerland must meet the following requirements:

I. the association has principal purposes, aims and objectives other than travel and sufficient
prior affinity to distinguish it and set it apart from the general public;

2. the association has a permanent character and has been in existence for at least two years;
3. the total membership of the association does not exceed 50,000;
4. no part of the capacity of the aircraft is sold to persons outside the association (except

other charterers);
5. the passengers of the flight have been members of the association for at least 6 months pre-

ceding the flight (or be in the family of such members);
6. the flights are advertised only to members of the association;
7. a group travels together both on the outward and return portions of the journey;
8. when several affinity groups travel on the same aircraft, each group conforms to the above

criteria;
9. a passenger list is filed with the aeronautical authority at least 30 days before the departure

of the flight and substitution of passengers is accepted only in cases of force majeure.
Inclusive Tour Charters (ITC)

Each flight has to fulfill the following conditions:
1. at least local transportation airport-hotel-airport as well as hotel accommodation or simi-

lar facilities are provided at the point of destination;
2. the passenger travels together with a group in the framework of an inclusive tour and has a

firm booking for the return flight before starting the tour.
Special Event Charters

Round trip charter flights for the carriage of one or more groups of passengers all attend-
ing or participating in the same special event of a religious, sporting, cultural, social, profes-
sional or other nature, in cases where the date and place of the event were not known and could
not have been known in sufficient time for the participants to have qualified for the chartering
of an aircraft under advance booking charter conditions or for which the minimum stay re-
quirements of advance booking charter services are inappropriate, provided that:
I. such flights are authorised on a ad hoc basis by way of exception from the advance book-

ing charter concept and subject, as far as possible, to the rules of advance booking charter
flights;
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2. the entire planeload travel together on the outward and return portions of the journey;
3. the duration of stay shall, where appropriate, be limited to not more than the duration of

the event, or that part of it which the charter passengers wish to attend, plus a 36-hour pe-
riod beforehand and a 36-hour period after it;

4. special-event charters shall be operated only to the country where the special event takes
place.

Student Charters
Charter flights for the carriage of students, sponsored by recognized institutions or stu-

dents' associations and reserved for passengers each of whom shall be a student undergoing a
full-time course of study at a recognized university or other establishment of higher education
except that:
1. members of the teaching staff or other persons may be authorized to participate as leaders

of student groups, provided that the number of such leaders is no larger than is necessary
for each group;

2. wives and husbands of eligible persons, as well as dependent children, may also be author-
ized to participate;

3. past pupils or scholars may also be authorized to participate up to 31 December of the year
in which they completed their courses;

4. part-time students or scholars and students or scholars taking evening classes or corres-
pondence courses or following courses lasting a few months shall not be eligible;

5. the above shall not include persons who have been gainfully employed and who are attend-
ing refresher courses in pursuance of their career or as retraining for a new career.

Own Use Charters
Charter flights in which the entire capacity of the aircraft is chartered by a single person

(individual, firm, corporation or institution):
I. for the carriage of his or its staff provided that no part of such capacity is resold; or
2. where the charterer is other than a travel organizer, for the carriage of persons associated

with the charterer for purposes other than those specified in I, provided he does not whol-
ly or partly, directly or indirectly, pass on the charter price to the passengers carried under
the charter agreement.

Split Charters
The same aircraft may be chartered to more than one charterer for the same or different

types of charters (except "own use"), provided that each charterer contracts for at least
40 seats.

II

The American Charge d'Affaires ad interim to the Swiss Director

of the Federal Air Office

BERN, SWITZERLAND

November 24, 1975
Dear Dr. Guldimann:

I am replying to your letter of November 20, 1975, with regard to the operation
of charter air services between our two countries. I am pleased to inform you that the
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proposed arrangements are satisfactory to the United States authorities, and I agree
that they should be placed into effect on today's date.

Sincerely yours,

[Signed]
HARRY I. ODELL

Charg6 d'affaires a.i.

Dr. Werner Guldimann
Director
Federal Air Office
Bern

Vol. 1028,1-15115
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES' CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
8TATS-UNIS D'AM8RIQUE ET LA SUISSE RELATIF AUX SER-
VICES A8RIENS AFFR8T8S

Le Directeur de l'Office fiddral de Pair suisse au Chargd d'affaires

par intdrim des Etats-Unis

OFFICE FEDERAL DE L'AIR

Berne, le 20 novembre 1975

RWf. : 14/N-Sz 031/615982

Monsieur,

Du 29 au 31 octobre 1975, des repr~sentants de I'Office f6d~ral de l'air et du Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amrique ont examin6 les r~gles actuellement applica-
bles aux vols affr~t~s pour passagers entre la Suisse et les Etats-Unis et sont parvenus
SI'Accord suivant:

A. Principes
1. Sous reserve de clauses obligatoires de leur 16gislation adrienne nationale, l'adminis-

tration des transports a~riens de chaque pays acceptera les vols affr~t~s r~pondant aux condi-
tions d'affr~tabilit6 requises en provenance du territoire de l'autre pays et qui sont organis~s et
exploit~s conform~ment aux r~gles de l'autre administration des transports a~riens ou confor-
moment aux d~rogations A ces r gles accord~es pour des raisons exceptionnelles.

2. L'administration des transports a~riens du pays d'ot proviennent les vols affrts pour
passagers sera essentiellement responsable de I'application des conditions requises en matire
d'affrtabilit6*.

3. Les conditions requises en mati~re d'affr~tabilit6 seront appliqu~es et excut~es de
manire non discriminatoire.

4. Les modifications ou les additions aux r gles applicables en mati~re d'affr~tabilit6 de
l'administration des transports a~riens d'un pays, qui ont un caract~re technique ou administra-
tif et qui ne modifient pas le caractre fondamental d'une r~gle d'affr~tement en vigueur ni
n'6tablissent un nouveau type de vols affr~t~s, devront 8tre acceptes par l'administration des
transports a~riens de l'autre pays.

Les autres modifications devront tre portes A I'attention de l'autre administration des
transports ariens, qui peut refuser ou annuler avec effet imm~diat I'acceptation de ces modifi-
cations.

* Si l'administration des transports aeriens du pays d'origine n'exige pas qu'une liste des passagers soit d6posee aupres
d'elle au moins 30 jours avant [a date initiale du vol de chaque vol affrt6 pour groupe d'affinit6, I'administration des trans-
ports a&iens du pays de destination peut exiger le d6p6t d'une telle liste pour toute sdrie de vols affrt~s pour groupe d'affi-
nit6. En ce qui concerne le remplacement des passagers non pr&c~demment mentionn~s comme des passagers de <vols
affretes avec reservation A I'avance> (voir TGC/VARA) sur une serie de vols, 'administration des transports a~riens du
pays de rception se reserve le droit d'imposer des conditions conformes aux dispositions obligatoires de sa legislation na-
tionale.

Entre en vigueur le 24 novembre 1975, date de la lettre de reponse, conform~ment aux dispositions desdites [ettres.
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5. Les entreprises de transports ariens des deux pays soumettront des informations sur
les prix des contrats d'affrtement entre I'entreprise et I'affr6teur A la demande de l'administra-
tion des transports afriens de l'un ou de l'autre pays.

B. Trafic en provenance de Suisse
Les r~gles r6gissant ce trafic doivent etre conformes aux limites d6finies dans la 16gislation

a6rienne suisse. Les types d'affr~tement autoris6s pour ce trafic sont 6num&6s A I'annexe au
pr6sent 6change de lettres.

C. Trafic en provenance des Etats-Unis d'Amdrique
Les r~gles r6gissant les vols affrts sont expos6es dans la r~glementation 6conomique et la

r6glementation sp6ciale du Civil Aeronautic Board (Administration de l'aviation civile).

D. Conditions d'exploitation
L'Administration des transports a6riens de chaque pays continuera d'appliquer les r~gles

actuelles de r6ciprocit6 en mati&e d'agr6ment des vols affr6t6s par les transporteurs a~riens de
I'autre pays. Si l'administration des transports a6riens de l'un ou de I'autre pays envisage de
s'6carter unilatralement de ces r~gles, elle devra notifier cette intention pr6alablement A l'autre
administration et accepter d'engager des consultations.

E. Application
1. L'Accord entrera en vigueur ds r6ception par 'Office f6d~ral de l'air d'une confirma-

tion que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique approuve ses dispositions et restera en
vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1976.

2. Le pr6sent Accord remplacera l'change de lettres en date du 12 juin 1974 et du 25 juil-
let 1974', tel qu'il a dt6 complIt6 par la lettre de l'Office f~dral de i'air suisse du 7 mars 1975.

3. Des consultations entre les administrations des transports a6riens seront engag6es
pour toute question concernant le present Accord A la demande de I'administration des trans-
ports a~riens de l'un ou de I'autre pays.

D~s que la confirmation 6crite que l'Accord pr(citd rencontre votre agr6ment
parviendra h l'Office fdral de I'air suisse, le present Accord entrera en vigueur.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur de I'Office f~dral de l'air,

[Sign']

W. GULDIMANN

Annexe
Categories de vols affrts suisses

Monsieur Harry I. Odell
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des Etats-Unis
Berne

Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 967, p. 227.
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ANNEXE

CATtGORIES DE VOLS AFFRtTIS SUISSES

Vols affrdtds avec rdservation 6 I'avance
Vols affrt~s aller-retour dans le cas o6j l'a~ronef est lou6 au nom d'un ou de plusieurs

groupes, sous reserve que les conditions suivantes soient satisfaites :
I. Au moins 60 jours avant le vol, une liste de tous les passagers de chaque groupe qui se sont

engages A voyager est soumise par le transporteur arien aux autorit~s comptentes;

2. Une liste d'attente sur laquelle le nombre de personnes indiqu6es ne doit pas d~passer
100 p. 100 du nombre de sifges lou~s est jointe, le cas 6ch~ant, b cette liste;

3. Avant le vol, une liste d6finitive des passagers est soumise aux autorit6s comptentes en
vue d'indiquer les transferts ventuels de la liste d'attente A la liste principale, ces transferts
ne devant pas d~passer 15 p. 100 du nombre de sieges lou6s;

4. Tous les passagers doivent Ztre en possession d'un billet valable et non transf6rable;
5. Tous les passagers d'un groupe doivent voyager ensemble, tant au vol aller qu'au vol de

retour, qui, sauf circonstances exceptionnelles, doivent Etre exploit6s par le meme trans-
porteur;

6. La dur6e totale du voyage depuis le vol de depart jusqu'au vol d'arriv6e ne doit pas etre in-
f6rieur 21 14 jours du Ier avril au 31 octobre et A 10 jours du Ier novembre au 31 mars;

7. Les annonces publicitaires concernant ces vols doivent clairement indiquer qu'il s'agit de
vols affr~t~s avec r6servation A l'avance et mentionner leurs principales conditions
d'exploitation, y compris le nom du transporteur.

Vols affr~tis pour groupe d'affinitd

Les vols affr6t6s pour groupe d'affinit6 au d6part de la Suisse doivent r6pondre aux condi-
tions suivantes :
1. Les voyages ne constituent pas l'objet principal de l'association consid~r6e et les liens entre

ces membres doivent tre assez anciens pour la diff~rencier du reste du public;
2. L'association a un caractbre permanent et elle existe depuis au moins deux ans;

3. L'association ne compte pas plus de 50 000 membres;

4. Aucune partie de la capacit6 de l'aronef n'est vendue A des personnes trang&res A
l'association;

5. Les passagers de l'a6ronef consid6r6 sont membres de l'association depuis au moins six
mois, ou appartiennent A la famille d'un tel membre;

6. La publicit6 pour les vols est r~serv6e aux seuls membres de l'association;

7. Les membres du groupe voyagent ensemble A l'aller comme au retour;
8. Quand plusieurs groupes voyagent A bord du meme a6ronef, chacun d'eux doit r~pondre

aux conditions 6nonc6es ci-dessus;
9. La liste des passagers est remise aux autorit6s a6ronautiques 30 jours au moins avant le d6-

part des vols, et la substitution de passagers n'est admise qu'en cas de force majeure.

Vols affretds pour voyage tout compris
Chaque vol doit r6pondre aux conditions suivantes:

1. Au moins les moyens de transport locaux de l'aroport A l'h6tel et de l'h6tel A l'a~roport
ainsi que le logement A l'h6tel ou dans des installations analogues doivent etre fournis au
point de destination;

2. Le passager doit voyager avec un groupe dans le cadre d'un voyage tout compris et doit
avoir une reservation ferme pour le vol de retour avant de commencer le voyage.
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Vols affrjtds pour manifestation speciale
Les vols affr6t6s aller et retour pour le transport d'un ou de plusieurs groupes de passagers

participant ou assistant tous A la mme manifestation sp6ciale d'un caractre religieux, sportif,
culturel, social, professionnel ou autre, lorsque la date et le lieu de la manifestation ne sont pas
connus et n'auraient pu 8tre connus suffisamment A I'avance pour que les participants aient pu
remplir les conditions requises pour l'affrtement d'un a6ronef dans le cadre des vols affrts
avec r6servation A l'avance ou lorsque ces passagers ne remplissent pas les conditions de s6jour
minimal des vols affr6t6s avec r6servation A I'avance, sous r6serve que :
1. Ces vols soient autoris6s pour une occasion sp6ciale en d6rogation des conditions pr6vues

pour les vols affr6t6s avec r6servation h l'avance et sous r6serve, dans toute la mesure possi-
ble, des r~gles applicables aux vols affr6t6s avec r6servation h l'avance;

2. Tous les passagers voyagent ensemble h l'aller et au retour;
3. La dur6e du s6jour devra tre limit6e h la dur6e de la manifestation, ou A la partie de la

manifestation A laquelle les passagers du vol affrt6 veulent assister, plus une p6riode de
36 heures avant et une p6riode de 36 heures apr~s le voyage;

4. Les vols affr6t6s pour manifestation sp6ciale ne seront exploit6s que dans le pays oil a lieu
la manifestation sp~ciale.

Vols affritds pour itudiants
Les vols affr6t6s pour le transport d'6tudiants, organists sous les auspices d'institutions ou

d'organisations d'&tudiants, agr66s, sont r6serv6s aux 6tudiants suivant des cours A plein temps
dans une universit6 ou un autre 6tablissement d'enseignement sup6rieur agr66 sous r6serve des
conditions suivantes :
1. Les membres du personnel enseignant ou d'autres personnes peuvent 8tre autoris6s A parti-

ciper a ces vols en qualit6 de moniteur des groupes d'6tudiants, A condition que le nombre
de ces moniteurs ne d6passe pas le nombre qui est n6cessaire pour chaque groupe;

2. Le conjoint des personnes remplissant les conditions requises pour participer au voyage
ainsi que les enfants A leur charge peuvent 6galement tre autoris6s A participer A ces vols;

3. Les anciens 6tudiants ou universitaires peuvent tre autoris6s h participer jusqu'au 31 d6-
cembre de l'ann6e au cours de laquelle ils ont achev& leurs cours;

4. Les 6tudiants ou les universitaires A temps partiel ou les 6tudiants ou universitaires suivant
les cours du soir ou par correspondance ou suivant des cours ne durant que quelques mois
ne pourront pas participer au voyage;

5. Ces conditions ne s'appliquent pas aux personnes qui exercent un emploi salari6 et qui sui-
vent des cours de perfectionnement dans le cadre de leur profession ou des cours de recy-
clage pour entreprendre une nouvelle carri~re.

Vols affrdtds pour compte propre
Vols affr6t6s dans lesquels la totalit6 de la capacit6 de l'a~ronef est affrt e par une seule per-

sonne (particulier, socit6, entreprise ou institution) :
1. Pour le transport de son personnel A condition qu'aucune partie de cette capacit6 ne soit

revendue; ou
2. Lorsque 'affr6teur n'est pas un organisateur de voyages, pour le transport des personnes

li6es A l'affr6teur pour une raison autre que celle indiqu~e au paragraphe I A condition qu'il
n'impose pas le prix de I'affr tement, entirement ou en partie, directement ou indirecte-
ment, aux passagers transport6s dans le cadre du contrat d'affrbtement.

Vols affritds fractionnis
Le mrme a6ronef peut Etre affrt6 par plusieurs affr6teurs pour les mmes types ou des

types diff6rents de vols affrt6s (A l'exception des vols affr6t6s pour compte propre) A condition
que chaque affr6teur loue au moins 40 sifges.
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II

Le Charge d'affaires par interim des Etats-Unis au Directeur
de l'Office feddral de l'air suisse

BERNE (SUISSE)

Le 24 novembre 1975

Monsieur le Directeur,
J'ai I'honneur de me r~f~rer A votre lettre du 20 novembre 1975 concernant

I'exploitation de services a~riens affrt~s entre nos deux pays et j'ai le plaisir de vous
faire savoir que les arrangements proposes rencontrent I'agr~ment du Gouvernement
des Etats-Unis et que j'accepte qu'ils entrent en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim,

[Signe]

HARRY I. ODELL

Monsieur Werner Guldimann
Directeur de l'Office f6d6ral de 'air
Berne
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN UNDERSTANDING'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA
RELATING TO SPACE RESEARCH: ROCKET LAUNCHES AND
SIMILAR EXPERIMENTS AT CAPE PARRY, NORTHWEST
TERRITORIES

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Canadian
Secretary of State for External Affairs

Ottawa, November 24, 1975

No. 245

Sir:
I have the honor to refer to the exchange of notes between the Embassy of the

United States of America and the Department of External Affairs of Canada dated
at Ottawa on October 4 and December 12, 1974, concerning studies of the earth's
magnetosphere carried out by launching two Black Brant rockets from the Dew Sta-
tion at Cape Parry, Northwest Territories, Canada in early January 1975, and to the
related exchange of notes between the Embassy and the Department dated at Ottawa
on December 31, 19742 on liability for loss or damages from certain rocket launches.
The experiments carried out under that program were among the first to probe ac-
tively a recently discovered portion of the earth's magnetosphere called the magneto-
spheric cleft, a region believed to hold many clues to understanding how the sun's
energy is transferred to the earth's ionosphere.

As you are aware, scientists from Los Alamos Scientific Laboratory, under
United States Energy Research and Development Administration sponsorship, have
been engaged in discussions with their colleagues in the National Research Council of
Canada concerning an operation in the period November-December 1975. This oper-
ation, designated "Periquito", will involve two rocket launchings from Cape Parry,
NWT.

On behalf of my Government, I would like to propose that the conduct of these
launches and similar experiments through the period ending September 30, 1978, will
be subject to the following principles:

1. The Cape Parry rocket launch facilities will be used, together with such support as
may be required from ground-based and airborne observation stations, operated by or on be-
half of either of the principal cooperating agencies designated herein.

2. The principal cooperating agencies for these experiments will be the United States En-
ergy Research and Development Administration and the National Research Council of Cana-
da, together with such contractor organizations as may be designated by either of the principal
cooperating agencies. These principal cooperating agencies may conclude supplementary ar-
rangements of an administrative nature from time to time for the implementation of the pro-
gram proposed in this note.

I Came into force on 25 November 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 992, No. 1-14516.

Vol. 1028,1-15116



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis

3. The National Research Council of Canada will perform the range safety coordination
function for the rocket launching activities dealt with herein, and the operations conducted un-
der the program proposed in this note shall conform to the provisions of NRC range safety reg-
ulations.

4. The Government of Canada will expedite transit through Canadian customs and im-
migration of U.S. personnel and material imported by or on behalf of the United States for use
in connection with these experiments, and will also grant exemption of customs duties and fed-
eral sales and excise taxes on such goods.

5. The public release of information relating to these experiments will be the responsibil-
ity of the principal cooperating agency sponsoring the project, with advance notification to the
other principal cooperating agency.

6. Scientific data obtained as a result of any publications arising out of these experi-
ments shall be provided by either principal cooperating agency or its contractors to the other
principal cooperating agency or its contractors, as they become available.

7. In the event of loss of life, personal injury, or loss of, or damage to, property resulting
from these rocket launches, the Government of the United States of America shall take all nec-
essary measures to comply with its obligations under the Treaty on Principles Governing the
Activities of States in the Exploration and Use of Outer Space, Including the Moon and Other
Celestial Bodies, and in particular article VII thereof, as well as under the Convention on In-
ternational Liability for Damage Caused by Space Objects,2 and under international law.

8. With respect to loss or damage in Canada which may result from these launches, the
United States Atomic Energy Commission, the successor in interest of which is the United
States Energy Research and Development Administration, has contracted with the Western
Electric Company to indemnify and hold harmless Sandia Corporation or Western Electric
Company; that this relationship will continue, under the terms of the relevant contract,
through September 30, 1978, for liability, including liability under Canadian law, which may
result from any loss or damage arising out of activities undertaken on behalf of the United
States Energy Research and Development Administration in connection with these launches.

9. With respect to other loss or damage resulting from these launches, the Government
of the United States and the Government of Canada shall consult promptly, and in all cases
prior to the settlement of any claim arising out of these launches, with a view to arriving at an
expeditious and mutually acceptable disposition of such claim in accordance with international
law and the domestic law of Canada and the United States, as applicable, except as may be
otherwise agreed by the two Governments. These consultations shall take into account the fol-
lowing considerations:
A) the United States is the State which procures these launches;
B) the United States is the State which primarily benefits from these launches;
C) the United States Energy Research and Development Administration is an agency of the

Government of the United States;
D) Sandia Corporation, a subsidiary of the Western Electric Company, will be primarily in

control of the actual launches as agent of the United States Energy Research and Develop-
ment Administration and this relationship will continue, under the contract, through Sep-
tember 30, 1978.
10. In the event that a claim arising out of these launches is not settled expeditiously in a

mutually acceptable manner, the Government of the United States and the Government of
Canada shall refer the settlement of any such issue to a claims commission established as pro-
vided in the Convention on International Liability for Damage Caused by Space Objects with a
view to arriving at a prompt and equitable settlement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 205.
2 Ibid., vol. 961, p. 187.
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11. It is understood that in the event the Government of the United States and the Gov-
ernment of Canada enter into, before the expiry of the program described herein, a bilateral
agreement of general application regarding the liability aspects of the increasing number of
joint and/or cooperative scientific experiments involving rocket launches conducted by an
agency of the Government of the United States or of the Government of Canada in the territo-
ry of the other, provisions of which could be made applicable to any and all future scientific
program of such a nature, the provisions contained herein with regard to liability would, for
the remainder of the period of applicability of this understanding, be superseded by the terms
of such an agreement to the extent of their incompatibility with such terms.

I would like to further propose that our two Governments undertake consultations at an
early date with a view to concluding an agreement of general application of the kind referred to
in paragraph 11 above so that such agreement may come into force before the termination of
validity of this understanding. In the meantime, I am in a position to assure you that, should
the National Research Council of Canada wish to conduct rocket-borne experiments from fa-
cilities operated by the United States Energy Research and Development Administration, the
Government of the United States will give favorable consideration to such launches, and to lia-
bility arrangements relating thereto substantially similar to the liability arrangements provided
for herein.

If the foregoing is acceptable to the Government of Canada, I have the honor to
propose that this note and your favorable reply constitute approval for operation
"Periquito", and that the principles of this exchange of notes shall apply to future
Energy Research and Development Administration projects conducted under the
terms of the Sandia Corporation contract referred to in paragraph 8 above, to be car-
ried out at Cape Parry, NWT, through the period ending September 30, 1978, sub-
ject to the approval of the Government of Canada as to the date of each proposed ex-
periment. This understanding between our two Governments shall be applicable from
the date of your reply until September 30, 1978, unless modified at an earlier date, af-
ter appropriate consultation, by a further exchange of notes.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

WILLIAM M. JOHNSON

The Honorable Allan MacEachen, P.C.
Secretary of State for External Affairs
Ottawa
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II

THE SECRETARY OF STATE SECRtTAIRE D'ETAT

FOR EXTERNAL AFFAIRS AUX AFFAIRES EXTERIEURES

CANADA

Ottawa, November 25, 1975

No. FLA-706

Sir,
I have the honour to refer to your Note No. 245 of November 24, 1975, concern-

ing operation "Periquito" and the principles which are to apply to the conduct of cer-
tain rocket launches and related experiments at Cape Parry, Northwest Territories,
through the period ending September 30, 1978.

I wish to advise that the Government of Canada accepts the proposals set forth
in your Note and agrees that your Note together with this reply constitutes approval
for operation "Periquito" and that the principles contained in this Exchange of Notes
shall apply to future Energy Research and Development Administration projects
conducted under the terms of the Sandia Corporation contract with the Western
Electric Company referred to in your Note, to be conducted at Cape Parry, North-
west Territories, through the period ending September 30, 1978, subject to the ap-
proval of the Government of Canada as to the date of each proposed experiment.

I further wish to advise that the Government of Canada agrees that our two
Governments undertake consultations at an early date with a view to concluding an
agreement of general application regarding the liability aspects of joint and/or coop-
erative scientific experiments involving rocket launches conducted by an agency of
the Government of the United States or of the Government of Canada in the territory
of the other and the provisions of which would be made applicable to any and all
future scientific programs of this nature, so that such agreement may come into force
before the termination of the applicability of the Understanding contained in this
Exchange of Notes.

The Government of Canada also accepts that this Understanding between our
two Governments shall be applicable from the date of this reply until September 30,
1978, unless modified at an earlier date, after appropriate consultations, by a further
Exchange of Notes.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

[Signed - Sign6]'
Secretary of State for External Affairs

Mr. William M. Johnson
Charg6 d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Ottawa

Signed by Allan MacEachen - Sign6 par Allan MacEachen.

Vol. 1028, 1-15116



86 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1976

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE CANADA RELATIF A LA
RECHERCHE SPATIALE : LANCEMENTS DE FUSEES ET EXPE-
RIENCES SIMILAIRES EFFECTUES A CAPE PARRY, TERRI-
TOIRES DU NORD-OUEST

Le Chargd d'affaires par intirim des Etats- Unis au Secritaire d'Etat
aux affaires extirieures du Canada

Ottawa, le 24 novembre 1975

N
o 

245

Monsieur le Secr6taire d'Etat,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'6change de notes entre l'Ambassade des Etats-Unis

d'Am6rique et le D6partement des affaires ext6rieures du Canada en date, A Ottawa,
des 4 octobre et 12 d6cembre 1974, concernant des 6tudes de la magntosph~re terres-
tre effectu6es grace au lancement de deux fus6es Black Brant depuis la station Dew A
Cape Parry, Territoires du Nord-Ouest (Canada), au d6but de janvier 1975, et A
l'change de notes y relatif entre l'Ambassade et le D6partement en date, A Ottawa,
du 31 d6cembre 19742, sur la responsabilit6 pour les pertes ou dommages caus6s par
certains lancements de fus6es. Les experiences menses dans le cadre de ce programme
ont W parmi les premieres A sonder syst~matiquement une portion r6cemment d6-
couverte de la magntosph~re terrestre d~nomm6e la d6pression magn6tosph6rique,
region dont on pense qu'elle rec~le de nombreuses indications permettant de com-
prendre le processus de transfert de l'6nergie solaire A l'ionosphre terrestre.

Comme vous le savez, les savants du laboratoire scientifique de Los Alamos sont
en pourparlers avec leurs collkgues du Conseil national de la recherche du Canada,
sous les auspices de l'Energy Research and Development Administration des
Etats-Unis, au sujet d'une operation A entreprendre dans la p~riode novembre-d6-
cembre 1975. Cette operation, intitul6e < Periquito >, comportera deux lancements de
fus6es depuis Cape Parry, Territoires du Nord-Ouest.

Au nom de mon Gouvernement, je propose que le d6roulement de ces lance-
ments et experiences similaires pendant la p6riode s'achevant le 30 septembre 1978
soient r6gis par les principes suivants :

1. L'utilisation des installations de lancement de fus6es de Cape Parry et la fourniture de
l'appui 6ventuellement requis des stations au sol et des stations d'observation a6romobiles
exploit6es par l'un ou l'autre des organismes coop6rateurs principaux d6sign6s dans la pr6sente
note ou pour son compte seront assur6es.

2. Les organismes coop~rateurs principaux pour ces experiences seront l'Energy Re-
search and Development Administration des Etats-Unis et le Conseil national de la recherche
du Canada, ainsi que les organisations sous-traitantes d~sign~es par l'un ou i'autre des organis-

I Entr6 en vigueur le 25 novembre 1975, date de la note de reponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 992, no 1-14516.
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mes coop~rateurs principaux. Ces organismes coopdrateurs principaux peuvent, de temps A
autre, conclure des arrangements compl~mentaires de caract~re administratif en vue de l'ex~cu-
tion du programme envisagd dans la pr~sente note.

3. Le Conseil national de la recherche du Canada coordonnera les mesures A prendre
pour assurer la sdcurit6 de 'aire de lancement en ce qui concerne les activit~s de lancement de
fus~es vises dans la pr~sente note et les operations r~alis~es dans le cadre du programme envi-
sag6 seront conformes aux dispositions de la r~glementation relative la sdcurit6 de l'aire de
lancement.

4. Le Gouvernement canadien acc6l rera les formalitds douanibres d'immigration au
Canada applicables au personnel des Etats-Unis et au materiel importd par les Etats-Unis ou
pour leur compte aux fins de ces exp6riences; il octroiera dgalement, pour ces articles, 'exon6-
ration des droits de douane et des taxes f~d~rales sur la vente ainsi que des impats indirects.

5. La communication au public d'informations concernant ces experiences rel~vera de la
responsabilitd de l'organisme coop6rateur principal qui proc~de A I'excution du projet, avec
notification pr6alable A l'autre organisme coop6rateur principal.

6. Les donn(es scientifiques obtenues grAce aux publications resultant de ces experiences
seront, A mesure qu'elles sont disponibles, fournies par l'un des organismes coop~rateurs prin-
cipaux ou ses organisations sous-traitantes A l'autre organisme coop~rateur principal ou ses or-
ganisations sous-traitantes.

7. En cas de pertes de vies humaines ou de blessures causes A des personnes ou des dom-
mages ou pertes materiels r6sultant du lancement de ces fuses, le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amfrique prendra toutes les mesures n~cessaires pour assumer ses responsabilit~s en
vertu du Traitd sur les principes rdgissant les activitds des Etats en mati&e d'exploration et d'uti-
lisation de 'espace extra-atmosph~rique, y compris la lune et les autres corps clestes', et, en
particulier, de I'article VII de ce dernier, ainsi que de la Convention sur la responsabilit6 inter-
nationale pour les dommages causes par des objets spatiaux2 et du droit international.

8. En ce qui concerne les pertes ou dommages qui pourraient, au Canada, r~sulter des
lancements, 'Atomic Energy Commission des Etats-Unis, dont le successeur aux fins consi-
d~r~es est l'Energy Research and Development Administration des Etats-Unis, est convenue
avec la soci~td Western Electric d'indemniser et de mettre hors de cause les socidtds Sandia et
Western Electric et est convenue que cette relation se poursuivra, conform6ment A la conven-
tion pertinente, jusqu'au 30 septembre 1978 en ce qui concerne toute perte ou tout dommage
dont elles pourraient tre tenues responsables, en particulier aux termes de la I6gislation cana-
dienne, A raison des activit~s entreprises pour le compte de l'Energy Research and Development
Administration des Etats-Unis A l'occasion de ces lancements.

9. En ce qui concerne les autres pertes ou dommages r6sultant de ces lancements, le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement canadien se consulteront sans tarder
et, en tout 6tat de cause, avant le r~glement de toute demande en r6paration lie aux lance-
ments, en vue de statuer rapidement sur ladite demande de fagon mutuellement acceptable,
conform6ment au droit international et A la legislation int6rieure du Canada et des Etats-Unis,
selon le cas, A moins que les deux Gouvernements n'en conviennent autrement. Au cours de ces
consultations, il sera tenu compte des consid6rations ci-apr~s
A) Les Etats-Unis sont l'Etat qui proc~de aux lancements;
B) Les Etats-Unis sont l'Etat qui profite des lancements au premier chef;
C) L'Energy Research and Development Administration des Etats-Unis est un organisme du

Gouvernement des Etats-Unis;
D) La socit Sandia, filiale de la socit6 Western Electric, aura la charge principale des lance-

ments en tant qu'agent de l'Energy Research and Development Administration des Etats-

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 610, p. 205.

2 Ibid., vol. 961, p. 187.
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Unis et cette relation se poursuivra, conform~ment A la convention, jusqu'au 30 septembre
1978.
10. Au cas oii une demande en r6paration i~e aux lancements ne serait pas r6gl6e rapide-

ment de faqon mutuellement acceptable, le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement
canadien soumettraient la question A une commission de r~glement institu6e conform6ment A la
Convention sur la responsabilit6 internationale pour les dommages caus6s par des objets spa-
tiaux en vue de parvenir A un r glement prompt et 6quitable.

11. Il est entendu qu'au cas ofi le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gou-
vernement canadien concluraient, avant I'expiration du programme d6crit ci-dessus, un accord
bilat6ral d'application g~n6rale concernant I'aspect responsabilit6 d'un nombre croissant
d'exp6riences scientifiques faites en commun et/ou en cooperation comportant le lancement de
fus~es par un organisme du Gouvernement des Etats-Unis ou du Gouvernement canadien sur le
territoire de l'autre dont les dispositions seraient 6tendues A tout programme scientifique futur
de cette nature, les dispositions de la pr6sente note concernant la responsabilit6 seraient, pour
le reste de la validit6 du pr6sent Accord, remplac6es par les clauses dudit Accord bilateral si
celles-ci sont contraires aux dispositions du pr6sent Accord.

Je propose en outre que nos deux Gouvernements entament sans retard des consultations
en vue de conclure un accord d'application g~n~rale du genre vis6 au paragraphe 11 ci-dessus
afin qu'un tel accord puisse entrer en vigueur avant l'expiration des dispositions du pr6sent
6change de notes. Dans l'imm6diat, je puis vous assurer que si le Conseil national de la recher-
che du Canada d6sirait proc6der A des exp6riences A l'aide de fuses lanc6es depuis des installa-
tions exploit~es par l'Energy Research and Development Administration des Etats-Unis, le
Gouvernement des Etats-Unis examinerait favorablement la possibilit6 de ces lancements ainsi
que les dispositions en matire de responsabilit6 qui seraient prises A cette occasion et qui
seraient, pour l'essentiel, semblables A celles prises pour les lancements dans le pr6sent 6change
de notes.

Si les dispositions qui pr&dent rencontrent I'agr~ment du Gouvernement cana-
dien, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse en ce sens constituent l'appro-
bation de l'op~ration <Periquito , et que les principes du pr6sent 6change de notes
s'appliquent aux projets futurs de l'Energy Research and Development Administra-
tion entrepris, en vertu du contrat conclu avec la soci6t6 Sandia mentionne au para-
graphe 8 ci-dessus, h Cape Parry, Territoires du Nord-Ouest, pendant la pdriode
s'achevant le 30 septembre 1978, sous r6serve que le Gouvernement canadien ap-
prouve la date de chaque expdrience envisagde. Le present Accord entre nos deux
Gouvernements s'appliquera A compter de la date de votre r6ponse jusqu'au 30 sep-
tembre 1978, A moins qu'il ne soit modifid plus t6t, apris consultations appropri~es,
par un autre 6change de notes.

Veuillez agrder, etc.

WILLIAM M. JOHNSON

L'Honorable Allan MacEachen, P.C.
Secr6taire d'Etat aux affaires trangres
Ottawa
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I

THE SECRETARY OF STATE SECRITAIRE D'IETAT

FOR EXTERNAL AFFAIRS AUX AFFAIRES EXTERIEURES

CANADA

Ottawa, le 25 novembre 1975

N" FLA-706

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai 'honneur de me r~f6rer A votre note no 245 du 24 novembre 1975 concernant

l'opdration (< Periquito> et les principes qui doivent rdgir le ddroulement de certains
lancements de fusdes et experiences similaires A Cape Parry, Territoires du Nord-
Ouest, pendant la pdriode s'achevant le 30 septembre 1978.

J'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement canadien accepte les propo-
sitions faites dans votre note et accepte que votre note et la prdsente rdponse consti-
tuent 'approbation de l'opdration o Periquito> et que les principes contenus dans cet
6change de notes s'appliquent aux projets futurs de l'Energy Research and Develop-
ment Administration entrepris A Cape Parry, Territoires du Nord-Ouest, en vertu du
contrat conclu entre la Sandia Corporation et la Western Electric Company et men-
tionn6 dans votre note, pendant la p~riode s'achevant le 30 septembre 1978 sous
r6serve que le Gouvernement canadien approuve la date.

Je tiens en outre A vous faire savoir que le Gouvernement canadien accepte que
nos deux Gouvernements entament sans retard des consultations en vue de conclure
un accord d'application g6n~rale relatif A l'aspect responsabilit6 des exp6riences
scientifiques faites en commun et/ou en cooperation comportant le lancement de
fus~es par un organisme du Gouvernement des Etats-Unis ou du Gouvernement
canadien dans le territoire de I'autre et dont les dispositions seraient 6tendues A tous
les programmes scientifiques futurs de cette nature, afin qu'un tel accord puisse en-
trer en vigueur avant l'expiration de l'Accord conclu par le present dchange de notes.

Le Gouvernement canadien accepte 6galement que le pr6sent Accord entre nos
deux Gouvernements s'applique A compter de la date de la pr~sente r~ponse jusqu'au
30 septembre 1978, A moins qu'il ne soit modifi6 plus t6t, apr~s consultations appro-
prides, par un autre dchange de notes.

Veuillez agr~er, etc.

Le Secr6taire d'Etat aux affaires ext~rieures,

[ALLAN MACEACHEN]

Son Excellence Monsieur William M. Johnson
Charg6 d'affaires par int6rim
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Ottawa
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No. 15117

UNITED STATES OF AMERICA
and

PERU

Memorandum of understanding
Marcona Mining Company
Lima on 11 December 1975

relating to claims by the
(with annex). Signed at

Authentic texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 10 November 1976.

IETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PIROU

Memorandum d'accord relatif i des reclamations de la Mar-
cona Mining Company (avec annexe). Signe i Lima le
11 decembre 1975

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr par les tats-Unis d'Amirique le 10 novembre 1976.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND PERU

1. The Governments of Peru and the United States of America will continue
their discussions aimed at reaching agreement on just compensation for the Marcona
Mining Company, whose mining-metallurgical complex in Peru was nationalized in
accordance with the provisions of Decree Law 21228 of the Government of Peru.

2. Pursuant to the fulfillment of this objective, the Government of Peru will
complete its audit of the financial statements of the Marcona Mining Company's Pe-
ruvian branch, a process which should be completed within forty-five (45) days.

3. Shipments of iron ore shall be resumed as promptly as possible in conform-
ity with the terms and conditions directly established by Minero-Perdt Comercial with
the consumers, taking into account the requirements of the steel mills that are tradi-
tional consumers of Peruvian ore. The Compafifa Peruana de Vapores, as shipping
agent of Peru, will contract for maritime transport with the consumers' traditional
carriers, to whom it will extend the right of first refusal to furnish ships, in accord-
ance with the freight rates established in the annex to this Agreement, for shipments
of Peruvian iron ore products to the traditional consumers from the date of this
Agreement through December 31, 1976. There shall be full exchange of information
to assure orderly arrangements for shipping.

4. This Interim Agreement has the objective of facilitating-the export of iron
ore pending agreement on just compensation for Marcona Mining Company, which
shall be reached as expeditiously as possible. In the event no agreement is reached
within ninety (90) days, this Memorandum, with the exception of article 3, will be re-
evaluated.

5. This Memorandum shall be signed in the English and Spanish languages,
with both texts having equal validity.

Lima, December 11, 1975.

[Signed - SignJl' [Signed - Sign]'
For the Government For the Government

of the United States of America of Peru

I Came into force on I I December 1975 by signature.
2 Signed by Albert Fishlow- Sign6 par Albert Fishlow.
3 Signed by Jos6 de la Puente Radbill- Signd par Josd de la Puente Radbill.
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ANNEX

FIO rate per natural long ton

62,000 DWT Between 50.000
or more and 62.000 DWT

Ore ports class vessels class vessels

Japan ................................................ $5.80
K orea ................................................ $9.35
U .S . G ulf ............................................. 5.45
U .S. A tlantic .......................................... 6.10
United Kingdom ....................................... 6.35
France-Atlantic Coast ................................... 6.30
France-M editerranean . ................................. 6.15
Italy .................................................. 6 .35
West Germany via Rotterdam ............................ 6.20 8.65

Noi j : Rates include load and discharge lay times including Sundays and holidays six days for 62,000 DWT or more
class and five days for between 50,000 and 62,000 DWT class. Demurrage rate $4,000/day for 62,000 DWT or more DWT
class and $3,000/day for between 50,000 and 62,000 DWT class.

Shipping rates for slurry will be established in the transportation contract.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO PROVISIONAL

1. Los Gobiernos del Pert y de los Estados Unidos de America continuardn sus
deliberaciones con el fin de ilegar a un acuerdo sobre el justiprecio a Marcona Mining
Company, cuyo complejo minero metahrgico en el Pert fue nacionalizado en virtud
del Decreto Ley 21228 del Gobierno del Pert.

2. Con este objeto, el Gobierno del Perti realizard la auditoria de los estados
financieros de la Sucursal Peruana de Marcona Mining Company, proceso que
deberd culminar dentro de cuarentaicinco dias.

3. Los embarques de mineral de hierro serdn reanudados lo ms pronto posi-
ble, de conformidad con los t~rminos y condiciones establecidos directamente por
Minero-Perti Comercial con los consumidores, tomando en cuenta las necesidades de
las siderirgicas que son consumidoras tradicionales del mineral peruano.

La Compafta Peruana de Vapores, como Agente Naviero del Estado, contra-
tani el transporte maritimo con los transportistas tradicionales de los consumidores,
a quienes les dari la primera opci6n para proporcionar las naves de acuerdo con las
tarifas de fletes establecidas en el Anexo de este Acuerdo, para los embarques de los
productos de mineral de hierro peruano con destino a los consumidores tradicionales
a partir de la fecha de este Acuerdo y hasta el 31 de diciembre de 1976. Habr un
amplio intercambio de informaci6n para garantizar la adecuada concertaci6n de los
embarques.

4. Este Acuerdo Provisional tiene como objetivo facilitar la exportaci6n del
mineral de hierro, mientras se logra el acuerdo sobre el justiprecio a Marcona Mining
Company, al que se legari a la brevedad posible. En caso de que no se llegue a acuer-
do alguno dentro de 90 dias, este Memordndum, con excepci6n del Articulo 3, debe-
ri ser reevaluado.

5. Este Memordndum serd firmado en ingles y en espahiol, teniendo ambos
textos igual validez.

Lima, 11 de diciembre de 1975.

[Signed - Signi] [Signed - Signe]
Por el Gobierno Por el Gobierno

de los Estados Unidos de America: de la Republica del Peri:

ALBERT FISHLOW Jost DE LA PUENTE RADBILL
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ANEXO

Tartfas FIO por tonelada
larga natural

Buques Buques
Puertos que reciben de 62,000 D WT entre 50,000 D WT

el mineral o mds y 62,000 DWT

Jap6n ................................................ U S$ 5.80
C orea ................................................ U S$ 9.35
Golfo de EE.UU ........................................ 5.45
Atlhntico de EE.UU ..................................... 6.10
Reino U nido .......................................... 6.35
Francia, Costa Athdntica ................................ 6.30
Francia, M editerrdneo .................................. 6.15
Italia ................................................. 6.35
Alemania Occidental via Rotterdam ....................... 6.20 8.65

NOTA. Las tarifas incluyen periodos corrientes de carga y descarga, comprendiendo los domingos y feriados, seis
dias para los buques de 62,000 DWT o mis; y cinco dias para los buques entre 50,000 y 62,000 DWT. La tarifa de sobre
estadia US$ 4,000.00/dia para los buques de 62,000 DWT o mis; y US$ 3,000.00/dia para los buques entre 50,000 y
62,000 DWT.

Las tarifas para los embarques de lodos>> quedarAn establecidas en el contrato de transporte.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LES 8TATS-UNIS D'AMI RI-
QUE ET LE P8ROU

1. Les Gouvernements du P~rou et des Etats-Unis d'Am~rique poursuivront
leurs consultations en vue de parvenir A un accord sur le versement d'une indemnit6
6quitable pour la Marcona Mining Company, dont le complexe minier et m~tallurgi-
que au Prou a W nationalis6 en application des dispositions du dcret-loi no 21228
promulgu6 par le Gouvernement du P~rou.

2. A cette fin, le Gouvernement du P~rou ach~vera sa verification des 6tats
financiers de la filiale p~ruvienne de la Marcona Mining Company, operation qui de-
vrait 8tre termin~e dans les quarante-cinq (45) jours.

3. Les expeditions de minerai devront reprendre ds que possible, conform6-
ment aux conditions convenues directement entre Minero-Per6i Comercial et ses
clients, compte tenu des besoins des aci~ries utilisant habituellement le minerai peru-
vien. La Compafiia Peruana de Vapores, en tant qu'agent maritime du P~rou, pas-
sera des contrats de transport maritime avec les transporteurs habituels des clients,
auxquels elle accordera le droit de preference et qui transporteront, aux taux de fret
figurant en annexe au present Accord, des minerais p~ruviens pour les clients habi-
tuels A compter de la date du present Accord jusqu'au 31 dcembre 1976. Des infor-
mations completes seront chang~es afin que les dispositions voulues puissent re
prises en vue de la r6alisation m~thodique des operations de chargement.

4. Le present Accord, de caract~re provisoire, vise t faciliter l'exportation du
minerai de fer en attendant la conclusion d'un accord sur le versement d'une indem-
nit6 6quitable pour la Marcona Mining Company, lequel devra intervenir aussi
rapidement que possible. Si ce dernier accord n'est pas conclu dans les quatre-vingt-dix
(90) jours, le present Memorandum, A l'exception de son article 3, sera reconsider6.

5. Le present Memorandum est sign6 en langues anglaise et espagnole, les deux
textes faisant 6galement foi.

Lima, le 1I dgcembre 1975.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amgrique: du Pgrou:

[Signil [Signd]
ALBERT FISHLOW JOSt DE LA PUENTE RADBILL

Entr& en vigueur le I I d&eembre 1975 par la signature.
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ANNEXE

Navires Navires
de 62 000 tonneaux d'un tonnage compris

de jauge brute entre 5O 000 et 62 000 tonneaux
Ports mindraliers ou dun tonnage suprieur dejauge brute

Japon .......................................... $5,80
C orte .......................................... $9,35
Etats-Unis (Golfe du Mexique) ..................... 5,45
Etats-Unis (Atlantique) ........................... 6,10
Royaum e-U ni ................................... 6,35
France (Cbte atlantique) ........................... 6,30
France (M dditerran~e) ............................ 6,15
Italie ........................................... 6,35
Allemagne occidentale (via Rotterdam) .............. 6,20 8,65

NOTE : Les taux couvrent les staries, couvrant les dimanches et jours ftri~s, son six jours pour les navires de 62 000
tonneaux de jauge brute ou d'un tonnage sup~rieur et cinq jours pour ceux dont le tonnage est compris entre 50 000 et
62 000 tonneaux de jauge brute. Les surestaries sont de 4 000 dollars par jour pour les navires de 62 000 tonneaux de jauge
brute ou d'un tonnage supdrieur et de 3 000 dollars par jour pour ceux dont le tonnage est compris entre 50 000 et 62 000
tonneaux de jauge brute.

Les taux pour les liquides charges seront indiqu~s dans le contrat de transport.
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No. 15118

FINLAND
and

CZECHOSLOVAKIA

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on in-
come and on capital. Signed at Helsinki on 31 January
1975

Authentic text: English.

Registered by Finland on 18 November 1976.

Territorial application to the County of Aland
Certified statement was registered by Finland on 18 November 1976.

FINLANDE
et

TCHECOSLOVAQUIE

Convention tendant 'a eviter la double imposition et i pre-
venir i'evasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu
et sur la fortune. Sign~e i Helsinki le 31 janvier 1975

Texte authentique : anglais.
Enregistrie par la Finlande le 18 novembre 1976.

Application territoriale au comt6 d'Aland
La diclaration certifie a 6tj enregistrge par la Finlande le 18 novembre

1976.
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CONVENTION' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF
CZECHOSLOVAKIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND ON
CAPITAL

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.2

TERRITORIAL APPLICATION

By an exchange of notes dated 24 July
1976 the Convention of 31 January 1975
was extended to the County of Aland as
regards the communal tax, with effect
from 24 July 1976, in accordance with
article 29 (1).

I Came into force on 24 July 1976, i.e., 30 days after the
date of the exchange of the notifications (effected on
24 June 1976) by which the Parties had notified each other
of the completion of the constitutional requirements, in
accordance with article 30 (2).

2 For the text of the Agreement, see International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 32, No. 391 (United
Nations publication, Sales No. E.79.XVI. 1).

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RiPUBLI-
QUE DE FINLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE SOCIALISTE
TCHiCOSLOVAQUE TEN-
DANT A EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRtVENIR
L'IVASION FISCALE EN
MATILRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE

Publication effectuie conformdment i
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de lAssemblke gjndrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la r6solution 33/141 A de
l'Assemblde gdndrale en date du 19 dj-
cembre 19782.

APPLICATION TERRITORIALE

Par un 6change de notes en date du
24 juillet 1976 l'application de la
Convention du 31 janvier 1975 a 6t6 6ten-
due au comt6 d'Aland en ce qui concerne
l'imposition communale, avec effet au
24 juillet 1976, conform6ment a l'arti-
cle 29, paragraphe 1.

I Entr6e en vigueur le 24 juillet 1976, soit 30 jours aprbs
la date de l'echange des notifications (effectue le 24 juin
1976) par lesquelles les Parties s'6taient notifi& l'ac-
complissement des procedures constitutionnelles, confor-
mement a l'article 30, paragraphe 2.

2 Pour le texte de l'Accord, voir Recueji des Conven-
tionsfiscales internationales, vol. IX, Suppl6ment no 32,
no 391 (publication des Nations Unies, num6ro de vente:
F.79.XVI.1).
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No. 15119

FINLAND
and

MEXICO

Agreement on economic, industrial and technical co-
operation. Signed at Mexico City on 19 March 1975

Authentic texts: Finnish and Spanish.

Registered by Finland on 18 November 1976.

FINLANDE
et

MEXIQUE

Accord relatif A ia cooperation 6conomique, industrielle et
technique. Sign6 A Mexico le 19 mars 1975

Textes authentiques : finnois et espagnol.

Enregistri par la Finlande le 18 novembre 1976.
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[FINNISH TEXT-TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS TALOUDELLISESTA, TEOLLISESTA JA TEKNISESTA YH-
TEISTYOSTA SUOMEN TASAVALLAN JA MEKSIKON YHDYS-
VALTOJEN HALLITUSTEN VALILLA

Suomen Tasavallan hallitus ja Meksikon Yhdysvaltojen hallitus,
haluten vahvistaa maiden vilisii ystivdilisiA suhteita molempia osapuolia hyo-

dyttadvili taloudellisella, teollisella ja tekniselli yhteisty6i11, ja
tunnustaen t5i1aisen yhteistybn merkityksen seki haluten luoda mahdollisim-

man edulliset olosuhteet taman sopimuksen tarkoittamilla aloilla tarjoutuvien mah-
dollisuuksien kehittdmiseksi ja hyviksikiyttalmiseksi,

ovat tehneet seuraavan sopimuksen:

I artikla. Sopimuspuolet pyrkivit edistdmidn ja kehittdmdin maiden valista
yhteisty6ti talouden-erityisesti teollisuuden ja kaupan-ja tekniikan aloilla.

2 artikla. Tdmin paamaaran saavuttamiseksi sopimuspuolet pyrkivdt edis-
tdmdin yhteisty6td 1 artiklassa tarkoitetuilla aloilla seuraavin tavoin:
a) molempia osapuolia kiinnostavien projektien yhteinen valmisteleminen ja koor-

dinoitu toteuttaminen;
b) asiantuntijoiden, tutkijoiden ja teknikoiden Iihettiminen edella mainittujen

projektien puitteissa;
c) teknisen tietouden, tietoaineistojen ja julkaisujen vaihto;
d) tutkimuslaitosten kehittaminen;
e) symposioiden ja nayttelyjen jarjestaminen;
f) miki tahansa muu osapuolten sopima tapa.

3 artikla. Kummasakin maassa voimassaolevien lakien ja manraysten mukai-
sesti viralliset toimivaltaiset laitokset seka jirjest6t, yritykset ja muut yhteis6t sopi-
vat taman sopimuksen puitteissa tapahtuvan yhteisty6n muodoista, menettelyta-
voista ja ehdoista.

4 artikla. Taman sopimuksen taytant6npanoa valvoo molempien hallitusten
huhtikuun 5 paivana 1974 perustama sekakomissio. Komissio kokoontuu kumman
tahansa sopimuspuolen pyynn6std vuorotellen Suomessa ja Meksikon Yhdysval-
loissa.

5 artikla. Tama sopimus tulee voimaan siitd paivAmanrasta lukien, jolloin so-
pimuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen tAyttneensa oman lainsandant6nsi edellyt-
tamAt muodollisuudet, ensin viiden vuoden ajaksi, jonka p~ilityttyd sen voimassa-
oloaika jatkuu itsestain toistaiseksi, ellei jompikumpi sopimuspuolista sano siti irti
kuutta kuukautta aikaisemmin.

Edellisessa kappaleessa mdaritelty sopimuksen voimasasolon paattyminen ei
vaikuta toimeenpantavina olevien ohjelmien toteuttamiseen.
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TEHTY Mxicon kaupungissa maaliskuun 19 padivina 1975 kahtena suomen ja es-
panjan kielisena kappaleena, jotka ovat molemmat yhta todistusvoimaisia.

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta:
JERMU LAINE

ulkomaankauppaministeri

Meksikon Yhdysvaltojen hallituksen puolesta:
EMILIO 0. RABASA
ulkoasiainministeri
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE COOPERACION ECONOMICA, INDUSTRIAL Y
T8CNICA ENTRE LOS GOBIERNOS DE LA REPUBLICA DE
FINLANDIA Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

Los Gobiernos de la Repfiblica de Finlandia y de los Estados Unidos Mexicanos,
Deseosos de intensificar las relaciones amistosas entre los dos paises por medio

de la cooperaci6n econ6mica, industrial y t~cnica para mutuo beneficio, y
Reconociendo la importancia de tal cooperaci6n y con el Animo de crear las con-

diciones mIs apropiadas para el desarrollo y aprovechamiento de las posibilidades
ofrecidas en las Areas objeto de este Convenio,

Han acordado lo siguiente:

Articulo 1. Las Partes Contratantes procurardn fomentar y desarrollar la
cooperaci6n entre los dos paises en los campos econ6mico-especialmente la in-
dustria y el comercio-y tcnico.

Articulo 2. Para el logro de este objetivo las Partes se empefiardn en pro-
mover la cooperaci6n en las Areas a que se refiere el Articulo 1, a trav6s de los
siguientes medios:
a) Elaboraci6n conjunta y realizaci6n coordinada de proyectos de interns mutuo;
b) Envio de especialistas, investigadores y t~cnicos dentro de los proyectos arriba

mencionados;
c) Intercambio de conocimientos tcnicos, informaciones y publicaciones;
d) Desarrollo de instituciones de investigaci6n;
e) Organizaci6n de simposios y exposiciones;
f) Cualquier otro que las Partes acordaren.

Articulo 3. De conformidad con las leyes y disposiciones vigentes en cada
pais, las instituciones oficiales competentes, asi como los organismos, empresas y
otras entidades acordardn las formas, modalidades y condiciones de la cooperaci6n
dentro del marco de este Acuerdo.

Artculo 4. Se encargard de vigilar el cumplimiento de este Acuerdo la Comi-
si6n Mixta establecida por los dos Gobiernos el 5 de abril de 1974. La Comisi6n se
reunird a solicitud de cualquiera de las Partes alternadamente en Finlandia y en los
Estados Unidos Mexicanos.

Articulo 5. El presente Convenio entrar, en vigor a partir de la fecha en que
las Partes se hayan comunicado haber cumplido con las formalidades exigidas por su
propia legislaci6n, por un periodo inicial de cinco afios, cumplido el cual seri prorro-
gado automdticamente por tiempo indefinido a menos que alguna de las Partes lo de-
nuncie con aviso previso de seis meses.

El t~rmino sefialado en el pdrrafo anterior no afectard la realizaci6n de los pro-
gramas en ejecuci6n.
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FIRMADO en la Ciudad de Mxico, el dia diecinueve del mes de marzo de mil no-
vecientos setenta y cinco, en dos ejemplares en los idiomas fin6s y espafiol, siendo
ambos textos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno de la Reptiblica de Finlandia:
JERMU LAINE

Ministro de Comercio Exterior

Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos:
EMILIO 0. RABASA

Secretario de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADU(CTION ]

AGREEMENT' ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERMENTS OF THE
REPUBLIC OF FINLAND AND THE UNITED MEXICAN STATES

The Governments of the Republic of Finland and the United Mexican States,
Desiring to strengthen the friendly relations between the two countries through

mutually beneficial economic, industrial and technical co-operation and
Recognizing the importance of such co-operation and with a view to creating the

most suitable conditions for developing and utilizing the opportunities offered in the
areas covered by this Agreement,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall endeavour to promote and develop
co-operation between the two countries in the economic field-especially industry
and trade-and the technical field.

Article 2. To this end the Parties shall undertake to promote co-operation in
the areas referred to in article 1 by the following means:
(a) joint preparation and co-ordinated implementation of projects of mutual in-

terest;
(b) assignment of specialists, research workers and technicians within the framework

of such projects;
(c) exchange of technical know-how, information and publications;
(d) development of research institutions;
(e) organization of symposia and exhibitions;
(I) any other means agreed on by the Parties.

Article 3. In accordance with the laws and provisions in force in each country,
the competent official institutions, and organizations, enterprises and other entities
shall agree on the forms, modalities and conditions of co-operation within the
framework of this Agreement.

Article 4. The Joint Commission established by the two Governments on
5 April 1974 shall be entrusted with monitoring the implementation of this Agree-
ment. The Commission shall meet at the request of either Party alternately in Finland
and in the United Mexican States.

Article 5. This Agreement shall enter into force on the date on which the Par-
ties have notified each other of their compliance with the formaliities required by
their own legislation, for an initial period of five years, after which it shall be
automatically extended for an indefinite period unless either of the Parties de-
nounces it, giving six months' notice.

I Came into force on 10 September 1976, the date on which the Parties notified each other of the completion of the

necessary legal formalities, in accordance with article 5.
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Termination in pursuance of the preceding paragraph shall not affect the
implementation of ongoing programmes.

DONE at Mexico City, on the nineteenth day of March nineteen hundred and
seventy-five, in duplicate in the Finnish and Spanish languages, both texts being
equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:
JERMU LAINE

Minister of Foreign Trade

For the Government of the United Mexican States:
EMILIO 0. RABASA

Secretary for Foreign Relations
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA RIPUBLIQUE DE
FINLANDE ET DES tTATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF A
LA COOPI2RATION tCONOMIQUE, INDUSTRIELLE ET TECH-
NIQUE

Les Gouvernements de la Rpublique de Finlande et des Etats-Unis du Mexique,
D~sireux de renforcer les relations d'amiti6 existant entre les deux pays grace t la

cooperation 6conomique, industrielle et technique dans leur int~ret mutuel,
Reconnaissant l'importance que revet ladite coop6ration et souhaitant crier les

conditions les plus propices A l'exploitation des possibilit~s offertes dans les domaines
qui font l'objet du present Accord,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes s'efforceront de favoriser et de
d6velopper la coop6ration entre les deux pays dans les domaines 6conomique-
s'agissant en particulier de l'industrie et du commerce-et technique.

Article 2. Aux fins de la r~alisation de cet objectif, les Parties s'engagent A
promouvoir la coop6ration dans les domaines vis6s A l'article premier, par les moyens
ci-apr~s :
a) Elaboration conjointe et r6alisation coordonn6e de projets d'int6r& commun;
b) Envoi de sp6cialistes, de chercheurs et de techniciens dans le cadre des projets

susmentionn6s;
c) Echange de connaissances techniques, d'informations et de publications;
d) Dveloppement des 6tablissements de recherche;
e) Organisation de colloques et d'expositions;
J) Tous autres moyens dont les Parties pourront convenir.

Article 3. Conform6ment aux lois et dispositions en vigueur dans chacun des
deux pays, les institutions officielles comp6tentes ainsi que les organismes, entreprises
et autres entit6s fixeront d'un commun accord les formes, modalit6s et conditions de la
coop6ration pr6vue dans le pr6sent Accord.

Article 4. La Commission mixte cr66e par les deux Gouvernements le 5 avril
1974 sera charg6e de veiller A l'ex6cution du pr6sent Accord. Elle se r~unira sur la
demande de l'une quelconque des Parties, alternativement en Finlande et aux Etats-
Unis du Mexique.

Article 5. Le present Accord entrera en vigueur le jour oii les Parties se seront
mutuellement inform6es qu'elles ont satisfait aux formalit6s requises par leurs 16gis-
lations respectives, pour une p6riode de cinq ans au terme de laquelle il sera automa-
tiquement prorog6 pour une p6riode ind6finie, A moins que l'une des Parties n'ait fait
connaitre A l'autre, six mois avant l'expiration du d6lai correspondant, son intention
d'y mettre fin.

I Entr6 en vigueur le 10 septembre 1976, date A laquelle les Parties s'ltaent mutuellement inform6es de l'accomplisse-
ment des formalit6s lgislatives requises, conform~ment A I'article 5.
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La cessation vis~e au premier alin~a du pr6sent article n'affectera pas la r~alisa-
tion des programmes en cours d'ex&ution.

SIGNE Mexico le 19 mars 1975, en double exemplaire, en langues finnoise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande
[Signg]

Le Ministre du commerce ext~rieur,
JERMU LAINE

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique:
[Signg]

Le Secr~taire aux relations ext~rieures,
EMILIO 0. RABASA
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SAKSAN DEMO-
KRAATTISEN TASAVALLAN HALLITUKSEN VALINEN SOPI-
MUS YHTEISTYOSTA KULTTUURIN JA TIETEEN ALOILLA

Suomen Tasavallan hallitus ja Saksan Demokraattisen Tasavallan hallitus,
haluten edelleen kehittAd molempien valtioiden ja kansojen vdlisia ystdvallisiA

suhteita Suomen Tasavallan ja Saksan Demokraattisen Tasavallan suhteiden jrje-
stelystd 8 paivAna joulukuuta 1972 tehdyn sopimuksen mukaisesti,

pAattaneina vahvistaa yhteisty6tA kulttuurin, opetuksen ja tieteen aloilla kan-
sainvdiisen oikeuden periaatteiden pohjalla, sellaisina kuin ne mainitaan my6s Eu-
roopan turvallisuus- ja yhteisty6konferenssin pdAtosasiakirjassa,

ovat sopineet taman sopimuksen solmimisesta.

I artikla. Sopimuspuolet edistavat yhteisty6td kulttuurin, tieteen, opetuksen,
radio- ja televisiotoiminnan, urheilun ja nuorisoty6n seka myos muilla naihin Ifitty-
villa molempia osapuolia kiinnostavilla aloilla valtionsisdisid oikeusmdirdyksid nou-
dattaen.

2 artikla. Sopimuspuolet edistdvat yhteisty6tai asianomaisten elinten ja laitos-
ten vlilli kulttuurin ja taiteen samoin kuin tieteen ja opetuksen aloilla, erityisesti:
- ku1ttuurity6ntekij6iden, taiteilijoiden ja taiteilijaryhmien, tiedemiesten, opetta-

jien, opiskelijoiden ja asiantuntijoiden vaihtoa;
- nayttelyjen vaihtoa;
- osallistumista kansainvdlisiin kongresseihin ja kokouksiin.

3 artikla. Sopimuspuolet edistdvat taman sopimuksen pddmaarin ka hengen
toteuttamista palvelevien valtiollisten laitosten sekd ei-valtiollisten jarjest6jen vdlistd
yhteisty6tii sekA tukevat ystdvyysseurojen Suomi-SDT ja SDT-Pohjois-Eurooppa
toiminta.

4 artikla. Sopimuspuolet edistAvdt tieteen ja opetuksen aloilla asianomaisten
elinten ja laitosten pyynnbstd tietojen, asiakirja-aineiston, ammattikirjallisuuden ja
oppikirjojen samoin kuin opetusaineiston vaihtoa edistdakseen molempien kansojen
vdlistd keskiniistd tuntemusta ja ymmdrtdmystd.

5 artikla. Sopimuspuolet my6ntAvdt taman sopimuksen toteuttamiseksi l5he-
tetyille toistensa kansalaisille mahdollisuuksiensa mukaan tarpeelliset helpotukset
heidan tehtAviensd suorittamista varten.

Naihin helpotuksiin kuuluu mahdollisuus tutkimusten suorittamiseen kulttuuri-
ja tieteellisissd laitoksissa samoin kuin arkistoissa, kirjastoissa ja museoissa; tarpeen
vaatiessa sovitaan tdstd maaraaikaisissa ty6suunnitelmissa.

6 artikla. Taman sopimuksen toteuttamista varten sopimuspuolet asettavat
sekakomission. Sen tehtdvdnii on sopia maIrdaikaisista ty6suunnitelmista, mukaan
lukien niiden rahoitusta koskevat jarjestelyt.
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7 artikla. Tama sopimus tulee voimaan 30 paivan kuluttua sen allekirjoitta-
misesta ja on voimassa viisi vuotta. Taman jAlkeen sopimuksen voimassaoloaika
pitenee rajoittamattomaksi ajaksi ja kumpikin sopimuspuoli voi irtisanoa
sopimuksen toiselle osapuolelle kuusi kuukautta etukateen diplomaattista tieta
tehtvaIlli kirjallisella irtisanomisilmoituksella.

TEHTY Helsingissd 12 paivani huhtikuuta 1976 kahtena suomen- ja saksan-
kielisend kappaleena molempien tekstien ollessa yhtd todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan Hallituksen puolesta:
MATTI TUOVINEN

Saksan Demokraattisen Tasavallan Hallituksen puolesta:
EWALD MOLDT
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER REPUBLIK FINN-
LAND UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATI-
SCHEN REPUBLIK UBER KULTURELLE UND WISSENSCHAFT-
LICHE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Republik Finnland und die Regierung der Deutschen Demo-
kratischen Republik sind,

geleitet von dem Wunsch, die freundschaftlichen Beziehungen zwischen beiden
Staaten und V61kern in Ubereinstimmung mit dem "Vertrag uber die Regelung der
Beziehungen zwischen der Republik Finnland und der Deutschen Demokratischen
Republik" vom 8. Dezember 1972 weiterzuentwickeln,

in der Entschlossenheit, die Zusammenarbeit auf den Gebieten der Kultur, des
Bildungswesens und der Wissenschaft auf der Basis der Prinzipien des V61kerrechts,
wie sie auch in der Schluf3akte der Konferenz iiber Sicherheit und Zusammenarbeit in
Europa aufgefiihrt wurden, zu festigen,

iibereingekommen, dieses Abkommen abzuschlie3en.

Artikel 1. Die Abkommenspartner wirken fOr die Zusammenarbeit auf den
Gebieten der Kultur, der Wissenschaft, des Bildungswesens, des Rundfunks und des
Fernsehens, des Sports und der Jugendarbeit sowie auch anderer damit im Zusam-
menhang stehender Gebiete beiderseitigen Interesses in Obereinstimmung mit den in-
nerstaatlichen Rechtsvorschriften.

Artikel 2. Die Abkommenspartner f6rdern die Zusammenarbeit zwischen den
zustAndigen Organen und Einrichtungen auf den Gebieten von Kultur und Kunst
sowie von Wissenschaft und Bildung, insbesondere:
- den Austausch von Kulturschaffenden und Kinstlern und Ensembles, von Wis-

senschaftlern, Lehrkraiften, Studierenden und Experten;
- den Austausch von Ausstellungen;
- die Teilnahme an internationalen Kongressen und Tagungen.

Artikel 3. Die Abkommenspartner f6rdern die Zusammen[arbeit] zwischen
staatlichen Institutionen und zwischen nichtstaatlichen Organisationen, die dem Ziel
und Geist dieses Abkommens dienen, und unterstiutzen die Tdtigkeit die Freund-
schaftsgesellschaften Suomi-DDR und DDR-Nordeuropa.

Artikel 4. Die Abkommenspartner f6rdern auf Wunsch der zustandigen Or-
gane und Einrichtungen auf den Gebieten der Wissenschaft und Bildung den Aus-
tausch von Informationen, Dokumentationen, Fachliteratur und Lehrbichern sowie
Lehrmaterialien zum Zwecke des besseren Kennenlernens und der VerstAndigung
zwischen beiden V61kern.

Artikel 5. Die Abkommenspartner gewaihren Staatsbiirgern des jeweils ande-
ren Staates, die in Verwirklichung dieses Abkommens entsandt werden, im Rahmen
ihrer M6glichkeiten die notwendigen Erleichterungen fir die Wahrnehmung ihrer
Aufgaben.
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Diese Erleichterungen schliefen die Autorisierung zu Forschungen in kulturel-
len und wissenschaftlichen Institutionen sowie Archiven, Bibliotheken und Museen
ein, wenn zweckmABig, werden sie in den befristeten Arbeitsplanen vereinbart.

Artikel 6. Die Abkommenspartner bilden zur Durchfiihrung dieses Abkom-
mens eine gemischte Kommission. Sie hat die Aufgabe, befristete Arbeitspline,
einschlieBlich der finanziellen Regelungen, zu vereinbaren.

Artikel 7. Das Abkommen tritt 30 Tage nach der Unterzeichnung in Kraft
und ist fiinf Jahre giiltig. Seine Giultigkeit verlangert sich danach fur eine unbegrenz-
te Dauer und kann auf diplomatischem Wege durch schriftliche Mitteilung der Auf-
hebung an den anderen Abkommenspartner sechs Monate im voraus von jedem
Abkommenspartner aufgehoben werden.

AUSGEFERTIGT in Helsinki, am 12. April 1976 in zwei Exemplaren in finnischer
und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleiche Guiltigkeit besitzen.

Fur die Regierung der Republik Finnland:
MATTI TUOVINEN

Fur die Regierung der Deutschen Demokratischen
Republik:

EWALD MOLDT
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC CONCERNING CULTURAL AND SCI-
ENTIFIC CO-OPERATION

The Government of the Republic of Finland and the Government of the German
Democratic Republic,

Desiring to develop further the friendly relations between the two States and
peoples in accordance with the Treaty regulating relations between the Republic of
Finland and the German Democratic Republic of 8 December 1972,2

Being resolved to strengthen co-operation in the cultural, educational and scien-
tific fields on the basis of the principles of international law as set forth in, inter alia,
the Final Act of the Conference on Security and Co-operation in Europe,

Have decided to conclude this Agreement.

Article 1. The Contracting Parties shall promote co-operation in the fields of
culture, science, education, radio and television, sport and youth activities, and in
other related fields of mutual interest, in accordance with their national legislation.

Article 2. The Contracting Parties shall promote co-operation between the
competent authorities and institutions in the fields of culture and art and of science
and education, and in particular:
- the exchange of performers and artists and performing groups, scientists,

teaching personnel, students and experts;
- the exchange of exhibitions;
- participation in international congresses and meetings.

Article 3. The Contracting Parties shall promote co-operation between State
institutions and non-governmental organizations which serve the purpose and spirit
of this Agreement and shall support the activities of Finland-GDR and GDR-
Northern Europe friendship societies.

Article 4. The Contracting Parties shall, at the request of the competent
authorities and institutions in the scientific and educational fields, encourage the ex-
change of information, documentation, technical literature, textbooks and educa-
tional material, with a view to a better acquaintance and understanding between the
two peoples.

Article 5. Each Contracting Party shall, so far as its means allow, grant na-
tionals of the other Contracting Party who are sent to its country pursuant to this
Agreement the necessary facilities for the performance of their tasks.

Such facilities shall include authorization to carry out research at cultural and
scientific institutions and in archives, libraries and museums and shall, where appro-
priate, be agreed upon in the periodic work-plans.

1 Came into force on 12 May 1976, i.e., 30 days after the date of signature, in accordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 881, p. 61.
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Article 6. The Contracting Parties shall establish a mixed commission for the
implementation of this Agreement. It shall have the task of agreeing upon periodic
work-plans, including financial arrangements.

Article 7. This Agreement shall enter into force 30 days after signature and
shall be valid for five years. Its validity shall thereafter be extended for an indefinite
period and may be terminated by either Contracting Party on six months' notice in
writing to the other Contracting Party through the diplomatic channel.

DONE at Helsinki on 12 April 1976, in duplicate in the Finnish and German lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:
MATTI TUOVINEN

For the Government of the German Democratic Republic:
EWALD MOLDT
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rt PUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE D-
MOCRATIQUE ALLEMANDE RELATIF A LA COOPt RATION
CULTURELLE ET SCIENTIFIQUE

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la R~pu-
blique d~mocratique allemande,

Anim~s du d~sir de d~velopper encore davantage les relations d'amiti6 entre les
deux Etats et peuples, conform~ment A I'Accord relatif aux relations entre la R~pu-
blique de Finlande et la R~publique d~mocratique allemande en date du 8 dcembre
19722,

Soucieux de renforcer leur collaboration dans les domaines de la culture, de
l'enseignement et de la science en se fondant sur les principes du droit des gens ainsi
que sur les principes 6nonc~s dans l'Acte final de la Conference sur la s~curit6 et la
cooperation en Europe,

Sont convenus de conclure 'Accord ci-apr~s.

Article premier. Les Etats contractants favoriseront la cooperation dans les
domaines de la culture, de la science, de l'enseignement, de la radiodiffusion et de la
t~l~vision, des sports et des activit~s de jeunesse, ainsi que dans d'autres domaines
connexes pr6sentant un int&r& commun, conform6ment aux 16gislations nationales.

Article 2. Les Etats contractants encourageront la coop6ration entre les insti-
tutions et organes comp~tents dans les domaines de la culture et de l'art, de la science
et de 'enseignement, et favoriseront notamment :
- L'6change d'auteurs d'oeuvres culturelles, d'artistes et d'ensembles musicaux, de

scientifiques, d'enseignants, d'6tudiants et d'experts;
- L'6change d'expositions;
- La participation A des journ~es et A des congr~s internationaux.

Article 3. Les Etats contractants encourageront la cooperation entre les insti-
tutions d'Etat et entre les organisations non gouvernementales qui, par leurs objectifs
et par leur esprit, servent les fins du pr6sent Accord et appuieront les activit6s des
associations d'amiti6 Finlande-R6publique d6mocratique allemande et R6publique
d~mocratique allemande-Europe du Nord.

Article 4. Afin d'assurer une meilleure connaissance et une meilleure compr6-
hension entre les deux peuples, les Etats contractants favoriseront l'change d'infor-
mations, de documentation, de publications sp6cialis6es, de manuels et de mat6riel
d'enseignement dans les domaines de la science et de la formation selon les demandes
que formuleront les institutions et organes comptents.

I Entr6 en vigueur le 12 mai 1976, solt 30 jours apris la date de signature, conformement A 'article 7.
2 Nations Unies, Recueides Trattes, vol. 881, p. 61.
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Article 5. Chaque Etat contractant accordera aux ressortissants de l'autre
Etat d6sign6s aux fins du pr6sent Accord, dans la mesure du possible, les facilit6s n6-
cessaires pour l'accomplissement de leurs tAches.

Ces facilit6s comprendront notamment l'autorisation de faire des recherches
dans les institutions culturelles et scientifiques, les archives, les bibliothques et
les mus6es; selon que de besoin, elles seront stipul6es dans les plans de travail pirio-
diques.

Article 6. Les Etats contractants cr6eront, en vue de la mise en oeuvre du pr6-
sent Accord, une Commission mixte qui aura pour tache d'6tablir des plans de travail
p6riodiques et de convenir des dispositions financires A adopter.

Article 7. Le pr6sent Accord entre en vigueur 30 jours apris sa signature et est
conclu pour cinq ans. I1 sera reconduit pour une p6riode ind~termin6e et l'un ou
l'autre des Etats contractants pourra le d6noncer en notifiant A I'autre Etat, moyen-
nant pr&avis 6crit de six mois adress6 par voie diplomatique, son intention de le
d6noncer.

FAIT A Helsinki le 12 avril 1976, en double exemplaire, en langues finnoise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:
MATTI TUOVINEN

Pour le Gouvernement de la R~publique d~mocratique allemande
EWALD MOLDT
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AGREEMENT' ON THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF PER-
ISHABLE FOODSTUFFS AND ON THE SPECIAL EQUIPMENT
TO BE USED FOR SUCH CARRIAGE (ATP)

The Contracting Parties,
Desirous of improving the conditions of preservation of the quality of perish-

able foodstuffs during their carriage, particularly in international trade,
Considering that the improvement of those conditions is likely to promote the

expansion of trade in perishable foodstuffs,
Have agreed as follows:

Chapter L SPECIAL TRANSPORT EQUIPMENT

Article 1. For the international carriage of perishable foodstuffs, equipment
shall not be designated as "insulated", "refrigerated", "mechanically refrigerated", or
"heated" equipment unless it complies with the definitions and standards set forth in
annex I to this Agreement.

Article 2. The Contracting Parties shall take the measures necessary to ensure
that the equipment referred to in article 1 of this Agreement is inspected and tested
for compliance with the said standards in conformity with the provisions of annex 1,
appendices 1, 2, 3 and 4, to this Agreement. Each Contracting Party shall recognize
the validity of certificates of compliance issued in conformity with annex 1, appen-
dix 1, paragraph 4, to this Agreement by the competent authority of another Con-
tracting Party. Each Contracting Party may recognize the validity of certificates of
compliance issued in conformity with the requirements of annex 1, appendices 1 and
2, to this Agreement by the competent authority of a State not a Contracting Party.

Chapter IL USE OF SPECIAL TRANSPORT EQUIPMENT FOR THE INTERNATIONAL CARRIAGE

OF CERTAIN PERISHABLE FOODSTUFFS

Article 3. 1. The provisions of article 4 of this Agreement shall apply to all
carriage, whether for hire or reward or for own account, carried out exclusively-

I Came into force on 21 November 1976, i.e., one year after the date on which the five following States had signed it

definitively or had deposited their instrument of ratification or accession with the Secretary-General of the United Na-

tions, in accordance with article I I (1):
Date of definitive signature (s), or

of deposit of the instrument
State of accession (a)

France ....................................................................... 1 M arch 1971 s
Union of Soviet Socialist Republics* .............................................. 10 September 1971 a
Spain .. ............. ..... ................................................ 24 A pril 1972 a
Germany, Federal Republic of .................................. ................ 8 October 1974 a

(With a declaration of application to Berlin (West).)
Yugoslavia .................................................................... 21 N ovem ber 1975 a

. For the text of the reservations and declarations made upon accession, see p. 214 of this volume.
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subject to the provisions of paragraph 2 of this article- by rail, by road or by a com-
bination of the two, of
- quick (deep)-frozen and frozen foodstuffs, and of
- foodstuffs referred to in annex 3 to this Agreement even if they are neither quick

(deep)-frozen nor frozen,
if the point at which the goods are, or the equipment containing them is, loaded on to
a rail or road vehicle and the point at which the goods are, or the equipment contain-
ing them is, unloaded from that vehicle are in two different States and the point at
which the goods are unloaded is situated in the territory of a Contracting Party.

In the case of carriage entailing one or more sea crossings other than sea cross-
ings as referred to in paragraph 2 of this article, each land journey shall be considered
separately.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall likewise apply to sea
crossings of less than 150 km on condition that the goods are shipped in equipment
used for the land journey or journeys without transloading of the goods and that
such crossings precede or follow one or more land journeys as referred to in para-
graph 1 of this article or take place between two such land journeys.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article, the
Contracting Parties need not apply the provisions of article 4 of this Agreement to
the carriage of foodstuffs not intended for human consumption.

Article 4. 1. For the carriage of the perishable foodstuffs specified in an-
nexes 2 and 3 to this Agreement, the equipment referred to in article 1 of this Agree-
ment shall be used unless the temperatures to be anticipated throughout carriage
render this requirement manifestly unnecessary for the purpose of maintaining the
temperature conditions specified in annexes 2 and 3 to this Agreement. The equip-
ment shall be so selected and used that the temperature conditions prescribed in the
said annexes can be complied with throughout carriage. Furthermore, all appro-
priate measures shall be taken, more particularly as regards the temperature of the
foodstuffs at the time of loading and as regards icing or re-icing during the journey
or other necessary operations. Nevertheless, the provisions of this paragraph shall
apply only in so far as they are not incompatible with international undertakings in
the matter of international carriage arising for the Contracting Parties by virtue of
conventions in force at the time of the entry into force of this Agreement or by virtue
of conventions substituted for them.

2. If during carriage under this Agreement the provisions of paragraph 1 of
this article have not been complied with,
(a) the foodstuffs may not be disposed of in the territory of a Contracting Party

after completion of carriage unless the competent authorities of that Contracting
Party deem it compatible with the requirements of public health to authorize
such disposal and unless such conditions as the authorities may attach to the au-
thorization when granting it are fulfilled; and

(b) every Contracting Party may, by reason of the requirements of public health or
zooprophylaxis and in so far as it is not incompatible with the other international
undertakings referred to in the last sentence of paragraph 1 of this article, pro-
hibit the entry of the foodstuffs into its territory or make their entry subject to
such conditions as it may determine.
3. Compliance with the provisions of paragraph I of this article shall be re-

quired of carriers for hire or reward only in so far as they have undertaken to procure
or provide services intended to ensure such compliance and if such compliance de-
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pends on the performance of those services. If other persons, whether individuals or
corporate bodies, have undertaken to procure or provide services intended to ensure
compliance with the provisions of this Agreement, they shall be required to ensure
such compliance in so far as it depends on performance of the services they have un-
dertaken to procure or provide.

4. During carriage which is subject to the provisions of this Agreement and for
which the loading point is situated in the territory of a Contracting Party, respon-
sibility for compliance with the requirements of paragraph 1 of this article shall rest,
subject to the provisions of paragraph 3 of this article,
- in the case of transport for hire or reward, with the person, whether an individ-

ual or a corporate body, who is the consignor according to the transport docu-
ment or, in the absence of a transport document, with the person, whether an in-
dividual or a corporate body, who has entered into the contract of carriage with
the carrier;

- in other cases with the person, whether an individual or a corporate body, who
performs carriage.

Chapter III. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 5. The provisions of this Agreement shall not apply to carriage in con-
tainers by land without transloading of the goods where such carriage is preceded or
followed by a sea crossing other than a sea crossing as referred to in article 3, para-
graph 2, of this Agreement.

Article 6. 1. Each Contracting Party shall take all appropriate measures to
ensure observance of the provisions of this Agreement. The competent administra-
tions of the Contracting Parties shall keep one another informed of the general
measures taken for this purpose.

2. If a Contracting Party discovers a breach committed by a person residing in
the territory of another Contracting Party, or imposes a penalty upon such a person,
the administration of the first Party shall inform the administration of the other
Party of the breach discovered and of the penalty imposed.

Article 7. The Contracting Parties reserve the right to enter into bilateral or
multilateral agreements to the effect that provisions applicable to special equipment
and provisions applicable to the temperatures at which certain foodstuffs are re-
quired to be maintained during carriage may, more particularly by reason of special
climatic conditions, be more stringent than those prescribed in this Agreement. Such
provisions shall apply only to international carriage between Contracting Parties
which have concluded bilateral or multilateral agreements as referred to in this arti-
cle. Such agreements shall be transmitted to the Secretary-General of the United Na-
tions, who shall communicate them to Contracting Parties to this Agreement which
are not signatories of the said agreements.

Article 8. Failure to observe the provisions of this Agreement shall not affect
either the existence or the validity of contracts entered into for the performance of
carriage.

Chapter IV. FINAL PROVISIONS

Article 9. 1. States members of the Economic Commission for Europe and
States admitted to the Commission in a consultative capacity under paragraph 8 of
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the Commission's terms of reference may become Contracting Parties to this Agree-
ment
(a) by signing it;
(b) by ratifying it after signing it subject to ratification; or
(c) by acceding to it.

2. States which may participate in certain activities of the Economic Commis-
sion for Europe under paragraph 11 of the Commission's terms of reference may
become Contracting Parties to this Agreement by acceding thereto after its entry into
force.

3. This Agreement shall be open for signature until 31 May 1971* inclusive.
Thereafter, it shall be open for accession.

4. Ratification or accession shall be effected by the deposit of an instrument
with the Secretary-General of the United Nations.

Article 10. 1. Any State may at the time of signing this Agreement without
reservation as to ratification or of depositing its instrument of ratification or acces-
sion or at any time thereafter declare by notification addressed to the Secretary-
General of the United Nations that the Agreement does not apply to carriage per-
formed in any or in a particular one of its territories situated outside Europe. If
notification as aforesaid is made after the entry into force of the Agreement in
respect of the notifying State the Agreement shall, ninety days after the date on
which the Secretary-General has received the notification, cease to apply to carriage
in the territory or territories named in that notification.

2. Any State which has made a declaration under paragraph 1 of this article
may at any time thereafter declare by notification addressed to the Secretary-General
of the United Nations that the Agreement will be applicable to carriage performed in
a territory named in the notification made under paragraph 1 of this article and the
Agreement shall become applicable to carriage in that territory one hundred and
eighty days after the date on which the Secretary-General has received that notifica-
tion.

Article 11. 1. This Agreement shall come into force one year after five of the
States referred to in its article 9, paragraph 1, have signed it without reservation as to
ratification or have deposited their instruments of ratification or accession.

2. With respect to any State which ratifies, or accedes to, this Agreement after
five States have signed it without reservation as to ratification or have deposited their
instruments of ratification or accession, this Agreement shall enter into force one
year after the said State has deposited its instrument of ratification or accession.

Article 12. 1. Any Contracting Party may denounce this Agreement by giv-
ing notice of denunciation to the Secretary-General of the United Nations.

2. The denunciation shall take effect fifteen months after the date on which
the Secretary-General received the notice of denunciation.

Article 13. This Agreement shall cease to have effect if the number of Con-
tracting Parties is less than five throughout any period of twelve consecutive months
after its entry into force.

Article 14. 1. Any State may at the time of signing this Agreement without
reservation as to ratification or of depositing its instrument of ratification or acces-

" In conformity with the decision taken by the Inland Transport Committee of the Economic Commission for
Europe at its thirtieth session.
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sion or at any time thereafter declare by notification addressed to the Secretary-
General of the United Nations that this Agreement will be applicable to all or any of
the territories for the international relations of which that State is responsible. This
Agreement shall be applicable to the territory or territories named in the notification
as from the ninetieth day after receipt of the notice by the Secretary-General or, if on
that day the Agreement has not yet entered into force, as from its entry into force.

2. Any State which has made a declaration under paragraph 1 of this article
making this Agreement applicable to a territory for whose international relations it is
responsible may denounce the Agreement separately in respect of that territory in
conformity with article 12 hereof.

Article 15. 1. Any dispute between two or more Contracting Parties con-
cerning the interpretation or application of this Agreement shall so far as possible be
settled by negotiation between them.

2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be submitted to arbi-
tration if any one of the Contracting Parties concerned in the dispute so requests and
shall be referred accordingly to one or more arbitrators selected by agreement be-
tween those Parties. If within three months from the date of the request for arbitra-
tion, the Parties concerned in the dispute are unable to agree on the selection of an
arbitrator or arbitrators, any of those Parties may request the Secretary-General of
the United Nations to designate a single arbitrator to whom the dispute shall be re-
ferred for decision.

3. The decision of the arbitrator or arbitrators designated under the preceding
paragraph shall be binding on the Contracting Parties concerned in the dispute.

Article 16. 1. Any State may, at the time of signing, ratifying, or acceding
to, this Agreement, declare that it does not consider itself bound by article 15, para-
graphs 2 and 3, of this Agreement. The other Contracting Parties shall not be bound
by these paragraphs with respect to any Contracting Party which has entered such a
reservation.

2. Any Contracting Party which has entered a reservation under paragraph I
of this article may at any time withdraw the reservation by notification addressed to
the Secretary-General of the United Nations.

3. With the exception of the reservation provided for in paragraph I of this ar-
ticle, no reservation to this Agreement shall be permitted.

Article 17. 1. After this Agreement has been in force for three years, any
Contracting Party may, by notification addressed to the Secretary-General of the
United Nations, request that a conference be convened for the purpose of revising
this Agreement. The Secretary-General shall notify all Contracting Parties of the re-
quest and a revision conference shall be convened by the Secretary-General if, within
a period of four months from the date of the notification sent by the Secretary-
General, not less than one-third of the Contracting Parties signify their assent to the
request.

2. If a conference is convened in pursuance of paragraph I of this article, the
Secretary-General shall so advise all the Contracting Parties and invite them to sub-
mit within a period of three months, the proposals which they wish the conference to
consider. The Secretary-General shall circulate the provisional agenda for the con-
ference, together with the text of such proposals, to all Contracting Parties not less
than three months before the date on which the conference is to open.
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3. The Secretary-General shall invite to any conference convened in pursuance
of this article all the countries referred to in article 9, paragraph 1, of this Agreement,
and also the countries which have become Contracting Parties under the said arti-
cle 9, paragraph 2.

Article 18. 1. Any Contracting Party may propose one or more amend-
ments to this Agreement. The text of any proposed amendment shall be communi-
cated to the Secretary-General of the United Nations, who shall communicate it to all
Contracting Parties and bring it to the notice of all the other States referred to in arti-
cle 9, paragraph 1, of this Agreement.

2. Within a period of six months following the date on which the proposed
amendment is communicated by the Secretary-General, any Contracting Party may
inform the Secretary-General
(a) that it has an objection to the amendment proposed, or
(b) that, although it intends to'accept the proposal, the conditions necessary for

such acceptance are not yet fulfilled in its country.
3. If a Contracting Party sends the Secretary-General a communication as pro-

vided for in paragraph 2 (b) of this article, it, may, so long as it has not notified the
Secretary-General of its acceptance, submit an objection to the proposed amendment
within a period of nine months following the expiry of the period of six months
prescribed in respect of the initial communication.

4. If an objection to the proposed amendment is stated in accordance with the
terms of paragraphs 2 and 3 of this article, the amendment shall be deemed not to
have been accepted and shall be of no effect.

5. If no objection to the proposed amendment has been stated in accordance
with paragraphs 2 and 3 of this article, the amendment shall be deemed to have been
accepted on the date specified below:
(a) if no Contracting Party has sent a communication to the Secretary-General in ac-

cordance with paragraph 2 (b) of this article, on the expiry of the period of
six months referred to in paragraph 2 of this article;

(b) if at least one Contracting Party has sent a communication to the Secretary-
General in accordance with paragraph 2 (b) of this article, on the earlier of the
following two dates:
- the date by which all the Contracting Parties which sent such communica-

tions have notified the Secretary-General of their acceptance of the pro-
posed amendment, subject however to the proviso that if all the acceptances
were notified before the expiry of the period of six months referred to in
paragraph 2 of this article the date shall be the date of expiry of that period;

- the date of expiry of the period of nine months referred to in paragraph 3 of
this article.

6. Any amendment deemed to be accepted shall enter into force six months
after the date on which it was deemed to be accepted.

7. The Secretary-General shall as soon as possible inform all Contracting Par-
ties whether an objection to the proposed amendment has been stated in accordance
with paragraph 2 (a) of this article and whether one or more Contracting Parties have
sent him a communication in accordance with paragraph 2 (b) of this article. If one
or more Contracting Parties have sent him such a communication, he shall subse-
quently inform all the Contracting Parties whether the Contracting Party or Parties
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which have sent such a communication raise an objection to the proposed amend-
ment or accept it.

8. Independently of the amendment procedure laid down in paragraphs 1 to 6
of this article, the annexes and appendices to this Agreement may be modified by
agreement between the competent administrations of all the Contracting Parties. If
the administration of a Contracting Party has stated that under its national law its
agreement is contingent on special authorization or on the approval of a legislative
body, the consent of the Contracting Party concerned to the modification of an an-
nex shall not be deemed to have been given until the Contracting Party has notified
the Secretary-General that the necessary authorization or approval has been ob-
tained. The agreement between the competent administrations may provide that,
during a transitional period, the old annexes shall remain in force, wholly or in part,
concurrently with the new annexes. The Secretary-General shall specify the date of
the entry into force of the new texts'resulting from such modifications.

Article 19. In addition to communicating to them the notifications provided
for in articles 17 and 18 of this Agreement, the Secretary-General of the United Na-
tions shall notify the States referred to in article 9, paragraph 1, of this Agreement
and the States which have become Contracting Parties under article 9, paragraph 2,
of:
(a) signatures, ratifications and accessions under article 9;
(b) the dates of entry into force of this Agreement pursuant to article 11;
(c) denunciations under article 12;
(d) the termination of this Agreement under article 13;
(e) notifications received under articles 10 and 14;
(f) declarations and notifications received under article 16, paragraphs 1 and 2;
(g) the entry into force of any amendment pursuant to article 18.

Article 20. After 31 May 1971,* the original of this Agreement shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit cer-
tified true copies to each of the States mentioned in article 9, paragraphs 1 and 2, of
this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

DONE at Geneva, this first day of September, one thousand nine hundred and
seventy, in a single copy, in the English, French and Russian languages, the three
texts being equally authentic.

ANNEX 1

DEFINITIONS OF AND STANDARDS FOR SPECIAL EQUIPMENT**
FOR THE CARRIAGE OF PERISHABLE FOODSTUFFS

1. Insulated equipment. Equipment of which the body*** is built with insulating
walls, doors, floor and roof, by which heat exchanges between the inside and outside of the

. In conformity with the decision taken by the Inland Transport Committee of the Economic Commission for
Europe at its thirtieth session.

- Wagons, lorries, trailers, semi-trailers, containers and other similar equipment.
... In the case of tank equipment, the term "body" means, under this definition, the tank itself.
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body can be so limited that the overall coefficient of heat transfer (K coefficient), is such that
the equipment is assignable to one or other of the following two categories:

IN = Normally insulated equipment: characterized by a K coefficient equal to or less
than 0.7 W/m 2 °C (n 0.6 kcal/h m2 

0 C);
I R  = Heavily insulated equipment: characterized by a K coefficient equal to or less

than 0.4 W/m 2 °C (!- 0.35 kcal/h m ° C).

The definition of the K coefficient, which is called U coefficient in some countries, and a
description of the method to be used in measuring it, are given in appendix 2 to this annex.

2. Refrigerated equipment. Insulated equipment which, using a source of cold (natural
ice, with or without the addition of salt; eutectic plates; dry ice, with or without sublimation
control; liquefied gases, with or without evaporation control; etc.) other than a mechanical or
"absorption" unit, is capable, with a mean outside temperature of + 30'C, of lowering the
temperature inside the empty body to, and thereafter maintaining it

- at + 70 C maximum in the case of class A,
- at - 10°C maximum in the case of class B, and
- at - 20 0 C maximum in the case of class C,
with the aid of appropriate refrigerants and fittings. Such equipment shall comprise one or
more compartments, receptacles or tanks for the refrigerant. The said compartments, recep-
tacles or tanks shall:
- be capable of being filled or refilled from the outside; and
- have a capacity such that the source of cold is capable of lowering the temperature to the

level prescribed for the class in question and thereafter maintaining it at that level for not
less than 12 hours without renewal of the supply of refrigerant or of power.

The K coefficient of equipment of classes B and C shall in every case be equal to or less than
0.4 W/m 2 °C ( f- 0.35 kcal/h m2 C).

3. Mechanically refrigerated equipment. Insulated equipment either fitted with its own
refrigerating appliance, or served jointly with other units of transport equipment by such an
appliance (mechanical compressor unit, "absorption" unit, etc.). The appliance shall be
capable, with a mean outside temperature of + 30°C, of lowering the temperature inside the
empty body to, and thereafter maintaining it continuously in the following manner at:

- In the case of classes A, B and C, any desired practically constant value ti in conformity
with the standards defined below for the three classes:
- Class A. Mechanically refrigerated equipment fitted with a refrigerating appliance

such that ti may be chosen between + 12°C and 0°C inclusive;
- Class B. Mechanically refrigerated equipment fitted with a refrigerating appliance

such that ti may be chosen between + 12°C and - 10°C inclusive;
- Class C. Mechanically refrigerated equipment fitted with a refrigerating appliance

such that ti may be chosen between + 120 C and - 20'C inclusive;
- In the case of classes D, E and F, a fixed practically constant value ti in conformity with

the standards defined below for the three classes:
- Class D. Mechanically refrigerated equipment fitted with a refrigerating appliance

such that ti is equal to or less than + 2°C;
- Class E. Mechanically refrigerated equipment fitted with a refrigerating appliance

such that ti is equal to or less than - 10°C;
- Class F. Mechanically refrigerated equipment fitted with a refrigerating appliance

such that ti is equal to or less than -20'C.

The K coefficient of equipment of classes B, C, E and F shall in every case be equal to or less
than 0.4 W/m 2 0C (=-0.35 kcal/h m 2 °C).
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4. Heated equipment. Insulated equipment fitted with a heat-producing appliance
which is capable of raising the temperature inside the empty body to, and thereafter maintain-
ing it for not less than 12 hours without renewal of supply at, a practically constant value of not
less than + 12°C when the mean outside temperature of the body is that indicated below for the
two classes:
- Class A. Heated equipment for use when the mean outside temperature is - 10'C; and

- Class B. Heated equipment for use when the mean outside temperature is -20°C.
The K coefficient of equipment of class B shall in every case be equal to or less than
0.4 W/m 2 OC (ne 0.35 kcal/h m 2 °C).

5. Transitional provisions. For a period of 3 years following the date of entry into
force of this Agreement in conformity with the provisions of article 11, paragraph 1, thereof,
the overall coefficient of heat transfer (K coefficient) may, in the case of equipment already in
service at that date, be equal to or less than
- 0.9 W/m 2 OC (-- 0.8 kcal/h m2 'C) in the case of insulated equipment in category IN ,

refrigerated equipment in class A, all mechanically refrigerated equipment, and heated
equipment in class A; and

- 0.6 W/m 2 °C (" 0.5 kcal/h m2 °C) in the case of refrigerated equipment in classes B and
C and heated equipment in class B.

Moreover, after the period of 3 years referred to in the first sub-paragraph of this paragraph
and until the equipment is finally withdrawn from service, the K coefficient of the mechanically
refrigerated equipment in question of classes B, C, E and F may be equal to or less than
0.7 W/m 2 'C ( = 0.6 kcal/h m2 oC).

These transitional provisions shall not, however, preclude the application of any stricter
regulations enacted by certain States for equipment registered in their own territory.

ANNEX 1
APPENDIX 1. PROVISIONS RELATING TO THE CHECKING OF INSULATED, REFRIGERATED, MECHANI-

CALLY REFRIGERATED OR HEATED EQUIPMENT FOR COMPLIANCE WITH THE STANDARDS

1. Except in the cases provided for in appendix 2, paragraphs 29 and 49, to this annex,
checks for compliance with the standards prescribed in this annex shall be made at the testing
stations designated or approved by the competent authority of the country in which the equip-
ment is registered or recorded. They shall be made:
(a) before the equipment is put into service;
(b) periodically, at least once every 6 years; and
(c) whenever required by the competent authority.

2. New equipment of a specific type serially produced may be checked by sampling not
less than 1%70 of the equipment of the same production series. The equipment shall not be
regarded as belonging to the same production series as the reference equipment unless it
satisfies the following minimum conditions with a view to ensuring that it conforms to the
reference equipment:
(a) if it is insulated equipment, in which case the reference equipment may be insulated,

refrigerated, mechanically refrigerated or heated equipment:
- the insulation shall be comparable and, in particular, the insulating material, the

thickness of the insulating material and the method of insulation shall be identical;
- the interior fittings shall be identical or simplified;
- the number of doors and the number of hatches or other openings shall be the same

or less; and
- the inside surface area of the body shall not be as much as 20% greater or smaller;
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(b) if it is refrigerated equipment, in which case the reference equipment shall be refrigerated
equipment:
- the conditions set out under (a) above shall be satisfied;
- inside ventilation appliances shall be comparable;
- the source of cold shall be identical; and
- the reserve of cold per unit of inside surface area shall be greater or equal;

(c) if it is mechanically refrigerated equipment, in which case the reference equipment shall be
mechanically refrigerated equipment:
- the conditions set out under (a) above shall be satisfied; and
- the capacity of the refrigerating equipment per unit of inside surface area under the

same temperature conditions shall be greater or equal;
(d) if it is heated equipment, in which case the reference equipment may be insulated or heated

equipment:
- the conditions set out under (a) above shall be satisfied;
- the source of heat shall be identical; and
- the capacity of the heating appliance per unit of inside surface area shall be greater or

equal.
3. The methods and procedures to be used in checking for compliance with the standards

are described in appendix 2 to this annex.
4. A certificate of compliance with the standards shall be issued by the competent

authority on a form corresponding to the model reproduced in appendix 3 to this annex. In the
case of road vehicles, the certificate or a photographic copy thereof shall be carried on the vehi-
cle during carriage and be produced whenever so required by the control authorities. If equip-
ment cannot be designated as belonging to a category or class except by virtue of the transi-
tional provisions contained in paragraph 5 of this annex, the validity of the certificate issued
for such equipment shall be limited to the period laid down in the said transitional provisions.

5. Distinguishing marks and particulars shall be affixed to the equipment in conformity
with the provisions of appendix 4 to this annex. They shall be removed as soon as the equip-
ment ceases to conform to the standards laid down in this annex.

ANNEX 1

APPENDIX 2. METHODS AND PROCEDURES FOR MEASURING AND CHECKING THE INSULATING

CAPACITY AND THE EFFICIENCY OF THE COOLING OR HEATING APPLIANCES OF SPECIAL

EQUIPMENT FOR THE CARRIAGE OF PERISHABLE FOODSTUFFS

A. DEFINITIONS AND GENERAL PRINCIPLES

1. K coefficient. The over-all coefficient of heat transfer (K coefficient, called U coef-
ficient in some countries), which represents the insulating capacity of the equipment, is defined
by the following formula:

WK =- AK= s.AO

where W is the thermal capacity required in a body of mean surface area S to maintain the ab-
solute difference AO between the mean inside temperature 0 i and the mean outside
temperature Oe, during continuous operation, when the mean outside temperature 0 e is con-
stant.
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2. The mean surface area S of the body is the geometric mean of the inside surface area
Si and the outside surface area Se of the body

S= V-'i•Se

In determining the two surface areas Si and Se, structural peculiarities and surface irregularities
of the body, such as round-offs, wheel-arches and the like, shall be taken into account and
shall be noted under the appropriate heading in the test report prescribed hereunder; however,
if the body is covered with corrugated sheet metal the area considered shall be that of the plane
surface occupied thereby, not that of the developed corrugated surface.

3. In the case of parallelepipedic bodies, the mean inside temperature of the body Oi is
the arithmetic mean of the temperatures measured 10 cm from the walls at the following
14 points:
(a) the 8 inside corners of the body; and
(b) the centres of the 6 inside faces of the body.
If the body is not parallelepipedic, the 14 points of measurement shall be distributed as satisfac-
torily as possible having regard to the shape of the body.

4. In the case of parallelepipedic bodies, the mean outside temperature of the body (0e)
is the arithmetic mean of the temperatures measured 10 cm from the walls at the following
14 points:
(a) the 8 outside corners of the body;
(b) the centres of the 6 outside faces of the body.
If the body is not parallelepipedic, the 14 points of measurement shall be distributed as satisfac-
torily as possible having regard to the shape of the body.

5. The mean temperature of the walls of the body is the arithmetic mean of the mean
outside temperature of the body and the mean inside temperature of the body

/e +i

6. Continuous operation. Operation shall be considered to be continuous if both the
following conditions are satisfied:
- the mean outside temperature and the mean inside temperature of the body, taken over a

period of not less than 12 hours, shall not vary by more than ± 0.5°C; and
- the difference between the mean thermal capacities measured over a period of not less

than 3 hours, before and after the aforesaid period of not less than 12 hours, shall be less
than 3%.

B. INSULATING CAPACITY OF EQUIPMENT

Procedures for measuring the K coefficient
(a) Equipment other than liquid-foodstuffs tanks

7. Insulating capacity shall be measured in continuous operation either by the internal
cooling method or by the internal heating method. In either case, the empty body shall be
placed in an insulated chamber.

8. Whatever the method employed, the mean temperature of the insulated chamber shall
throughout the test be kept uniform and constant to within ± 0.5°C, at a level such that the
temperature difference between the inside of the equipment and the insulated chamber is not
less than 201C, the mean temperature of the walls of the body being maintained at about
+ 20 0 C.
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9. When the over-all coefficient of heat transfer (K coefficient) is being determined by
the internal cooling method, the dew point in the atmosphere of the insulated chamber shall be
maintained at + 251C ± 2°C. During the test, whether by the internal cooling method or by the
internal heating method, the atmosphere of the chamber shall be made to circulate continu-
ously so that the speed of movement of the air 10 cm from the walls is maintained at between
1 and 2 metres/second.

10. Where the internal cooling method is applied, one or more heat exchangers shall be
placed inside the body. The surface area of these exchangers shall be such that if a fluid at a
temperature not lower than OC* passes through them the mean inside temperature of the body
remains below + 10°C when continuous operation has been established. Where the internal
heating method is applied, electrical heating appliances (resistors and the like) shall be used.
The heat exchangers or electrical heating appliances shall be fitted with an air blower having a
delivery rate sufficient to ensure that the maximum difference between the temperatures of any
two of the 14 points specified in paragraph 3 of this appendix does not exceed 3°C when con-
tinuous operation has been established.

11. Temperature-measuring instruments protected against radiation shall be placed in-
side and outside the body at the points specified in paragraphs 3 and 4 of this appendix.

12. The appliances for generating and distributing cold or heat and for measuring the
quantity of cold or heat exchanged and the heat equivalent of the air-circulating fans shall be
started up.

13. When continuous operation has been established, the maximum difference between
the temperatures at the warmest and at the coldest points on the outside of the body shall not
exceed 2°C.

14. The mean outside temperature and the mean inside temperature of the body shall
each be read not less than 4 times per hour.

15. The test shall be continued as long as is necessary to ensure that operation is con-
tinuous (see paragraph 6 of this appendix). If not all measurements are automatic and re-
corded, the test shall be continued for a period of 8 consecutive hours in order to make sure
that operation is continuous and to take the definitive readings.

(b) Liquid-foodstuffs tanks
16. The method described below applies only to single-compartment or multiple-

compartment tank equipment intended solely for the carriage of liquid foodstuffs such as milk.
Each compartment of such tanks shall have at least one manhole and one discharge-pipe con-
necting socket; where there are several compartments they shall be separated from one another
by non-insulated vertical partitions.

17. Insulating capacity shall be tested in continuous operation by internal heating of the
empty tank in an insulated chamber.

18. Throughout the test, the mean temperature of the insulated chamber shall be kept
uniform, and constant to within ± 0.5°C, at a level between + 15°C and +20°C; the mean
temperature inside the tank shall be kept at between + 451C and + 501C in continuous opera-
tion, the mean temperature of the tank walls being between + 30°C and + 35°C.

19. The atmosphere of the chamber shall be made to circulate continuously so that the
speed of movement of the air 10 cm from the walls is maintained at between 1 and 2 metres/
second.

20. A heat exchanger shall be placed inside the tank. If the tank has several compart-
ments, a heat exchanger shall be placed in each compartment. The exchangers shall be fitted
with electrical resistors and a fan with a delivery rate sufficient to ensure that the difference be-
tween the maximum temperature and the minimum temperature inside each compartment does
not exceed 3°C when continuous operation has been established. If the tank comprises several

To prevent frosting.
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compartments, the difference between the mean temperature in the coldest compartment and
the mean temperature in the warmest compartment shall not exceed 2°C, the temperatures be-
ing measured as specified in paragraph 21 of this appendix.

21. Temperature-measuring instruments protected against radiation shall be placed in-
side and outside the tank 10 cm from the walls, as follows:
(a) if the tank has only one compartment, the points of measurement shall be:

- the 4 extremities of 2 diameters at right angles to one another, one horizontal and the
other vertical, near each of the 2 ends of the tank;

- the 4 extremities of 2 diameters at right angles to one another, inclined at an angle of
450 to the horizontal, in the axial plane of the tank; and

- the centres of the 2 ends of the tank;

(b) if the tank has several compartments, the points of measurement shall be as follows:
- for each of the 2 end compartments:

- the extremities of a horizontal diameter near the end and the extremities of a ver-
tical diameter near the partition; and

- the centre of the end;

- and for each of the other compartments, at least the following:
- the extremities of a diameter inclined at an angle of 45' to the horizontal near

one of the partitions and the extremities of a diameter perpendicular to the first
and near the other partition.

The mean inside temperature and the mean outside temperature of the tank shall respectively
be the arithmetic mean of all the measurements taken inside and all the measurements taken
outside the tank. In the case of a tank having several compartments, the mean inside
temperature of each compartment shall be the arithmetic mean of the measurements, number-
ing not less than 4, relating to that compartment.

22. The appliances for heating and circulating the air and for measuring the quantity of
heat exchanged and the heat equivalent of the air-circulating fans shall be started up.

23. When continuous operation has been established, the maximum difference between
the temperatures at the warmest and at the coldest points on the outside of the tank shall not
exceed 2'C.

24. The mean outside temperature and the mean inside temperature of the tank shall
each be read not less than 4 times per hour.

25. The test shall be continued as long as is necessary to ensure that operation is con-
tinuous (see paragraph 6 of this appendix). If not all measurements are automatic and re-
corded, the test shall be continued for a period of 8 consecutive hours in order to make sure
that operation is continuous and to take the definitive readings.

(c) Provisions common to all types of insulated equipment
(i) Verification of the K coefficient
26. Where the purpose of the tests is not to determine the K coefficient but simply to

verify that it is below a certain limit, the tests carried out as described in paragraphs 7 to 25 of
this appendix may be stopped as soon as the measurements made show that the K coefficient
meets the requirements.

(ii) Accuracy of measurements of the K coefficient

27. Testing stations shall be provided with the equipment and instruments necessary to
ensure that the K coefficient is determined with a maximum margin of error of ± 100.

(iii) Test reports
28. A test report of the type appropriate to the equipment tested shall be drawn up for

each test in conformity with one or other of the models I and 2 hereunder.
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Checking the insulating capacity of equipment in service
29. For the purpose of checking the insulating capacity of each piece of equipment in

service as prescribed in appendix 1, paragraphs 1(b) and 1 (c), to this annex, the competent
authorities may:
- apply the methods described in paragraphs 7 to 27 of this appendix; or
- appoint experts to assess the fitness of the equipment for retention in one or other of the

categories of insulated equipment. These experts shall take the following particulars into
account and shall base their conclusions on the criteria set forth hereunder.

(a) General examination of the equipment
This examination shall take the form of an inspection of the equipment to determine the

following in the following order:
(i) the general design of the insulating sheathing;

(ii) the method of application of insulation;
(iii) the nature and condition of the walls;
(iv) the condition of the insulated compartment;
(v) the thickness of the walls;
and to make all appropriate observations concerning the insulating capacity of the equipment.
For this purpose the experts may cause parts of the equipment to be dismantled and require all
documents they may need to consult (plans, test reports, specifications, invoices, etc.) to be
placed at their disposal.
(b) Examination for air-tightness (not applicable to tank equipment)

The inspection shall be made by an observer stationed inside the equipment, which shall be
placed in a brightly-illuminated area. Any method yielding more accurate results may be used.
(c) Decisions

(i) If the conclusions regarding the general condition of the body are favourable, the
equipment may be kept in service as insulated equipment of its initial class for a further period
of not more than 3 years. If the conclusions of the expert or experts are unfavourable, the
equipment may be kept in service only if it passes at a testing station the tests described in
paragraphs 7 to 27 of this appendix; it may then be kept in service for a further period of
6 years.

(ii) If the equipment consists of units of serially-produced equipment of a particular type
satisfying the requirements of appendix 1, paragraph 2, to this annex and belonging to one
owner, then in addition to an inspection of each unit of equipment the K coefficient of not less
than 1%70 of the number of units may be measured in conformity with the provisions of para-
graphs 7 to 27 of this appendix. If the results of the examinations and measurements are
favourable, all the equipment in question may be kept in service as insulating equipment of its
initial class for a further period of 6 years.

Transitional provisions applicable to new equipment
30. For 4* years from the date of the entry into force of this Agreement in conformity

with the provisions of article 11, paragraph 1, thereof, if owing to lack of testing stations the K
coefficient of equipment cannot be measured by the procedures described in paragraphs 7 to 27
of this appendix, the compliance of new insulated equipment with the standards prescribed in
this annex may be verified by applying the provisions of paragraph 29 and, in addition,
evaluating the insulating capacity in the light of the following consideration.

The insulating material of the main components (side walls, floor, roof, hatches, doors,
etc.) of the equipment shall be of a substantially uniform thickness exceeding in metre-length
terms the figure obtained by dividing the coefficient of thermal conductivity of the material in

In conformity with the decision taken by the Inland Transport Committee of the Economic Commission for Europe
at its thirtieth session.
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a humid environment by the K coefficient required for the category in which inclusion of the
equipment is requested.

C. EFFI('IEN(Y OF THERMAL APPLIANCES OF EQUIPMENT

Procedures for determining the efficiency
of thermal appliances of equipment

31. The efficiency of the thermal appliances of equipment shall be determined by the
methods described in paragraphs 32 to 47 of this appendix.

Refrigerated equipment
32. The empty equipment shall be placed in an insulated chamber whose mean temp-

erature shall be kept uniform, and constant to within ± 0.5 0 C, at + 300 C. The atmosphere of
the chamber, which shall be kept humid by regulating the dew point to + 25°C ± 2°C, shall be
made to circulate as described in paragraph 9 of this appendix.

33. Temperature-measuring instruments protected against radiation shall be placed in-
side and outside the body at the points specified in paragraphs 3 and 4 of this appendix.

34. (a) In the case of equipment other than equipment with fixed eutectic plates, the
maximum weight of refrigerant specified by the manufacturer or which can normally be ac-
commodated shall be loaded into the spaces provided when the mean inside temperature of the
body has reached the mean outside temperature of the body (+ 30'C). Doors, hatches and
other openings shall be closed and the inside ventilation appliances, if any, of the equipment
shall be started up at maximum capacity. In addition, in the case of new equipment, a heating
appliance with a heating capacity equal to 35%o of the heat exchanged through the walls in con-
tinuous operation shall be started up inside the body when the temperature prescribed for the
class to which the equipment is presumed to belong has been reached. No additional refrigerant
shall be loaded during the test.

(b) In the case of equipment with fixed eutectic plates the test shall comprise a
preliminary phase of freezing of the eutectic solution. For this purpose, when the mean inside
temperature of the body and the temperature of the plates have reached the mean outside
temperature (+ 30'C), the plate-cooling appliance shall be put into operation for 18 consecu-
tive hours after closure of the doors and hatches. If the plate-cooling appliance includes a
cyclically-operating mechanism the total duration of operation of the appliance shall be
24 hours. In the case of new equipment, as soon as the cooling appliance is stopped a heating
appliance with a heating capacity equal to 35o of the heat exchanged through the walls in con-
tinuous operation shall be started up inside the body when the temperature prescribed for the
class to which the equipment is presumed to belong has been reached. The solution shall not be
subjected to any re-freezing operation during the test.

35. The mean outside temperature and the mean inside temperature of the body shall
each be read not less often than once every 30 minutes.

36. The test shall be continued for 12 hours after the mean inside temperature of the
body has reached the lower limit prescribed for the class to which the equipment is presumed to
belong (A = + 7°C; B = - 10'C; C = - 20°C) or, in the case of equipment with fixed eutectic
plates, after stoppage of the cooling appliance. The test shall be deemed satisfactory if the
mean inside temperature of the body does not exceed the aforesaid lower limit during the
aforesaid period of 12 hours.

Mechanically refrigerated equipment
37. The test shall be carried out in the conditions described in paragraphs 32 and 33 of

this appendix.
38. When the mean inside temperature of the body reaches the outside temperature

(+ 30°C), the doors, hatches and other openings shall be closed and the refrigerating appliance
and the inside ventilating appliances (if any) shall be started up at maximum capacity. In addi-
tion, in the case of new equipment a heating appliance with a heating capacity equal to 35% of
the heat exchanged through the walls in continuous operation shall be started up inside the
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body when the temperature prescribed for the class to which the equipment is presumed to
belong has been reached.

39. The mean outside temperature and the mean inside temperature of the body shall
each be read not less often than once every 30 minutes.

40. The test shall be continued for 12 hours after the mean inside temperature of the
body has reached:
- either the lower limit prescribed for the class to which the equipment is presumed to belong

in the case of classes A, B and C (A = 0°C; B = - 10°C; C = - 20'C); or
- a level not lower than the upper limit prescribed for the class to which the equipment is

presumed to belong in the case of classes D, E and F (D = +2°C; E = -10°C;
F = - 20 o C).

The test shall be deemed satisfactory if the refrigerating appliance is able to maintain the
prescribed temperature conditions during the 12 hours aforesaid, periods, if any, of automatic
defrosting of the refrigerating unit not being taken into account.

41. If the refrigerating appliance with all its accessories has undergone separately, to the
satisfaction of the competent authority, a test to determine its effective refrigerating capacity at
the prescribed reference temperatures, the transport equipment may be accepted as refriger-
ated equipment without undergoing an efficiency test if the refrigerating capacity of the ap-
pliance in continuous operation exceeds the heat losses through the walls, for the class con-
sidered, multiplied by the factor 1.75. However, these provisions shall not apply to equipment
adopted as reference equipment as referred to in appendix 1, paragraph 2, to this annex.

42. If the mechanically refrigerating unit is replaced by a unit of a different type, the
competent authority may:
(a) require the equipment to undergo the determinations and verifications prescribed in para-

graphs 37 to 40; or
(b) satisfy itself that the effective refrigerating capacity of the new mechanically refrigerating

unit is, at the temperature prescribed for equipment of the class concerned, at least equal
to that of the unit replaced; or

(c) satisfy itself that the effective refrigerating capacity of the new mechanically refrigerating
unit meets the requirements of paragraph 41.

Heated equipment
43. The empty equipment shall be placed in an insulated chamber whose temperature

shall be kept uniform and constant at as low a level as possible. The atmosphere of the chamber
shall be made to circulate as described in paragraph 9 of this appendix.

44. Temperature-measuring instruments protected against radiation shall be placed in-
side and outside the body at the points specified in paragraphs 3 and 4 of this appendix.

45. Doors, hatches and other openings shall be closed and the heating equipment and the
inside ventilating appliances, if any, shall be started up at maximum capacity.

46. The mean outside temperature and the mean inside temperature of the body shall
each be read not less often than once every 30 minutes.

47. The test shall be continued for 12 hours after the difference between the mean inside
temperature and the mean outside temperature of the body has reached the level corresponding
to the conditions prescribed for the class to which the equipment is presumed to belong, in-
creased by 35% in the case of new equipment. The test shall be deemed satisfactory if the
heating appliance is able to maintain the prescribed temperature difference during the 12 hours
aforesaid.

Test report
48. A test report of the type appropriate to the equipment tested shall be drawn up for

each test in conformity with one or other of the models 3 to 5 hereunder.

Vol. 1028, 1-15121



138 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

Verifying the efficiency of thermal appliances
of equipment in service

49. To verify as prescribed in appendix 1, paragraphs 1 (b) and 1 (c), to this annex the ef-
ficiency of the thermal appliance, of each item of refrigerated, mechanically refrigerated or
heated equipment in service, the competent authorities may:
- apply the methods described in paragraphs 32 to 47 of this appendix; or
- appoint experts to apply the following provisions.
(a) Refrigerated equipment

It shall be verified that the inside temperature of the empty equipment, previously brought
to the outside temperature, can be brought to the limit temperature of the class to which the
equipment belongs, as prescribed in this annex, and maintained below the said limit

temperature for a period t such that t >_ 12 A0in which AO is the difference betweenA 0'

+ 30'C and the said limit temperature, and A0' is the difference between the mean outside
temperature during the test and the aforesaid limit temperature, the outside temperature being
not lower than + 15'C. If the results are favourable, the equipment may be kept in service as
refrigerated equipment of its initial class for a further period of not more than 3 years.
(b) Mechanically refrigerated equipment

It shall be verified that, when the outside temperature is not lower than + 15'C, the inside
temperature of the empty equipment can be brought:
- in the case of equipment in classes A, B or C, to the minimum temperature, as prescribed

in this annex;
- in the case of equipment in classes D, E or F, to the limit temperature, as prescribed in this

annex.
If the results are favourable, the equipment may be kept in service as mechanically refrigerated
equipment of its initial class for a further period of not more than 3 years.
(c) Heated equipment

It shall be verified that the difference between the inside temperature of the equipment and
the outside temperature which governs the class to which the equipment belongs as prescribed
in this annex (a difference of 22°C in the case of class A and of 32°C in the case of class B)
can be achieved and be maintained for not less than 12 hours. If the results are favourable, the
equipment may be kept in service as heated equipment of its initial class for a further period of
not more than 3 years.
(d) Provisions common to refrigerated, mechanically refrigerated and heated equipment

(i) If the results are unfavourable, refrigerated, mechanically refrigerated or heated
equipment may be kept in service in its initial class only if it passes at a testing station the tests
described in paragraphs 32 to 47 of this appendix; it may then be kept in service in its initial
class for a further period of 6 years.

(ii) If the equipment consists of units of serially-produced refrigerated, mechanically
refrigerated or heated equipment of a particular type satisfying the requirements of appendix 1,
paragraph 2, to this annex and belonging to one owner, then in addition to an inspection of the
thermal appliances to ensure that their general condition appears to be satisfactory, the effi-
ciency of the cooling or heating appliances of not less than 1 To of the number of units may be
determined at a testing station in conformity with the provisions of paragraphs 32 to 47 of this
appendix. If the results of the examinations and of the determination of efficiency are
favourable, all the equipment in question may be kept in service in its initial class for a further
period of 6 years.
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Transitional provisions applicable to new equipment
50. For 4* years from the date of the entry into force of this Agreement in conformity

with the provisions of article 11, paragraph 1 thereof, if owing to lack of testing stations the
efficiency of the thermal applicances of equipment cannot be determined by the procedures
described in paragraphs 32 to 47 of this appendix, the compliance with the standards of new
refrigerated, mechanically refrigerated or heated equipment may be verified by applying the
provisions of paragraph 49 of this appendix.

TEST REPORT, MODEL 1

TEST REPORT PREPARED IN CONFORMITY WITH THE PROVISIONS OF THE AGREEMENT ON THE INTER-
NATIONAL CARRIAGE OF PERISHABLE FOODSTUFFS AND ON THE SPECIAL EQUIPMENT TO BE
USED FOR SUCH CARRIAGE (ATP)

Measurement of the overall coefficient of heat transfer
of equipment other than liquid-foodstuffs tanks

Approved testing station:
N am e .......................................................................
A d d ress .....................................................................

Equipment:
Identification num ber .........................................................
B ody bu ilt by .................................................................
O w ned or operated by .........................................................
Subm itted by .................................................................
D ate of entry into service .......................................................

Type of equipment submitted** .....................................................
M ake ............................................................................

Serial num ber ....................................................................
T are w eight*** ............................................................... kg
Carrying capacity*** .......................................................... kg
Total internal volume of body*** ............................................... M 3

Principal internal dim ensions .......................................................
Total floor area of body ....................................................... m 2

Total outside surface area Se of body ............................................ M 2

Total inside surface area Si of body .............................................. m 2

M ean surface area: S = S ................................................. M 2

Specification of body casing:****
T o p ...................... ........... ................................... .....
B otto m ......................................................................
S id es .......... ................... ...................................... .....

Structural peculiarities of body***** .................................................

I In conformity with the decision taken by the Inland Transport Committee of the Economic Commission for
Europe at its thirtieth session.

*" Wagon, lorry, trailer, semi-trailer, container, etc.
*." State source of information.
*- Nature of insulating and surfacing materials, mode of construction, thickness, etc.

.... Where the body is not parallelepipedic, specify the points at which its outside and inside temperatures were
measured. If there are surface irregularities, show how Si and Se were determined.
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of doors .....................................

Number, positions and dimensions of vents .....................................
I of ice-loading apertures ........................

A ccessories* .....................................................................
Testing method** .................................................................

Date and time of closure of equipment's doors and other openings ........................

Date and tim e of beginning of test ..................................................
Averages obtained for ......... hours of continuous operation (from ......... a. m. to
......... a. i .) P.

p.
(a) Mean outside temperature of body

e = . ................................................. oC ± ......... 0C

(b) Mean inside temperature of body
0 i  =. .................................................. °C + ......... °C

(c) Mean temperature difference achieved
A 0 =. ................................................. °C ± ......... °C

Maximum temperature spread:
Inside body ............................................................... °C

O utside body .............................................................. °C
Mean temperature of walls (i.e. top, bottom and sides) of body ........................ °C

Operating temperature of heat exchanger .......................................... °C
Dew point of atmosphere outside body during continuous operation ...... C ± ...... °C

Total duration of test ............................................................ h

Duration of continuous operation ................................................. h

Power consumed in exchangers: W 1  ......... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . W
Power absorbed by fans: W 2  .......... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . W

Overall coefficient of heat transfer calculated by the formula:***

Inside-cooling test Inside-heating test

K= Wl- W 2  K= WI + W 2

S.A0 S.A0

K = . .......... ............................................... W /m 2 0 C

(Maximum error of measurement with test used) ............................. .
..................................................................

R em arks ........................................................................
D o ne at ................................. o n ................................

Testing Officer

Meat bars, flettner fans, etc.
Give a brief description of the test conditions in regard to the generation and distribution of cold or heat, to the

measurement of cold or heat exchange capacity, and to the measurement of the heat equivalent of the air-circulating fans.
... Strike out formula not used.
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TEST REPORT, MODEL 2

TEST REPORT PREPARED IN CONFORMITY WITH THE PROVISIONS OF THE AGREEMENT ON THE INTER-
NATIONAL CARRIAGE OF PERISHABLE FOODSTUFFS AND ON THE SPECIAL EQUIPMENT TO BE

USED FOR SUCH CARRIAGE (ATP)

Measurement of the overall coefficient of heat transfer
of equipment in the form of liquid-foodstuffs tanks

Approved testing station:
N am e .......................................................................
A d d ress .....................................................................

Equipment:
Identification num ber .........................................................
B ody built by .................................................................
O w ned or operated by .........................................................
Subm itted by .................................................................
D ate of entry into service .......................................................

Type of tank subm itted* ...........................................................
N um ber of com partm ents ..........................................................
M ak e ...........................................................................
Serial num ber ....................................................................
T are w eight** ................................................................ kg
C arrying capacity** ........................................................... kg
Total internal volum e of tank** ............................................... litres
Inside volume of each compartment ........................................... litres
Principal internal dim ensions .......................................................
Total outside surface area Se  ................................................... M 2

Total inside surface area Si ..................................................... M 2

Mean surface area: S = .-[Si - Se .................... m 2

Specification of casing*** ..........................................................
Description and dimensions of manholes .............................................
Description of m anhole cover .......................................................
Description and dimensions of discharge-pipe connecting socket .........................
Testing method**** ...............................................................

Sites of temperature-measuring instruments ...........................................
Date and time of closure of equipment's openings ......................................
Date and time of beginning of test ...................................................
Mean values obtained for ...... .hours of continuous operation (from ...... .a. m.
to ...... a.m.) P.

p.

Wagon, lorry, trailer, semi-trailer, tank-container, etc.
• State source of information.

Nature of insulating and surfacing materials, mode of construction, thickness, etc.
Give a brief description of the test conditions in regard to the generation and distribution of heat, to the measure-

ment of heat exchange capacity, and to the measurement of the heat equivalent of the air-circulating fans.
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(a) Mean outside temperature of tank
e = ................................................. OC ±..........

(b) Mean inside temperature of tank
oi =. .................. .............................. o C ± ......... OC

(c) Mean temperature difference achieved

A 0 = . .................. ............................. . C ± ......... OC

Maximum temperature spread:
Inside tank ................................................................ 0 C
Inside each com partm ent ................................................... 0 C
O utside tank .............................................................. 0 C

Mean temperature of walls (i.e. top, bottoms and sides) of tank ....................... 0 C
Total duration of test ............................................................ h
Duration of continuous operation ................................................. h
Power consumed in exchangers: W 1  ......... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . W
Power absorbed by fans: W 2  .......... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . W
Overall coefficient of heat transfer calculated by the formula:

K = WI + W2

S.A0

K ......................................................... W /m 2°C
(M aximum error of measurement with tes~t used) .............................iii ii : i

R em arks ........................................................................

Done at ................................. on.........................

Testing Officer

TEST REPORT, MODEL 3

TEST REPOR r PREPARED IN CONFORMITY WITH THE PROVISIONS OF THE AGREEMENT ON -THE INTER-

NATIONAL CARRIAGE OF PERISHABLE FOODSTUFFS AND ON THE SPECIAL EQUIPMENT TO BE

USED FOR SUCH CARRIAGE (ATP)

Efficiency of cooling appliances of refrigerated equipment*

Approved testing station:
N am e .......................................................................
A ddress .....................................................................

Equipment:
Identification num ber .........................................................
B ody built by .................................................................

Wagon, lorry, trailer, semi-trailer, container, etc.
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O w ned or operated by .........................................................

Subm itted by .................................................................

D ate of entry into service .......................................................

Type of equipm ent subm itted* ......................................................

M a k e ......................................................... ............... ...

Serial num ber ....................................................................

T are w eight** ................................................................ kg

C arrying capacity** ........................................................... kg

Total internal volume of body** ................................................ M3

Principal internal dim ensions .......................................................

Total floor area of body ....................................................... M 2

Total outside surface area Se of body ............................................ M2

Total inside surface area Si of body .............................................. m2

M ean surface area: S = Se  ............................................... m 2

Specification of body casing:***

T o p .............. ....................................................... ...

B o tto m .....................................................................

S id es .................................................................... ....

Insulating capacity of body:

Value of K coefficient ............................................... W /m 2 ° C

Date of measurement of K coefficient ............................................

Reference number of test report ........................... No .............

Registration number of body on which K coefficient measured .......................

Description of cooling appliance ....................................................

N ature of refrigerant ..............................................................

Nominal refrigerant filling capacity specified by manufacturer ....................... kg

Actual filling of refrigerant used for test .......................................... kg

Filling device (description; where situated) ............................................

Inside ventilating appliances:

Description (number of appliances, etc.) ..........................................

Power of electric fans ..................................................... W

D elivery rate .......................................................... m 3/h
D im ensions of ducts ....................................................... m

Mean outside temperature and mean inside temperature of body at beginning of test
................................... C + ....... °C and ....... °C ± ........ °C
Dew point in test cham ber .......................................... C ± ........ 0 C

Power of internal heating system**** ............................................ W
Date and time of closure of equipment's doors and other openings ........................

D ate and tim e of beginning of test ...................................................

How long cold accumulated in case of equipment with eutectic plates .................. h

Wagon, lorry, trailer, semi-trailer, container, etc.
State source of information.

. Nature of insulating and surfacing materials, mode of construction, thickness, etc.
To be completed only in the case of new equipment.
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Record of mean inside and outside temperatures of body, or curve showing variation of these
tem peratures w ith tim e ..........................................................

Time between beginning of test and attainment of prescribed mean inside temperature of
b o d y ........................................................................ h

R em arks ........................................................................

Done at ................................. on .........................

Testing Officer

TEST REPORT, MODEL 4

TEST REPORT PREPARED IN CONFORMITY WITH THE PROVISIONS OF THE AGREEMENT ON THE INTER-

NATIONAL CARRIAGE OF PERISHABLE FOODSTUFFS AND ON THE SPECIAL EQUIPMENT TO BE

USED FOR SUCH CARRIAGE (ATP)

Efficiency of cooling appliances of mechanically refrigerated equipment*

Approved testing station:
N am e .......................................................................
A d d ress .....................................................................

Equipment:
Identification num ber .........................................................
B ody built by .................................................................
O wned or operated by .........................................................
Subm itted by .................................................................
D ate of entry into service .......................................................

Type of equipm ent subm itted* ......................................................
M ake ...........................................................................
Serial num ber ....................................................................
T are w eight** ................................................................. kg
Carrying capacity** ............................................................ kg
Total internal volume of body** ................................................ M3

Principal internal dim ensions .......................................................
Total floor area of body ....................................................... M 2

Total outside surface area Se of body ............................................ M2

Total inside surface area Si of body .............................................. M2

M ean surface area: S = 5i- " Se ................................................ m 2

Specification of body casing:***
T o p ....... .............. .............................................. .....
B otto m .....................................................................
Sid es ........................................................................

Wagon, lorry, trailer, semi-trailer, container, etc.
State source of information.

.*. Nature of insulating and surfacing materials, mode of construction, thickness, etc.

Vol. 1028,1-15121



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 145

Insulating capacity of body:
Value of K coefficient ................ .............................. W /m2°C
Date of measurement of K coefficient ............................................
Reference number of test report ............................... No .........
Registration number of body on which K coefficient measured .......................

Mechanical refrigerating appliances:
D escription, m ake, num ber ....................................................
Effective refrigerating capacity stated by manufacturer for an outside temperature of
+ 301C and an inside temperature of:

O O C . . .. .. . . .. .. .. .. ... .. .. . . . . .. . . .. . . . . .. .. .. . . .. .. . .. . . . ... . .. . .. .. .. . .
- 1 o C .............................. ......................... ........... ....
- 200 C ......................................................................

Inside ventilation appliances:
Description (num ber of appliances, etc.) ..........................................
Power of electric fans ..................................................... W
D elivery rate .......................................................... m 3/h
D im ensions of ducts ....................................................... m

Mean outside temperature and mean inside temperature of body at beginning of test ......
....................................... °C + ...... 0 C and ...... °C ± ...... °C

Dew point in test cham ber ........................................... °C ± ....... °C
Power of internal heating system * ............................................... W
Date and time of closure of equipment's doors and other openings ........................
Date and tim e of beginning of test ...................................................
Record of mean inside and outside temperatures of body, or curve showing variation of these

tem peratures with tim e ..........................................................
Time between beginning of test and attainment of prescribed mean inside temperature of
b o dy ........................................................................ h

R em arks ........................................................................

Done at .................................. on ............................

Testing Officer

TEST REPORT, MODEL 5

TEST REPORT PREPARED IN CONFORMITY WITH THE PROVISIONS OF THE AGREEMENT ON THE INTER-

NATIONAL CARRIAGE OF PERISHABLE FOODSTUFFS AND ON THE SPECIAL EQUIPMENT TO BE

USED FOR SUCH CARRIAGE (ATP)

Efficiency of heating appliances of heated equipment**

Approved testing station:
N am e .......................................................................
A d d ress .....................................................................

To be completed only in the case of new equipment.

Wagon, lorry, trailer, semi-trailer, container, etc.
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Equipment:
Identification num ber .........................................................
B ody built by .................................................................
O wned or operated by .........................................................
Subm itted by .................................................................
D ate of entry into service .......................................................

Type of equipm ent subm itted* ......................................................
Make ...........................................................
Serial number ......................................................
T are w eight** ................................................................ kg
Carrying capacity** .................... ............ kg
Total internal volume of body** ................................................ M3

Principal internal dim ensions .......................................................
Total floor area of body ....................................................... M 2

Total outside surface area Se of body ............................................ M2

Total inside surface area Si of body .............................................. M2

M ean surface area: S = 'NIS Se ................................................ M2

Specification of body casing:***
T o p ..................................... ... ................................

B o tto m .....................................................................
S id es ........................................................................

Insulating capacity of body:
Value of K coefficient ............................................... W /m 20 C

Date of measurement of K coefficient ............................................
Reference number of test report ................................. No .........
Registration number of body on which K coefficient measured .......................

M ode of heating ..................................................................
Where applicable, effective power ratings of heating appliance, in kW, as specified by

m anufacturer ..................................................................
Operating time of heating appliance at full output without recharging .................. h
Sites of heating appliances and areas of exchange surfaces ...............................
Overall areas of heat exchange surfaces .......................................... m2

Inside ventilation appliances:
Description (number of appliances, etc.) ..........................................
Pow er of electric fans ..................................................... W
D elivery rate .......................................................... m 3/h
D im ensions of ducts ....................................................... m

Mean outside temperature and mean inside temperature of body at beginning of test .........
....................................... °C ± ...... °C and ...... OC ± ...... °C

Date and time of closure of equipment's doors and other openings ........................
Date and tim e of beginning of test ...................................................

Wagon, lorry, trailer, semi-trailer, container, etc.
State source of information.

... Nature of insulating and surfacing materials, mode of construction, thickness, etc.
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Record of mean inside and outside temperatures of body, or curve showing variation of these
tem peratures with tim e ..........................................................

Time between beginning of test and attainment of prescribed mean inside temperature of
bo d y ........................................................................ h

Where applicable, mean heating output during test to maintain prescribed temperature dif-
ference* between inside and outside of body ...................................... W

R em arks ........................................................................

Done at ................................ on.........................

Testing Officer

ANNEX 1

APPENDIX 3. FORM OF CERTIFICATE FOR INSULATED, REFRIGERATED, MECHANICALLY

REFRIGERATED OR HEATED EQUIPMENT USED FOR THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF PERISH-

ABLE FOODSTUFFS BY LAND

EQUIPMENT

INSULATED REFRIGERATED MECHANICALLY REFRIGERATED HEATED

CER TIFICA TE**

issued pursuant to the Agreement on the International Carriage of Perishable Foodstuffs
and on the Special Equipment to be used for such Carriage (A TP)

1. Issuing authority .............................................................
2. Equipm ent**** ..............................................................
3. Identification number ............ allotted by ...................................
4. O wned or operated by .........................................................
5. Subm itted by .................................................................
6. Is approved as***** ...........................................................

6.1. with one or more thermal appliances which (is) (are):
6.1.1. independent;
6.1.2. not independent;
6.1.3. removable; J
6.1.4. not removable.

Increased by 35% for new equipment.
Distinguishing sign of the country, as used in international road traffic.

*' The blank certificate shall be printed in the language of the issuing country and in English, French or Russian;
the various items shall be numbered as in the above model.

**** State type (wagon, lorry, trailer, semi-trailer, container, etc.); in the case of tank equipment for the carriage of
liquid foodstuffs, add the word "tank".

**** .Enter here one or more of the descriptions listed in appendix 4 of this annex, together with the corresponding
distinguishing mark or marks.

.**** Strike out what does not apply.
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7. Basis of issue of certificate
7.1. This certificate is issued on the basis of:

7.1.1. tests of the equipment;
7.1.2. conformity with a reference equipment;

7.1.3. a periodic inspection;
7.1.4. transitional provisions.

7.2. If the certificate is issued on the basis of a test or by reference to an equipment of the
same type which has been tested, specify:
7.2.1. the testing station ...................................................
7.2.2. the nature of the tests** ..............................................
7.2.3. the number(s) of the report(s) .........................................
7.2.4. the K coefficient ....................................................
7.2.5. the effective refrigerating capacity*** at an outside temperature of 300 C and

an inside temperature of ............................ C ........ W
.............................. OC ........ W

............................. OC ......... W

8. This certificate is valid until ....................................................
8.1. provided that:

8.1.1. the insulated body (and, where applicable, the thermal appliance) is main-
tained in good condition;

8.1.2. no material alteration is made to the thermal appliances; and
8.1.3. if the thermal appliance is replaced, it is replaced by an appliance of equal or

greater refrigerating capacity.
9. D one at . ...................... . .... ... 10. O n .........................

(The competent authority)

ANNEX I

APPENDIX 4. DISTINGUISHING MARKS 10 BE A'FFIXED TO SPECIAL EQUIPMENT

The distinguishing marks prescribed in appendix 1, paragraph 5, to this annex shall consist
of capital latin letters in dark blue on a white ground; the height of the letters shall be at least
12 cm. The marks shall be as follows:

Distinguishing

Equipment mark

Norm ally insulated equipm ent .................................................... IN
H eavily insulated equipm ent ...................................................... IR
Class A refrigerated equipment with normal insulation .............................. RNA
Class A refrigerated equipment with heavy insulation ............................... RRA
Class B refrigerated equipment with heavy insulation ................................ RRB
Class C refrigerated equipment with heavy insulation ............................... RRC
Class A mechanically refrigerated equipment with normal insulation .................. FNA
Class A mechanically refrigerated equipment with heavy insulation .................... FRA

• Strike out what does not apply.
For example: insulating capacity or efficiency of thermal appliances.
Where measured in conformity with the provisions of appendix 2, paragraph 42, to this annex.
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Distinguishing
Equipment mark

Class B mechanically refrigerated equipment with normal insulation ................... FNB*
Class B mechanically refrigerated equipment with heavy insulation .................... FRB
Class C mechanically refrigerated equipment with normal insulation ................... FNC*
Class C mechanically refrigerated equipment with heavy insulation .................... FRC
Class D mechanically refrigerated equipment with normal insulation .................. FND
Class D mechanically refrigerated equipment with heavy insulation .................... FRD
Class E mechanically refrigerated equipment with normal insulation ................... FNE*
Class E mechanically refrigerated equipment with heavy insulation .................... FRE
Class F mechanically refrigerated equipment with normal insulation ................... FNF*
Class F mechanically refrigerated equipment with heavy insulation .................... FRF
Class A heated equipment with normal insulation ................................... CNA
Class A heated equipment with heavy insulation .................................... CRA
Class B heated equipment with heavy insulation .................................... CRB

If the equipment is fitted with removable or non-independent thermal appliances, the
distinguishing mark or marks shall be supplemented by the letter X.

The date (month, year) entered under item 8 in appendix 3 of this annex as the date of
expiry of the certificate issued in respect of the equipment shall be quoted under the distin-
guishing mark or marks aforesaid.

RNA e 5 = month (May) of expiry of the certificateModel: 5-1974 1974 = year

ANNEX 2

TEMPERATURE CONDITIONS FOR THE CARRIAGE OF QUICK
(DEEP)-FROZEN AND FROZEN FOODSTUFFS

The highest temperature at any point in the load on loading, during carriage and on
unloading shall not be higher than that indicated below for each foodstuff. However, if certain
technical operations, such as defrosting the evaporator of mechanically refrigerated equip-
ment, cause a brief rise of limited extent in the temperature of a part of the load, a temperature
rise by not more than 3°C above the temperature indicated below for each foodstuff concerned
may be tolerated.

Ice cream and frozen or quick (deep)-frozen concentrated fruit juices ................ - 20°C
Frozen or quick (deep)-frozen fish ............................................. - 180 C
All other quick (deep)-frozen foodstuffs ........................................ - 18°C
Butter and other frozen fats ................................................... - 14oC
Frozen red offal, egg yolks, poultry and game ................................... - 120C
Frozen m eat .. .......... ................................................... -10 °C
All other frozen foodstuffs ................................................... - 10°C

See transitional provisions in paragraph 5 of this annex.
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ANNEX 3

TEMPERATURE CONDITIONS FOR THE CARRIAGE OF CERTAIN FOODSTUFFS
WHICH ARE NEITHER QUICK (DEEP)-FROZEN NOR FROZEN

During carriage, the temperatures of the foodstuffs in question shall not be higher than
those indicated below:

R ed offal ................................................................. + 3 C * * *

B utter ................................................................... + 6 C
G am e ................................................................... + 4 C
Milk (raw or pasteurized) in tanks, for immediate consumption ................... + 4°C
Industrial m ilk ........................................................... + 6 C ***
Dairy products (yoghurt, kefir, cream, and fresh cheese) ........................ + 40 C***
Fish* (must always be carried "in ice") ........................................ + 21C
M eat products** .......................................................... + 6 C
M eat (other than red offal) ................................................. + 7°C
Poultry and rabbits ............................ ........................... + 41C

Other than smoked, salted, dried or live fish.
Except for products stabilized by salting, smoking, drying or sterilization.
In principle, the duration of carriage should not exceed 48 hours.
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ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS INTERNATIONAUX DE
DENRtES PtRISSABLES ET AUX ENGINS SPtCIAUX A
UTILISER POUR CES TRANSPORTS (ATP)

Les Parties contractantes,
D~sireuses d'am~liorer les conditions de conservation de la qualit6 des denrdes

p~rissables au cours de leurs transports, notamment au cours des 6changes interna-
tionaux,

Consid6rant que I'am~lioration de ces conditions de conservation est de nature A
d~velopper le commerce des denr6es p~rissables,

Sont convenues de ce qui suit :

Chapitre premier. ENGINS DE TRANSPORT SPECIAUX

Article premier. En ce qui concerne le transport international des denrdes p6-
rissables, ne peuvent etre d6sign~s comme engins (isothermes , or~frig~rants,
o¢frigorifiques ou <calorifiques> que les engins qui satisfont aux d~finitions et
normes dnonc6es A l'annexe 1 du present Accord.

Article 2. Les Parties contractantes prendront les dispositions n~cessaires
pour que la conformit6 aux normes des engins mentionn6s A l'article premier du prd-
sent Accord soit contrl6e et v~rifi~e conform6ment aux dispositions des appen-
dices 1, 2, 3 et 4 de l'annexe I du present Accord. Chaque Partie contractante recon-
naitra la validit6 des attestations de conformit6 d~livr6es, conform~ment au para-
graphe 4 de l'appendice 1 de I'annexe 1 du pr6sent Accord, par I'autoritd compdtente
d'une autre Partie contractante. Chaque Partie contractante pourra reconnaltre la
validit6 des attestations de conformit6 d~livr6es, en respectant les conditions pr~vues
aux appendices 1 et 2 de I'annexe I du present Accord, par l'autorit6 comp6tente d'un
Etat qui n'est pas Partie contractante.

Chapitre HI. UTILISATION DES ENGINS DE TRANSPORT SPf(IAUX POUR LES TRANSPORTS

INTERNATIONAUX DE CERTAINES DENREES PERISSABIIES

Article 3. 1. Les prescriptions mentionn6es h l'article 4 du present Accord
s'appliquent A tout transport, pour compte d'autrui ou pour compte propre, effectud
exclusivement - sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent arti-
cle - soit par chemin de fer, soit par route, soit par une combinaison des deux,

I Entri en vigueur le 21 novembre 1976, soit un an apris la date a laquelle les cinq Etats suivants I'avaient sign6 A titre
d~finitif ou avaient ddpose leur instrument de ratification ou d'adhesion aupres du Secr~taire gdn~ral de I'Organisation des
Nations Unies, conform~ment A l'article 11, paragraphe I

Date de ta signature dofnitive (s) ou
du dipit de 'instrument

Elat de ratification, ou d'adhision (a)

France ...................................................................... let m ars 1971s
Union des R publiques socialistes sovi~tiques* .................................... 10 septembre 1971a
Espagne .................................................................... 24 avril 1972a
Allemagne, R publique f~d~rale d' ... .......................................... 8 octobre 1974

(Avec dclaration d'application A Berlin-Ouest.)
Yougoslavie ................................................................. 21 novem bre 1975a

Pour le texte des reserves et declarations formul~es lors de l'adh6sion, voir p. 214 du present volume.
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- De denr(es surgeldes et congelkes,
- De denr(es mentionn(es i I'annexe 3 du present Accord, mme si elles ne sont ni

surgelkes ni congelkes,
lorsque le lieu de chargement de la marchandise ou de l'engin qui la contient, sur v6-
hicule ferroviaire ou routier, et le lieu o6i la marchandise, ou l'engin qui la contient,
est d~charg6 d'un tel v~hicule, se trouvent dans deux Etats diff(rents et lorsque le lieu
de d~chargement de la marchandise est situ6 sur le territoire d'une Partie contrac-
tante.

Dans le cas de transports comprenant un ou plusieurs trajets maritimes autres
que ceux vis(s au paragraphe 2 du prdsent article, chaque parcours terrestre doit tre
consid&r6 isolkment.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliquent &galement
aux trajets maritimes de moins de 150 km, A condition que les marchandises soient
achemin(es dans les engins utilis(s pour le parcours ou les parcours terrestres, sans
transbordement de ia marchandise, et que ces trajets prcdent ou suivent un ou plu-
sieurs des transports terrestres vis(s au paragraphe 1 du present article, ou soient
effectu(s entre deux de ces transports.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2 du present article, les
Parties contractantes pourront ne pas soumettre aux dispositions de l'article 4 du pr6-
sent Accord le transport des denr(es qui ne sont pas destin(es la consommation hu-
maine.

Article 4. 1. Pour le transport des denrdes p~rissables d~sign(es aux annexes 2
et 3 du present Accord, il doit etre utilis6 des engins mentionn(s A l'article premier du
present Accord, sauf si les temp(ratures pr~visibles pendant toute la dur~e du trans-
port rendent cette obligation manifestement inutile pour le maintien des conditions
de temperature fix~es aux annexes 2 et 3 du present Accord. Le choix et l'utilisation
de cet 6quipement devront etre tels qu'il soit possible de respecter les conditions de
temperature fix~es dans ces annexes pendant toute la dur~e du transport. En outre,
toutes dispositions utiles doivent &re prises en ce qui concerne, notamment, la tem-
p(rature des denr(es au moment du chargement et les operations de glafage, de regla-
cage en cours de route ou autres operations n(cessaires. Les dispositions du prdsent
paragraphe ne s'appliquent, toutefois, que pour autant qu'elles ne sont pas incompa-
tibles avec les engagements internationaux relatifs aux transports internationaux, qui
d(coulent pour les Parties contractantes de conventions en vigueur lors de l'entrde en
vigueur du present Accord ou de conventions qui leur seront substitu(es.

2. Si, au cours d'un transport soumis aux prescriptions du present Accord, les
prescriptions imposdes par le paragraphe 1 du present article n'ont pas &6 respectdes,
a) Nul ne pourra sur le territoire d'une Partie contractante disposer des denr6es

apr~s exdcution du transport, A moins que les autorit(s comp(tentes de cette Par-
tie contractante n'aient jug6 compatible avec les exigences de i'hygine publique
d'en donner l'autorisation et moins que les conditions dventuellement fix6es par
ces autoritds, en accordant l'autorisation, soient observ6es;

b) Toute Partie contractante pourra, en raison des exigences de l'hygine publique
ou de la prophylaxie des animaux et pour autant que cela n'est pas incompatible
avec les autres engagements internationaux vis(s A la dernire phrase du para-
graphe 1 du present article, interdire l'entr(e des denr~es sur son territoire ou la
subordonner aux conditions qu'elle fixera.
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3. Le respect des prescriptions du paragraphe 1 du present article n'incombe
aux transporteurs pour compte d'autrui que dans la mesure o6 ils auraient acceptd de
procurer ou de fournir des prestations destindes h assurer ce respect et o6i ledit respect
serait lid A l'exdcution de ces prestations. Si d'autres personnes, physiques ou
morales, ont accept6 de procurer ou de fournir des prestations destinies h assurer le
respect des prescriptions du prdsent Accord, il leur incombe d'assurer ce respect dans
la mesure oi il est lid A l'exdcution des prestations qu'elles ont accept6 de procurer ou
de fournir.

4. Au cours des transports soumis aux prescriptions du present Accord et dont
le lieu de chargement est situ6 sur le territoire d'une Partie contractante, le respect des
prescriptions du paragraphe 1 du prdsent article incombe, sous reserve des disposi-
tions du paragraphe 3 du present article,
- Dans le cas d'un transport pour compte d'autrui, h la personne, physique ou

morale, qui est l'expdditeur d'apr~s le document de transport ou, en l'absence
d'un document de transport, h la personne, physique ou morale, ayant conclu le
contrat de transport avec le transporteur;

- Dans les autres cas, h la personne, physique ou morale, qui effectue le transport.

Chapitre III. DISPOSITIONS I)IVERSEIS

Article 5. Les dispositions du present Accord ne s'appliquent pas aux trans-
ports terrestres effectu6s au moyen de containers sans transbordement de la marchan-
dise, condition que ces transports soient pr6c6d6s ou suivis d'un transport maritime
autre que l'un de ceux visds au paragraphe 2 de Iarticle 3 du present Accord.

Article 6. 1. Chaque Partie contractante prendra toutes mesures appro-
prides pour faire assurer le respect des dispositions du present Accord. Les adminis-
trations comptentes des Parties contractantes se tiendront inform6es des mesures
gdnrales prises A cet effet.

2. Si une Partie contractante constate une infraction commise par une per-
sonne r~sidant sur le territoire d'une autre Partie contractante ou lui inflige une sanc-
tion, radministration de la premiere Partie informera l'administration de l'autre Par-
tie de l'infraction constat6e et de la sanction prise.

Article 7. Les Parties contractantes conservent le droit de convenir par ac-
cords bilat~raux ou multilat6raux que des dispositions applicables aussi bien aux
engins sp6ciaux qu'aux temperatures auxquelles certaines denr6es doivent tre main-
tenues pendant le transport pourraient tre plus s6v~res que celles pr6vues au pr6sent
Accord, en raison, notamment, de conditions climatiques particuli~res. Ces disposi-
tions ne seront applicables qu'aux transports internationaux effectu6s entre les Par-
ties contractantes qui auront conclu les accords bilatgraux ou multilat6raux vis6s au
present article. Ces accords seront communiqu6s au Secr6taire ggn6ral de l'Organisa-
tion des Nations Unies qui les communiquera aux Parties contractantes au pr6sent
Accord non signataires de ces accords.

Article 8. L'inobservation des prescriptions du pr6sent Accord n'affecte ni
I'existence ni la validit6 des contrats conclus en vue de l'exdcution du transport.

Chapitre IV. I)ISPOSrHONS FINALES

Article 9. 1. Les Etats membres de la Commission 6conomique pour
I'Europe et les Etats admis A la Commission A titre consultatif conform~ment au
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paragraphe 8 du mandat de cette Commission peuvent devenir Parties contractantes
au present Accord,
a) En le signant,
b) En le ratifiant apr~s r'avoir sign6 sous r6serve de ratification, ou
c) En y adh6rant.

2. Les Etats susceptibles de participer A certains travaux de la Commission
6conomique pour l'Europe en application du paragraphe II du mandat de cette
Commission peuvent devenir Parties contractantes au pr6sent Accord en y adh~rant
apr~s son entree en vigueur.

3. Le present Accord sera ouvert A la signature jusqu'au 31 mai 1971* inclus.
Apr~s cette date, il sera ouvert A l'adh~sion.

4. La ratification ou l'adh~sion sera effectu6e par le ddp6t d'un instrument
aupr~s du Secrdtaire g~n~ral de I'Organisation des Nations Unies.

Article 10. 1. Tout Etat pourra, au moment oii il signera le pr6sent Accord
sans r6serve de ratification ou lors du d6p6t de son instrument de ratification ou
d'adh6sion ou A tout moment ult6rieur, d6clarer, par notification adress6e au Secr&
taire g6n6ral de 'Organisation des Nations Unies que 'Accord ne s'applique pas aux
transports effectu6s sur tous ses territoires situ6s hors d'Europe ou sur l'un quelcon-
que d'entre eux. Si cette notification est faite apr~s l'entrde en vigueur de I'Accord
pour 'Etat adressant la notification, 'Accord cessera d'tre applicable aux transports
sur le ou les territoires d6sign6s dans la notification quatre-vingt-dix jours apr~s la
date bt laquelle le Secr~taire g~nfral aura regu cette notification.

2. Tout Etat qui aura fait une d6claration conform6ment au paragraphe 1 du
pr6sent article pourra A toute date ult6rieure, par notification adress6e au Secr6taire
g6n6ral, d6clarer que 'Accord sera applicable aux transports sur un territoire d6sign6
dans la notification faite conform6ment au paragraphe I du pr6sent article et I'Ac-
cord deviendra applicable aux transports sur ledit territoire cent quatre-vingts jours
apr~s la date de r6ception de cette notification par le Secr6taire g6n~ral.

Article 11. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un an apr~s que cinq des
Etats mentionn~s au paragraphe 1 de son article 9 l'auront sign6 sans r6serve de ratifi-
cation ou auront d~pos6 leur instrument de ratification ou d'adh~sion.

2. Pour chaque Etat qui le ratifiera ou y adh6rera aprs que cinq Etats l'auront
sign6 sans reserve de ratification ou auront ddpos6 leur instrument de ratification ou
d'adh6sion, le present Accord entrera en vigueur un an apr~s le d6p6t de l'instrument
de ratification ou d'adh~sion dudit Etat.

Article 12. 1. Chaque Partie contractante pourra d6noncer le pr6sent Ac-
cord par notification adress~e au Secrtaire g~n~ral de I'Organisation des Nations
Unies.

2. La d~nonciation prendra effet quinze mois aprs la date A laquelle le Secr&
taire g~n~ral en aura requ notification.

Article 13. Le present Accord cessera de produire ses effets si, aprs son entr6e
en vigueur, le nombre des Parties contractantes est inf~rieur A cinq pendant une
pdriode quelconque de douze mois cons~cutifs.

* Conformement it la decision prise par le Comite des transports intrieurs de la Commission &conomique pour
I'Europe A sa trentieme session.
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Article 14. 1. Tout Etat pourra, lorsqu'il signera le present Accord sans r6-
serve de ratification ou lorsdu ddp6t de son instrument de ratification ou d'adh6sion
ou A tout moment ult~rieur, declarer, par notification adress~e au Secrtaire g~n~ral
de I'Organisation des Nations Unies, que le present Accord sera applicable A tout ou
partie des territoires qu'il repr6sente sur le plan international. Le present Accord sera
applicable au territoire ou aux territoires mentionn~s dans la notification dater du
quatre-vingt-dixi~me jour apr~s reception de cette notification par le Secr~taire g~n6-
ral ou, si A ce jour I'Accord n'est pas encore entr6 en vigueur, A dater de son entree en
vigueur.

Tout Etat qui aura fait, conform~ment au paragraphe 1 du present article, une
dclaration ayant pour effet de rendre le present Accord applicable A un territoire
qu'il repr~sente sur le plan international pourra, conform~ment son article 12, d6-
noncer le present Accord en ce qui concerne ledit territoire.

Article 15. 1. Tout diffdrend entre deux ou plusieurs Parties contractantes,
touchant l'interpr~tation ou I'application du present Accord, sera, autant que possi-
ble, r~gl par voie de n~gociation entre les Parties en litige.

2. Tout diff~rend qui n'aura pas &6 r~glM par voie de n~gociation sera soumis A
l'arbitrage si l'une quelconque des Parties contractantes en litige le demande et sera,
en consequence, renvoy6 A un ou plusieurs arbitres choisis d'un commun accord par
les Parties en litige. Si, dans les trois mois A dater de la demande d'arbitrage, les Par-
ties en litige n'arrivent pas i s'entendre sur le choix d'un arbitre ou des arbitres, l'une
quelconque de ces Parties pourra demander au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies de designer un arbitre unique devant lequel le diff~rend sera ren-
voyd pour decision.

3. La sentence de I'arbitre ou des arbitres d~sign~s conform~ment au para-
graphe precddent sera obligatoire pour les Parties contractantes en litige.

Article 16. 1. Tout Etat pourra, au moment o6 il signera ou ratifiera le pr6-
sent Accord ou y adhdrera, dclarer qu'il ne se considre pas li par les paragraphes 2
et 3 de l'article 15 du present Accord. Les autres Parties contractantes ne seront pas
lies par ces paragraphes envers toute Partie contractante qui aura formulM une telle
reserve.

2. Toute Partie contractante qui aura formul6 une reserve conform~ment au
paragraphe 1 du present article pourra A tout moment lever cette reserve par une noti-
fication adress~e au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies.

3. A l'exception de la reserve pr~vue au paragraphe 1 du present article,
aucune rdserve au present Accord ne sera admise.

Article 17. 1. Apr~s que le present Accord aura W mis en vigueur pendant
trois ans, toute Partie contractante pourra, par notification adressde au Secrdtaire g6-
n~ral de l'Organisation des Nations Unies, demander la convocation d'une conf&
rence A l'effet de rdviser le present Accord. Le Secr~taire g~ndral notifiera cette
demande A toutes les Parties contractantes et convoquera une conference de revision
si, dans un ddlai de quatre mois & dater de la notification adress~e par lui, le tiers au
moins des Parties contractantes lui signifient leur assentiment A cette demande.

2. Si une conference est convoqu~e conform~ment au paragraphe 1 du present
article, le Secrtaire g~n~ral en avisera toutes les Parties contractantes et les invitera A
presenter, dans un d~lai de trois mois, les propositions qu'elles souhaiteraient voir
examiner par la conference. Le Secr~taire gdn6ral communiquera A toutes les Parties
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contractantes l'ordre du jour provisoire de la conference, ainsi que le texte de ces pro-
positions, trois mois au moins avant la date d'ouverture de la conference.

3. Le Secrtaire g6n~ral invitera A toute conference convoqu~e conform~ment
au present article tous les Etats vis6s au paragraphe 1 de l'article 9 du present Accord
ainsi que les Etats devenus Parties contractantes en application du paragraphe 2
dudit article 9.

Article 18. 1. Toute Partie contractante pourra proposer un ou plusieurs
amendements au present Accord. Le texte de tout projet d'amendement sera commu-
niqu6 au Secr~taire g~n~ral de i'Organisation des Nations Unies, qui le communi-
quera A toutes les Parties contractantes et le portera A la connaissance des autres
Etats vis~s au paragraphe 1 de l'article 9 du present Accord.

2. Dans un dMlai de six mois compter de la date de la communication par le
Secr~taire g~n~ral du projet d'amendement, toute Partie contractante peut faire
connaeitre au Secrtaire g~n~ral
a) Soit qu'elle a une objection l'amendement propose,
b) Soit que, bien qu'elle ait l'intention d'accepter le projet, les conditions n6cessaires

A cette acceptation ne se trouvent pas encore remplies dans son pays.
3. Tant qu'une Partie contractante qui a adress6 la communication prvue ci-

dessus au paragraphe 2, b, du present article n'aura pas notifi6 au Secr~taire g~n6ral
son acceptation, elle pourra, pendant un d~lai de neuf mois partir de l'expiration du
d6lai de six mois pr~vu pour la communication, presenter une objection A l'amende-
ment propose.

4. Si une objection est formulae au projet d'amendement dans les conditions
prvues aux paragraphes 2 et 3 du present article, l'amendement sera consid&r6
comme n'ayant pas &6 acceptd et sera sans effet.

5. Si aucune objection n'a W formulke au projet d'amendement dansles
conditions pr~vues aux paragraphes 2 et 3 du present article, l'amendement sera
r~put6 accept6 la date suivante :
a) Lorsque aucune Partie contractante n'a adress6 de communication en applica-

tion du paragraphe 2, b, du pr6sent article, A l'expiration du d~lai de six mois vis6
au paragraphe 2 du present article;

b) Lorsque au moins une Partie contractante a adress6 une communication en
application du paragraphe 2, b, du pr6sent article, A la plus rapproch~e des deux
dates suivantes :
- Date A laquelle toutes les Parties contractantes ayant adress6 une telle com-

munication auront notifi au Secr~taire gdndral leur acceptation du projet,
cette date 6tant toutefois report~e l'expiration du d~lai de six mois vis6 au
paragraphe 2 du present article si toutes les acceptations dtaient notifi~es
ant~rieurement A cette expiration;

- Expiration du d6lai de neuf mois vis6 au paragraphe 3 du present article.
6. Tout amendement r~put6 accept6 entrera en vigueur six mois apr~s la date A

laquelle il aura dt: r~put6 accept6.
7. Le Secr~taire g~n~ral adressera le plus tft possible A toutes les Parties

contractantes une notification pour leur faire savoir si une objection a &6 formulke
contre le projet d'amendement conform~ment au paragraphe 2, a, du present article
et si une ou plusieurs Parties contractantes lui ont adress6 une communication
conform~ment au paragraphe 2, b, du present article. Dans le cas oi une ou plusieurs
Parties contractantes auront adress6 une telle communication, il notifiera ult~rieure-
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ment A toutes les Parties contractantes si la ou les Parties contractantes qui ont
adress6 une telle communication &1vent une objection contre le projet d'amende-
ment ou l'acceptent.

8. lnd~pendamment de la procedure d'amendement pr6vue aux paragraphes 1
A 6 du present article, les annexes et appendices du present Accord peuvent re modi-
fis par accord entre les administrations comp~tentes de toutes les Parties contrac-
tantes. Si l'administration d'une Partie contractante a d~clar6 que son droit national
l'oblige A subordonner son accord A l'obtention d'une autorisation spdciale A cet effet
ou A l'approbation d'un organe lgislatif, le consentement de la Partie contractante
en cause A la modification de 'annexe ne sera consid~r6 comme donn6 qu'au moment
o6 cette Partie contractante aura ddclar6 au Secr~taire g6ndral que les autorisations
ou les approbations requises ont W obtenues. L'accord entre les administrations
comptentes pourra pr6voir que, pendant une p~riode transitoire, les anciennes an-
nexes resteront en vigueur, en tout ou en partie, simultan6ment avec les nouvelles an-
nexes. Le Secr~taire g6n6ral fixera la date d'entr~e en vigueur des nouveaux textes r6-
sultant de telles modifications.

Article 19. Outre les notifications pr6vues aux articles 17 et 18 du present Ac-
cord, le Secr~taire g6n~ral de I'Organisation des Nations Unies notifiera aux Etats
vis~s au paragraphe 1 de l'article 9 du pr6sent Accord, ainsi qu'aux Etats devenus
Parties contractantes en application du paragraphe 2 de I'article 9 du prdsent Accord:
a) Les signatures, ratifications et adhesions en vertu de I'article 9;
b) Les dates auxquelles le pr6sent Accord entrera en vigueur conform~ment A I'arti-

cle 11;
c) Les d6nonciations en vertu de I'article 12;
d) L'abrogation du present Accord conformment A l'article 13;
e) Les notifications reques conform6ment aux articles 10 et 14;
f) Les declarations et notifications re~ues conform~ment aux paragraphes 1 et 2 de

I'article 16;
g) L'entr~e en vigueur de tout amendement conform6ment A l'article 18.

Article 20. Apr~s le 31 mai 1971*, I'original du present Accord sera d~pos6
aupr~s du Secrdtaire g~n~ral de I'Organisation des Nations Unies, qui en transmettra
des copies certifi6es conformes chacun des Etats visds aux paragraphes 1 et 2 de I'ar-
ticle 9 du present Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s ce dfiment autoris6s, ont sign6 le present Ac-
cord.

FAIT A Gen~ve, le premier septembre mil neuf cent soixante-dix, en un seul exem-
plaire en langues anglaise, franqaise et russe, les trois textes faisant 6galement foi.

Conformement A la dcision prise par le Comit& des transports interieurs de la Commission 6conomique pour
l'Europe A sa trentieme session.
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ANNEXE 1

DEFINITIONS ET NORMES DES ENGINS SPICIAUX*
POUR LE TRANSPORT DES DENRIES PtRISSABLES

1. Engin isotherme. Engin dont la caisse** est construite avec des parois isolantes, y
compris les portes, le plancher et la toiture permettant de limiter les 6changes de chaleur entre
l'int6rieur et 'ext6rieur de la caisse de telle fagon que le coefficient global de transmission ther-
mique (coefficient K) puisse faire entrer 'engin dans l'une deux cat6gories suivantes :

IN = Engin isotherme normal : caract6ris6 par un coefficient K 6gal ou inf6rieur A
0,7 W/m 2 'C (! 0,6 kcal/h m 2 OC);

IR = Engin isotherme renforc : caract6ris6 par un coefficient K 6gal ou infrieur
0,4 W/m 2 °C ( 0,35 kcal/h m2 °C).

La d6finition du coefficient K, d~nomm6 coefficient U dans certains pays, et la m6thode h
utiliser pour le mesurer sont donnes A l'appendice 2 de la pr~sente annexe.

2. Engin r~frigdrant. Engin isotherme qui, A l'aide d'une source de froid (glace hydri-
que, avec ou sans addition de sel; plaques eutectiques; glace carbonique, avec ou sans r~glage
de sublimation; gaz liqu~fi6s, avec ou sans r~glage d'6vaporation, etc.) autre qu'un 6quipement
m~canique ou A oabsorption>>, permet d'abaisser la temperature h l'int~rieur de la caisse vide et
de l'y maintenir ensuite pour une temperature ext~rieure moyenne de + 300 C,
- A + 7°C au plus pour la classe A,
- A - 10'C au plus pour la classe B,
- A - 20°C au plus pour la classe C,
en utilisant des agents frigorig~nes et des am~nagements appropri6s. Cet engin doit comporter
un ou plusieurs compartiments, recipients ou reservoirs r~serv~s ' agent frigorig~ne. Ces
6quipements doivent :
- Pouvoir tre charg6s ou recharges de l'ext6rieur;
- Avoir une capacit6 telle que la source de froid puisse abaisser la temperature au niveau

pr~vu pour la classe consid~r~e et ensuite maintenir ce niveau pendant 12 heures au moins
sans r6approvisionnement en agent frigorig~ne ou en 6nergie.

Le coefficient K des engins des classes B et C doit obligatoirement Wtre 6gal ou inf~rieur A
0,4 W/m 2 'C (" 0,35 kcal/h m2 0C).

3. Enginfrigoriique. Engin isotherme muni d'un dispositif de production de froit in-
dividuel, ou collectif pour plusieurs engins de transport (groupe mcanique h compression,
machine A o absorption)>, etc.) qui permet, par une temperature moyenne ext~rieure de + 300 C,
d'abaisser la tempdrature A l'int~rieur de la caisse vide et de ly maintenir ensuite de mani~re per-
manente de la fa~on suivante :
- Pour les classes A, B et C A toute valeur pratiquement constante voulue t i, conform~ment

aux normes d~finies ci-aprbs pour les trois classes :
- Classe A. Engin frigorifique muni d'un dispositif de production de froid tel que ti

puisse tre choisi entre + 120 C et O°C inclus;
- Classe B. Engin frigorifique muni d'un dispositif de production de froid tel que ti

puisse ktre choisi entre + 12°C et - 10 0C inclus;
- Classe C. Engin frigorifique muni d'un dispositif de production de froid tel que ti

puisse tre choisi entre + 12°C et - 20°C inclus;
- Pour les classes D, E et F A une valeur fixe pratiquement constante ti, conform~ment aux

normes d~finies ci-apr~s pour les trois classes :

Wagons, camions, remorques, semi-remorques, containers et autres engins analogues.
Dans le cas d'engins-citernes, l'expression ,caisse,,dsigne, dans la prsente dtfinition, la citerne elle-mgme.
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- Classe D. Engin frigorifique muni d'un dispositif de production de froid tel que ti
soit 6gal ou inf~rieur A + 2°C;

- Classe E. Engin frigorifique muni d'un dispositif de production de froid tel que ti
soit 6gal ou infrieur A - 10°C;

- Classe F. Engin frigorifique muni d'un dispositif de production de froid tel que ti
soit 6gal ou infirieur - 20° C.

Le coefficient K des engins des classes B, C, E et F doit 8tre obligatoirement 6gal ou infirieur A
0,4 W/m 2 °C (t_ 0,35 kcal/h m 2 1C).

4. Engin calor~ique. Engin isotherme muni d'un dispositif de production de chaleur
qui permet d'6lever la temperature A lint rieur de la caisse vide et de la maintenir ensuite pen-
dant 12 heures au moins sans r6approvisionnement, A une valeur pratiquement constante et pas
infdrieure A + 120 C, la temperature moyenne ext~rieure de la caisse 6tant celle indiqude ci-
apr~s pour les deux classes :
- Classe A. Engin calorifique, pour une temperature moyenne extrieure de - 10'C;
- Classe B. Engin calorifique, pour une temperature moyenne ext~rieure de - 200C.
Le coefficient K des engins de la classe B doit etre obligatoirement 6gal ou inf6rieur A
0,4 W/m 2 OC ("- 0,35 kcal/h m 2 0C).

5. Dispositions transitoires. Pendant une p6riode de 3 ans, h partir de I'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord, conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de son article 11,
le coefficient global de transmission thermique (coefficient K) pourra, en ce qui concerne les
engins d6jA en service A cette date, etre 6gal ou infrieur A :
- 0,9 W/m 2 °C (" 0,8 kcal/h m 2 °C) pour les engins isothermes de la cat6gorie IN, les

engins r6frig~rants de la classe A, tous les engins frigorifiques et les engins calorifiques de
la classe A;

- 0,6 W/m 2 °C (" 0,5 kcal/h m 2 °C) pour les engins rffrigirants des classes B et C et les
engins calorifiques de la classe B.

De plus, apr~s la piriode de 3 ans indiqu6e au premier alin6a du pr6sent paragraphe et jusqu'A ce
que I'engin soit finalement retir6 du service, le coefficient K des engins frigorifiques en question des
classes B, C, E et F pourra n'&re qu'6gal ou inf(rieur A 0,7 W/m 2 °C (= 0,6 kcal/h m 2 C).

Toutefois, les pr6sentes dispositions transitoires ne sauraient faire obstacle A I'application
de r~glementations plus strictes qui seraient prises par certains Etats pour les engins immatri-
cul~s sur leur propre territoire.

ANNEXE 1

APPENDICE 1. DISPOSITIONS RELATIVES AU CONTR6LE DE LA CONFORMITE AUX NORMES

DES ENGINS ISOTHERMES, REFRIGERANTS, FRIGORIFIQUES OU CALORIFIQUES

1. Sauf dans les cas pr~vus aux paragraphes 29 et 49 de l'appendice 2 de la pr~sente an-
nexe, le contr6le de la conformit6 aux normes prescrites & la pr~sente annexe aura lieu dans les
stations d'essais d~sign~es ou agr66es par I'autorit6 comptente du pays ou l'engin est im-
matricul6 ou enregistr6. II sera effectu:
a) Avant la mise en service de l'engin;
b) P6riodiquement au moins tous les 6 ans;
c) Chaque fois que cette autorit6 le requiert.

2. Le contr6le des engins neufs construits en s6rie d'apr~s un type d~termin6 pourra
s'effectuer par sondages portant sur I % au moins du nombre des engins de la s~rie. Les engins
ne seront pas consid6rs comme faisant partie de la meme s6rie qu'un engin de r~f~rence s'ils ne
satisfont pas au moins aux conditions suivantes afin de s'assurer qu'ils sont conformes I l'engin
de r6fdrence :
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a) S'it s'agit d'engins isothermes, I'engin de r~f~rence pouvant tre un engin isotherme,
r6frig~rant, frigorifique ou calorifique :
- L'isolation est comparable et, en particulier, l'isolant, I'Npaisseur d'isolant et [a tech-

nique d'isolation sont identiques;
- Les 6quipements int~rieurs sont identiques ou simplifi6s;
- Le nombre des portes et celui des trappes ou autres ouvertures sont 6gaux ou inf&-

rieurs;
- La surface int~rieure de la caisse ne differe par de ± 20%;

b) S'il s'agit d'engins r6frig6rants, l'engin de r6frence devant Etre un engin r6frig6rant
- Les conditions mentionn6es en a ci-dessus sont satisfaites;
- Les 6quipements de ventilation int6rieure sont comparables;
- La source de froid est identique;
- La r6serve de froid par unit6 de surface int~rieure est suprieure ou 6gale;

c) S'il s'agit d'engins frigorifiques, l'engin de r6f6rence devant etre un engin frigorifique
- Les conditions mentionn6es en a ci-dessus sont satisfaites;
- La puissance, au meme r6gime de temperature, de I'Hquipement frigorifique par unit6

de surface int~rieure est sup~rieure ou 6gale;
d) S'il s'agit d'engins calorifiques, rengin de r~f~rence pouvant re un engin isotherme ou un

engin calorifique:
- Les conditions mentionn~es en a ci-dessus sont satisfaites;
- La source de chaleur est identique;
- La puissance de l'quipement de chauffage par unit& de surface int6rieure est

sup6rieure ou 6gale.
3. Les m~thodes et procedures , utiliser pour le contr6le de la conformit6 des engins aux

normes sont donn~es A l'appendice 2 de la pr~sente annexe.
4. Une attestation de conformit6 aux normes sera dflivr6e par I'autorit6 comp~tente sur

une formule conforme au mod~le reproduit A I'appendice 3 de la pr~sente annexe. Dans le cas
de v~hicules routiers, I'attestation ou une photocopie de celle-ci devra se trouver A bord du
v~hicule au cours du transport et Wre pr~sente A toute requisition des agents charges du
contrile. Si un engin ne peut re disign6 comme faisant partie d'une cat~gorie ou d'une classe
qu'en application des dispositions transitoires prvues au paragraphe 5 de la pr~sente annexe, la
validit6 de I'attestation d6livre A cet engin sera limit6e A la p~riode pr~vue A ces dispositions
transitoires.

5. Des marques d'identification et indications seront appos~es sur les engins, conform&-
ment aux dispositions de I'appendice 4 de la pr~sente annexe. Its seront supprim6s ds que
'engin cessera d'Ztre conforme aux normes fixes A la pr~sente annexe.

ANNEXE 1

APPENDICE 2. MITHODES ET PROCEDURES A UTILISER POUR LA MESURE ET LE CONTROLE DE

L'ISOTHERMIE ET DE L'EFFICACIT DES DISPOSITIFS DE REFROIDISSEMENT OU DE CHAUFFAGE

DES ENGINS SPECIAUX POUR LE TRANSPORT DES DENREES PERISSABLES

A. DEFINITIONS ET GENERALITES

1. Coefficient K. Le coefficient global de transmission thermique (coefficient K, d6-
nomm6 coefficient U dans certains pays) qui caract6rise l'isothermie des engins est d6fini par la
relation suivante:

K w
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oii W est la puissance thermique ddpens~e l'intdrieur de la caisse de surface moyenne S et n6-
cessaire pour maintenir en regime permanent l'6cart en valeur absolue AO entre les temp6ra-
tures moyennes int~rieure 0i et ext~rieure ee, lorsque la temperature moyenne ext6rieure 6e est
constante.

2. La surface moyenne S de ia caisse est la moyenne g6om6trique de la surface int6rieure
Si et de la surface ext~rieure Se de la caisse

S = SS e

La d6termination des deux surfaces Si et Se est faite en tenant compte des singularit~s de struc-
ture de la caisse ou des irr~gularit~s de la surface, telles qu'arrondis, d6crochements pour pas-
sage des roues, etc., et il est fait mention de ces singularit~s ou irr~gularit6s A la rubrique appro-
pri6e du procis-verbal d'essai pr~vu ci-apr~s; toutefois, si la caisse comporte un revtement du
type tile ondul6e, la surface A consid6rer est la surface droite de ce revatement et non la surface
d~velopp~e.

3. Dans le cas de caisses paralldipip~diques, la temperature moyenne int~rieure de la
caisse (0i) est la moyenne arithm~tique des temperatures mesurges A 10 cm des parois aux
14 points suivants :
a) Aux 8 angles int6rieurs de la caisse;
b) Au centre des 6 faces int6rieures de la caisse.
Si la forme de la caisse n'est pas parall6l6pip~dique, la r6partition des 14 points de mesure est
faite au mieux, compte tenu de la forme de ia caisse.

4. Dans le cas de caisses parall616pipgdiques, la temperature moyenne ext6rieure de ia
caisse ( 0 e) est la moyenne arithmdtique des temperatures mesur6es A 10 cm des parois aux
14 points suivants :
a) Aux 8 angles extgrieurs de la caisse;
b) Au centre des 6 faces ext6rieures de la caisse.
Si la forme de la caisse n'est pas paralI616pip6dique, la repartition des 14 points de mesure est
faite au mieux, compte tenu de la forme de la caisse.

5. La temperature moyenne des parois de la caisse est la moyenne arithm~tique de la
temperature moyenne ext~rieure de la caisse et de la temp6rature moyenne int~rieure de la
caisse

6. Regime permanent. Le rdgime est consid~r6 permanent si les deux conditions
suivantes sont satisfaites :
- Les temperatures moyennes ext~rieure et intgrieure de la caisse pendant une p6riode d'au

moins 12 heures ne subissent pas de fluctuations de plus de ± 0,5 0 C;

- Les puissances thermiques moyennes mesures pendant 3 heures au moins, avant et aprbs
cette pgriode d'au moins 12 heures, different entre elles de moins de 3 %.

B. ISOTHERMIE DES ENGINS

Modes opiratoires pour mesurer le coefficient K

a) Engins autres que les citernes destinees aux transports de liquides alimentaires

7. Le contr6le de l'isothernie de ces engins sera effectu6 en regime permanent soit par la
m6thode de refroidissement intdrieur, soit par la m6thode de chauffage int~rieur. Dans les deux
cas, 'engin sera plac6, vide de tout chargement, dans une chambre isotherme.

8. Quelle que soit la m6thode utilis6e, la temperature moyenne de la chambre isotherme
sera maintenue pendant toute la durge de l'essai, uniforme et constante A ± 0,5*C prbs, A un
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niveau tel que l'dcart de temperature existant entre l'int~rieur de l'engin et la chambre isotherme
soit d'au moins 20 0 C, la temperature moyenne des parois de la caisse dtant maintenue h + 20 0 C
environ.

9. Lors de la determination du coefficient global de transmission thermique (coefficient K)
par la m~thode de refroidissement intdrieur, la temperature de ros~e dans l'atmosphre de la
chambre isotherme sera maintenue A + 25 °C avec un dcart de ± 2'C. Pendant l'essai, tant par
la m6thode de refroidissement int~rieur que par la m~thode de chauffage intdrieur, l'at-
mosph~re de la chambre sera brass6e continuellement de manire que la vitesse de passage de
l'air, A 10 cm des parois, soit maintenue entre 1 et 2 mtres/seconde.

10. Lorsque la m6thode de refroidissement int~rieur sera utilis6e, un ou plusieurs
dchangeurs de chaleur seront placds A l'int~rieur de la caisse. La surface de ces dchangeurs devra
tre telle que lorsqu'ils seront parcourus par un fluide dont la temperature n'est pas inf~rieure A

OC*, la temp6rature moyenne int6rieure de la caisse restera inf~rieure A + 100 C quand le r6-
gime permanent aura 6t6 6tabli. Lorsque la m~thode de chauffage sera utilis6e, on emploiera
des dispositifs de chauffage 6lectrique (resistance, etc.). Les dchangeurs de chaleur ou les dispo-
sitifs de chauffage 6lectrique seront 6quip~s d'un dispositif de soufflage d'air d'un debit suffi-
sant, pour que l' cart maximum entre les temperatures de deux quelconques des 14 points indi-
qu6s au paragraphe 3 du pr6sent appendice n'excbde pas 3 °C quand le r6gime permanent aura
6td 6tabli.

11. Des dispositifs d6tecteurs de la temperature, prot6g6s contre le rayonnement, seront
plac6s A l'int6rieur et h l'ext6rieur de la caisse aux points indiqu6s aux paragraphes 3 et 4 du pr6-
sent appendice.

12. Les appareils de production et de distribution du froid ou de la chaleur, de mesure de
la puissance frigorifique ou calorifique 6chang6e et de l'quivalent calorifique des ventilateurs
de brassage de Fair seront mis en marche.

13. Lorsque le r6gime permanent aura 6t6 6tabli, l'6cart maximal entre les temp6ratures
aux points le plus chaud et le plus froid A l'ext6rieur de la caisse ne devra pas exc6der 2°C.

14. Les temp6ratures moyennes ext6rieure et int~rieure de la caisse seront mesur6es cha-
cune A un rythme qui ne doit pas tre inf~rieur A 4 d6terminations par heure.

15. L'essai se poursuivra aussi longtemps qu'il est n6cessaire afin de s'assurer de la per-
manence du r6gime (voir paragraphe 6 du pr6sent appendice). Si toutes les d6terminations ne
sont pas automatiques et enregistr6es, 1'essai devra, en vue de v6rifier la permanence du r6gime
et d'effectuer les mesures d6finitives, Etre prolong6 pendant une p~riode de 8 heures cons6cu-
tives.

b) Engins-citernes destinms aux transports de liquides alimentaires
16. La m6thode expos~e ci-aprs ne s'applique qu'aux engins-citernes, h un ou plusieurs

compartiments, destin6s uniquement aux transports de liquides alimentaires tels que le lait.
Chaque compartiment de ces citernes comporte au moins un trou d'homme et une tubulure de
vidange; lorsqu'il y a plusieurs compartiments, ils sont s6par6s les uns des autres par des
cloisons verticales non isolkes.

17. Le contr6le sera effectu6 en r6gime permanent par la m6thode du chauffage int6rieur
de la citerne, plac6e vide de tout chargement dans une chambre isotherme.

18. Pendant toute la dur6e de I'essai, la temp6rature moyenne de la chambre isotherme
devra atre maintenue uniforme et constante A ± 0,5°C pros et 8tre comprise dans 'intervalle de
+ 15 4 + 20'C; la temp6rature moyenne intdrieure de la citerne sera maintenue entre + 45 et
+ 50'C en rdgime permanent, la temperature moyenne des parois de la citerne 6tant entre + 30
et +35 0 C.

19. L'atmosphre de la chambre sera brassie continuellement de manire que la vitesse
de passage de I'air, A 10 cm des parois, soit maintenue entre I et 2 mtres/seconde.

Afin d'6viter les phdnom~nes de givrage.
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20. Un 6changeur de chaleur sera plac6 A l'int~rieur de la citerne. Si celle-ci comporte
plusieurs compartiments, un 6changeur de chaleur sera plac6 dans chaque compartiment. Ces
6changeurs comporteront des r6sistances 6lectriques et un ventilateur d'un d6bit suffisant pour
que I'Ncart de temp6rature entre les temp6ratures maximale et minimale A 'int6rieur de chacun
des compartiments n'excde pas 3°C lorsque le r6gime permanent aura &6 6tabli. Si la citerne
comporte plusieurs compartiments, la temperature moyenne du compartiment le plus froid ne
devra pas diff6rer de plus de 2°C de la temp6rature moyenne du compartiment le plus chaud,
les temperatures 6tant mesur6es comme indiqu6 au paragraphe 21 du pr6sent appendice.

21. Des dispositifs d6tecteurs de la temp6rature, prot~g6s contre le rayonnement, seront
plac6s A I'int6rieur et A 'ext6rieur de la citerne A 10 cm des parois de la fagon suivante
a) Si la citerne ne comporte qu'un seul compartiment, les points de mesure seront :

- Les 4 extr6mit6s de 2 diamtres rectangulaires, l'un horizontal, l'autre vertical, A
proximit6 de chacun des 2 fonds;

- Les 4 extr~mit~s de 2 diamtres rectangulaires, inclines A 450 sur l'horizontale, dans le
plan axial de la citerne;

- Le centre des 2 fonds;

b) Si la citerne comporte plusieurs compartiments, la r6partition sera la suivante
- Pour chacun des 2 compartiments d'extr6mitd :

- Les extr6mit~s d'un diamtre horizontal A proximit6 du fond et les extr6mit6s
d'un diamtre vertical A proximit6 de la cloison mitoyenne;

- Le centre du fond;

- Et pour chacun des autres compartiments, au minimum:
- Les extrdmit~s d'un diamtre inclin6 A 450 sur l'horizontale dans le voisinage de

I'une des cloisons et les extr~mit~s d'un diamtre perpendiculaire au pr~c6dent et
A proximit6 de l'autre cloison.

La temperature moyenne int6rieure et la temperature moyenne ext6rieure, pour la citerne,
seront la moyenne arithm6tique de toutes les d6terminations faites respectivement A I'int6rieur
et A i'ext~rieur. Pour les citernes t plusieurs compartiments, la temp6rature moyenne int6rieure
de chaque compartiment sera la moyenne arithm6tique des d6terminations relatives au com-
partiment, ces d6terminations 6tant au minimum de 4.

22. Les appareils de chauffage et de brassage de l'air, de mesure de la puissance thermique
6chang6e et de r'quivalent calorifique des ventilateurs de brassage de l'air seront mis en service.

23. Lorsque le r6gime permanent aura 6 6tabli, l'cart maximal entre les temp6ratures
aux points le plus chaud et le plus froid A l'ext6rieur de la citerne ne devra pas exc6der 2°C.

24. Les temperatures moyennes extrieure et int6rieure de la citerne seront mesur~es
chacune A un rythme qui ne devra pas Ztre inf6rieur A 4 d6terminations par heure.

25. L'essai se poursuivra aussi Iongtemps qu'il est n6cessaire afin de s'assurer de la per-
manence du r6gime (voir paragraphe 6 du pr6sent appendice). Si toutes les d6terminations ne
sont pas automatiques et enregistr6es, 'essai devra, en vue de v6rifier la permanence du r6gime
et d'effectuer les mesures d6finitives, Etre prolong6 pendant une p~riode de 8 heures cons6cu-
tives.
c) Dispositions communes i tous les types d'engins isothermes

i) V&ification du coefficient K
26. Quand i'objectif des essais est non pas de d6terminer le coefficient K mais simplement

de v6rifier si ce coefficient est inf6rieur A une certaine limite, les essais effectu6s dans les condi-
tions indiqu6es dans les paragraphes 7 a 25 du pr6sent appendice pourront tre arr~t6s d~s qu'il
r6sultera des mesures d~jA effectu~es que le coefficient K satisfait aux conditions voulues.

ii) Pricision des mesures du coefficient K
27. Les stations d'essais devront atre pourvues de l'6quipement et des instruments n~ces-

saires pour que le coefficient K soit d6termin6 avec une erreur maximale de mesure de ± 10%.
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iii) Procbs-verbaux d'essais
28. Un procs-verbal, du type appropri A I'engin en cause, sera r~dig6 pour chaque

essai, conform~ment A l'un ou i'autre des modules nos I et 2 ci-apr~s.

Contr6le de I'isothermie des engins en service
29. Pour le contr6le de l'isothermie de chaque engin en service vis6 aux points b et c du

paragraphe I de I'appendice I de la pr~sente annexe, les autorit(s compitentes pourront
- Soit appliquer les m~thodes d~crites aux paragraphes 7 A 27 du present appendice;
- Soit designer des experts charges d'appr6cier I'aptitude de I'engin A tre maintenu dans

l'une ou I'autre des cat6gories d'engins isothermes. Ces experts tiendront compte des
donn6es suivantes et fonderont leurs conclusions sur les bases indiqu6es ci-apr~s.

a) Examen gndral de I'engin
Cet examen sera effectu6 en proc~dant A une visite de l'engin en vue de dterminer dans

l'ordre suivant :
i) La conception g6n&ale de l'enveloppe isolante;

ii) Le mode de r~alisation de l'isolation;
iii) La nature et I'itat des parois;
iv) L'tat de conservation de l'enceinte isotherme;
v) L'6paisseur des parois;

et de faire toutes observations relatives aux possibilit6s isothermiques de l'engin. A cet effet, les
experts pourront faire proc6der A des ddmontages partiels et se faire communiquer tous docu-
ments n6cessaires A leur examen (plans, procbs-verbaux d'essais, notices descriptives, factures,
etc.).
b) Examen de Idtanchit 6 Pair (ne s'applique pas aux engins-citernes)

Le contr6le se fera par un observateur enferm6 A l'int6rieur de l'engin, lequel sera plac6
dans une zone fortement 6clair~e. Toute m~thode donnant des r~sultats plus precis pourra re
utilis6e.

c) Dcisions
i) Si les conclusions concernant 1'itat g~n~ral de la caisse sont favorables, l'engin

pourra itre maintenu en service comme isotherme, dans sa cat6gorie d'origine, pour une
nouvelle p~riode d'une dur6e maximale de 3 ans. Si les conclusions du ou des experts sont
d~favorables, l'engin ne pourra Wtre maintenu en service que s'il subit, avec succ~s, les
essais en station d6crits aux paragraphes 7 A 27 du pr6sent appendice; il pourra alors tre
maintenu en service pendant une nouvelle p~riode de 6 ans.

ii) S'il s'agit d'engins construits en srie d'aprs un type d6termin6, satisfaisant aux
dispositions du paragraphe 2 de l'appendice I de la pr~sente annexe et appartenant A un
mme propritaire, on pourra proc~der, outre Ai l'examen de chaque engin, A la mesure du
coefficient K de I % au moins du nombre de ces engins, en se conformant pour cette
mesure aux dispositions des paragraphes 7 A 27 du pr6sent appendice. Si les r6sultats des
examens et des mesures sont favorables, tous ces engins pourront tre maintenus en service
comme isothermes, dans leur cat6gorie d'origine, pour une nouvelle p~riode de 6 ans.

Dispositions transitoires applicables aux engins neufs

30. Pendant 4* ans, A partir de la date d'entr6e en vigueur du present Accord conform&
ment aux dispositions du paragraphe 1 de son article 11, si, en raison de l'insuffisance des sta-
tions d'essais, il n'est pas possible de mesurer le coefficient K des engins en utilisant les m6thodes
d6crites aux paragraphes 7 A 27 du present appendice, la conformit6 des engins isothermes
neufs aux normes prescrites A la pr~sente annexe pourra etre contral~e en appliquant les

* Conform~ment h la d6cision prise par le Comite des transports int~rieurs de la Commission iconomlque pour
l'Europe A sa trenti~me session.

Vol. 1028,1-15121



1976 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuell des Traitks 165

dispositions du paragraphe 29, compltde par une dvaluation de l'isothermie qui sera fonde
sur la consideration suivante.

Le mat~riau isolant des 6l6ments importants (parois lat~rales, plancher, toit, trappes,
portes, etc.) de l'engin devra avoir une 6paisseur sensiblement uniforme et supdrieure, en
metres, au chiffre obtenu en divisant le coefficient de conductibilit6 thermique de ce mat~riau en
milieu humide par le coefficient K exig6 pour la catdgorie dans laquelle I'admission de l'engin est
demandde.

C. EFFICACITt DES DISPOSITIFS THERMIQUES DES ENGINS

Modes operatoires pour ddterminer 1'efficacitd
des dispositifs thermiques des engins

31. La determination de l'efficacit6 des dispositifs thermiques des engins sera effectude
conformdment aux m~thodes d~crites dans les paragraphes 32 A 47 du present appendice.

Engins refrigerants
32. L'engin, vide de tout chargement, sera plac& dans une chambre isotherme dont la

temp6rature moyenne sera maintenue uniforme et constante A + 300C, A ± 0,5*C pr~s. L'at-
mosph~re de la chambre, maintenue humide en r6glant la temp6rature de ros6e A + 25 0 C, A
± 2'C pros, sera brasste comme il est indiqu6 au paragraphe 9 du present appendice.

33. Des dispositifs d6tecteurs de la temp6rature, prot~g6s contre le rayonnement, seront
plac6s A l'int6rieur et A l'ext~rieur de la caisse aux points indiqu6s aux paragraphes 3 et 4 du pr6-
sent appendice.

34. a) Pour les engins autres que ceux 6 plaques eutectiques fixes, le poids maximal
d'agent frigorigine indiqu6 par le constructeur ou pouvant Wre effectivement mis en place nor-
malement sera charg6 aux emplacements pr6vus quand la temp6rature moyenne int6rieure de la
caisse aura atteint la temptrature moyenne ext~rieure de la caisse ( + 300 C). Les portes, trappes
et ouvertures diverses seront ferm6es et les dispositifs de ventilation int6rieure de l'engin (s'il en
existe) seront mis en marche A leur regime maximal. En outre, pour les engins neufs, sera mis en
service dans la caisse un dispositif de chauffage d'une puissance 6gale A 35 % de celle qui est
6chang~e en r6gime permanent A travers les parois quand la temperature pr6vue pour la classe
pr6sum6e de I'engin est atteinte. Aucun rechargement d'agent frigorig~ne ne sera effectu6 en
cours d'essai.

b) Pour les engins A plaques eutectiques fixes, l'essai comportera une phase pr6alable de
gel de la solution eutectique. A cet effet, quand la temp6rature moyenne int6rieure de la caisse
et la temp6rature des plaques auront atteint la temp6rature moyenne ext~rieure (+ 30C),
apris fermeture des portes et portillons, le dispositif de refroidissement des plaques sera mis en
fonctionnement pour une dur6e de 18 heures cons6cutives. Si le dispositif de refroidissement
des plaques comporte une machine A marche cyclique, la dur6e totale de fonctionnement de ce
dispositif sera de 24 heures. Sitbt I'arr~t du dispositif de refroidissement, sera mis en service
dans la caisse, pour les engins neufs, un dispositif de chauffage d'une puissance dgale A 35 % de
celle qui est dchang6e en regime permanent A travers les parois quand la temperature pr6vue
pour la classe pr~sume de 'engin est atteinte. Aucune operation de regel de la solution ne sera
effectu~e au cours de ressai.

35. Les temp6ratures moyennes ext6rieure et int6rieure de la caisse seront d6termin~es
chacune toutes les 30 minutes au moins.

36. L'essai sera poursuivi pendant 12 heures apr~s le moment oij la temperature moyenne
intdrieure de la caisse aura atteint la limite inf~rieure fx~e pour la classe pr~sum~e de l'engin
(A = + 7*C; B = - 10°C; C = - 20'C) ou, pour les engins A plaques eutectiques fixes, apr~s
I'arrt du dispositif de refroidissement. L'essai sera satisfaisant si, pendant cette dur e de
12 heures, la temperature moyenne intrieure de la caisse ne d6passe pas cette limite inf~rieure.
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Engins frigorilques

37. L'essai sera effectu6 dans les conditions mentionn6es aux paragraphes 32 et 33 du
pr6sent appendice.

38. Quand la temp6rature moyenne intrieure de la caisse aura atteint la temperature
ext6rieure ( + 300 C), les portes, trappes et ouvertures diverses seront ferm6es et le dispositif de
production de froid, ainsi que les dispositifs de ventilation int6rieure (s'il en existe) seront mis
en marche A leur r6gime maximal. En outre, pour les engins neufs sera mis en service dans la
caisse un dispositif de chauffage d'une puissance 6gale & 35 % de celle qui est &chang6e en r6gime
permanent A travers les parois quand la temp6rature pr6vue pour la classe pr6sum6e de l'engin
est atteinte.

39. Les temp6ratures moyennes ext6rieure et int6rieure de la caisse seront d&ermin6es
chacune toutes les 30 minutes au moins.

40. L'essai sera poursuivi pendant 12 heures aprs le moment oi la temperature moyenne
int&rieure de la caisse aura atteint :
- Soit la limite inf6rieure fix6e pour la classe pr6sumde de l'engin s'il s'agit des classes A, B ou

C(A = 0°C;B = -10°C;C = -20°C);
- Soit au moins la limite supdrieure fix~e pour la classe pr~sum~e de l'engin s'il s'agit des

classesD, EouF(D = +2°C;E = -10*C;F = -20*C).
L'essai sera satisfaisant si le dispositif de production de froid est apte A maintenir pendant ces
12 heures le rdgime de temperature prdvue, compte non tenu, le cas 6ch~ant, des p~riodes de d6-
givrage automatique du frigorig~ne.

41. Si le dispositif de production de froid, avec tous ses accessoires, a subi isol~ment, h la
satisfaction de l'autoritd comp~tente, un essai de dtermination de sa puissance frigorifique
utile aux tempdratures de r6f~rence pr~vues, I'engin de transport pourra atre reconnu comme
frigorifique, sans aucun essai d'efficacitd, si la puissance frigorifique du dispositif est suprieure
aux d~perditions thermiques en regime permanent h travers les parois pour la classe consid~r(e,
multiplide par le facteur 1,75. Ces dispositions ne s'appliquent pas, toutefois, aux engins re-
tenus comme engins de r~frence mentionn~s au paragraphe 2 de I'appendice I de la pr6sente
annexe.

42. Si la machine frigorifique est remplac~e par une machine d'un type diffrent, l'auto-
rite comp~tente pourra :
a) Soit demander que l'engin subisse les determinations ou les contr6les prdvus aux para-

graphes 37 A 40;
b) Soit s'assurer que la puissance frigorifique utile de la nouvelle machine est, h la tempera-

ture pr~vue pour la classe de l'engin, 6gale ou supdrieure A celle de la machine remplac~e;
c) Soit s'assurer que la puissance frigorifique utile de la nouvelle machine satisfait aux dispo-

sitions du paragraphe 41.

Engins calorifiques

43. L'engin, vide de tout chargement, sera plac6 dans une chambre isotherme dont la
temperature sera maintenue uniforme et constante A un niveau aussi bas que possible. L'atmos-
phire de la chambre sera brass6e comme il est indiqu6 au paragraphe 9 du prdsent appendice.

44. Des dispositifs d~tecteurs de ia temperature, prot6g~s contre le rayonnement, seront
places A l'intdrieur et A l'ext~rieur de la caisse aux points indiqu6s aux paragraphes 3 et 4 du prd-
sent appendice.

45. Les portes, trappes et ouvertures diverses seront fermdes et rHquipement de produc-
tion de chaleur, ainsi que (s'il en existe) les dispositifs de ventilation int~rieure, seront mis en
marche A leur rdgime maximal.

46. Les temp6ratures moyennes ext~rieure et int&ieure de ia caisse seront d~termin~es
chacune toutes les 30 minutes au moins.
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47. L'essai sera poursuivi pendant 12 heures apr~s le moment oib la difference entre la
temperature moyenne int~rieure de la caisse et la temperature moyenne extdrieure aura atteint
la valeur correspondant aux conditions fix~es pour la classe pr~sum6e de l'engin major6e de
35 % pour les engins neufs. L'essai sera satisfaisant si le dispositif de production de la chaleur
est apte A maintenir pendant ces 12 heures la difference de temperature pr6vue.

Procts-verbaux d'essais

48. Un procis-verbal, du type appropri6 A l'engin en cause, sera r6dig6 pour chaque
essai, conform~ment & l'un ou 'autre des modules nos 3 A 5 ci-aprs.

Contr6le de I'efficacitd des dispositifs thermiques
des engins en service

49. Pour le contr6le de 1'efficacit6 du dispositif thermique de chaque engin r6frig6rant,
frigorifique et calorifique en service vis6 aux points b et c du paragraphe I de 'appendice I de la
pr~sente annexe, les autorit6s comp~tentes pourront :
- Soit appliquer les m~thodes d6crites aux paragraphes 32 A 47 du pr6sent appendice;
- Soit d6signer des experts charg6s d'appliquer les dispositions suivantes.

a) Engins rdfrigerants

On v6rifiera que la temprature int6rieure de 1'engin, vide de tout chargement, pr6alable-
ment amen~e A la temperature ext~rieure peut &re amende A la temperature limite de la classe de
l'engin, pr6vue A la pr6sente annexe et etre maintenue au-dessous de cette temperature, pendant

une dur~e t telle que t > 12A0, AO 6tant l' cart entre + 30°C et cette temp6rature limite,
A 0'

AO' 6tant l'Hcart entre la temperature moyenne ext~rieure pendant l'essai et ladite temperature
limite, la temperature ext6rieure n'6tant pas inf~rieure A + 15'C. Si les r6sultats sont
favorables, les engins pourront etre maintenus en service comme r~frig~rants, dans leur classe
d'origine, pour une nouvelle p6riode d'une dur6e maximale de 3 ans.

b) Engins frigorifiques
On v~rifiera que la temperature int6rieure peut 8tre amen6e, l'engin 6tant vide de tout

chargement, et la temp6rature ext6rieure n'6tant pas inf6rieure A + 15°C :
- Pour les classes A, B ou C, A la temp6rature minimale de la classe de 1'engin pr6vue A la

pr6sente annexe;
- Pour les classes D, E ou F, A la temp6rature limite de la classe de l'engin pr6vue A la pr6-

sente annexe.
Si les r6sultats sont favorables, les engins pourront 8tre maintenus en service comme frigorifi-
ques, dans leur classe d'origine, pour une nouvelle p6riode d'une dur~e maximale de 3 ans.

c) Engins calorifiques
On v~rifiera que l'cart entre la temp6rature intrieure de l'engin et la temp6rature ext6-

rieure qui d6termine la classe A laquelle I'engin appartient, pr~vu A la pr6sente annexe (22°C
pour la classe A et 32°C pour la classe B) peut &re atteint et maintenu pendant 12 heures au
moins. Si les r6sultats sont favorables, les engins pourront atre maintenus en service comme
calorifiques, dans leur classe d'origine, pour une nouvelle p6riode d'une dur6e maximale de
3 ans.

d) Dispositions communes aux engins rdfrigdrants, frigorifques et calorifiques
i) Si les r6sultats sont d~favorables, les engins r~frig~rants, frigorifiques ou calorifiques ne

pourront 8tre maintenus en service dans leur classe d'origine que s'ils subissent avec succ~s les
essais en station d~crits aux paragraphes 32 A 47 du present appendice; ils pourront alors etre
maintenus en service, dans leur classe d'origine, pour une nouvelle p~riode de 6 ans.
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ii) S'il s'agit d'engins r~frig~rants, frigorifiques ou calorifiques construits en s~rie d'apres
un type ddtermin6 satisfaisant aux dispositions du paragraphe 2 de r'appendice 1 de la pr~sente
annexe et appartenant h un meme propridtaire, outre i'examen des dispositifs thermiques de
chaque engin, en vue de s'assurer que leur 6tat g~n~ral est apparemment satisfaisant, la d6ter-
mination de l'efficacit6 des dispositifs de refroidissement ou de chauffage pourra Etre effectu~e
en station d'apr~s les dispositions des paragraphes 32 47 du pr6sent appendice sur I % au
moins du nombre de ces engins. Si les r6sultats de ces examens et si cette d6termination sont
favorables, tous ces engins pourront tre maintenus en service, dans leur classe d'origine, pour
une nouvelle p~riode de 6 ans.

Dispositions transitoires applicables aux engins neufs

50. Pendant 4* ans A partir de la date de 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, confor-
m~ment aux dispositions du paragraphe I de son article 11, si en raison de l'insuffisance des sta-
tions d'essais, il n'est pas possible de d6terminer l'efficacit6 des dispositifs thermiques des engins
en utilisant les m6thodes d6crites aux paragraphes 32 A 47 du pr6sent appendice, la conformit6
aux normes des engins neufs r~frig6rants, frigorifiques ou calorifiques, pourra etre v6rifi~e en
appliquant les dispositions du paragraphe 49 du pr6sent appendice.

MODELE DE PROCES- VERBAL D'ESSAI AP 1

PROCES-VERBAL D'ESSAI TABLI CONFORMEMENT AUX DISPOSITIONS DE L'ACCORD RELATIF AUX

TRANSPORTS INTERNATIONAUX DE DENREES PERISSABLES ET AUX ENGINS SPECIAUX A UTILISER

POUR CES TRANSPORTS (ATP)

Mesure du coefficient global de transmission thermique des engins autres
que les citernes destines aux transports de liquides alimentaires

Station exp6rimentale agr66e :
N om ........................................................................
A dresse .....................................................................

Engin :
N um 6ro d'identification .......................................................
C arross6 par .................................................................
Appartenant A ou exploit6 par ...................... ...........................
P r6sent par .................................................................
D ate de m ise en service .........................................................

Type de l'engin pr6sent ** ..........................................................
M arq u e .........................................................................
N um ~ro de s6rie ..................................................................
T are*** ..................................................................... kg
C harge utile*** ............................................................... kg
Volume int6rieur total de la caisse*** ............................................ M 3

D im ensions int6rieures principales ...................................................

Surface totale du plancher de la caisse ............................................ M 2

Surface totale ext6rieure des parois de la caisse Se .................................. M

* Conformement A la d6cision prise par le Comite des transports int~rieurs de la Commission economique pour
l'Europe A sa trenti~me session.

Wagon, camion, remorque, semi-remorque, container, etc.
Preciser I'origine de ces informations.
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Surface totale int~rieure des parois de la caisse S i ................................... M2

Surface m oyenne : S = S ................................................. M 2

Specifications des parois de la caisse*
Toiture .............................................................
Plancher ............................................................
P arois lat6rales ...............................................................

Singularit6s de structure de la caisse** ................................................
des portes ...................................

Nombre, emplacements et dimensions des volets d'a~ration .......................

des orifices de chargement de glace ..............
D ispositifs accessoires*** ..........................................................
M 6thode exp6rimental utilis~e pour I'essai**** ........................................

Date et heure de fermeture des portes et orifices de I'engin ...............................
Date et heure du debut de I'essai .....................................................
Moyennes obtenues sur ...... heures de fonctionnement en r6gime permanent (de ......
A...... heures)

a) Temperature moyenne extdrieure de la caisse

Oe = .................................................... OC ± . OC

b) Temperature moyenne int~rieure de la caisse
0 i  =. .................................................... OC ± ...... oC

c) Ecart moyen de temperature r6alis
A0= ................................................... 0C±. C

H6t6rog6n6it6 maximale de temp6rature :
A l'int6rieur de la caisse .................................................... °C
A l'ext6rieur de la caisse .................................................... oC

Temp6rature moyenne des parois de la caisse (c'est-/t-dire toiture, planchers et parois
lat~rales) .................................................................. °C

Temp6rature de fonctionnement de '6changeur frigorifique ......................... °C
Temp6rature de ros6e de l'atmosph~re A i'ext6rieur de la caisse pendant la dur6e du r6gime per-

manent ................................................... C ± ......... C
D ur6e globale de l'essai .......................................................... h
Dur6e du r6gim e perm anent ...................................................... h
Puissance d~pens6e dans les 6changeurs : W I ....................................... W
Puissance absorb6e par les ventilateurs : W 2  ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  W
Coefficient global de transmission thermique calcul6 par la formule*****

Nature de 'isolant et des rev~tements, mode de construction, 6paisseur, etc.
Lorsque la caisse n'est pas de forme paralldlkpip~dique, indiquer la r~partition des points de mesure des temp6-

ratures exterieure et int~rieure de la caisse. S'il existe des irregularit~s de surface, indiquer le mode de calcul adopt6 pour
d6terminer Si et Se .

Barres A viandes, ventilateurs fletner, etc.
Donner la description sommaire des conditions experimentales relatives au mode de production et de distribu-

tion du froid ou de la chaleur, ainsi qu' la mesure de la puissance frigorifique ou calorifique 6change et A celle de I'quiva-
lent calorifique des ventilateurs de brassage de t'air.

.Biffer la formule qui n'a pas dt6 utilis~e.

Vol. 1028, 1-15121



170 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueli des Traitks 1976

Essai par refroidissement int~rieur Essai par chauffage int~rieur

K= W - W
2  

K = W + W 2

s.A0 sA0

K = . .............. ........................................... W /m 20 C

Erreur maximale de mesure correspondant A 1'essai effectu6 ...................

O s v t n ....................................................................

Observations............................ .................................

Fait A ................................ e.................................

Le responsable des essais,

MODELE DE PROCES- VERBAL D'ESSAI AP 2

PROCES-VERBAL D'ESSAI ETABLI CONFORMEMENT AUX DISPOSITIONS DE L'ACCORD RELATIF AUX

TRANSPORTS INTERNATIONAUX DE DENREES PERISSABLES ET AUX ENGINS SPECIAUX A UTIISER

POUR CES TRANSPORTS (ATP)

Mesure du coefficient global de transmission thermique des engins-citernes
destinds aux transports de liquides alimentaires

Station exp~rimentale agr6e :

N o m ........................................................................

A d resse .....................................................................
Engin :

Numro d'identification .......................................................

C arross& par .................................................................
Appartenant A ou exploit6 par ..................................................
P r~ sent6 par .................................................................

D ate de m ise en service .........................................................
Type de citerne presente * ..........................................................

Nom bre de com partim ents .........................................................
Marque .... ............................................................
N um ~ro de s~rie ..................................................................
T are** ...................................................................... kg
C harge utile** ................................................................ kg
Volume int~rieur total de la citerne* * ........................................... litres

Volume int~rieur de chaque compartiment ...................................... litres

Dim ensions int~rieures principales ...................................................

Surface totale ext~rieure des parois Se ............................................ M2

Surface totale int~rieure des parois Si ............................................. M 
2

Surface moyenne: S = r i" Se ................................................. M 2

* Wagon, camion, remorque, semi-remorque, container-citerne, etc.
Prciser I'origine de ces informations.
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Specifications des parois* ..........................................................
Description et dimensions des trous d'homme .........................................
Description du couvercle des trous d'homme ..........................................
Description et dimensions de la tubulure de vidange ....................................
M 6thode exp~rimentale utilis6e pour I'essai* * .........................................

Emplacement des dispositifs d~tecteurs de temperature .................................
Date et heure de fermeture des orifices de l'engin .......................................
Date et heure du d6but de l'essai .....................................................
Moyennes obtenues sur ...... heures de fonctionnement en regime permanent (de ......

...... heures)

a) Temp6rature moyenne ext6rieure de la caisse
e = . .......................................... . . . C ± ......... C

b) Temp6rature moyenne int6rieure de la caisse
0 i  =. ................................................ °C _+ . . . . . . . . . *C

c) Ecart moyen de temp6rature r6alis
A 0 =. ............................................... °± ......... OC

H~t6rog~n6it6 maximale de la temprature :
A l'int~rieur de la citerne ................................................... °C
A l'int~rieur de chaque compartiment ........................................ °C

A l'ext6rieur de la citerne ................................................... C
Temp~rature moyenne des parois de la citerne (c'est-A-dire toiture, planchers et parois lat6ra-

les) .. .. .. ... .. .. .. .. . .. . . . ... . . . .. . .. . . .. . . .. . .. . ... . .. .. .. .. . .. . .. . .. . . .. °C

Dur6e globale de i'essai ........................................................ h
D ur6e du r6gim e perm anent ...................................................... h
Puissance d6pens6e dans les 6changeurs : W I ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  W
Puissance absorb6e par les ventilateurs : W 2  ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  W
Coefficient global de transmission thermique calculM par la formule

K= WI + W 2

S'A0

K a ........................................................... W /m 2 °C
Erreur maximale de mesure correspondant A l'essai effectu6 ......................

O at io ....................................................................

F ait A ................................. le .................................

Le responsable des essais,
. . . . . . . °. . . . . . . . ..

Nature de l'isolant et des rev&tements, mode de construction, tpaisseur, etc.
Donner la description sommaire des conditions exprimentales relatives au mode de production et de distribution

de la chaleur, ainsi qu'A la mesure de la puissance calorifique 6chang6e et & celle de l'6quivalent calorifique des ventilateurs
de brassage de I'air.

Vol. 1028, 1-15121



172 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traits 1976

MODAELE DE PROC-PS- VERBAL D'ESSAI NO 3

PROCkS-VERBAL D'ESSAI ETABLI CONFORMEMENT AUX DISPOSITIONS DE L'ACCORD RELATIF AUX

TRANSPORTS INTERNATIONAUX DE DENREES PERISSABLES ET AUX ENGINS SPEtCIAUX A UTILISER

POUR CES TRANSPORTS (ATP)

Efficacitd des dispositifs de refroidissement des engins r6frigdrants*

Station exp~rimentale agr6e
N om ........................................................................
A dresse .....................................................................

Engin :
N um~ro d'identification .......................................................
C arross& par .................................................................
Appartenant A ou exploit6 par ..................................................
P r~ sent6 par .................................................................
D ate de m ise en service .........................................................

Type de l'engin pr6sent6* ...........................................................
M arqu e .........................................................................

N um 6ro de s6rie ..................................................................
T are** ...................................................................... kg

C harge utile** ................................................................ kg

Volume int6rieur total de la caisse** ............................................. M
3

Dim ensions int6rieures principales ...................................................
Surface totale du plancher de la caisse ............................................ M 2

Surface totale ext6rieure des parois de la caisse Se .............................. M2

Surface totale intfrieure des parois de la caisse Si ................................... M2

Surface moyenne de la caisse S = V Si" Se ........................................ m2

Sp6cifications des parois de la caisse*** :
T o itu re ......................................................................
P lan ch er ....................................................................
P arois lat6rales ...............................................................

Isothermie de la caisse :
Valeur du coefficient K ............................................... W /m 2 o C

Date de mesure du coefficient K .................................................
Rfrence du procs-verbal d'essai ........................... no . . . . . . . . . . . .

Num6ro d'immatriculation de la caisse ayant fait l'objet de mesure de K ................
Description du dispositif de refroidissement ...........................................
N ature du frigorig~ne ..............................................................
Charge nominale de frigorig~ne indiqu~e par le constructeur ......................... kg
Charge effective de frigorig~ne pour I'essai ......................................... kg
Dispositif de chargement (description, emplacement) ...................................

Wagon, camion, remorque, semi-remorque, container, etc.
Prciser l'origine de ces informations.
Nature de I'isolant et des revetements, mode de construction, 6paisseur, etc.
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Dispositifs de ventilation int~rieure :
Description (nombre d'appareils, etc.) ............................................
Puissance des ventilateurs 01ectriques ......................................... W
D bit ................................................................. m 3/h
D im ensions des gains ....................................................... m

Temp6rature moyenne de l'ext6rieur et de l'int6rieur de la caisse au d6but de i'essai
............ .............. ..... °C ± ....... °C et ...... . C ± ....... °C
Temperature de ros6e de la chambre d'essai ......................... OC ± ....... °C
Puissance de chauffage int6rieur* ................................................ W
Date et heure de fermeture des portes et orifices de l'engin ...............................
Date et heure du d6but de l'essai .....................................................
Dur6e d'accumulation de froid dans le cas d'engins A plaques eutectiques ................ h
Relev6 des temp6ratures moyennes int~rieure et ext~rieure de la caisse ou courbe repr~sentant

l'volution de ces temperatures en fonction du temps .................................
Temps 6coul6 entre le d6but de 1'essai et le moment oi la temp6rature moyenne A l'int6rieur de

la caisse a atteint la temperature prescrite ......................................... h
O bservations .....................................................................

F ait bt ................................. le .................................

Le responsable des essais,

MODIeLE DE PROCI7S- VERBAL D'ESSAI NO 4

PROCtS-VERBAL D'ESSAI ETABLI CONFORMEMENT AUX DISPOSITIONS DE L'ACCORD RELATIF AUX

TRANSPORTS INTERNATIONAUX DE DENREES PERISSABLES ET AUX ENGINS SPECIAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP)

EfficacitL4 des dispositifs de refroidissement des enginsfrigorifiques**

Station exp~rimentale agr6 e :
N o m ........................................................................

A dresse .....................................................................
Engin :

N um 6ro d'identification .......................................................
C arross6 par .................................................................
Appartenant A ou exploit6 par ..................................................
P r6sent& par .................................................................
D ate de m ise en service .........................................................

Type de 1'engin pr6sent6 ** ..........................................................
M arq ue .........................................................................
N um 6ro de s6rie ..................................................................
T are*** ..................................................................... kg

A ne rempir que dans le cas d'un engin neuf.
Wagon, camion, remorque, semi-remorque, container, etc.
Pr6ciser l'origine de ces informations.
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C harge utile* ................................................................. kg
Volume int~rieur total de la caisse* .............................................. M 3
D im ensions int~rieures principales ...................................................
Surface totale du plancher de la caisse ............................................ M2
Surface totale ext~rieure des parois de la caisse Se  ........ M2
Surface totale int~rieure des parois de ia caisse Si ................................... M2

Surface moyenne de la caisse S = S Se ........................................ m2

Specifications des parois de la caisse** :
T o itu re ......................................................................
P la nch er ....................................................................
P arois lat6rales ...............................................................

Isothermie de la caisse :
Valeur du coefficient K ............................................... W /m 2  C

Date de mesure du coefficient K .................................................
Rfrence du proc~s-verbal d'essai .......................... no . . . . . . . . . .. .

Num~ro d'immatriculation de la caisse ayant fait l'objet de mesure de K ................
Machine frigorifique :

Description, m arque num6ro ...................................................
Puissances frigorifiques utiles indiqu6es par le constructeur pour une temp6rature ext6-
rieure de + 30°C et pour une temperature int~rieure de :

0 °C .................................. ...................................
- 10 0C .....................................................................
- 200 C .....................................................................

Dispositifs de ventilation intgrieure :
Description (nombre d'appareils, etc.) ............................................
Puissance des ventilateurs 6lectriques ......................................... W
D eb it ................................................................. m 3/h
D im ensions des gaines ...................................................... m

Temperature moyenne de l'extgrieur et de l'int6rieur de la caisse au debut de 'essai ..........
............................... C± ........ C et ......... C ± ....... °C

Temp6rature de ros6e de la chambre d'essai ........................ °C ± ......... 0C

Puissance de chauffage int6rieur*** .............................................. W
Date et heure de fermeture des portes et orifices de l'engin ...............................
Date et heure du d6but de l'essai .....................................................
Relev6 des temperatures moyennes int~rieure et ext~rieure de la caisse ou courbe repr~sentant

l'Nvolution de ces temperatures en fonction du temps .................................
Temps 6coul6 entre le d6but de l'essai et le moment ofi la temp6rature moyenne A l'intrieur de

la caisse a atteint la temperature prescrite ......................................... h
O bservations .....................................................................

F aith ................................. le .................................

Le responsable des essais,

Prciser lorigine de ces informations.
Nature de l'isolant et des revetements, mode de construction, paisseur, etc.
A ne remplir que dans le cas d'un engin neuf.
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MODPLE DE PROCES- VERBAL D'ESSAI NO 5

PROCES-VERBAL D'ESSAI ItTABLI CONFORMtMENT AUX DISPOSITIONS DE L'ACCORD RELATIF AUX

TRANSPORTS INTERNATIONAUX DE DENRtES PtRISSABLES ET AUX ENGINS SPCIAUX A UTILISER

POUR CES TRANSPORTS (ATP)

Efficacitd des dispositifs de chauffage des engins calorifiques*

Station expirimentale agr66e :
N o m ........................................................................
A d resse .....................................................................

Engin :
N um (ro d'identification .......................................................
C arross6 par .................................................................
A ppartenant A ou exploit6 par ........................................ .........
P r~ sent6 par .................................................................
D ate de m ise en service .........................................................

Type de l'engin pr6sent6* ...........................................................
M arq u e .........................................................................
N um 6ro de s(rie ..................................................................
T are** ...................................................................... kg
C harge utile** ............................................................. . kg
Volume int~rieur total de la caisse** ............................................. M 3

Dim ensions int6rieures principales ...................................................
Surface totale du plancher de la caisse ............................................ M2

Surface totale ext6rieure des parois de la caisse Se .............................. M2

Surface totale int~rieure des parois de la caisse Si ................................... M 2

Surface moyenne de la caisse S = - S i • S e  ........................................ M 2

Sp6cifications des parois de la caisse*** :
T o iture ......................................................................
P lancher ....................................................................
P arois lat6rales ...............................................................

Isothermie de la caisse :
Valeur du coefficient K ............................................... W /m 2  C
Date de mesure du coefficient K .................................................
R~f~rence du proc~s-verbal d'essai ........................... no . . . . . . . . . . . . .

Num6ro d'immatriculation de la caisse ayant fait l'objet de mesure de K ................
M ode de chauffage ................................................................
Le cas 6ch~ant, puissances utiles en kW du dispositif de chauffage indiqu~es par le construc-
teu r .. . . .. . .. .. . . .. . .. . .. . . ... . .. .. .. . .. .. . .. .. . ... ... . . .. .. . . .. . . . . .. . . . .. . .. . . .
Autonomie du dispositif de chauffage utilis6 A plein rendement ........................ h
Emplacements des dispositifs de chauffage et surfaces d'6change ..........................
Surfaces globales d'6change de chaleur ........................................... m 2

Wagon, camion, remorque, semi-remorque, container, etc.
Prciser I'origine de ces informations.
Nature de I'isolant et des revetements, mode de construction, 6paisseur, etc.
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Dispositifs de ventilation int~rieure :
Description (nombre d'appareils, etc.) ............................................
Puissance des ventilateurs 61ectriques ......................................... W
D 6bit ................................................................. m 3/h
D im ensions des gaines ...................................................... m

Temp6rature moyenne de l'ext6rieur et de I'int&ieur de la caisse au d6but de I'essai ...........
................................... oC± .... C et ......... °C+ ........ °C

Date et heure de fermeture des portes et orifices de l'engin ...............................
Date et heure du debut de I'essai .....................................................
Relev6 des temp6ratures moyennes int6rieure et ext~rieure de la caisse ou courbe repr~sentant

l'volution de ces temp6ratures en fonction du temps .................................
Temps 6coul6 entre le d6but de l'essai et le moment ol la temp6rature moyenne A l'int6rieur de

la caisse a atteint la temp6rature prescrite ......................................... h
Le cas 6ch6ant, puissance moyenne de chauffage pendant I'essai pour maintenir l'cart de

temp6rature* prescrit entre l'int6rieur et I'ext~rieur de la caisse ..................... W
O bservations .....................................................................

F ait A ................................. le .................................

Le responsable des essais,

ANNEXE 1

APPENDICE 3. FORMULE D'ATTESTATION POUR LES ENGINS ISOTHERMES, REFRIGtRANTS, FRIGORI-
FIQUES OU CALORIFIQUES AFFECTES AUX TRANSPORTS TERRESTRES INTERNATIONAUX DE DEN-

REES PERISSABLES

~ENGIN

ISOTHERME I REFRIGERANT FRIGORIFIQUE I CALORIFIQUE *****

A TTESTA TION***

dtfivrre conformdment d 1'A ccord relatif aux transports internationaux de denrjes p~rissables
et aux engins spdciaux &t utiliser pour ces transports (A TP)

1. A utorit dMlivrant l'attestation ..................................................
2. L 'engin **** .................................................................
3. Num6ro d'identification .................. donn6e par ........................

Majori de 35 % pour les engins neufs.
Signe distinctif du pays utilis6 en circulation routiire internationale.
La formule d'attestation doit tre imprim6e dans la langue du pays qui la d6livre et en anglais, en frangais ou en

russe; les diffdrentes rubriques doivent Etre numerotees conformiment au moddle ci-dessus.
.... Indiquer le type (wagon, camion, remorque, semi-remorque, container, etc.); dans le cas d'engins-citernes des-

tines aux transports de liquides alimentaires, ajouter le mot 'citerne.
..... Biffer les mentions inutiles.
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4. A ppartenant A ou exploit6 par ..................................................
5. P r~sent6 par .................................................................
6. Est reconnu com m e* ..........................................................

6.1. Avec dispositif(s) thermique(s)
6.1.1. Autonome
6.1.2. Non autonome
6.1.3. Amovible

6.1.4. Non amovible

7. Base de d~livrance de I'attestation
7.1. Cette attestation est d~livr~e sur la base

7.1.1. De I'essai de I'engin
7.1.2. De la conformit6 A un engin de r6f~rence

7.1.3. D'un contrOle p6riodique
7.1.4. De dispositions transitoires

7.2. Lorsque l'attestation est dlivr6e sur la base d'un essai ou par r6f6rence A un engin
de meme type ayant subi un essai, indiquer :
7.2.1. La station d'essai .................................................
7.2.2. La nature des essais*** ............................................
7.2.3. Le ou les num~ros du ou des procs-verbaux .......................

7.2.4. La valeur du coefficient K ..........................................
7.2.5. La puissance frigorifique utile**** A la temperature ext~rieure de 30 0C et A

la temp6rature int6rieure de ................. o C ................. W

la temperature int6rieure de ................. 0 C ................. W

la temp6rature int~rieure de ................. 0 C ................. W

8. Cette attestation est valablejusqu'au .............................................
8.1. Sous r6serve :

8.1.1. Que la caisse isotherme et, le cas 6ch~ant, l'6quipement thermique, soit
maintenue en bon 6tat d'entretien,

8.1.2. Qu'aucune modification importante ne soit apport6e aux dispositifs thermi-
ques,

8.1.3. Que si le dispositif thermique est remplac6, le dispositif de remplacement ait
une puissance frigorifique 6gale ou sup~rieure h celle du dispositif remplac6.

9. Fait A. ............................. 10. Le .................

(L'Autorit6 comp~tente)

Inscrire une ou plusieurs des d~nominations figurant A l'appendice 4 de la pr~sente annexe ainsi que la ou les mar-
ques d'identification correspondantes.

Biffer les mentions inutiles.
Par exemple : isothermie ou efficacit6 des dispositifs thermiques.

* Dans le cas oii les puissances ont &6 mesur~es selon les dispositions du paragraphe 42 de i'appendice 2 de Ia pr-
sente annexe.
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ANNEXE I

APPENDICE 4. MARQUES D'IDENTIFICATION A APPOSER SUR LES ENGINS SPtCIAUX

Les marques d'identification prescrites au paragraphe 5 de l'appendice 1 de la pr~sente an-
nexe sont formes par des lettres majuscules en caractres latins de couleur bleu fonc6 sur fond
blanc; la hauteur des lettres doit 8tre de 12 cm au moins. Elles sont les suivantes :

Marque
Engin didentficatton

Engin isotherm e norm al ....................................................... IN

Engin isotherm e renforct ...................................................... IR
Engin r~frig~rant normal de classe A ........................................... RNA
Engin r~frig~rant renforc6 de classe A .......................................... RRA
Engin r~frig~rant renforc de classe B .......................................... RRB
Engin r~frig~rant renforc6 de classe C .......................................... RRC
Engin frigorifique normal de classe A .......................................... FNA
Engin frigorifique renforc6 de classe A .......................................... FRA
Engin frigorifique normal de classe B ........................................... FNB*
Engin frigorifique renforc6 de classe B .......................................... FRB
Engin frigorifique normal de classe C ........................................... FNC*
Engin frigorifique renforc& de classe C .......................................... FRC
Engin frigorifique normal de classe D ........................................... FND
Engin frigorifique renforc6 de classe D .......................................... FRD
Engin frigorifique normal de classe E ........................................... FNE*
Engin frigorifique renforc& de classe E .......................................... FRE
Engin frigorifique normal de classe F ........................................... FNF*
Engin frigorifique renforc6 de classe F .......................................... FRF
Engin calorifique normal de classe A ........................................... CNA
Engin calorifique renforc6 de classe A .......................................... CRA
Engin calorifique renforc6 de classe B ........................................... CRB

Si l'engin est dot6 de dispositifs thermiques amovibles ou non autonomes, la ou les mar-
ques d'identification seront compltes par la lettre X.

Outre les marques d'identification indiques ci-dessus, on indiquera au-dessous de la ou
des marques d'identification la date d'expiration de validit6 de I'attestation d6livre pour rengin
(mois, annie) qui figure A la rubrique 8 de 'appendice 3 de la pr~sente annexe.

MoRe 5 = mois (mai)j d'expiration de la validit6 de rattestationMod~l : 51974 1974 = annie

ANNEXE 2

CONDITIONS DE TEMPtRATURE POUR LE TRANSPORT

DES DENRIEES SURGELtES ET CONGELEES

La temperature la plus 6lev~e en tout point de la cargaison au moment du chargement,
pendant le transport et au moment du dchargement, ne doit pas etre sup~rieure b la valeur in-
dique ci-dessous pour chaque denr~e. Toutefois, si certaines operations techniques, telles que

Voir dispositions transitoires au paragraphe 5 de la pr~sente annexe.
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le dfgivrage de l'6vaporateur d'un engin frigorifique, engendrent pour une courte priode une
remont6e limit6e de la temperature d'une partie de la cargaison, il peut etre to16r6 que la
temperature exc~de de 3C au plus celle indiqu6e ci-dessous pour la denr6e en cause.

Crimes glac~es et jus de fruits concentr6s, congels ou surgels .................... - 20°C

Poissons congel6s ou surgel6s ................................................ - 18 ° C

Toutes autres denr6es surgel6es .............................................. - 18 C

Beurre et autres matiires grasses congel6es ..................................... - 14 C
Abats rouges, jaunes d'ceufs, volailles et gibier congels .......................... - 12°C

V iandes congel es ......................................................... - 10°C
Toutes autres denr6es congetes .............................................. - 10*C

ANNEXE 3

CONDITIONS DE TEMPI8RATURE POUR LE TRANSPORT DE CERTAINES

DENR8ES QUI NE SONT NI SURGELItES NI CONGEL8ES

Pendant le transport, les temp6ratures des denries en cause ne doivent pas etre plus 6lev6es
que celles indiqu6es ci-dessous :

A bats rouges ........................................................... + 3oC ***

B eurre ................................................................. + 6 1C
G ibier ................................................................. + 4 °C

Lait en citerne (cru ou pasteuris) destin6 A la consommation immediate .......... +4 ° C** *

L ait industriel .......................................................... + 6 C ***

Produits laitiers (yaourts, k6firs, cr~me et fromage frais) ....................... + 40C** *

Poisson* (doit toujours 8tre transport6 osous glace>>) .......................... + 2°C
Produits prdpar~s A base de viande* * .................................... . + 60 C
Viande (abats rouges except~s) ............................................. + 7°C

V olailles et lapins ........................................................ + 40 C

Autre que le poisson fume, salt, sch6 ou vivant.
A l'exclusion des produits stabilis~s par salaison. fumage, s~chage ou st(rilisation.
En principe, la dur~e des transports ne doit pas exc6der 48 heures.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFIAUIEH14E 0 ME)KUYHAPOaHblX [EPEBO3KAX CKOPO-
IOPTIIIUIXC5I IIIUEBbIX 1POAYKTOB Ho CnEUI_4AJlb-
HbIX TPAHCIOPTHbIX CPEACTBAX, 1PE jHA3HAMEHHbIX
AI 9ITH4X 1IEPEB03OK (CfC)

JaoroBapHBaoujHecx CTOpOHbJ,

KeiaA yJIyqIIHTb yCJIOBH3I coxpaHeHHI KaqeCTBa CKOpOnOPTLUjHXCSI HHl~eBbIX

HnpOYKTOB BO BpeMSi HX nepeBO3KH, B qaCTHOCTH B paMKaX MewKaYHapO1HOfi TOP-
rOBJIH,

CqHTaR, qTO yjiyqlIIeHHe YCJIOBHfI coxpaHHOCTH 3THX IpOAYKTOB MO2KeT CIO-

co6CTBOBaTb pa3BHTHIO TOpFOBj1H HMH,

cOrniaCHIHCb 0 HH)Kecnie/ytoIueM:

Fnaea nepaaR. CnELU4AJlbHbIE TPAHCHOPTHbIE CPE41CTBA

Cmamt nep6aa. FIpH ocyiteCTBjieHHH Me)KXIyHapOIHbIX nepeBo3OK CKOpO-

IIOPTHWUHXC flrlHleBbIX HpOXaYKTOB <<H3oTepMHqeCKHMH TpaHCnOpTHbMH cpea-

CTBaMH>), («ineHHKaMH>), «<pedbpHepaTOpaMH> H (0OTaIIIHBaeMbiMH>> TpaHcIIOpT-
HbIMH cpeACTBaMH MoryT Ha3btBaTbCH1 TOJIbKO TpaHCIOPTHble cpe=cTBa, KOTOpbie

yAOBjIeTBOpAIOT orpexeyIeHHn1M H HopMaM, YKa3aHHbIM B npHJIOKeHHH I K HaCTO-

IJeMy CornamenHo.

CmambA 2. QoroBapHBaioiuHecq CTOpOHbl IIpHMYT HeO6XORHMbIe MepbI,

)aJIA TOrO qTO6bi COOTBeTCTBHe HopMaM TpaHCflOPTHbIX cpeaCTB, yIOMAHyTbIX B

CTaTbe I HaCToqmuero CornamerniH, KOHTpOJIHpOBaJIOCb H npoBepHnOcb B COOTBeT-

CTBHH C HOJiO)IeHHRMH aIO6aBjieHHfl 1, 2, 3 H 4 HpHjiO21eHHA 1 K HaCTOqIuIeMy
CornaIueHH1O. KaaaAaa IOroBapHBaIouxacA CTOPOHa 6yaeT npH3HaBaTb aeflCTBH-

TeJIbHOCTb CBHaeTejbCTB 0 COOTBeTCTBHH, BbIgaHHbIX cornaCHO nYHKTy 4 ao6aB-
jleHH3 1 K HpHrO)KeHHIO 1 K HaCTORiueMy CorIaiueHHIO KOMneTeHTHbIM opraHOM
)apyrofl aoroBapBatolueici CTOPOHbI. Kaxc a 4OrOBapHBao1oa~cH CTOPOHa MO-
)KeT riPH3HaTb aeAlCTBHTeJIbHOCTb CBHaeTejibCTB 0 COOTBeTCTBHH, BbIalaHHbIX C CO-
6rloxaeHHeM yCIOBHIR, ripeayCMOTpeHHbIX B )o6aBnleHHAX 1 H 2 K HpHJlO)KeHHIO 1 K
HaCTOSIlIeMy CornalueHH1O, KOMIneTeHTHbIM opraHoM rocyaapcTBa, He qBjISIILUe-

rocA Q]orOBapHBarOiueICA CTOpOHOfl.

Faaea II. IMCrOnb3OBAHHE CIEUI.HAJIbHbIX TPAHCI1OPTHbIX CPEa1CTB aJl$A ME)KLY-
HAPOAHbIX nIEPEBO3OK HEKOTOPbIX CKOPOnOPTRW4XC1 flHUlEBbIX nPORYKTOB

Cmambm 3. 1. FlpeanHcaHH CTaTbH 4 HacTomuero CorIauJief[H npHMe-

HSHOTCR KO BCRKOfI nepeBo3Ke 3a CqeT TpeTbHX JHl. HJIH 3a CO6CTBeHHbIfl cqeT, rIpo-

H3BOZIHMOrl HCKnIIOqHTejibHO-C yqeTOM noJIoKeHHrI nYHKTa 2 HaCTOmuIeft CTa-

TbH-.rH6o )KeJIe3HO11OpO)KHblM, Ji6o aBTOMO6HJIIbHbIM TpaHclOpTOM, JIH6o
o6OHMH 3THMH BH1aMH TpaHCnOpTa,
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- rFiy6OKO3aMopo)KeHHbIX H 3aMopo)KeHHbIX UHIHleBbIX InpORYKTOB,

- IHLueBbIX I1pOayKTOB, flepeqHcieHHbIX B pHiIO)KeHHH 3 K HaCTOAIIueMy Corna-
fleHHIO, gaHKe eCfIH OHH He 3BnASOTCA rny6OKO3aMopo)KeHHbIMH HJIH 3aMopo-

)KeHHbIMH,

Korea MeCTO florpy3KH rpy3a HJIH TpaHCInOPTHOrO cpeACTBa, B KOTOPOM OH nepeBo-
3HTCS1, Ha )Kejie3HOIOpO)KHOe HH IopOKHOe TpaHcnOpTHOe cpeCTBO H MeCTO
BbIrpy3KH rpy3a HJIH TpaHCUOPTHOro CpeiCTBa, B KOTOpOM OH nepeBO3HTCRt, H3 itKe-
Ae3HOAOpO)KHOrO HJIH AOpO)KHOrO TpaHCrlOPTHOFO cpeaCTBa HaXOARTCA B ABYX
pa3MqHbiX rocyJapCTBax H Koraa MeCTO Bbirpy3KH rpy3a HaXOaHTCA Ha TeppHTO-
pHH OJXHOl M3 4oroBapHBaomUHxct CTOpOH.

ECJIH nepeBo3Ka BKrInoqaeT O.HY HAH HeCKOJIbKO MOPCKHX nepeBo30K, KpOMe
TeX, KOTOpbie yKa3aHbI B nYHKTe 2 HaCTOSIeei CTaTbH, Ka)KgaA CYXOInYTHai nepe-
BO3Ka AO1DKHa paccMaTpHBaTbCsI OTAeJIbHO.

2. I-ojiO)KeHHR 11YHKTa I HaCTOLIIetk CTaTbH IpHMeHRIOTCA TaKwKe K MOP-
CKHM nepeBo3KaM Ha paCCTOAHHe MeHee 150 KM npH yCnOBHH, qTO rPY3bI AOCTa-
BnAJIOTCH 6e3 neperPY3KH B TpaHcnOpTHbIX cpeaCTBaX, HCnflOJb3yeMbiX gI cyxo-
flyTHOfi nepeBo3KH Hn cyxoHYTHbIX nepeBo30K, H flpH YCnIOBHH, qTO 3HM nepeBo3-
KaM IpeiueCTByeT HAH nocne HHX cnentyeT OaHa HAH HeCKOJIbKO cyxOIyTHbIX nepe-
BO3OK, YKa3aHHblX B nyHKTe I HaCTOILjeft CTaTbH, JA16O OHH OCyIIeCTBAHI1OTCA
Me)K~ay ABYMR TaKHMH cyxonYTHbIMH nepeBo3KaMH.

3. HecMOTpsi Ha nono)KeHHM, nPHBeaeHHbie B nYHKTaX I H 2 HaCTOltuel CTa-
TbH, aOrOBaHBaIOIjHeCi CTOPOHbI MOrYT He npHMeHSITb npenHcaHHAl CTaTbH 4
HaCTOstmero CornameHHA x nepeBo3KaM nHmleBblx HPOAYKTOB, He npeaHa3HaqeH-
HbIX t"Ir nOTpe6IeHH Hx JMIIOAIbMH.

CmambA 4. 1. QjIA nepeBO3KH CKOpOIOPTIUHXCqfl HUleBbX HpOIyKTOB,
yKa3aHHbIX B npHo)KeHHX 2 H 3 K HaCTOiuleMy CornaeHH1O, AOA)KHbi npHMe-
HATbCR TpaHcnOPTHbie cpeACTBa, yKa3aHHbIe B CTaTbe I HaCToiuero CornaeHHH,
3a HCKjioqeHHeM cnyqaeB, Korea B CB313H C npeanonaraeMOfl B TeteHHe Bce]l nepe-
B03KH TeMnepaTypOAl 3TO O6sI3aTenbCTBO ABAS1eTCq COBepmueHHO HeHy2KHb1M iIflH
fIOXItepwIKaHH TeMnepaTypHbIX yCnOBHMA, yCTaHOBjieHHbIX B npHjiOwKeHHAX 2 H 3 K
HaCTO2ueMy CornamueHHIO. 3TO o6opyAOBaHHe AOJDKHO BbI6HpaTbCA H HcnojIb-
30BaTbCAI TaKHM o6pa3OM, 4TO6bl B TeqeHHe Bceft nepeBO3KH MOrJtH co6rnoaaTbCsi
TeMnepaTYPHbIe YCJIOBHJ, yCTaHoBnieHHble B 3THX npHlO)KeHHFtX. KpoMe Toro,
XOfl)KHbl 6bITb HpHHqTbI BEce HeO6XOaLHMbie Mepbl, B qaTHOCTH B OTHOmUeHHH TeM-
nepaTypi IIpOaYKTOB B MOMeHT norPY3KH H onepauiHR no 3aMOpaKHBaHHIO H nOB-
TOPHOMY 3aMOpa)KHBaHHIO B IIYTH HIH apyrHX Heo6xOaHMbIX onepauHAi. I-o[Oo-
)KeHHM HaCTosmiero IIyHKTa npHMeHAIOTCfl, OAHaKO, AHIIub IIOCTOJIbKy, IOCKOrIbKY
OHH He ABnASIOTCI HecOBMeCTHMbIMH C KacaIOIUHMHCR MeKAyHapOAHblX nepeBO3OK
Me)KXayHapOAHbIMH O63t3aTejibCTBaMH, BbITeKaIouHMH AIA~ AOrOBaPHBaIOIIHXCAl
CTOPOH H3 KOHBeHLHAt, KOTOpbe 6YtYT HaXOAHTbCA B cHne B MOMeHT BCTyUmeHH B
CHAY HaCTofltuero CornamueHHA, HIH H3 KOHBeHIH, KOTOpbIMM OHH 6 YAYT 3aMe-
HeHbI.

2. ECIIM npH BbIIOIHeHHH nepeBO3KH, Ha KOTOPYIO pacnpOCTpaHI}OTCt npeA-
nHCaHHI HaCTostwero CoriiaieHHR, He 6bIjiH co6rlioJeHbI npeunHCaHHR nyHKTa 1
HaCTOfiu.eri CTaTbH, TO:

a) HHKTO He HMeeT npaBa Ha TeppHTOPHH OIHOIR H3 AOrOBapHBaOiUHXCS CTOPOH
HCnOnb3OBaTb npOaYKTbi nocne Mx nepeB03KH, ecH KOMneTeHTHIie opraHbI
3TOfl AoroBapHBaiomuefIc CTOpOHbI He COqJIH COBMeCTHMbIM C CaHHTapHbIMH
Tpe6OBaHHAMH BbiaTb COOTBeTCTByIoiuee pa3peiueHne H ecH He co6ftozieHbl
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YCROBHA, KOTOpbie MOrYT 6bITb YCTaHOBnerbi 3THMH opraHaMH npH BbI1alie
pa3peiueHHA;

b) KatK1a J(oroBapHeaiouaAC CTOpoHa MO)KeT B cHjfy CaHHTaPHbIX HJIH BeTepH-
HapHbIX Tpe6OBaHHfI H IOCKOJIbKy 3TO He ABnieTCA HeCOBMeCTHMbIM C upyrHMH
Me)K1yIHapOAHbIMH o6t3aTenbCTBaMH, yHOMHHYTbIMH B nocieHell bpa3e
niYHKTa I HaCToHUJefi CTaTbE, 3a1IpeTHTb BBO3 npO11YKTOB Ha CBOIO TeppHTO-
PHIO HnH o6ycnOBHTb ero BbIIIOniHeHeM Tpe6OBaHHI, KOTOpbIe OHa
yCTaHOBHT.

3. Co6nHoaeHrie npe1nmcaHmri HYHKTa I HaCTO I.Iefi CTaTbH Ie)KHT Ha o6t-
3aHHOCTH TpaHCHOpTHbIX npeLnpHstTHrl, HpOH3BORJIIuJHX nepeBO3KH 3a cqeT Tpe-
TbHX nIM1I, IMUIb B TOrt Mepe, B KaKOfl OHH B3AnIH Ha ce6A o6st3aTejbCTBO HaJITH HJIH
I1pe1OCTaBrITb o6cnyKHBaHHe, Heo6xo11HMOe 1i1A o6ecneqeHrnst co6mnolleHrHA 3THX
npe11nIHcaHHA, H nocKonbKY co6nfolleHre 3THX lpellImCaHHf CBR3aHO C OCyLUeCTBje-
HHeM 11aHHOrO o6cnly)KHBaHHt. ECiH upyrHie (bk3mreCKHe HmH iOpH1HqeCKHe nMIa
B3$JIH Ha ce6A o6st3aTenbCTBO HarITH HnIm npe1OCTaBHTb o6cnyKHBaH~e, Heo6xOgHi-
MOe anA o6ecneqeHHA co6mnolleHHA npellnHCaHHfA HaCTOAiuIero CornameHlst, OHH
o6t3aHbl o6ecneqHTb co6toieHHe 3THX npeuWmcaHMfl B TOA Mepe, B KaKOrf OHO CBI-
3aHO C OCyueCTBjieHHeM o6cny>IHBaHHAs, KOTOpOe OHH o6t3a.rTHCb HaRITH HnH npe-
tIOCTaBHTb.

4. lpH BbInOlHeHHH nepeBo3OK, Ha KOTOpbie pacnpOCTpaHAIOTCH npelnHca-
HHAI HaCTOiuxero CornameHH3t, a MeCTO norPY3KH Haxo1HTCAI Ha TeppTOPHH Oui-
HOR1 H3 QorOBapHBaiOIUHXCI CTOPOH, co6nioueHHe npegnHCaHHf iYHKTa 1 HaCTOA-
luefl CTaTbi Jie)KHT, 1PH YCJOBHH -pHMeHeHHA rHojo)KeHHi riYHKTa 3 HaCTOstlerl
CTaTbH:

- B cnyqae liepeBO3KH Ha cqeT TpeTbHX JIHII, Ha o6s13aHHOCTH ()H3HqeCKOrO MJ'H
topHgjHqecKoro ima, ABIAitoiuerocA rPY3OoTnpaBHTenieM B COOTBeTCTBHH C
TpaHcHOpTHbIM XIOKyMeHTOM, HJIH, lHp OTCYTCTBHH TpaHCnOPTHOFO aIOKy-
MeHTa, Ha O6A3aHHOCTH (bH3HqeCKOrO HMnH IOpH14HqecKoro nHiua, 3aKnloqIMB-
tuero C TpaHCn1OPTHbIM IpeJrIIPHTHeM :orOBOp o nepeBO3Ke;

- B a1pyrHx CjyqaAx-Ha o6t3aHHOCTH (bH3HqeCKoro HRH IOPHaIHqeCKoro JiHia,
nPOH3BOAI5IU.ero nepeBo3Ky.

-aea III. PA3HIHqHblE I-OJIO)KEH14A

Cmambq 5. lIoJoweHHA HacToAmero CorniauieHHs He npHMeHAIOTCA K CYXO-
nYTHbiM nepeBo3KaM, ocyiueCTBJIaeMbIM C nOMOIIIblO KOHTeAfHepoB 6e3 neperpy3KH
nPOIaYKTOB, npH YCJIOBHH, qTO 3THM niepeBO3KaM nipemuieCTByeT MJtH nocne HHX
cneuyeT MOPCKa riepeBO3Ka, OTnMiqaoltuaACA OT Tex, KOTOpbIe YKa3aHbI B l'yHKTe 2
CTaTbH 3 HaCTOttuero CornaiCeHHA.

Cmamb.q 6. 1. Katcxaa aoroBapHBaioLaAcA CTOPOHa rIPHHHMaeT Bce He-
o6XogHMbie MepbI c uenTito o6ecneqeHHr co6nloaeHHt folJio)KeHfi HaCTOi.Uero Co-
rTameHHa. KoMrleTeHTHbie oprarbi aorOBapHBaIOIUHXCA CTOPOH 6yUtyT HH(bOPMH-

POBaTb 11pyr upyra o Mepax o6uero xapaKepa, nPHHITbIX C 3TOi1 ueiblo.
2. ECim aOroBapHBatoIaAiCA CTOPOHa KOHCTaTHpyeT HapyweHHe noIoKe-

HHfl, coBepiueHoe iHUOM, 1lpOwKHBatO]UHM Ha TepPHTOPHH apyroft aOrOBapH-

BatowUeflcx CTOpOHbI, HnIH HanaraeT Ha Hero CaHKUHIO, opraHiE ynpaBjIeHH 3TOr1
nepBOfl CTopOHblJ yBeaOMJIAIOT opraHbl ynpaBneHH31 npyrorl CTOPOHII o6 yCTaHO-
BJIeHHOM HapyweHHH H HarIo)KeHHH CaHKIXHH.
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Cmamw* 7. )joroBapHBao1utHecR CTOPOHb1 coxpaHAIOT 3a co6ofl npaBo
npeaycMaTpHBaTb B aBYCTOPOHHHX HnH MHOCTOpOHHHX corIatueHHAX, qTO no-
no)KeHHA, PHpMeH311 1OHecn KaK K CneIHaJbHbIM TpaHcnOpTHbIM cpeacTBaM, TaK H
TeMnepaTypaM, npH KOTOpbIX aOJKHbI nepeBO3HTbCR HeKOTOpbie fIHLhIeBble 11pO-
ayKTbl, MOrYT 6b[Tb, B qaCTHOCTH, BBHaY oco6blX KJIHMaTHeCKHX yCnOBH 6onee
CTporHMH, qeM npeaycMoTpeHHble B HaCTORUeM CornaemeHHH. 9TH nojio)KeHH
6YayT rpHMeHITbCA nHmUlb K Me)KayHapOaHbIM nepeBo3Kam Me)Kay JtoroBapH-
Ba 1O1UHMHCn CTOpOHaMH, 3aKJ11oHBU1HMH aBYCTOPOHHHe HnH MHoroCTOpOHHHe co-
rnamueHHA, ynOMAHyTbie B HaCTOtuef CTaTbe. TeKCTbl YKa3aHHbIX cornatueHHiA co-
o61uamTci reHepanbHoMy CeKpeTapto OpraHH3auHH 061eaMHeHHbtx HatHMk, KO-
TOPblI npenpoBo)KaaeT HX aoroBapMBaioU1HMCA CTOPOHaM HaCToqjjjero Cornatue-
HH, He noanHcaBLBHM 3THX cornameHHM.

CmambA 8. Heco6logeHHe npeanHcaHHfl HaCTOtuiero CornaleHHs He 3a-
TparHBaeT HH cyiueCTBOBaHHe, HH aetiCTBHTeJIbHOCTb aoroBopoB, 3aKnotieHHb1X C

uenbio BbinOnHeHH nepeBO3KH.

",aaea IV. 3AKJOqi4TEnbHblE HonO)KEHI4n

Cmamw, 9. 1. FocyaapCTBa-qneHbi EBponelcfofl 3KOHOMHqeCKOIA KOMHC-
cMH, a TaK)Ke rocyAapcTBa, aonyLueHHbie K y-qaCTMIO B KOMHCCHH C KOHCynbTa-
THBHbIM CTaTyCOM B COOTBeTCTBHH C IyHKTOM 8 nojnoxeHq 0 Kpyre BeaeHHq 3TOIl
KOMHCCHM, MOrYT CTaTb aoroBapHBatoUikHCSc CTOpOHaMH HacToilLuero Corna-
meHH

a) nYTeM ero HoanHcaHHR,

b) nyTeM paTHd4MKaUHM nocne ero noIncaHHA c oroBopKoA 0 paTiMdKaumM, HMll

c) nlyTeM npHcoeaHHeHtH K CornaneHHto.

2. FocyaapcTBa, KOTOpbIe MOryT yqaCTBOBaTb B HeKOTOpbLX pa6oTax EBpO-
neA1cKol 3KOHOMHqeCKOfl KOMHCCHH, cornaCHO 1IYHKTY 11 HnOn)KeH1 o ee Kpyre
BeaeHHR, MOrYT CTaTb )jOrOBapHBatotUHMHcx CTOpOHaMH HaCToqItuero Corna-
tueHHa nYTeM npHCOeaHHen3[ K HeMy nocne BCTynneHRn ero B CHny.

3. HacToAttee Cornauelnie 6yaeT OTKPblTO anl5 nornHHcaHH go 31 MaA
197 1* roaa BKJlIOqHTenbHO. I'ocne 3TOfl aaTbI OHO 6yaeT OTKPbITO ann npHcoeAH-
HeHHn K HeMy.

4. PaTHd)KaM51 CornaueHHlA HnH npHcoeaHHeHMe K HeMy ripoH3BOaHTCR

lyTeM caaqH COOTBeTCTByioiuLero aKTa Ha xpaneHHe reHepaibHOMy CexpeTaplo
OpraHn3aumM O61,eqHHeHHbx HaIMAl.

Cmamb.R 10. 1. KaKaoe rocyaapcTBo Mo2KeT np HotnHcaHHH HaCTOSI-
muero CornatueHmR 6e3 oroBoPKM o paT(bHKaUHM HnJ nPH caaqe Ha xpaneHHe CBoeA
paTHdnHKaunOHHofl rpaMOTbI n aOKyMeHTa 0 npHCoeaHHeHHH, MnM B uno6ori MO-
MeHT BnocneaCTBHH 3aRBnTb noCpeACTBOM HOTHII3auHH, aApecoBaHHOfl reFe-
panbHOMy CeKpeTaplo OpraHH3aUHH O6,eAHfleHnb|x HauHlA, qTO CornameHHe He
npMeHAeTCR K nepeBo3KaM, ocymueCTBIeMbiM Ha Bcex ero TeppHTopHMX, pacno-
.ro)KeHHbIX Blae EBponbi, 4JIH Ha KaKo1-JH6o H3 HMX. ECJIM 3Ta HOTHdHKauH ae-
uiaeTc3 nocne BCTyrtneHHA B cany CornameHn31 AnR rocyaapCTaa, HanpaBHBuiero
HOTHdcHKaUMIO, CornatueHne nepeCTaeT npHMeHqTbC1 K nepeBo3KaM Ha yKa3aHHblX
B HOTHdHKaIIH TeppHTOpHH HJH TeppMHTOpHX no HCTeqeHHH AeB51HOCTa aHeIr co
,UHR nojiyqeHHs FeHepaqbHbM CeKpeTapeM 3TOfl HOTHHKaUMH.

* B COOTaeTCTBHH c pelJleHHeM, fpHHlITblM KOMHTeTOM nO BHyTpeHHCMy TpaHCHOpTy Ha ero TpaunuaTOR cecc H.
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2. KatAoe rocyaapCTBO, chenamuee 3aMBjieHHe B COOTBeTCTBHH C IYHKTOM I
HaCTOmtL1utl CTaTbH, MOwKeT B nIo6ofl MOMeHT BIOCJIeACTBHH 3astBHTb InOCpeACTBOM
HOTHd)HKauHH, aapecOBaHHOl reHepaibHOMy CeKpeTapbto, qTO CornaweHme
6yxIeT npHMeHATbCA K nepeBo3KaM Ha TeppHTOpHH, yKa3aHHOrl B HOTHdIHKaUHH,
cZejiaHHOrl B COOTBeTCTBHH C IYHKTOM I HaCTosmterl CTaTbH, H CornaweHHe HaqHeT
npHMeHATbCRq K nepeBO3KaM Ha yKa3aHHOrl TeppHTOpHI no HCTeqeHHH CTa BOCbMH-
AeCwqTH AHef CO AH iojiyeHHH FeHepanbHbIM CeKpeTapeM 3TOIl HOTHIdHKaUIHH.

Cmambw 11. 1. HacTotuee CornaueHne BCTynaeT B CHjny qepe3 roa nocnte
TOrO, KaK nIlTb H3 qHcjia YKa3aHHbIX B HYHKTe I ero CTaTbH 9 rocyaapCTB flOX[IIIYT
CornaeHHe 6e3 OOBOPKH o paTH4)HKaxHH Him c)ayT Ha xpaHeHHe aKTbI o paTH-
4tHKaIXHH HJIH nIpHcoeaHHeHHH.

2. B OTHOUweHHH Ka)Ktloro rocyxaapcTBa, KOTOpOe paTHbHLxHpyeT HaCTostuee
CornaiueHHe nH ripHcoeAHHHTCAI K HeMy nocne TOrO, KaK flTETb rocygapCTB flOfrIH-
IUYT ero 6e3 oOBOpKH 0 paTI4)HKaIlH nH6o CIayT Ha xpaeHHe aKTEI o paTH4IH-
KauHH HiH npHCoeRHHeHHH, HaCToAtluee CornaiueHHe BCTyIIHT B CHJIY qepe3 roa no-
cne c~iaqH AaHHbIM FocyXaPCTBOM Ha xpaHeHHe paTHbHKaUHOHHOI rpaMOTbI HJIH
aKTa o npHcoeAHHeHHH.

CmambA 12. 1. Kaxam 4oroBaHBaiomuaAcJ CTOPOHa MoxceT raeHOHCHpO-
BaTb HaCTosluee CornaneHIe IOCpeACTBOM HOTH4JHKaIu4H, aipecoBaHHOlI Feae-
panbHOMY CeKpeTapio OpraHI3aUiHH O6enHHeHHbiX HaHAI.

2. AeHOHcaUHHq BCTynaeT B CHny no HCTeqeHHH nItTHaLIuaTH MeCASeB Co XH51
nojiyqeHHt FeHepanibHbIM CeKpeTapeM 3TOIft HOTHbHKaIHH.

CmambA 13. HaCTomuee CornameHne TepaieT cHJIy, eciiH nocne ero BCTY-
ffeHHA B CHJIY qHCJIO aOFoBapHBaOWiHXCA CTOPOH 6yaeT MeHee -IHTH B TeqeHHe
KaKoro-iH6o nepHoaa nOCneIOBaTeJIbHbIX ABeHaiuaTH MecstueB.

Cmamb? 14. 1. Ka)Kaoe rocyaapCTBO MO2KeT lpH aIOJ[IIHCaHHH HaCTOAt-
mero CornameHtA 6e3 oOBOPKH 0 paTHbHKaUHH HIII pH caaqe Ha xpaHeHHe CBoefl
paTHbHKaIIHOHHOfl FpaMOTbl HIH aOKyMeHTa o ripHcoeHHeHHH, HJIH B ino6ol MO-
MeHT BIIOCJIeACTBHH 3aASBHTb IIOCPeICTBOM HOTHqbHKaiLHH, aXpecOBaHHOrI FeHe-
panbHOMY CeKpeTapio OpraHH3aUHH 06 HexHeHHwx HauHA, qTO HacTotluee Co-
rnaiueHe 6yaeT npHMeHH1TbC3H KO Bcefi TeppHTOPHH 1I4H K qaCTH TeppHTOpHI, 3a
BHeUIHHe CHOIIleHHRt KOTOpOR OHa HeceT OTBeTCTBeHHOCTb. HacToxiluee Cornane-
HHe 6yreT ripHMeHRTbCI Ha TeppHTOpHH HIIH Ha TeppHTOpHX, YKa3aHHbIX B HOTH-
d4HKaUiHH, HaqHHa C aeBAHOCTOrO AH nocne AHA IOjlyqeHHAt FeHeparIbHbIM CeKpe-
TapeM 3TOrI HOTHd)HKauIHH HAH, eCJIH B 3TOT aleHb CornatueHIle elue He BCTYIHJIO B
CHRY, HaqHHaI CO [IHR ero BCTyIJneHHH B CHIJY.

2. Ka Knoe rocylaapCTBO, caenaBwee B COOTBeTCTBHH C 1IyHKTOM I HaCTO3-
wel CTaTbH 3atBJieHHe 0 pacnpOCTpaHeHHH IIpHMeHeHHR HaCToqtllero CornameHHl
Ha TeppHTopiItO, 3a BHeUIHHe CHouieHH KOTOpOR OHO HeceT OTBeTCTBeHHOCTb,
MOHKeT B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft 12 HaCToawero CoriaiueHna xeHOHcHpoBaTb
CornauieHHe B OTHOUeHHH aaHHOI1 TeppHTopHH.

CmambA 5. 1. BCHKHII chop MeCHLy aBYMA HnH HeCKOJIbKHMH LjorOBapH-
BaFlOIHMHCAt CTOpOHaMH OTHOCHTeJIbHO TOJIKOBaHH HJIH npHMeHeHHR HaCTomtuero
CorriamueHH1 pa3petaeTCt, no BO3MOAKHOCTH, nyTeM neperoBopOB Me)Kay cnop-
I1UHMH CTOPOHaMH.
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2. BC5IKHi Chop, KOTOpblfl He pa3peweH nyTeM neperoBopoB, nepenaeTCq Ha
ap6HTpaK npH HaiIHqHH 3aRBjieHHR OLAHOIR H3 JorOBapHBaioiLHxcA CTOpOH, Me)Kay
KOTOpbIMH BO3HHK 3TOT chop, H nepeaaeTCC COOTBeTCTBeHHO OAHOMY HfIH He-
CKOJIbKHM ap6HTpaM, H36paHHbiM HO B3aHMHOMY cornaueHHO cHopIluHMH CTO-
pOHaMH. ECnH B TeqeHHe Tpex MecH1ueB CO AIHR 3aqBjieHHR o6 ap6HTpa)Ke cHOPALUHe
CTOpOHbI He IpHAIYT K corJnaweHHIO OTHOCHTeJrbHO Bb16opa ap6HTpa HUH ap6H-
TPOB, nto6aA H3 3THX CTOPOH Mo)KeT o6paTHTbCI K reHepalbHOMy CeKpeTapfo
OpraHH3auHH 06,beAHHeHHbIx HauHfl c npocb6ofl Ha3HaqHTb eCIHHOrO ap6HTpa, KO-
TOPOMY CHOP nepeaeTCA Ha pa3peleHHe.

3. PemeHHe ap6HTpa HJIH ap6HTpOB, Ha3HaqeHHbIX B COOTBeTCTBHH C npe-
IwleCTBY1OIIUHM HlYHKTOM, HMeeT O6A3aTenbHyIO CHJIy XIJISI CHOPAIUHX CTOPOH.

Cmambe 16. 1. KatKaoe rocyziapCTBO MO)KeT HpH HOImiHCaHHH Him1 paTH-
)HKaUHH HacTomero CornawLeHHA HiH lpH HpHcoeL1HHeHHH K HeMY 3aHBHTb, 4TO

OHO He CqHTaeT ce6t CB.R3aHHbIM nYHKTaMH 2 H 3 CTaTbH 15 HaCTomuero Corna-
UweHHA. 4pyrHe aoroBapHBatouLHecst CTOPOHbI He 6YIaYT CBA3aHbi 3THMH HYHKTaMH
no OTHOIeHHIO K nto6orl AOrOBapHBaboiuletec CTOpOHe, caLenaBLueri noao6Hyto
OrOBOpKy.

2. Ka)Uat ,LoroBapHBatonua$tcst CTOpOHa, cxenama OrOBOPKY B COOTBeT-
CTBHH C rIyHKTOM I HaCToAIIerk CTaTbH, Mo)KeT B nto6oft MOMeHT B3.qTb 3Ty OroBop-
KY o6paTHo HocpeACTBOM HOTHdbHKaLLHH, agtpecOBaHHOn reHepaHbHOMy CeKpe-
Tapto OpraHH3aiuH O61,eQHHeHHblX HauHfl.

3. 3a HCKJOiiqeHHeM OrOBOPKH, npeayCMOTpeHHOrI B HyHKTe 1 HaCTOmLnerk
CTaTbH, HHKaKHe apyrHe orOBOPKH K HaCTOauIeMy CornaweHHIO He OnyCKa!OTcH.

CmambA 17. 1. -Iocue TpexneTHero aeA CTBHA HaCToqimero CornaueHHA
nto6aA LjorOBapHBaiouia~c CTOpOHa Mo)KeT HocpeaICTBOM HOTHd)HKaUHH, aapeco-
BaHHOr, reHepajlbHOMy CeKpeTapo OpraHH3aUHH 061eaHHeHHbIX HanHfk, npea-
CTaBHTb npocb6y o CO3bIBe KOHbepeHUHH C ueambto iepecMOTpa HaCToqLutero Coma-
uIeHHst. reHepa.bHbIAR CeKpeTapb coo6uwaeT o6 3TOl npocb6e BCeM U[orOBapH-
BaIoutHMCu CTOPOHaM H CO3bIBaeT KOH4)epeHUXHtO ixnI nepecMoTpa CornameHHs,
ecJiH B TeqeHHHe qeTblpexMecqqHoro cpoKa nocne ero coO6wLeHH HO KpaifHerl Mepe
OAHa TpeTb 4orOBapHBatomIHxcR CTOPOH yBeXIOMHT ero o CBOeM coriaCH Ha CO3bIB
TaKOfl KOHdlepeHLIHH.

2. ECJIH CO3bIBaeTC.9 KOHdIepeHUHst B COOTBeTCTBHH C InYHKTOM I HaCTojIqer
CTaTbH, FeHepanbHbIfl CeKpeTapb YBeaoMneT o6 3TOM Bce aOrOBapHBalowUHecq

CTOPOHbI H rpOCHT HX Hpe.iCTaBHTb B TpeXMeCfqHbIft CPOK npegUIo)KeHHI, paCCMO-
TpeHHe KOTOpbIX Ha KOH4bepeHUHH ilpeaCTaBJIeTCA HM )KejiaTejibHbIM. I-o MeHb-
mer Mepe 3a TpH Mecsua aO OTKPbITH KOHcdepeHIHH reHepaibHblir CeKpeTapb
IpeHpOBO)KLaaeT BCeM aOrOBapHBaOwUHMCx CTOPOHaM npeaBapHTeJlbHylo HOBe-
CTKY AH1 KOH4bepeHIHH, a TaKwKe TeKCT 3THX HpeanowKeHHA.

3. FeHepabHbIlf CeKpeTaph npHrnlamnaeT Ha no6yIo KOH4bepeHuHIO, CO3BaH-
HyIO cornacHo HaCTomu.lIef CTaTbe, Bce rocyaapcTBa, yKa3aHHbie B HyHKTe I CTa-
TbH 9 HaCTOmu.ero CornameHHn, a TaK)Ke rocyaapCTBa, CTaBUHe JJOrOBapHBaio-
IUHMHC31 CTOpOHaMH Ha OCHOBfHHH HYHKTa 2 ynOMAHyTOA1 CTaTbH 9.

Cmamb . 18. 1. KaKaa 4toroBapHBaioLuaAcs1 CTOpOHa MO)KeT npeano-
)KHTb OIHY HJIH HeCKOfIbKO IlOInpaBOK K HaCTOfuxeMy CornaueHHbO. TeKCT KawKIoft
npeanaraeMoil HonpaBKH HanpaBJISeTCS reHepalbHOMy CeKpeTapio OpraHH3aIHH
O6-heUHHeHHbIX HaUHtn, KOTOpbIl npeflpOBOwKaaeT ero BCeM JOrOBaPHBatOILXHMC3I
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CTOpOHaM, a TaK1e yBeOMjflieT 0 HeM flpotHe rocyaapCTBa, yKa3aHHbie B nYHKTe
I CTaTbH 9 HaCToARlero CornlameHHH.

2. B TeqeHHe ieCTHMec1qHoro CpOKa, HatHHaA CO allA npenpoBo)KeHH3t re-
HepaJIbHbIM CeKpeTapeM npoeKTa noflpaBKI4, Ka)Ktcaq )oroBapHBajoiuacs1 CTOpO-
Ha Mo)KeT COO61UHTb FeHepanbHOMy CeKpeTapio:

a) 11n6o 4TO OHa HMeeT Bo3pa)KeHH.1 npOTHB npe IjIo) eHHOfl nronpaBKH,

b) IH60 'qTO, HeCMOTpA Ha ee HaMepeHHe IIPHHSITb rIonpaBKy, B ee cTpaHe ewe OT-
CYTCTBYIOT YCfIOBHJ9, Heo6xoIHMbIe JIiI 3TOFO pHHHATH1.

3. flora a oroBapHBajouiacq CTOpOHa, KOTOpaf HanpaBmlna coo6feHne,
npeaYCMOTpeHHOe B nOXU1yHKTe b nYHKTa 2 HaCToAflejI CTaTbH, He COO6IHT reHe-
parbHOMY CeKpeTapto o lnpHHATHH eo oII'paBKH, OHa Mo)KeT B TetIeHie aeBAtTH Me-
cLueB CO IHA HCTeqeHHA iueCTHMeCAtIHOrO CpoKa, npeIXYCMOTpeHHOFO roaIS coo6Iue-
HH31, npegCTaBHTb BO3pa)KeHHr ntpOTHB npeIjiO)KeHHofi noIIpaBKH.

4. EcnI IpOTHB npoeKTa nonpaBKH 6blno cgenaHo Bo3pa)KeHHe B yCflOBHMSX,
IpeyCMOTpeHHbIX B nYHKTaX 2 H 3 HaCTOtluell CTaTbH, iorpaBKa CqHTaeTCSI He-
pHHATOI H He HMeeT CHJIbI.

5. ECjiH HpOTHB npoeKTa nonpaBKH He 6b1ijo caejiaHO HHKaKHX Bo3paKeHHfI B
yCJIOBH3SX, XpeaXyCMOTpeHHbIX B rIYHKTaX 2 H 3 HaCTosiuleI CTaTbH, nonpaBKa CiH-
TaeTcHi npHHSTOIR C MOMeHTa YKa3aHHOrO HH)Ke:

a) ecniH HH OaHa H3 Z4OrOBaPHBaiOiUHXCHi CTOPOH He npenpOBOaHJia Coo61leHHAS,
npeaycMaTpHBaeMoro B IIOJIHYHKTe b IYHKTa 2 HaCTOstwel CTaTbH, no HcTeqe-
HHH IueCTHMeCRI4HOFO cpoKa, yKa3aHHOrO B nYHKTe 2 HaCToAitweft CTaTbH;

b) ecjiH no KparlHefl Mepe OIHa H3 AoroBapHBajoiuHxc CTOPOH npenpoBoaHna co-
o61ueHHe, rpegycMaTpHBaeMoe B IIOJIIyHKTe b flYHKTa 2 HaCToAlUefi CTaTbH, B
HaH6ojiee 6JIH3KyfO H3 ABYX CnieaIpyoiHx aaT:

- gaTa, Koraa Bce aOrOBapHBao1UHecA CTOpOHbI, HpeHPOBOHB1UHe TaKOe
coo6UleHHe, H3BeCTHRIH FeHepanbHoro CeKpeTapA 0 fIIpHHTHH HMH npoeK-
Ta; 3TOfl xgaTOlA, OJIHaKO, CqHTaeTC31 HCTeqeHHe IneCTHMecq'qHoro cpoKa,
YKa3aHHOrO B nYHKTe 2 HaCToxinieft CTaTbH, eCJIH BCe coo6IleHHH o HpIHA-
THH fIOHpaBKH 6bIIH HOTHd)HLHpOBaHbI aO HCTeqeHHA 3TOrO CpoKa;

- naaTa HCTeqeHH UaeBqTHMeCCHIHOrO cpoKa, YKa3aHHOrO B nyHKTe 3 HaCTOst-
.xel CTaTbH.

6. Kaxcxa3i nonpaBKa, CqHTaiowacA rpHHATOIl, BCTyaeT B CHJY qepe3
UIeCTb MecIueB nocnie LaTbI, Korga OHa 6s6ina COqTeHa npHH3HTOIl.

7. FeHepanlbHbE.l CeKpeTapb H3BetuaeT BO3MO)KHO cKopee Bce a oroBapH-
BaioLMecH CTOPOHbI 0 TOM, 6b1jio ani caejiaHo Bo3paweHHe rpOTHB npoeKTa nO-
IIpaBKH B COOTBeTCTBH C IIOIyHKTOM a nyHKTa 2 HaCTOsluel CTaTbH H flperfpOBO-
RIHJIH jiH eMy OUHa HUJU HeCKOJIbKO JOrOBapHBaOutHXCJi CTOPOH Coo61ueHHe B COOT-
BeTCTBHH C I'IOIIYHKTOM b nYHKTa 2 HaCTOtueri CTaTbH. ECIIH OIHa HIll HeCKOnbKO
JaOrOBapHBaOaHXCA CTOPOH ripenpOBOaHJIH TaKOe coo6ueHIme, reHepaJIbHbIri
CeKpeTapb yBeaOMJIieT BnOCiIeaICTBHH BCe JaoroBapHBaio0 uHe¢i CTOPOHbI 0 TOM,
cL1e~jaJIH JIH JaorOBapHBaOIHec1 CTOPOHa HnlH CTOPOHbI, KOTOpble npenpOBOaHIIH
eMy cOO6teHHe, Bo3pa)KeHHe UpOTHB npoeKTa nonpaBKH HII4 IlpHHAtIfH ee.

8. He3aBHCHMO OT npeaycMaTpHBaeMoro IIyHKTaMH 1-6 HaCTOuIeIeIl CTaTbH
nopAUKa BHeCeHH nonpaBOK, HPHjIO)KeHH! H IO6aBjieHHl K HaCTOLnueMy Corna-
ueHHIO MOrYT 6bITb H3MeHeHbI no coriiaueHHIO Me>Ky KOMHeTeHTHbIMH opraHa-

MH Bcex AorOBapHBaiOiUHxCAt CTOpOH. EcnH opraH ynpaBieHH OIHOI H3 AEOFOBa-
PHBaOuHXCI CTOPOH 3aSIBHT, qTO cornacHo ee HaUHOHaJIbHOMY 3aKOHOaaTefIbCTBy
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ee cornacHe 3aBHCHT OT nlOyteHHR cneumanbHoro pa3peLueHR HflH OT olao6pemng
3aKoHoaaTenbHoro opraHa, cornacHe yiOMSIHyTO ) joroBapHBaiomecs CTOPOHbI
Ha H3MeneHHe rpHnoKeix 6yaeT CqITaTbCR XaaHHbiM JIHUb Toraa, Korea 3Ta Zo-
roBapHBaoMuaicA CTOpOHa 3aHiBHT reHepabiOMy CeKpeTapto, qTO Tpe6yeMble

oi0nHOMOHHm JiH pa3peeHHA nloflyqeHbl. B cornaaeHH11 Me.KAy KOMnieTeHTHbIMH
opraHaMH MOKeT 6bITb nIpeayCMOTpeHO, qTO B Tette-He nepexonHoro nepvonja
cTapbie npi4o)KeHHsA nOflHOCTbIO HflH qaCTHqHO OCTaIOTCA B Cilne OHOBpeMeHHO C
HOBbIMH npno)KeHHnqMH. FeHepanbHbIrI CeKpeTapb yCTaHOBHT xIaTy BCTyneHHA B
CHJIY HOBbIX TeKCTOB, COCTaBneHHbIX B pe3yibTaTe BHeceHH TaKHX H3MeHeHHfl.

Cmamb.A 19. rIOMHMO HOTH4bHKa-IHAl, npeaycMOTpeHHbIX B CTaTbiX 17 H 18
HaCToAmLero CornaelfnH, FeHepabHbifl CeKpeTapb OpraHu3auHn 06,eIaHHeH-
HbIX HauHfA coo6LaeT rocynapCTBaM, yKa3aHHbIM B nyHKTe I CTaTbH 9 HaCTOAl-
muero CornaneHH, a TaKwKe rocyaapCTBaM, CTaBUIHM aorOBapHBaOI.HMHCA

CTOPOHaMH Ha OCHOBaHHH IyHKTa 2 CTaTbH 9 HaCTonuero CornameHFR:

a) o oaInHCaHHAX, paTH4bHKaUHAX CornameHH51 H HpHcoeHHeHHIAX K HeMy B CO-
OTBeTCTBHH CO CTaTbert 9;

b) o aaTax BCTyrIeHHA B CHJIy HaCTosluero CornaweHHA B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbel 11;

c) O aeHOHCaUHAtX B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeIA 12;

d) o6 yTpaTe HaCTOIU.HM CorameHHeM CHnbI B COOTBeTCTBHH CO CTaTberf 13;
e) 0 HOTHdHKaIIHAX, noJIyqeHHbIX B COOTBeTCTBHH CO CTaTbIMH 10 H 14;
J 0 0 3aAB-BeHHAX H HOTH4bHKaI.HAX, noJIyqeHHbIX B COOTBeTCTBHH C IIYHKTaMH I H 2

CTaTbH 6;
g) 0 BCTylnIeHHH B CHIRy BCAKOfl IIOnpaBKH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefI 18.

CmambR 20. locne 31 Mar 1971 * roaa HOnIHHHHK HacTomiero Corna-
weHHI 6yaeT caaH Ha xpaHeHHe reHepanbHOMy CeKpeTapto OpraHH3aIHH O6feQH-

HeHHbIX HauHl, KOTOpbIfI npenpOBOlHT HaIneKaInlHM o6pa3oM 3aBepeHHbie KOUiHH
BCeM rocyaapCTBaM, yKa3aHHbIM B IIYHKTaX 1 H 2 CTaTbH 9 HaCTOAluero Corname-
HHA.

B YaIOCTOBEPEH4E 4EFO HH)KeI-O anHCaBIHeC , HanIeKaIItHM o6pa3oM Ha TO
ynoJIOHoMoqeHHbie, IIOxIHCaIH HaCToliuee COrna uleHHe.

COBEPlflEHO B )KeHeBe nepioro CeHTA6pA TbICAqa aeBATbCOT ceMHaeCATorO
roga, B OAHOM 3K3eMHJiApe Ha aHlrJHIiCKoM, 4)PaHUY3CKOM H pyCCKOM M3bIKax,
npHqeM BCe TpH TeKCTa ABnISOTCA paBHO ayTeHTHqHbIMH.

lIPIH IO)KEH ME I
OIIPEJaEJIEHHg 14 HOPMbI CIELI4AJIHbIX TPAHCFIOPTHbIX CPE4CTB**

JaJIA FIEPEBO3KH CKOPO-OPTAIHXCI nIIIEBbIX -IPOLYKTOB

1. '3omepmu4ecKoe mpaHcnopmHoe cpecmeo. TpaHcnOpTHoe cpexaCTBO, Ky3OB***
KOTOpOrO COCTOHT H3 TepMOH3OnHpyIOUlHX CTeHOK, BKJHIoqal naepH, nojl H KpbItUy, fl03BO-
JlRIoFL.UHX orpaHHqHBaTb Terlnoo6MeH MeKXIy BHYTpeHHeft H Hapy)KHORl nOBepXHOCTbIO Ky3oBa

B COOTBeTCTBHH C pewieHmeM, HPHHlTbIM KOMHTeTOM nO BHyTpeHHeMy TpaHCnOpTy Ha ero TplifUaTOfk cecc.
BaroHbi, rpy3OBblc aBToMo6IIH n pHuenbi, flOnlylpHUefbJ, KOHTetlnepbI m "poqH noao6HbIe HM TpaHCnIOpT-

Hble cpenCTBa.
Kora pemb HAeT 0 TpaHcnopTHbIX cpeACTBax-I1HCTepHax, Bblpa)KeHHe ((KY3OB> o3HaqaCT B HacTonllieM onpene-

jieHHH caMy UHCTePHY.
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TaKHM o6pa3oM, qTO6bi ro rjio6anbHOMy aKtIXI)HLeHTY TennonepeaqH (KO34XjHUIeHT K)
TpaHcnOpTHOe cpexCTBO Moro 6blTb OTHeCeHO K OflHOA 13 HH)KecjieayfOtLHX aBYX KaTe-

ropHil:

- N O6blqHoe H30TepMHqeCKoe TpaHcniOpTHoe cpeICTBO: xapaKTepH3yeMoe KO3tttIH-
1.HeHTOM K, He 'peBbIIuaOUIHM 0,7 BT/M 2 

°C (" 0,60 KKaJ/q M
2 0 C);

- IR I43oTepMHqecKoe TpaHCniOPTHOe cpeztCTBO C ycHneHHOl H3onAIlnet: xapaKTepH-

3yeMoe KO3I0aHUHeHTOM K, He npeBbILmatotuHM 0,4 BT/m 2 
0 C ( ' 0,35 KKaji/q M

2 0 Q.

OnpegeneHnse IKO30IJ4HuHeHTa K, Ha3blBaeMoro B HeKOTOpbX cTpaHax KO3tHuHeHTOM U, H
MeTOitbI, KOTOpbIe cneayeT IpHMeHRTb nipH ero H3MepeHHH, HpHBeateHbl B Xao6aBnleHHH 2 K
HaCTOiLueMy fpHJIO)KeHHIO.

2. Tpa-wnopmnoe cpedcm0o-eOHuK. 143oTepMHqeCKoe TpaHCnOpTHoe cpeRCTBO,
KOTOpOe npH nOMOIuH HCTOHHKa xojioia (eCTeTBeHHOrO jnbaa c xo6aBnreHHeM HuIH 6e3 zo6a-
BjneHH COInH; 3BTeKTHqeCKHX WJIHT, cyxoro inba c ripHCnacO6.IeHHeM, IIO3BOj1RIOtuIHM pery-
nHpoBaTb ero cy6.lHMaluHo, H1'IH 6e3 TaKoBoro; C)KH)KeHHbIX ra3oB C YCTpOrICTBOM XJIA pery-
iIHpOBaHHA HcIIapeHHA HITH 6e3 TaKOBOrO H T.A.), HHOrO, qeM MexaHHqecKaq HJ1H ((a6cop6-

UHOHHaf>) yCTaHOBKa, nO3BOJ1AeT HOHH)KaTb TeMnepaTypy BHYTPH IOpO)KHero Ky30Ba H rIoR-
gep)KHBaTb ee 3aTeM flpH cpegHefl Hapy)KHO1 TeMnepaType B + 300 C
- Ha YPOBHe He 6onee + 70 C AnA Knacca A,

- Ha YPOBHe He 6onee - 10 0 C ani Knacca B,

- Ha YPOBHe He 6ojiee -200 C ARnA Knacca C,
C HCnoJnb3OaBaHHeM COOTBeTCTBYIOUI.X XOJIOiHnbHblx areHToB H COOTBeTCTByiolero o6apy-

1OBaHHSI. 3TO TpaHcnOpTHOe cpeaCTBO QOIO)KHO HMeTb OaiHO HfiH HeCKOIbKO OTleneHHA1,
cocyaOB IHiH pe3epByapoB Ai xaoInRnbHOrO areHTa. 3TO o6apy,4oBaHHe:

- 1O()KHo 6bITb yCTpOeHO TaKHM a6pa3oM, qTO6bi MO)KHo 6blnO HPOH3BOAlHTb H3BHe ero
3arpy3KY Hm1 1orpy3Ky,

- HMeTb TaKOfl O61,eM, qTO6bi HCTOqHHK xonona MOr niOHH)KaTb TemnepaTypy Ao ypoBM,
flpe1TyCMOTpeHHOrO 2UiT XaHHOaO Knacca, H nOailiep)KHBaTb ee 3aTeM Ha 3TOM ypOBHe no
KpaflHefl mepe B TeqeHHe 12 qacoB 6e3 aIOHOJHHTenbHbIX nOCTyUreHHfl xoJIOIHuIbHOrO
areHTa HRH 3HeprHH.

Ko3b HIHeHT K TpaHcrIOpTHbIX cpeaICTB KilaccOB B H C He Roajm)el rpeBbinaTb 0,4 BT/M
2

'C (t,. 0,35 KKaI/qac M
2 C).

3. TpaicnopmH-oe cpe(cmeo-pedpuxcepamop. H3aTepMHqecKoe TpaHcopTHaoe
cpeziCTBO, HMe~oiuee H-IWHBHDyaJlbHYIO HJIH O6H.tyto JIfl HecKojIbKHX TpaHCIIOPTHbIX eIHHHu
XOuOHnIbHyO YCTaHOBKY (MexaHHweCKHfi KOMripeccOpHbl arperaT, a6cOp6uHOHHaA yCTa-
HOBKa H T.A.), KOTopai na3BOleT HpH cpexHei Hapy)KHOal TeMnepaType B + 300 C IOHH-
)KaTb TeMnepaTypy BHYTPH HopOKHero KY30Ba H 3aTeM rOCTORHHO noXaep)KHBaTb ee cile-

gytOLItHM o6pa3oM:

- aIAu KrlaccOB A, B H C c jIto6biM 3a1TaHHbIM dbaKTHqeCKH nOCTORHHbIM ypOBHeM TeMIe-
paTypbl ti cornacHo IpHBOXIHMbIM HH)Ke HopMaM, yCTaHOBieHHbIM aI Tpex KilaccoB:

- Knacc A. TpaHcnOpTHOe cpejtcTBo-pedtpHKepaTop, HMeoa.ee TaKyic xorIOAHJIb-
HY-O yCTaHOBKy, nPH KOTOpOR ti MO)KeT Be6HpaTbCA Me)Kfy + 12

0
C H 0 C

BKJIOqHTeJ'bHO.

- Knacc B. TpaHcnOpTHoe cpe1TCTBO-pebpH)KepaTop, HMemouee TaKYtO xoaJo)IHJIb-

HYTO yCTaHOBKy, flpH KOTOpOaf ti MOKeT BbI6HpaTbCR Me)Kay + 120 C H - 100 C
BKIEIOqHTeibH0.

- Knacc C. TpaHCnOpTHoe cpeaCTBo-pebpI1)KepaTop, HMeoluee TaKY1O XOuOaxwub-
HYIO yCTaHOBKy, flpH XOTOpOa ti MO)KeT Bbl6HpaTbCT Me)KXy + 12'C H - 200C
BKrlIOtrHTeubHO;

- anAf KnaccoB D, E H F c OnpexteneHHbIM daKTHqeCKH HOCTOHHbIM ypOBHeM TeMnepa-
Typbl ti coriiacHo ITpHBOAHMbIM HH)Ke HopMaM, YCTaHOBjieHHblM 1.rlT Tpex KrlaCCOB:
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- K.nacc D. TpaHcnOpTHoe cpeaCTBo-petbpHnKepaTop, HMejoiuee TaKyIo XOJIOHJlb-
HY1o YCTaHOBRY, nPH KOTOpOfR t i He npeBbimiaeT + 2 1 C;

- Knacc E. TpaHcnopTHoe cpeaCTBO-pecbpH)KepaTop, HMeiou.ee TaKyo XOJIOalHlb-
HYIO yCTaHoBKy, 11PM KOTOpORl t i He npeB],usaeT - 10' C;

- Knacc F. TpaHcnOpTHoe cpeacTBo-pedp14KepaTop, MeioutLee TaKylo XOJIOHJ~b-
HYIO yCTaHOBKy, npu4 KOTOpOfk ti He iipeBbiuaeT - 20 * C.

KO3("HUHeHT K TpaHCnOpTHbIX cpeaCTB KnaccoB, B, C, E H F He AonKeH npeBb6iIaTb
0,4 BT/M 2 0 

C ( r- 0,35 KKaI/qac M 2 1 C).
4. OnanltueaeMoe mpaHcnopmHoe cpec)cmeo. 143OTepMHLtecKoe TpaHCnOpTHoe cpea-

CTBO, nMeioilee OToflHTeJIbHylO yCTaHOBKy, nO3BOJntOIUyIO rlOBhIlIaTb TeMnepaTypy
BHYTPH nopo)tHero KY3oBa H 3aTeM noLaep)KHBaTb ee 6e3 nonOJHHTeJIbHoro noCTynnIeHHn
Tenna B TeqeHHe no MeHbwetl Mepe 12 qaCOB Ha (aKTHqeCKH nIOCTOnHHOM YPOBHe He HH)Ke
+ 120 C np1 cnejaytotefl cpeaHefl HapyWHORl TeMnepaType gjmn o6oHx KJaccoB;

- Knacc A. OTarnBaeMoe TpaHcnOpTHoe cpeztCTBO rlpH cpeA14ef HapyCHOAl TeMnepaTy-
pe - 10*C;

- Knacc B. OTannHBaeMoe TpaHcnOpTHoe cpealCTBO npn cpeaiHefl Hapy)KHofl TeMnepaType
- 20 0 C.

KoebHUHeHT K TpaHcnOPTHbIX cpeaCTB Knacca B He 1onweH npeBbluaTb 0,4 BT/M 2 I C
(" 0,35 KKaJi/qac M2 IC).

5. BpemenHbie nozaocenuA. B TeqeHHe TpexnieTHero nepHozta, HaqHHaR co XaH BCTy-
nneHHA B CHJRy HaCToRlmero CornameHnH9 B COOTBeTCTBHH C nojio)KeHHnMH nyHKTa 1 ero
CTaTbH 11, rno6ajlbHbttl KO34 H4UHeHT TenJIonepeaaqn (KO3aorntueHT K) TpaHcnOpTHlX
cpeACTB, KOTOpbie B 3TOT MOMeHT y)Ke HaXODHJHCb B 3KcnnyaTaut4H, MO)KeT 6biTb paBHblM
HJIH HH)Ke:

- 0,9 BT/M 2 1 C (" 0,8 KKaTi/qac M2 o C) 'I5 H30TepMHqeCKHx TpaHCnOpTHbix cpe1CTB Ka-
TeropH1 IN TpaHcnopTHbIX cpeZICTB-.neflHHKOB Knacca A, Bcex TpaHcnopTHbIX cpeaCTB-
pecbpH)tepaTopOB H oTanJIInBaeMbIX TpaHcnopTHbIX cpeaCTB iunacca A;

- 0,6 BT/M 2 0 
C (C-0,5 KKaI/tiac M 20 C) ARA TpaHcnopTHbIX cpezlCTB-JIeaHHKOB KnacCOB B t

C H OTanJIHBaeMbIX TpaHcnOpTHblX cpeACTB Knacca B.
KpoMe Toro, no HcTetieHHH yKa3aHHorO B nepBOM a63aue HacToqnjero nYHKTa TpexneTHero
nepnoxaa H no MOMeHTa CH39THR TpaHcnOpTHOrO CPeACTBa C 3KcnnyaTaUHH KO3tbdlnIuseHT K
yKa3aHHbIX TpaHcnOpTHblX cpeUCTB-pebpH)KepaTOpOB KnaccoB B, C, E H F MOKeT 6bITb paB-
HbIM HnH HEKe 0,7 BT/M 2 ° C (!Z- 0,6 KxaJ/qac M2

° C).
OaHaKo HaCTO.nUHe BpeMeHHbte noo)KeHHI He 6 YItyT Cn1y)KHTE npentTCTBHeM aIjfl npM-

MeHeH1in 6onee CTpOrHx npaBHJ, KOTOpbie MOrYT 6 bT ycTaHoBneHb B HeKOTOpb1X rocyaap-
CTBaX ARA TpaHcnopTHblX cpeaCTB, 3aperHcTpHpoBaHHbIx Ha HX CO6CTBeHHOIl TeppHTOpHI.

-IPI4JIO)K EHMiE I

oaOSABA1EHHE 1. IlO)KEH4St, KACAIOWMECJ9 KOHTPO5IR COOTBETCTBLIR HOPMAM 30TEP-
M14LIECK14X TPAHCrIPTHbIX CPE 1CTB-JIEAH14KOB, PEOPI4)KEPATOPOB 14 OTAfIJI1IBAEMbIX
TPAHCnOPTHbIX CPE4CTB

1. 3a HcKiiioqeHHeM cniyqaeB, npeaycMoTpeHHbiX B nyHKTax 29 Ht 49 go6aBneHHR 2 K Ha-
CTO.tueMy npHnoKeHIo, KOHTpOJrb COOTBeTCTBH3R HopMaM, npelnHcbIBaeMbIM B HaCTOM-
l.eM npm4noKeHHH, I1POH3BOUHTCR Ha HcnbITaTeJlbHbIX CTaH1HAIX, yKa3aHHbIX HJIH y'IOJIHO-

MoqeHHbIX Ha TO KoMneTeHTHblM opraHoM cTpaHbl, rie 3aperHcTpHpoBaHO HIM B3UTO Ha
yqeT TpaHcnOpTHoe cpeaCTBO. 3TOT KOHTpOJIb UpOH3BOoaHTCH:

a) go coaaqH TpaHCIOPTHOrO cpeACTBa B 3KCfIIyaTauInO;

b) nepHoalHqecKH, no KpaflHeil Mepe pa3 B wUeCTb neT;

c) KaKabk1fl pa3, Korzia 3TOrO Tpe6yeT yKa3aHHb1fl KOMrieTeHTHblfk opraH.
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2. KOHTpOnIb HOBbIX TpaHcnOpTHblX cpeaICTB cepHAHOrO HpOH3BOnCTBa, COOTBeT-
CTByOIUHX yCTaHOBneHHOMy o6pa3uy, Mo)KeT HpOH3BOaIHTbC1 Bb16OpOqHbIM MeTOXIOM,
OXBaTbIBaIOILuHM HO Kpa tHe Mepe 1070 TpaHCHOpTHbIX cpeUXCTB alaHHOrl cepHn. TpaHc-
nOPTHbie cpeaXCTBa He MOrYT paccmaTPHBaTbC5[ KaK BXOX[IJUHe B COCTaB TORl Wt(e cepHH, ZTO K

cny)KaLuee o6pa3uoM TpaHCnOPTHOe cpezICTBO, eCJIT OHH He OTBeqaIoT no KpaflHef Mepe
cneIayIOiHM yCJIOBHAM B ueJIX o6ecnleqeHHt H COOTBeTCTBHfq TpaHcnOPTHOMY cpeRCTBy,
ciny~xaLeMy o6pa3uoM:

a) ecjut peqb HaeT 06 H3oTepMHqeCKHX TpaHCIHOPTHbIX cpeACTBax, npiqeM o6pa3uOM MO-
)KeT CJIY)KHTb H3oTepMHqeCKoe TpaHCnOPTHOe cpeaCTBO, TpaHCHOpTHOe CpeCTBO-
JIieHHK, pecbpH)KepaTop HJIH OTaIUIHBaeMoe TpaHCIOPTHOe cpeaCTBO:

- H30JIAUHA SIBJIIeTC noaIo6HOA; B qaCTHOCTH, H3MOJI1HOHHbIt MaTCPHanJ H ero TOi-
LIHHa, a TaKt(Ke MeTOA H30JIAUIHH HaeHTHqHbI;

- BHYTpeHHee o6opyaOBaHHe HXeHTHqHO HfIH ynpouleHO;

- qHCJIO RBepefk H JIJOKOB H1rIH nlpyrHx OTBePCTHfl OXaHHaKOBO HJIH MeHblue;

- BHYTpeHHAIH IIOBePXHOCTb KY30Ba He OTnIHqaeTcq 6onee, qeM Ha ± 2007b;

b) ecinH peqb HzeT 0 TpaHCHOpTHbIX cpeAICTBax-JIeHHKax, HpHqeM o6pa3UOM tOIIKHO cJny-
)KHTb TpaHCHOPTHOe cpeZICTBO-neaHHK:

- yCJIOBHf, yKa3aHHbie B nOUIrYHKTe a, co6juoaeHbI;

- BHYTpenHee BeHTHJIUHOHHoe o6opyaoBaHHe IBJ1SeTCq nOIO6HbIM;

- HCTOqHHK xojiona HaeHTHqeH;

- 3anac xonioia Ha eXIHHHIJY BHYTpeHHeII nOBePXHOCTH 60nImie Hni OAHHaKOB;

c) eCiH peqb izteT 0 TpaHCHOPTHbIX cpeacTBax-pe~bpH)tepaTopax, npHqeM o6pa3uOM

XIOJDKHO CfJy)KHTb TpaHCHOPTHOe cpexICTBO-pe(bpH)KepaTop:

- yCJIOBHAt, yKa3aHHbIe B InO tnyHKTe a, co6ntojeHb;

- MOIILHOCTb, nPH O)IHHaKOBbIX TeMnepaTYPHbIX YCJIOBHAX, XOJIOaHnbHOrO o
6

opyato-
BaHHAt Ha eRHHHIIY BHyTpeHHefk IIoBePXHOCTH 6oimbne HJIH OHHaKOBa;

d) eCIH peqb HX[eT o6 OTannHBaeMbIX TpaHCnOPTHbIX cpeaCTBaX, HpH4eM o6pa3UOM Mo)KeT
CJIy)KHTb H3OTepMHtecKoe HJIH oTanJIHBaeMoe TpaHCHOPTHOe cpeaCTBO:

- YCJIOBHAt, YKa3aHHbIe B IO/1HYHKTe a, co6noxleHbl;

- HCTOqHHK Tenna Hz~eHTHqeH;

- MOIU OCTh OTOnHTeCIbHOrO o60pyAlOBaHH3 Ha eCIHHHUY BHYTpeHHeft nOBePXHOCTH

6onbme HJIH OaHHaKOBa.

3. MeTOabl H HopqaXOK ipoBeeHH KOHTPOI IS COOTBeTCTBHH TpaHCIOPTHbIX cpeQCTB
HOPMaM npHBeJeHbI B aO6aBJIeHHH 2 K HaCTouieMy npHjio>KeHHIO.

4. CBHeTeJIbCTBO 0 COOTBeTCTBHH HopMaM BbIztaeTIC KOMIIeTeHTHbIM opraHoM Ha

6naHKe, COOTBeTCTByIOIieM o6pa3Uy, npHBeeHHOMY B ao6aBjieHH 3 K HaCTo3tLueMy flpHflO-
)KeHHIO. 'ITO KacaeTCs XOPO)KHbIX TpaHCnOPTHbIX cpeaCTB, TO CBHmeTejibCTBO HirH ero (Do-
TOKOIIH O DoIKHbI HfXORHTbCHI Ha TpaHcIIOpTHOM CpeACTBe H npeXbRiBJIT3TbC3[ no nepBoMy
Tpeo6BaHHIO KOHTpOjiepOB. ECIHM TpaHCHOPTHoe cpeaICTBO Mo)KeT 6bITb O6O3HaqeHO KaK OT-
HocHWeec K KaKOfk-nH60 KaTeFOPHH HJIH Knaccy flHUIb B CHJIY BpeMeHHbIX nOO)KeHHiI, npe-

XIYCMOTpeHHbIX B nyHKTe 5 HaCTOIJero flpHIo)KeHH3I, TO CPOK zeACTBHH BblaHHOrO ZnsT
3TOrO TpaHcnOpTHoro cpezCTBa cB IeTeIbCTBa orpaHHqHBaeTCA nepHoJgoM, npeayCMOTpeH-

HbIM 3THMH BpeMeHHbIMH HOJIO)ieHHS1MH.

5. Ha TpaHCIOPTHbie cpeaCTBa HaHOCsTCst OnO3HaBaTeJIbHbIe 6YKBeHHbie o6o3Haqe-
HIA H HagrIHCH coriaCHO HOhOKeHHHM ao6aBIeHHA 4 K HfCTOflnueMy npHIOweHHIO. OHH aOn-
)KHbi 6blTb yHHTO)KeHbl, KaK TOJ~bKO TpaHCITOpTHOe cpeaICTBO nepecTaeT COOTBeTCTBOBaTb

HOpMaM, YCTaHOBJIeHHbIM B HfCTOmLeM npHIo)KeHHH.
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[I P MI O)K E H 1 E 1
,QOBABJ-EHH'E 2. METOabl m f-OPRZOK fPOBEaEHt1, P13MEPEHI4I 14 KOHTPOJ131 M3OTEP.

M14qECKI4X CBOIACTB 14 300EKTHBHOCTM OBOPYlOBAHH1 RJI OXJ1A)tlIEHI4, 14AWI X,.11
OBOrPEBA CfELHAJfbHbIX TPAHCFIOPTHbIX CPEJICTB, rlPEaUHA3HAqEHHbIX lr,
nEPEBO3KI4 CKOPOlOPTIImXCR fIIdU.EBbIX flPOjIYKTOB

A. OflPEaEYIEHH3 114 OBIMUE flOJ1O)KEHH4A
1. Ko3O6OuqtueHm K. Fho6anbn~btfl KO34XHU1eHT Tennonepeaatrr(Ko3fj HutHeHT K),

Ha3bIBaeMbiA a HeKOTOpbtx CTpaHax Ko3tIfttu1eHTOM U), xapaKTepH3yfoWHnl H3oTep-
MiqecKHe CBOAlCTBa TpaHcnOpTHbIX cpeaCTB, onpeAenfleTcst cneayoLuHM ypaBHeHeM:

K= Wl +W2

riae W-TenoTBopHat cnoco6HOCTb, pacxogyeMaA BHYTPH Ky3OBa, cpeIHRS noBePXHOCTb
KOTOporo paaHa S, H Heo6xoHMa AinA noxaepnaHus npH flOCTOSIHHOM pe)KHMe a6cornoT-

Hofl pa3HoCTH AG Me)Kay cpeanHeA BHyTpeHHeAl TeMnepaTypoi1 Gi H cpenHeAl HapyWHoAl TeM-
nepaTypol Eli Koraa cpeQiHRaI Hapyt.HaA TeMneparypa 0 e ABJ]SeTCR IOCTORHHOik.

2. Cpealeti nOBepXHOCTbtO S KY3oBa 9BJIeTCa cpeRHee reoMeTpHqeCKoe BHyTpeHHefn
noBepxHoCTH S i H Hapy)HoiO nOBepxHocTH S e Ky3oBa:

S= Si Se
OnpezieneHae o6eHx noaepxHocTer Si H Se ocyiLeCTBJIaeTca c yqeTOM oco6eHHOCTefl KOH-
CTPYKIIHH KY3oBa HJIH HepoBHOCTerl nOBepXHOCTH, TaKHX, KaK 3aKpyrnieHHa, YCTYIlbI AUIS
xojtec H T.,4., H 3TH Oco6eHHOCTH HnIH HePOBHOCTH OTMeqatOTCt B COOTBeTCTByIOIefl py6pH-
Ke npeXyCMOTpeHHOrO HH)te npOTOKoJIa HCnbITaHHfl, OiHaKO, ecin KY3OB HMeeT nOKpITHe
THna robpHpOBaHHOrO JIHCTa, HCKOMOfl noBepXHOCTbIO stBJIseTCst rlptMaA noBepXHOCTb
3TOrO nOKpblTHRt, a He pa3BepHyTat I'oBepXH0CTb.

3. EciH KY3OB HMeeT t1OpMy nap.anneenaneaa, cpeaHefl BnyTpeHHefk TeMnepaTypoAl
Ky30aa (0i) qBJleTCq cpeanee apHcbMeTHqecKoe TeMlepaTyp, H3MepqeMbIX Ha paccTOqHm
10 CM OT CTeHOK B ciie iyioux 14 TOqKax:

a) B 8 BHYTpeHHHX yrmax KIy30a;

b) B UeHTpe 6 BHYTpeHHHX ITROCKOCTerl Ky3oBa.
ECJ1H KY3OB He HMeeT tIOpMy napajmeyiennneaa, pacnpeaenieHae 14 ToqeK H3MepeHH.t AiOJDtKHO
ocylueCTBnIAsTbCst HaHrlyqIHM o6pa3oM C yqeTOM tjOpMbl Ky3oBa.

4. ECJIH KY3OB HMeeT 43opMy napamJienenHneita, cpezlnet Hapy)KHOB TeMriepaTypOIr Ky-
3OBa (0e) stBmlAeTCA cpeRHee apHcdMeTHqecKoe TeMnepaTyp, H3MepqeMblX Ha paCCTOtHHH
10 CM OT CTeHOK B cneaiytomx 14 ToqKax:

a) B 8 Hapy)KHbIX yrnax Ky3oBa;
b) B ueHTpe 6 Hapy)KHbx I''OCKOCTeti Ky3OBa.
ECiIH KY3OB He HMeeT IbOpMy napalnejenmneita, pacnpeaeieHie 14 TOqeK H3MepeHHRUitOJI>KHO
ocyuIeCTBJI'TbCA HaHnJyqlHM o6pa3OM C yqeTOM (OpMb, Ky3oBa.

5. Cpeoserl TeMnepaTypoA CTeHOK KY3om ABJIeTCt cpeAtHee apH4MeTHtqecKoe cpeAlen
HapyWt(HORl TeMnepaTypbl KY3oBa H cpeilHefl BHyTpeHHetk TeMfiepaTypht Ky3oBa

0e + Gi

6. 17ocmoHHblf peacwm. PeKHM CqHTaeTcA nOCTOIHHbIM, ecit BbIflOJIHeHbl aIBa
cleylotIUHx Tpe6oBaHHAl:
- Ioie6aHHt cpeitHKX HapY)KHOA H BHyTpeHHeA TeMnepaTyp KY3OBa He npeBbtUwaOT

± 0,5 * C B TeqeHHe nO KpaflerI Mepe aBeHauu'aTnqacoBoro nepHoia;
- pa3mHHa Me)Kfy cpe/iHetk TenionpoH3BORHTeIbHOCTbJO, H3MepReMOA B TeqeHie He

MeHee TpeX qacoB aio H nocne 3TOrO nO KpaflHetk Mepe AiBeHazitaTHqacoBoro nepaoita, co-
CTaBJIteT MeHee 3 %.
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B. 1430TEPM14ECK HE CBOI4CTBA TPAHCFlOPTHblX CPEDCTB

Cnoco6bl u3MepeHuq Ko905u06queHma K
a) TpaHcnopmnbie cpec)cmea, 3a ucKmoxieRueM qucmepH, npedHa3ftalenubix O6A nepe-

803KU Uc)Kux nutueebix npoc)yKmo6
7. KOHTPOJIb H30TepMHqeCKHX CBOACTB 3THX TpaHcnOPTHbIX cpegCTB npOH3BOZIHTCH

Ha nOCTOSIHHOM pe)KHMe MeTO90M BHYTpeHHero oxja)KaeHHA HnH MeTOZoM BHyTpeHHero
o6orpeBa. B o6ox cniyqaix nopoKHee TpaHcnOpTHOe cpeaCTBO noMeaeTCH B H3oTep-

MHqeCKYIO raMepy.

8. He3amCHMO OT npiMeMmoro MeTOfla B H3oTepMHqeCKOft KaMepe ZOlKHa noaep-
)IchBaTbCR B TeieHHe BcerO HCnbITaHHR PaBHoMepHaA H nOCTORHHaA CPe AHA TeM~nepaTypa c
OTKAOHeHmeM 0,50 C Ha TaKoM ypOBHe, qTo6bi pa3HHua Mexc),y TeMnepaTypoA BHYTPH
TpaHcriopTHOrO CpeCTBa H B H3OTepMHqeCKOf KaMepe CoCTaBJIna He MeHee 200 C, 'pHqeM
CpeAHHa A TeMepaTypa CTeHOK KY3oBa IOJDKHa nofaepKHBaTbCA Ha YPOBHe OKOjIO + 200 C.

9. 'IpH onpeaejieHHH rno6anbHoro K034oHtMeHTa TennonepegaaqH (Ko3 bMneHTa K)
MeTOXIOM BHyTpeHHero oxia)KeHH51 TOL1Ka POCbI B aTMoc~bepe H3OTepMHqeCKofk KaMepbi
ROJDKHa nogLgep)KHBaTbCJR Ha YpOBHe + 250 C C OTKROHeHHeM B ± 20 C. B xoge HCnbITaHH3R
KaK MeTO9OM BHyTpeHHerO oxla)KgeHMA, TaK H MeTOQLOM BHyTpeHHero o6orpeBa B03.ayX B
xaMepe HenpepblBHO npHBOHTC3I B aBH)KeHHe C TaKHM pacqeToM, qTO6bI CKOpOCTb ero aBH-

)KeHH Ha paCCTORHHH 10 CM OT CTeHOK COCTaBJ'I a OT I RO 2 M/CeK.

10. 1-pH IIPoBeaeHHH HCnbITaHHR MeTOOM BHyTpeHHero OXjia>KaeHHR BHYTPH Ky3OBa

YCTaHaBJIHBaeTCA OIHH HJIH HeCKOJIbKO Tenoo6MeHHHKOB. IoBepXHOCTb 3THX TeIIOO6MeH-
HHKOB X10J)KHa 6bITb TaKork, qTO6bI NpH ipoxo)KaeHHH qepe3 HHX ra3a C TeMnepaTypofA He

HH)Ke 00C* cpeUHHR TeMnepaTypa BHYTPH Ky3OBa -OCJie YCTaHOBJ'[eHHri HOCTO[HHOrO pe-
)KHMa oCTaBajaCb HH)Ke + 10 0 C. 11PM npoBeIeHH HClbITaH14 MeTOOM BHYTpeHHero o6o-
rpeBa HCIJIb3yOTCR 3jieKTpoHarpeBaTeIH (3neKTpnqecKHe COHpOTHBJIeHHHI H T.XI.). Tenjio-
O6MeHHHKH HJIH 3JIeKTpOHarpeBaTejIH o6opyayIOTCX npHCnoCo6IeHHeM aJIA B03IULHOIA

CTpYH, ue6HT KOTOpO XIOCTaTOqeH xIui Toro, qTO6bI MaKcHManbHaA pa3HHUa Me)KaY TeMe-
paTyport B uio6blx ABYX H3 14 ToqeK, yKa3aHHblX Bble B nyHKTe 3 HaCToAuero zto6aBne-
HHH 2, COCTaBJIqna He 6ouee 30 C nocuie YCTaHOBjIeHH nOCTOIHHOrO pe)KHMa.

11. rIpH6opbi aJIA H3MepeHHM TeMnepaTyphl, 3aLuHMULeHHbie OT H3JIyqeHH, noMe-
UIOTCH BHYTPH H CHapy)KH KY3oBa B MeCTaX, yKa3aHHbIX B l'YHKTaX 3 H 4 HaCToqwero Ao6a-
BJIeHH51.

12. -pHBOAATC3I B aeRCTBHe annapaTbi ARA N[pOM3BOCTBa H pacnpeIleeHH xoiioga
HJIH Tenia, ARA H3MepeHHH 06MeHHBaeMofl XOJIOaO- HIH TenJonpOH3BOalHTejbHOCTH H Tep-
MHqeCKoro 3KBHBaAIeHTa BeHTHJIRTOpOB, rlpHBOAIUMjX B aBHHKeHHe BO3,UYX.

13. I-locue yCTaHOBieHHA nOCTOHHOrO pe)KHMa MaIKCHMaJTbHaH pa3HHua MewflY TeM-
nepaTypaMH B HaH6onee TeMmioft H HaH6onee XOMAiHOfR TOqKe CHapyKH Ky3oBa He lOn>KHa

npeBbwaTb 2 0 C.

14. CpeRHAA Hapy)KHaR TeMnepaTypa H cpeaHAA BHYTpeHHRMM TeMnepaTypa KY3oBa

AoJDKHI' H3MepATbC He pewxe qeTbIpex pa3 B qac.

15. I4CIIbITaHHe npoxionxKaeTcq CTOJIbKO BpeMeHH, CKOJIbKO Heo6xoaHMO, qTO6|,I ylO-
CTOBepHTbCR B IOCTCSIHCTBe peXHMa (cM. HIYHKT 6 HaCToRuero O6aBneHH). ECJIH He Bce on-

peae.ieHHH perHCTpHpyIoTCA H rHpOH3BOAITC$I aBTOMaTHqeCKH, HCrnbITaHHe 9o0n)KHo 6b1T
npoonjiKeHo B TeqeHHe CHonoHTeJibHoro nepHoaa B 8 nocjeAloBaTejibHbx qaCOB C uenmto

HPoBePKH OCTOASHCTBa pe)KHMa H NpoBegeHH1 OOHqaTeJTbHbIX H3MepeHHf.

b) TpaHcnopmHbie cpeOcmea-YucmepHbi, npeOHa3nateHibie 61.m nepe6o3Ku ICUdKUX nuuje-
6bLX npoOyKmO6

16. I43uaraeMbimA HHaKe MeTOg npHMeHeTCA .JIHUIb K TpaHcnOpTHbIM cpeaCTBaM-ltH-
CTepHaM, C OAHHM Hn HeCKOJbKMMH OTCeKaMH, npeaHa3HaqeHHbIM HCKAIOqMTebH 111O 1

. Bo H36e2KaHHe OTnO)KeHHHl HHeR.

Vol. 1028.1-15121



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 193

nlepeBo3KH WH(KHX rlHI.IeBbiX f'pOAyKTOB, TaKHX, KaK MOJIOKO. Kawztbil OTCCI 3THX UHCTepH

HMeeT 1o MeHbIue11 Mepe OAHH .11OK H ORIHO cJIHBHOe OTBepCTHe; ecIIH HMeeTCH HeCKOJnbKO OT-
ceKoB, OHH ROJDKHbI OTnenATbCA npyr OT apyra BePTHKaJIbHbIMH HeH3ojHpoaHHbIMH nepe-

roponKaMH.

17. KOHTpOnrh 'pOH3BOnHTCH Ha flOCTOSHHOM pe)KHMe MeTOROM BHyTpeHHerO o6orpe-
Ba nopowHefl UHCTepHbl, noMeUieHHOfl B H3oTepMHiecCKyiO KaMepy.

18. B TeqeHHe BcerO HCInbITaHHA ROn)KHa nIouep)KHBaTbCR paBHOMepHaM H HOCTOHH-
HaA cpeIHAR TeMnepaTypa H3OTepMHtieCKOtl KaMepbl B npenenax OT + 15 ao + 20 0 C c OT-
KnOHeHHeM ±0,5 * C; cpeRHAA BHYTpeHHRA TeMnepaTypa IIHCTepHbl nozwep)KHBaeTCq B npc-
nenax OT + 45 zo + 50 0 C fpH IIOCTOHHHOM pe)KHMe, 1'pHqiM cpeaHRR TeMnepaTypa CTeHOK
UHCTepHbi aOn)KHa COCTaBJIATb OT + 30 no + 35 0 C.

19. BO3Ayx B KaMepe HefpepbIBHO npHBOAHTCA B ZBH)KeHHe C TaKHM pacqeTOM, qTo6bm
CKOPOCTb ero aBH)KeHHA Ha paCCTOAHHH 10 CM OT CTeHOK COCTaBnAna OT I no 2 M/CeK.

20. BHyTPH UHCTepHbl yCTaHaBJIHBaeTCH TeHnOo6MeHHHK. ECrIH B LuHCTepHe HMeeTCC

HeCKOJIbKO OTCeKOB, TO B KaHKaOM H3 HHX noMeiuaeTcA Tenoo6MeHHHK. 3TH TenJIoo6MeH-
HHKH HMeIOT 3JIeKTpH'lCcKoe conpOTHBfleHHe H o6opyaOBaHbI BeHTHnITOpOM, Ae6HT KOTO-

poro nOCTaTOqeH ,n Toro, qTo6bl pa3HHua MewKay MaKCHMaJIbHOfl H MHHHMaJIbHOR TeMHe-

paTypaMH BHYTPH Ka)Knoro oTceKa He fpeBbIIflaJa 3 o C nocie YCTaHOBjieHHH nOCTOAHHOrO
pe)KHMa. EcnH B UHCTepHe HMeeTCA HeCIOnbKO OTCeKOB, TO CpeA}H TeMnepaTypa CaMoro

XOll[OnHOrO OTCeKa He ROJIKHa OTJIHqaTbCA 6onuee qeM Ha 2 0 C OT cpenHefl TeMIepaTYpbl
caMoro Telnoro OTceKa, rIpHqeM H3MepeHHe TeMnepaTypbl nPOH3BOaHTCR, KaK yKa3aHO B

nYHKTe 21 HaCTo~iuero nC6aBneHHA.

21. rlpH6opbi ann' H3MepeHHA TeMnepaTypbl, 3awl.HLeHHbie OT H3nyqeHHA, roMe-

WialOTCR BHYTpH H CHaPY)KH I1HCTepHbi Ha paCCTOAHHH 10 CM OT CTeHOK CleayIOuMm
o6pa3oM:

a) Ecnn UHCTePHa HMeeT nHUIb OAHH OTCeK, H3MepeHHR IIpOH3BOATCI B cnepyIOUmX

ToqKax:

- B 4 KOHuIax ByX pacnonIOJKeHHbIX non Hpl'MbIM yrnoM aHaMeTpOB, OnHoro FOpH-
3OHTaJIbHoFO H OAHOFO BepTHKanlbHOro, B6 1H3H Ka)Knro H3 ZIBYX aOHbeB;

- B 4 KOHuax ByX pacnojIo)KeHHbIX no HPHMbIM yrFloM nHaMeTpOB, HMelOUIHX Ha-

KRIOH B 45 0 no OTHoIIeHHIO K rOpH3OHTaIH B aKcHaJlbHOPI njIOCKOCTH IIHCTepHblI;

- B ueHTpe O6OHX nOHbeB;

b) ECnH B UHCTePHe HMeeTCA HecKOnJ KO OTCeKOB, H3MepeHHRnHoOH3BOAHTCR B cnenyxowtHX
TOqKaX:

- n13 Ka)Kaoro H3 ZIByX KpafkHHX OTCeKOB:

- B KOHLIaX ropH3OHTaJlbHOrO aHaMeTpa B6fIH3H nHa H B KOHUaX BePTHKaTibHOrO

nHaMeTpa B6nH3H cepenHHHolA neperopoKH:

- B 1ueHTpe AHa;

- H AJIA Ka)Knoro H3 OCTaJIbHbIX OTCeKOB no MeHbweftl Mepe:

- B KOHUiax HaMeTpa, HMeouterO HaKJIOH B 45 no OTHoIIeHHIO B ropH3OHTaJIH
B6jIH3H OIHOfk H3 neperopoaoK, H B KOHIIax uHaMeTpa, nepneHAHKynpHoro
npegnbiyiueMy, B6.1H3H npyroft neperOpORKH.

CpeZIHef BHyTpeHHerI TeMnepaTypotl H cpenHefl Hapy)KHO1 TeMnepaTYPOAt UHCTePHbl
HBYiSeTCA cpeaHee apHdbMeTHqeCKoe BceX H3MepeHHfk, nPOH3BeaeHHbX COOTBeTCTBeHHO CHa-

PY)KH H BHyTPH. J I LIHCTePH C HeCKOnbKHMH OTCeKaMH cpenHeA1 BHYTpeHHeIk TeMnepaTypOfl
xaKioro OTceKa 5IBneTCA cpeQHee apHdbMeTHtqeCKoe H3MepeHHHIA, cAenaHHbIX B OTceKe, npH-
qeM qHCJ1O 3THX H3MepeHHfi hOn)KHO 6b Tb He MeHbuIe qeTblpex.

22. [IPHBOUATCR B IeR1CTBHe aniapaTbi nAl HarpeBaHHa H IIpHBeIeHHA B XBH)KeHHe
BO3ztyxa, I31 H3MepeHHI o6MeHHBaeMofl TenIrIoHPOH3BOAIHTenbHOCTH H TepMHqeCKOrO 3KBH-

BaneHTa BeHTHJIRTOpOB, HIPHBOZIII X B ZIBH)KeHHe BO3Ayx.
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23. nlocnie yCTaHOBJIeHHq IIOCTO5HHforo pe)KHMa MaKCHMaJEbHaRi pa3HHlUa Me)KEY TeM-

nepaTypaMH B HaH6ojiee TeilJOfl H HaH6oniee XoJIO1HOk TOtKe CHapy)KH IUHCTepHbI He afI1)KHa

flpeBbimaTb 2 * C.

24. CpeaHA3u HaPY)KHaI TeMnepaTypa H cpeBHAA BHYTpeHq5I TeMnepaTypa LIHCTepHbl

AlOJDKHbI H3MepATbCA He pewKe qeTbipex pa3 B qac.

25. I4cnbITaHHe npoaon>KaeTcq CTOJIbKO BpeMeHH, CKOJIKO Heo6xOBHMO, qTO6bi yao-

CTOBePHTbC3I B IIOCTO$1HCTBe pe)KHMa (CM. 'YHKT 6 HaCTOiuero ao6aBneHH1). EcnH He Bce

onpeneneHa perHCTPHPYHoTCR H rP0H3BOIA1TCH aBTOMaTHqeCKH, HCI'rbTaHHe BOJDKHO 6bITb

npoDoji)KeHO B TeqeHne aOIOJIHHTeJlbHOrO nepHoaa B 8 nocnelBOaTeibHblX qaCOB c lejibiO
lpOBePKH HOCTOSHCTBa peHMa H HpoBeaeHHR OKOHqaTeJnbHbIX H3MepeHHfl.

c) 17l,7oceHua, o6uiue c/mv ecex muno6 u3omepMuitecKux mpancnopmubtX cpeacm6

i) 1-poeepxa Koeo~o6uyueHma K

26. ECIH ueJIbIO HCfbITaHHk .RBJIReTCI He onpeaeneHHe KO3dcIfHulHeHTa K, a iIHIub nIpO-
Bepxa, HHaKe Jil 3TOT K03d4I.uHeHT onpeaejieHHoro npeaejia, HCrblTaHHq, npOBOtHMbie B

YCJIOBHRX, yKa3aHHbIX B IYHKTaX 7-25 HaCTOmuXcfro o6aBjieHrls, MOYT 6bITb npexpalueHbi

KaK TOJIbKO y)Ke pOH3BeaeHHbie H3MepeHHll fIOKa)lyT, qTO K03(bdIHUHeHT K COOTBeTCTByeT

Tpe6yeMbIM YCIOBHSIM.

ii) To4Hocmb u3mepeHuu Ko3950uttueHnma K

27. 4cnbITaTenbHble CTaHUHH QlOn)KHbi 6bITb OCHawefHb Heo6XOBEHMbIM o6opyxtoBa-
HHeM H npH6opaMH, o6ecIIeqHBatOWLHMH BO3MO)KHOCTb onpeaeneHH51 KO34IHuLIHeHTa K c

MaKCHMaJIbHOl IIOrpePLHOCTbO H3MepeHHqB ±10%.

iii) JlpOmOKoI4b ucnbimaHuu

28. J q KaBxoro HCnbitTaHnH COCTaBJIReTC3[ COTBeTCTByOLUHA JiaHHOMY TpaHC-

IIOPTHOMY cpeCXcTBY [IpOTOKOJI no ORHOMY HX JABYX HHwKeceIiytoWmx o6pa3uoB NO I H NO 2.

KoHmpozb U3omepmutecKux c6ocm8 mpaicnopmibIX cpedcm6,

Haxoc)L4uxcA 6 9Kcnfiyamatyuu

29. nJIS1 KOHTPOJi H3oTepMHqecKHX CBOrICTB HaXOARIHXCA B 3KCrIlyaTatHH TpaHc-

HOPTHbIX CpeBCTB, 0 KOTOpbiX FOBOPHTC3[ B IIOanyHKTaX b H C YHKTa 1 Io6aBjieHHA 1 K Ha-
CTOmhIueMy rIpHYio)KeHHIO, KoMreTeHTHbie opraHbI MOryT:

- JH60 IIpHMeHATb MeTOJIbI, orlHCaHHbie B HYHKTaX 7-27 HacToxnuero Bo6aB$IeHHi,

- jiH60 Ha3HaqaTb 3KClepTOB, BO3JIO)KHB Ha HHX peleHRHe Bonipoca 0 TOM, Mo)KeT JInaH-

Hoe TpaHCIOPTHOe cpeaICTBO OCTaBaTbCA B TOAl HJIH HHOIl KaTeropHH H3OTepMHqeCKHX

TpaHCHOPTHbIX cpeAICTB. 31TH 3KCflePTbI QOJI)KHbI yqHTbIBaTb cnegyotme z1aHHbIe H xie-
iaTb CBOH 3aKjflOqeHH51 Ha OCHOBaHHH H)icecJieaytoluero.

a) 06ulaA npoeepra mpancnopmuoeo cpeocmea

3Ta rpOBepKa HpOBOaHTCA HYTeM OCMOTpa TpaHCnOPTHOrO cpeaCTBa B cJieaypottteM no-

p3anKe, aII TOFO qTo6bi yCTaHOBHTb:

i) o6IlltR xapaKTep KOHCTPYKIHH Ha3onHpytoerl o6onOqKH;

ii) cnoco6 oCylIeCTBJIeHHA H30JISUHH;

iii) pOA H COCTOAHHe CTeHOK;

iv) COCTORHHe CoxpaHHOCTH H3oTepMHqeCKOrO orpa)KaeHHH;

V) TORILIHHY CTeHOK;

H caeiaTb Bce 3aMeqaHHR OTHOCHTejbHO H3oTepMHqeCKHX CBOfkCTB TpaHCIIOpTHOrO cpea-

CTBa. C 3TOl leniblo 3KcIepTbl MOFYT nOTpe6OBaTb CHATH OTAeJIbHbIX xeTajieit H npeDCTa-

BYieHHA JitO
6

biX AOKyMeHTOB, Heo6xogtHMbIX Bariq fpOBeJaeHH HMH npoBepKH (cxeMbI, npOTO-

KOJbI HCIbITaHHfl, OHHCaHHq, cqeTa H T.AI.).
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b) IlcnbrmaHue 6o3c)yxoHenpouuqaeMocmu (He npuMemRemc K mpaHcnopmHbLm cpec)-
cmeaM-yucmepHaM)

rlpOBepKa npoH3BOnHTCH Ha6JuoiaTejieM, HaxO/qIUtHMCH BHYTPH TpaHcnOPTHoro cpeI-
CTBa, KOTOpOe noMeiuaeTC5 B pKO OCBetueHHYIO 3OHy. Mo>,eT npHMeHJTbCA mno6of MeTO/I,

XgaimouHf 6onee TOqHbie pe3YfbTaTbI.

c) PewueHu
i) EcJi 3aKmoleHHa, Kacatoiii1eca o6luero COCTOlHHA Ky3oBa, nBJIRIOTCS 6naro-

npH1THbIMH, TpaHCnOPTHOe cpeaICTBO MOweT 6blTb oCTaBJIeHo B 3KCnnyaTauHH B KaqeCTBe

H3oTepMHqeCKorO TpaHCnopTHoro cpeCIcTBa B nepBOHaqaJbHO yCTaHOBneHHOfi KaTeropHI4 Ha

HOBEIA nepmogH CPOKOM He 6ojiee Tpex neT. ECJIH 3aKnioqeHHq 3KcriepTa Him 3KcnepTOB Bna-
HOTCa He6jiaronpHRTHbIMH, TpaHcnOPTHOe cpeaCTBO Mo)KeT 6bITb OCTaBneHO B 3KCnnya-

TauHH JiHwb npH yCJIOBHH, 4TO OHO ycneWno npolIkeT Ha HcnbITaTeJbHoil CTaHUHH HCrIbI-

TaHHH, onicaHHbie B nYHKTaX 7-27 1acTosiwero ao6aBneHHs; B 3TOM cniyqae OHO Mo)KeT 6blTb

oCTaBneHo B 3KCnniyaTaUHH Ha HObIl nepHOfl B UeCTb 1eT.

ii) EcnH peqb HaeT 0 TpaHCnOPTHbIX cpea1CTBaX cepllnoro npoH3BoICTBa, H3roTo-

BneHHbIX B COOTBeTCTBHH C onpeztieeHnbIM THnOM, COOTBeTCTBYIOLUHx noIo)KeHHAM nYHK-

Ta 2 ao6aBneHHA I K HaCTosmeMy npH1oKeHM1H npHHnewKauHx OIHOMY H TOMY Ke ana-
JIenbUy, MO)KHO, IIOMHMO KOHTPOJI Ka)KiorO TpaHcnOpTHoro cpeaICTBa, HPOBeCTH H3Mepe-
HHe KO3 j4UHeHTa K no KpafHefk Mepe H OXHOrO npoueHTa 3THX TpaHCriOPTHbIX cpe/ICTB,
co6n&ionat liPH 3TOM H3MepeHHH nojio)KeHHq iYHKTOB 7-27 HaCTO~iuero /io6aBneHHA. ECiuH

pe3yJbTaTbI KOHTPOJI H 3MepeHHA1. BJ1ROTCH yXloBjieTBOpHTejIbHbIMH, Bce 3TH TpaHc-

tIOpTHble cpeacTBa MOrYT OCTaBaTbcn B 3KCnjiyaTaIxHH B KaqecTBe H3OTepMHqeCKHX TpaHc-

flOPTHbIX cpeaICTB B InepBOHaqalbHO YCTaHOBjieHHOfl KaTeFOpHH Ha HOBbIl nepHO/i B IueCTb

ieT.

BpemeHnbte nolotceHu, npume-e.Mbe K HObIM mpaHcnopmHbim cpedcmeam

30. B TeqeHHe 4-x* neT, Haq4HHaR Co 1HA BCTyfnieHHn B CHJIY HaCTOtLero CornaweHnt B
COOTBeTCTBHH C nOnO)KeHHRMH nYHKTa I ero CTaTbH 11, ecnIH BBHIy He/oCTaTOqHoro qHcna

HCnbITaTeJbHbIX CTaHIIHfA HeT BO3MO)KHOCTH H3MepHTb KO3O4HLI1eHT K TpaHCnOPTHbIX

cpe/ICTB niYTeM npHMeHeHHR MeTOIOB, OnfHCaHHbIX B InYHKTaX 7-27 HaCTroALero/o6aBneHH%,

COOTBeTCTBHe HOBbIX H3OTepMHtieCKHX TpaHClOPTHbIX Cpe/CTB HOpMaM, npe/n1Hca1HHbIM B
HaCTOxlueM lpHno)KeHHH, Mo)KeT ripOBePRTbCA IYTeM npHMeHeHHH nonowKeHttfl rYHKTa 29 H

lonOJIHHTeJIbHOrO onpe/ieieHHA H3OTepM14qeCKHX CBOACTB, KOTOpOe 6y/eT OCHOBbIBaTbCR
Ha cneaytotmeM coo6pa)KeHHH.

I43On$UHOHHblfk MaTepHan rnaBHbIX 3neMeHTOB TpaHcnOPTHOrO cpeflCTBa (6oKOBble
CTeHKH, foi, KpbIUa, JIOKH,iBepH H T.JI.) tOJI)KeH 1MeTb 6oiee 11111 mCHCe eaHHOo6pa3HYIO
TOJIttHHy, npeBbtmmyto B meTpax UHtiqpy, nionytienyio npHaJieeHHH KOacpxjHUHeHTa Te-

ninonpOBO/IHOCTH 3TOrO MaTepHana BO BiaKHO cpeae Ha KO3tI4FHuHeHT K, npe/inHcaHHbl

£IJ1 TOR KaTeropHH, a1onylueHHe B KOTOPYIO HcnpawunBaeTcAs uIn aaHHOrO TpaHCnOPTHOFO
cpeACTBa.

C. E4HEKTHBHOCTb TEPM414ECKOFO OBOPYaOBAHId4 TPAHCrIOPTHbIX CPEaICTB

Cnoco6bl npOU38ocma ucfbimaHul OiAR onpeoevieHu OO 3OeKmu6Hocmu mepmuqecKux
npucnoco6AeHuifi mpaHcnopmnbIx cpeccm

31. OnpeaeneHfte 3dIj4eKTHBHOCTH TepMHqecKoro o6opyaoBaHHa TpaHcniOpTHbIX
cpe1CTB npOH3BOfIHTCH B COOTBeTCTBHH C MeToaaMH, OnHCaHHbIMm B nyHKTaX 32-47 HaCTOR-

uero ao6aBneHH .

TpaHcnopmHbie cpeocmea-leL)HuKu

32. flopotHee TpaHCnOPTHoe cpeICTBO oMemuaeTCA B H3oTepMHieCKYEO KaMepy, B

KOTOpOfI aOJDKHa nozLaep)KHBaTbCI paBHoMepHaA H nOCTOnqHHat cpeaHqtn TeMnepaTypa B

+ 30 0 C C OTKnOHeHHeM B ± 0,5 * C. Bo3Ayx KaMepbl alon)eH OCTaBaTbCI Rfla)KHbIM, ipH-

B COOTBeTCTBHH C peUeHHeM, IPHHRTblM KOMHTeTOM nO BHYTpeHHeMy TpaHcnOPTY Ha ero TpHIIUaTOfl ceccH.
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qeM TOqKa pOCbl yCTaHaBJIHBaeTC.i B + 25 ° C C OTKJIOHeHHeM B ± 2 0 C; OH IIpHBOZtHTCH B

ZIBH)KeHHe, KaK yxa3aHO Bbl e B nYHKTe 9 HaCTOHtILIerOao6aBneHHHf.

33. fIpH6opbl ARA H3MepeHH TeMnepaTypbl, 3aLuuueHHbie OT H3JnyqeHHH, noMe-

IwalOTC3H BHyTpH H CHapy)KH Ky3oBa B MeCTaX, yKa3aHHbIX B nyHKTax 3 H 4 HaCTOLuero ao6a-
BfleHH5I.

34. a) anI.9 TpaHCnOpTHblX cpez(CTB, 3a HCKjIOqeHHeM TpaHnCOPTHbIX CPeCTB C He-

CheMHbIMH 3BTeKTH4eCKHMH HInHTaMH, MaKCHMaJIbHOe KOIIHqeCTBO XOIOAHJlbHOFO areHTa,

KOTOpOe yKa3aHO 3aBOJAOM-H3rOTOBHTejIeM HJIH KOTOPOe cIaKTHteCKH MO)KeT 6bITE HOP-

MaJTbHO pa3MeujeHO, 3arpy)KaeTcR B npeayCMOTpeHHbie eMKOCTH, xorxia cpeaXHR BHyTpeH-

HHH TeMnepaTYpa KY3OBa ROCTHraeT cpeaHetk Hapy)KHOfl TeMIepaTypbl KY3oBa (+ 30 0 C).

ZaBepH, JIIOKH H Bce OTBepCTHa 3aKpbIBaIOTCa, a npHCnOCO611eHHA AJnA BHyTpeHHeft BeHTH-

JIRIIHH TpaHCnOpTHOrO cpeaCTBa, eCJIH TaKOBbie HMeIOTCR, IlpHBO13ITCA B IeICTBHe nIpH IX

MaKCHMaJbHOM pe)KHMe. KpoMe TOrO, Ha HOBbIX TpaHCflOpTHbIX cpeafCTBaX B Ky3OBe HpHBO-

flHTCH B aeAICTBHe OTOnHTeJIbHoe YCTPOfRCTBO, MOILHOCTb KOTOpOrO COCTaBnIeT 35070 MORu-

HOCTH, o6MeHHBaeMot1 qepe3 CTeHKH B yCnOBHIX nOCTORHHOrO pe)KHMa, Korta OCTHFHYTa

TeMnepaTypa, rpeaYCMOTpeHHaA AJI1 zaHHoro Knacca TpaHCIIOPTHbIX cpeQCTB. Bo BpeMx

HC'bITaHHI HHKaKOl z1orOJIHHTejIbHOII 3arPY3KH XOnIOaHJbHOro areHTa He rpOH3BOn(HTCH1.

b) FIPH HCrnbITaHHH TpaHCrIOPTHbIX cpeCTB C HecbeMHbIMH 3BTeKTHqeCKHMH nnHTaMH

npeztyCMaTpHBaeTcR npeaLBapHTeJTbHa ca3a 3aMopaKHBaHHR 3BTeKTHqeCKOrO paCTBOpa. C
3TOfl ueibio, nocne TOFO KaK cpezHAR BHYTpeHH1IA TeMnepaTypa Ky3OBa H TeMnepaTypa rlHiHT

flOCTHrHYT cpeaHeft HapY)KHOiA TeMnepaTypbi (+ 30 0 C), ,BepH H JmtOKH 3aKpbIBalOTCR H fipH-

BOXIHTCSI B AeACTBHe MexaHH3M Al3 oxaJ1)KaeHHH IIJIHT Ha nepoHoX npOIOJ1IKHTeJbHOCTbO

18 nocJ]eaOBaTejbHblX qacoB. ECJTH yCTpOI1CTBO rI131 OxiIa)KaeHHAl WJIHT HMeeT MaImHHy, pa-

6OTaiOiuyto UHKnHiCcKH, TO O61uaA npooO)KHTeJlbHOCTb pa6oTbI 3TOrO YCTPORCTBa COCTa-

BJI~eT 24 qaca. Ha HOBbIX TpaHcIIOPTHbIX cpezfCTBaX cpa3y )Ke IlOCJe OCTaHOBKH oxia-

)Kaoiuero yCTpOACTBa B Ky3oBe 'PHBOAIHTCI B JetCTBHe OTOnHTejIbHOe yCTpOACTBO, MOuI-

HOCTb KOTOPOFO COCTaBjiqeT 350%0 MOIHOCTH, o6MeHHBaeMojl qepe3 CTeHKH B yCJIOBHIX no-

CTORIHHOrO pe)KHMa, Korga XOCTHHYTa TeMnepaTypa, npeAYCMOTpeHHaR AiIm ZtaHHOfO

Kmacca TpaHCrlOPTHbIX cpea/CTB. Bo BpeMM HCnbITaHHI HHKaKOrO IIOBTOPHOFO 3aMopa-

)KHBaHHI paCTBOpa He IIpOH3BOHIHTC3[.

35. CpeZ(HAA Hapy*CHag TeMrIepaTypa H cpeDHMA BHYTpeHHAIA TeMnepaTypa Ky3OBa

flOJD)KHbI H3MepATbCq no MeHberil Mepe KawKflbIe 30 MHHyT.

36. IHcnblTaHHe npoaonKaeTcH B TeqeHHe 12 qacoB, nocne TOrO Naic CpezxHAA

BHYTpeHHAA TeMnepaTypa KY3OBa aOCTHria HHKHero npeaenia, yCTaHOBneHHOrO RJI AaH-

HOrO Knacca TpaHc'OPTHbIX cpeaXCTB (A = + 7 0 C; B = - 10 0 C; C = - 20o C) HJIH 'aim

TpaHCIOPTHbIX CpeACTB C HeceMHbIIMH 3BTeKTHqeCKHMH IrHTaMH-nocne OCTaHOBKH oxna-

wKaouxero yCTpOtlCTBa. MCnbITaHHe CqHTaeTCR yROBjieTBOpHTeJbHbIM, eCjIH B npoXIoJi-
)KeHHe 3THX 12 qacOB cpeIHAMA BHyTpeHHMA TeMnepaTypa Ky3oBa He npenb[luaeT 3TOrO HH3-

mero npeaena.
TpaucnopmHbte cpeocmoa-pe0puxepamopb

37. IcnCnbITaHHe IIPOH3BOAHTCI B YCJIOBH3IX, yKa3aHHbIX B HyHKTaX 32 H 33 HaCTo~wero
xao6aBneHHA.

38. Korea cpearHA BHYTpeHHR TeMnepaTypa Ky3OBa QOCTHrJia Hapy)KHOl TeMnepaTy-

pbi (+ 300 C), ZIBepH, JIIOKH H Bce OTBepCTHN 3aKpbIBaIOTC~l H XOJlOZlHJIbHOe yCTPOfkCTBO, a
TaK)Ke npHCnoco6neHHI JJIl BHYTpeHHeFt BeHTHJIHLIHH (ecnH TaKOBble HMeIOTCqI) -pHBOAAITCI

B aefiCTBHe flpH HX MaKCHMajibHOM pe)KHMe. KpoMe TOrO, Ha HOBbIX TpaHCnOpTHbiX cpea-

CTBaX B KY3OBe lpHBOAHTCHI B zIeflCTBHe OTOnHTeJbHOe YCTPOIkCTBO, MOIUHOCTb KOTOpOFO Co-

CTaBJIseT 35076 MOIUHOCTH, O6MeHHBaeMori qepe3 CTeHKH B yCJIOBH IX nOCTOAlHHOFO pe)KHMa,

Korzia ZIOCTHrHYTa TeMnepaTypa, npeztyCMOTpeHHaM nrA faHHOFO Knacca TpaHCIOpTHbIX

CPeAXCTB.

39. CpeHqA Hapy)KHaJ TeMnepaTypa H cpeHAS3 BHYTpeHH5RM TeMnepaTypa Ky3oBa

aOJD)KHbI H3MepITbCA no MeH1,uetl Mepe KawKbie 30 MIHHYT.
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40. I4CnbITaHHe npoaojIKaeTcR B TeqeHHe 12 qacoB nocne TOrO, KaK cpeAHaq BHyTpeH-
HAR TeMnepaTypa Ky3oBa aOCTHrna

-- JH60 HHKHero npeaena, yCTaHOBneHHoro aisi 1aHHorO Knacca TpaHCiOpTHblX cpeziCTB,
ecnH peqb HaeT 0 Knaccax A, B HnH C (A = 0°C, B= - 100 C, C = - 20°C);

- nH6o no KpatlHeft Mepe BepxHero npeaena, yCTaHOBjieHHoro D Jl gaHHorO KJlacca TpaHc-
flOPTHbIX CpeaICTB, ecnH pe'b HaeT O Knaccax D, E Hmi F (D = + 2 

° C; E - 10 0 C;
F = - 200 C).

I4CnbITaHHe CqHTaeTCR ynoBneTBOpHTeqbHbIM, ecII xoJIOAHJIbHOe YCTPOACTBO MO)KeT o6ec-
neqHTb noalepxaHue B TeqeHHe 3THX 12 'acoB peKHMa npeayCMOTpeHHOfk TeMnepaTypbl,
ripHmeM nepHoIbi aBTOMaTHqeCKOrO pa3Mopa)KHBaHHX XOJfOAHuIbHOfI yCTaHOBKH He npHHH-
MaIOTCA BO BHHMaHHe.

41. EcnH XOJIOnIHJIbHoe yCTpOICTBO CO BCeMH ero npHcHoco6JeHHHlMH HpOwUlO OT-
geJIbHoe HCnbITaHHe alA onpenenenHA ero noJIe3HOA XOflOZaOnpOH3BOflHTeJrIbHOCTH nPH
npelycMOTpeHHOrl 3aaaHHOl TeMnepaType H nojiyqHJlO ronO)KHTeJIbHyIO OUCHKY KOMne-
TeHTHoro opraHa, TO TpaHCnOpTHOe cpenCTBO MO)KeT C'IHTaTbCI TpaHCrOpTHbIM cpeU-
CTBOM-pe43pHxcepaTOpOM 6e3 npoBeaeHHA KaKHx-j1H60 BCrHbTaHH1 3beleKTHBHOCTH, ecIH XO-
IOxtHnIbHat MOIIIHOCTb yCTpOtlCTBa, yMHOxcenHaI Ha KO3OIHIIHeHT 1,75, BbIle nOTepb Tenna

B rIOCTORHHOM pe)KHMe qepe3 CTeHKH Ky3oBa Im paccMaTpHBaeMOro Kuiacca TpaHCnOpTHbIX
cpeaCTB. ORIHaKO 3TH nojio)KeHHA He npHMeHHIOTCA K TpaHcnOpTHbIM cpelCTBaM, city-
wtauHM B KaqeCTBe o6pa3ua, 0 KOTOpbiX rOBOpHTCA B nYHKTe 2 Lao6aBjierHAI K HaCTOlUieMy
npHjIO)KeHHio.

42. EcnH XOj1OaHJ~hHaA MawLHHa 3aMeHqeTcA MaIWIHHORl HHOrO THna, TO KOMIeTe1HT-
HbIft opraff Mo)KeT:

a) 1H60 nOTpe6OBaTb, qTO6bf TpaHcnOpTHoe cpeaICTBO 6bio noxlBeprHyTO H3MepeHHM H
KOHTpOrtO, npeAyCMOTpeHHbIM B nYHKTaX 37-40;

b) JIH6o yfOCTOBepHTbCA B TOM, qTO niIOje3HaA XoiIOaOnpOH3BOxfHTenibHOCTb HOBOI1
MalIIHHbi IIPH TeMnepaType, npeAyCMOTpeHHOl Aiml LaHHoro inacca TpaHcnOpTHbMX
CpeACTB, paBHa HRH BbILue nfloie3HOl XOJIOAOflpOH3BOHTeIbHOCTH 3aMeHeHHOAl
MaLUHHbI;

C) J1H6O yflOCTOBepHTbC$ B TOM, NITO none3Ha XOjOuaOlpOH3BOjAHTeJnbHOCTb HOBOiA Ma-
IUHHbI yIIOBJeTBOp'eT noJio)xeHHxM nlyHKTa 41.

OmanauaeMbie mpacnopmnble cpeOcm6a
43. IlopoxKHee TpaHCnOpTHOe cpeaCTBO noMeiuaeTCB B H3oTepMHqeCKytO KaMepy, B

KOTOpOil noaep)KHBaeTcR nOCTOXHHaA cpeAHaRl TeMnepaTypa Ha BO3MO)KHO 6ouiee HH3KOM
ypoBHe. Bo3Ayx B KaMepe npHBoHTCB B ABH)IeHHe, KaK yxa~ao B nyHKTe 9 HacToAimero go-
6aBaeHHa.

44. -IpH6opi anA H3MepeHH TeMnepaTypbl, 3aumueHmbie OT H3JlyeHH, noMe-
Iwa1OTC BHYTPH H CHaPY)KH KY3oBa B MecTax, yKa3aHHbIX B nyHKTax 3 H 4 HacToswero no6a-
BjIeHHA.

45. (BepH, .1lOKH H Bce OTBepCTHA 3aKpbBaOTC51, H OTOnHTenIbHoe yCTpOIkCTBO, a TaK-
xce npHcnoco6J1eHHA Z1n15 BHyTpeHHeAl BeHTHJIALUHH (ecuiH TaKOBble HMelOTC3t) npHBOAISTC3 B
XIeflCTBHe fpH HX MaKCHManbHOM peXK(Me.

46. CpeaHAA Hapy)KHaR TeMrIepaTypa H cpeaLHA31 BHyTpeHHRA TeMnepaTypa KY3OBa
ROrli)KHbl H3MeCpTbC3[ no MeHblneft Mepe KaxKabie 30 MUHHyT.

47. [4cIbITaHe npogojnKaeTCH B TeqeHHe 12 qacoB nocne TOrO, Kai pa3HHla Me)K£Iy
cpe1Hefk BHYTpeHHeAl TeMnepaTypOfl KY3oBa H cpeaHeg Hapy)KHOtl TeMnepaTypoft £OCTHrna
BenJHqHHbI, COOTBeTCTBytOtueIl YCJIOBHAM, yCTaHOBJIeHHbIM ARA5 aHHoro Knacca TpaHc-

IOpTHbIX Cpe£1CTB, nPH'eM 3Ta BeJIlHqHHa nOBbImLaeTcJ9 Ha 35076 £R HOBbIX TpaHCIOpTHbIX
cpe£CTB. I4CrbITaHHe CqHTaeTCA yiOBJIeTBOpHTenIbHbIM, eCiIH OTOIHTe-bHOe yCTPOICTBO
Mo)KeT o6ecneqHTb nOoL£epxcaHHe B TeqeHHe 3THX 12 qacOB npeIyCMOTpeHHO1l pa3HHttbI TeM-
nepaTypbl.
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J7pomokoib ucnbImaNuu

48. J~I9 Ka)Kaoro HCbITaHHq COCTaBnieTCA COOTBeTCTBYlOLUHAt aaHHOMY TpaHc-

flOPTHOMY cpeacTBY nIpOTOKOII no OaHOMY H3 HH KecjieayoIuHX o6pa3UoB NO 3-5.

J7po6epKa 3q5QfeKmU6HOCmU mepmuxecKoeo o6opyCoeau mpancnopmabIx
cpe~cm6, Haxoa)quUXCA 6 3Kcnayanmayuu

49. ZEia npoBepKB 3tbdXeKTHBHOCTH TepMHqecKoro o6opyZIoBaHts KaKaoro Haxoagme-
rOCA B 3KcnjiyaTaUHM TpaHcnOPTHOFO cpeaCTBa, yKa3aHHorO B nOanyHKTax b m c nyHKTa 1
ao6aBeHnA 1 K HaCTOnuIeMy npHJo)KeHHO, KOMleTeHTHbxe opraHbI MoryT:

- jI6o npHMeHATb MeTOabI, ormcaHbie B nYHKTaX 32-47 HacTouero uo6aBneHHa;

- jm60 Ha3HaqHTb 3KcflepTOB, YrOJIHOMOieHHbIX npHMeHnTb cneayjowUe nonoKeHnH.

a) Tpaucnopmnbte cpecma-zeOuuKU
IPOBepeTCA, tlTo6I BHYTpeHHqA TeMnepaTypa nOPO)KHerO TpaHCnOPTHoro cpeACTBa,

B KOTOPOM TeMnepaTypa npeABapHTenbHO aOBeaenaH o Hapy)KHOAl, uorna 6bITb oBeaeHa
ao npeaeJIbHorl TeMnepaTypbl, npeaYCMOTpeHHOA M f 3TorO KJiacca TpaHCIOPTHbIX cpeaCTB
B HaCTo1meM HpHJIo)KeHHH, H qTO6bl OHa Morna rIoaglep)KHBaTbCA HH)Ke 3TOfl TeMnepaTypbl

B TeqeH~ie nepmoaa t, Korga t > 1 npnLeM A1 npe0cTaanneT pa3HHUy Me)KXy

+ 30 0 C n 3TOfR npeaejibHOl TeMnepaTypoA, a A0' - pa3HnUY Me)KIy cpeaHerl Hapy)KHOr1

TeMnepaTypOrl BO BpeMn HcnbITaHHA B ynOMAHYTOrI npeaembHOrl TeMnepaTyport npH Hapy)K-

HOAl TeMnepaType He MeHee + 15 ° C. EcnH pe3ynbTaTbl HBJIRIOTCR yaOBJIeTBOpHTeflbHbIMH,

TO 3TH TpaHcnOpTHbie cpeAcTBa MoryT OCTaBaTbCR B 3KcnJyaTaUHH B KaqeCTBe TpaHcnOpT-

HbIX CpeaCTB-JieaHHKOB B nepBOHaLanJbHO YCTaHOB1eHHOM KJIacce Ba HOBbIl' nepHoa He 6onee
Tpex neT.

b) Tpaucnopmnbte cpeccmsa-pe0§pu.,cepamopbt
[IpOaep.ReTcsr, qTO6bl nPH Hapy)KHOA TeMnepaType He MeHee 15 0 C BHYTpeHHIA

TeMnepaTypa nOpO)KHerO TpaHCnOPTHOrO cpeaCTBa Monma 6bITb AoBeueHa:

- fAf KnaccoB A, B H C - Ao MHHHMajibHOJI TeMnepaTypbl, npeayCMOTpeHHOl fau AaB-

Horo Knacca, TpaHCnOPTHblX cpeaCTB B HaCTomueM npunoKeHHH;

- AR KnaCCOB D, E B F - ao npeaenbHoAl TeMnepaTypbl, npeaYCMOTpeHHOA aiJI faHHOrO
Knacca TpaHCIIOPTHbIX cpeaCTB B HaCTOHiueM npHJIO>KeHHH.

EcYi pe3yIbTaTbI ABJTSqIOTCA yaOBjieTBOpHTenbHbIMH, TO 3TH TpaHCnOPTHbIe cpeaCTBa
MOrYT OCTaBaTbCA B 3KcnjiyaTauHH B KaqeCTBe TpaHCnOpTH]I6X cpeACTB-peIbpnKepaTopOB B

nepBOHa4aJIbHO YCTaHOBfleHHOM KJacce Ha HOBbIA nepHoR He 6oiee Tpex neT.

c) OmaniueaeMbie mpancnopmHbie cpeocmea
FpoBepseTCa, qTo6bi Morma 6blT IaOCTHrHYTa H no£aiep)KHBna.cb B TeqeHHe He MeHee

12 qacoB npeaYCMOTpeHHaA B HaCToHmeM npHno)KeHHH pa3HHua Me)KaY BHyTpeHHerI TeMne-
paTypOfl TpaHCHOPTHOrO cpeuCTBa H Hapy)KHOA TeMnepaTypoR1, onpexteusnastoua KJiacc, K KO-
TOPOMY OTHOCHTCR TpaHCnOPTHoe CpeaCTBO (22 0 C an-A Knacca A H 32 0 C auI Knacca B). Ec-
ilH pe3YJIbTaTbI SaBIlOTCH yAOBjeTBopHTefibHbIMH, TO 3TH TpaHCIOPTHbie cpeaCTBa MOrYT

OCTaBaTbCA B 3xCl'JIyaTaULHH B KaqeCTBe OTanjIHBaeMbiX TpaHCnOPTHbIX cpeaCTB B nepBO-

HaqaJIbHO YCTaHOBjieHHOM Kacce Ha HOBbIA nepHOa He 6onee TpeX neT.

d) Hoioxcenua, o6ujue Oivi mpaHcnopmubIx cpec)cm-aecHuoO6, pejipuxcepamopoe u oma-
nMueaeMblx mpaHcnopmHbIX cpecOcm6
i) ECJIH pe3YlIbTaTbI BJ'IqIOTCR HeyaoBueTBOpHTeIbHbIMH, TO TpaHCnOpTHbie

cpegCTBa-CeHHKH, pebpHKepaTopbi H oTannII[BaeMbie TpaHcIOpTHbIe cpeaCTBa MOryT
OCTaBaTbC5R B 3KCriyaTaUHH B nepBoHaqaJHHO YCTaHOBjleIHOM Knacce JIHUIb HIH YCJIOBHH,

qTO OHH ycneIUHO HpORRyT Ha HCnbITaTejbHOfI CTaHuHH HC'bITaHHR, oHHcaHHbie B fYHKTaX

32-47 HaCTOAluero Ao6aBneHHst; B 3TOM cuyqae OHM MOrYT 6bITb OCTaBJIeHbi B 3KcnjyaTauHH
B nepBOHaqaubHO YCTaHOBjieHHOM Knacce Ha HOBbII nepHoa B HieCTb JIT.

ii) ECTIH peqb HaeT 0 TpaHCIIOpTHbIX cpeacTBax-ieaHHKax, petlpB)KepaTOpax HJIH0Ta-

nJIHBaeMbiX TpaHcInOpTHbIX cpeUcTBax cepHlIHOrO HpOH3BOACTBa, H3rOTOBJIeHHbIX B COOT-
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BeTCTBHH C OflpefejeHHhlM THnOM, COOTBeTCTByIOI-LHX HOjiO)KeHHAM ryHKTa 2 Ao6aailleHHst I
K HaCTOH~My npHjio)KeHHIO H npHHajie)Katumx OfHOMY H TOMY )Ke BiaelibUy, TO, InOMHMO
KOHTpOJn9 TepMnqecoro O6OpyfOBaHHI[ Ka)KforO TpaHCnOpTHOrO cpefCTBa, ffJIA TOO qTO-
6bi y6eaHTbC, qTO ero o6muee COCTOHqHHe RBJIeTCSI yfOBjieTBOpHTejinHbIM, MO)KeT 6bTb
npoBeneHa Ha HcnbITaTebHOA CTaHUHH B COOTBeTCTBHH C IOJnO)KeHHoIMH I1YHKTOB 32-47 Ha-
CTO.ttlero ao6aBieHHJ9 npOBepKa 3t"eKTHBHOCTH npcnoco6neHiA aJiA oxnaKfiHmR Hnth
o6orpeBa B OTHOLueHHHi nO KpaftlHel Mepe 1% 3THX TpaHCrOpTHbIX cpeaCTB. ECJnH pe3yab-
TaTbi 3TOrO KOHTPOnRI H 3TO IIpOBepKH HBJI1IOTCHi yfOBfneTBOpHTelnbHbIMH, TO Bce 3TH
TpaHCnOpTHble cpeaCTBa MOrYT 6blTb OCTaBneHbI B 3KcInyaTatu4I B nepBOHaqanbHO yCTaHO-
BJIeHHOM Knacce Ha HOBbItf nepHoa B UIeCTb JIeT.

BpeMeHHble noilo.mceHua, npuMemiaeMbte K HOBbIM

mpaHcnopmHbt cpedcmeaM
50. B TeqeHHe 4-x* .neT, HatHHaA CO aHA BCTyrnIeHH B CHJIY HaCTOiIUero CorrIaLueHHa B

COOTBeTCTBHH C nOoeHHHMI4 nYHKTa 1 ero CTaTbH 11, eCJIH BBHIIy HefOCTaTOqHoro qHIcja
HCrnbITaTejnbHbIX CTaHUHI1 HeT BO3MO)KHOCTH YCTaHOBHTb 3fteKTHBHOCTb TepMHqeCKOFO

o6opygOBaHHH1 TpaHClOpTHbIX cpeACTB rnyTeM nplMeHeHl MeTOAOB, OHHCaHHblX B nyHKTaX
32-47 HaCTomlero xO6aBameHHA, COOTBeTCTBHe HOpMaM HOBbIX TpaHCIIOpTHbiX cpeaCTB-
nefHHKOB, peclpH)KepaTOpOB H OTarInJHBaeMbiX TpaHCIIOPTHblX cpeaCTB Mo>KeT 6bITb npoBe-
peHo nyTeM npHMeHeHHH noo)KeHHA flrYHKTa 49 HaCTOJLUeLO uo6aBieHHnR.

OEPA3EIJ No 1 17POTOKO.,7A mCJabiTAHiL%7

I"POTOKOJI MCrIblTAHH31 COCTABJEHHbI.1 B COOTBETCTBM C rIonJO)KCEHM1AMH COrJIAWEHHMI
O ME)KIYHAPODHbIX FIEPEBO3KAX CKOPOfOPTALlI-IXC31 HI1WEBbIX IlPOalYKTOB 14 0 CrIE-
UIIAJIbHbIX TPAHCIOPTHbIX CPEaCTBAX, rlPEAHA3HALIEHHbIX EkJ].H 3TIX FIEPEBO3OK
(CFc)

Hf3mepeHue emo6anbHoeo Ko396q5Uqueuma men.1onepedatlu mpaHcnopmnHbx cpe6cme, 3a

ucKmoleHueM ItUC"epH,
npeua3uatteHHbIX omlA nepeoo3Ku XU6KUX nuu4e6btX npOc6YKmO6

CTaHUH.9, ylOJIHOMOqeHHaI rpOBOaHTb HCr]blTaHHe:

H a3aa H H e ...................................................................

A g pec ......................................................................

TpancnopTHoe cpeaCTBO:

Per4CTpauHOHHbfi HOMep .....................................................

Ky3OB IH3rOTOBJ]eH (KeM) .......................................................

FlpHHaane>cHrT (KOMy) H1nH 3KCn~nyaTIlpyeTCsI (KeM) .................................

flpe.aCTaBneHo (KeM ) ..........................................................

)aaTa caaqH B 3KCHIIyaTauHmo ...................................................

THm npeICTaBieHHOrO TpaHcrnOpTHOrO cpenCTBa** ....................................

3aBoxaCKaA M apKa .................................................................

C eP HAHbI HoM ep ................................................................

T apa*** ..................................................................... Kr

Flone3HaR Harpy3Ka* * * ........................................................ KF

O61UwA BHyTpeHHHA1 O6,eM Ky3oBa* ** ........................................... M
3

B COOTBeTCTBHH C pewIeHHeM, HPHHTblM KOMHTeTOM nO BHyTpeHHeMy TpaHcnOpTy Ha ero TpHIOuaTOR ceccHH.
BaroH, rpy3oBofl aBTOMO6Hnb, npHuen, nflollynpnuen, KOHTeflHep H T.!f.
YKa3aTb HCTOqHHK 3THX CBeOeHufl.
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OCHOBHbie BHYTpeHHh4e pa3Mepbi ...................................................

O6ttaaq niioL uaab nona Ky3oBa .................................................. M2

O6iai HaPY)KHa noBepXHOCTb CTeHOK Ky3OBaS e ................................. 
2

OMuam BHYTpeHHqfl0 OBePXHOCTb CTeHOK KY3oBa Si ................................ M
2

CpeaHat nlnoiaab: S= 51F i " Se ............................................... M2

CneH(bHKaIHA KY3OBa*:

K p biu a .....................................................................

non........................................................................

B OKOB lae CTeHKH .............................................................

Oco6eHHOCTH CTpOeHH1 Ky3oBa* * ...................................................

SnB epef ..........................................

qI4dCO, pa3MeLueHHe H pa3MepbiI BeHTHJIAIHOHHblX IIIHTKOB .........................

OTBepCTHA XIJIR 3arpy3KH jibaa ......................

)OnOJIHHTenibHbIe lpHC'oCO6JeHHft * * * . ............................................

M eToA, HpHMeHeHHbIrl AIJIH HCnbITaHHR * * * * ..........................................

,aaTa H qac 3aKpbITHH XBepei H OTBepCTHR TpaHcnlOPTHbIX cpeaCTB ......................

A aTa H qac natasia HCIIbITaHHA .....................................................

CpeUHHe, 1ojiyqeHHbie 3a ........ qacoB tbYHKUHOHHPOBHH1 IpH HOCTORHHOM pexcHMe
(OT ....... o ...... qacoB)

a) CpeUH1st Hapy)KHaA TeMnepaTypa KY3oBa
0 e =. .................................................. °C ± . . . . . . .°C

b) CpewaiHs BHYTpeHHRI TeMnepaTypa Ky3oBa

0 i ................................................. C ±....... °C
c) [onyqeHHoe cpezafee OTKjIoHeHHe TeMrlepaTypbl

AO ............................................. ....... °C
MaKCHManbHaH paa3HHUa TeMniepaTyp:

BHyTpH KY3oBa ........................................................... oC

CHapy lI4 KY3oBa ........................................................... C

CpeaHH TeMnepaTypa CTeHOK KY30Ba (T.e. KpbHIH, nona H 6OKOBbIX CTeHOK) ......... OC

TeMnepaTypa bYHKIHoHHpoBaHHa Tenoo6MenanKa petbpHnepaTopa ................ °C

ToqKa POChl BO3/yxa CHapy)KH Ky3oBa, noKa npoaojixcaeTcA nOCTOHaHHbIR peKiHM ...........
................................................................ o c + ........ 0C
O6waA npoaon)KHTejbHOCTb HCnIbITaHHA ........................................ . ac

ripOnoIKrTebHOCTb nOCTOAHHOrO pe)KHMa ..................................... 'ac
MOHIHOCTb, 3aTpaqeHHaa B Tenoo6MeHHtKax: W ................................ BT

MOIUHOCTb, nornomeaH BeHTnMATopaMH: W2 . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BT
IFho6ambHblfl KO3bI4HuHeHT TeninonepeaaqH, Bbl4HcJeHHbl I no tbopMyjie: *****

POR H TOJIIUHHa H30JUIUHOHHorO MaTCpHaa H nOKPbITHR, cnoco6 KOHCTPYKUHH H T.J1.
ECJ1H Ky3oB He HMeeT 4tOpMbi napaneJenneza, yKa3aTb, B KaKHX TO4Kax r1POBO IHTCA H3MePeHHe

BHYTPCHHCI1 B Hapy)IHoI TeMnepaTyp Ky3oBa. ECJIH HMelOTCH HepOBHOCTH OIOBepXHOCTH, yKa3aTb cnoc06 pacmeTa,
npHHTbIfl 4ngJS onpeenleHH. S i HS

*Kpio;ic n l M 4ca, neTHepb H T.n.
•*aTb KpaTKoe onHCaHie ycJrOBHA EIPOBCneHH HCnbITaHHfl, KcaaouHXCm cnoc60B npOH3BOaCTBa H pacnpe-

£1CleHHR xOnloIa HnH Tenjra, a TaKw4(e H3MepeHHA 06MeHHBaeMon XOJlOnlO- HfRH TeMnInOIpOH3BOInHTefbHOCTH H TCPMmme-
CKOrO 3KBHBaIeHTa BeHTHIRaTOpOB, IpHBO.11ILBIHX B BB3)CeHHe BO3,lyX.

.....*3eiepKHyTb 4bOpMyJry, KOTOpa He 6 b.na HcnOnb3oBaHa.
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I4cnbITaHtie MeTOROM BHYTpeHHeFO IHcflblTaHHie MeTOROM BHYTpeHHerO

oxna)KaeHHH o6orpena

K - WI - W 2  K WI + W 2

S'Ae S'A0

K . .......................................................... W / M 2 0 C

MaKCHMajibHaR norpewHOCTb 113MepeHHIl, COOTBeTCTByIoWax npoBeleHHoMy
H cnbITaHHIO .............................................................

3aMe.aHHa:.....................................................................

COCTaBneH B .......................... (MeCTO) ......................... ( aTa)

OTBeTCTeHHblIk 3a HcHbITaHHXI

OEPA3EU NO 2 JIPOTOKO7A kICJ7bITAHHJI

fIPOTOKO. 14Cf-BITAHMIA, COCTABJIEHHbIfiT B COOTBETCTBHI1I C rO.JIO)KEHI41MH COFJIAIIIEHI41

O ME)KLIYHAPOQHbIX rIEPEBO3KAX CKOPOfnOPTALIU4XC1 flH4WIEBbIX I-POUYKTOB 14 o CflE-

UlIIAJbHbIX TPAHCnOPTHbIX CPEJaCTBAX, nPEaIHA3HAqEHHbIX AJAl 3Ti4X fnEPEB030K
(cnc)

f3MepeHue emo6abHoo Koa905uueHma mennonepeoalu mpancnopmHbIx cpe6cmo-
ilucmepH, npeOHa3HateHibx c)/.v nepeo63KU 3CuOKux nuu4e6bix npoayKmoo

CTaHUHSI, ynOJIHoMoqeHHaA flPOBOtHTb HcnbiTaHHe:

H a3BaH H e ...................................................................

A /apec ......................................................................

TpaHcnopTHoe cpeaCTBO:

PerHCTpaullrnHIAl HOMep .....................................................

Ky3oB H3rOTOBJIeH (KeM) .......................................................

rlpHnaaneKHT (KOMy) HIll 3xcnjiyaTHpyeTCR (KeM) ................................

rIpencTaBneHo (KeM ) ..........................................................

JaaTa caaqH B 3KC1iIyaTaIIHIO ...................................................

THn npeztCTaBnieHHOfl IXHCTepHbl * ..................................................

K ojiHqeCTBO OTCeKOB ..............................................................

3aBoxIcKaA M apKa .................................................................

C epH fIHbft HOM ep ................................................................

T apa ** ...................................................................... Kr

fIojie3HaR Harpy3Ka* * ......................................................... Kr

O61wdl BHyTpeHHHfl o6fteM UHCTepHbi * 
*  

.......................................... 7

BHYTpeHHHfI o6beM KawKaIoro OTceKa .............................................. n

OCHOBHbi e BHYTpeH He pa3Mepbi ...................................................

BaroH, rpy3oBOA aBTOMO6HIb, npHuen, nojnynpHuen, xOHTetHep-UHCTePHa H T.fl.
YKa3aTb HCTOqHHK 3THX cBeaeHHR.
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O 6w aA Hapy)KHaA IlOBepXHOCTb CTeHOK S ... .. .. ... .. .. ... .. .. ... .. .. M 
2

O61uai BHYTpeHHHR noBepXHOCTb CTeHOK Si ...................................... M2

CpeHRma n Iomagb: S = S • Se ................................................. M
2

CneuH4bHxauHR CTeHOK* ...........................................................

OnHcaHHe it pa3M epbI T OKOB .......................................................

OnncaHHe yCTpOfICTBa KpbIIIKH JIIOKOB ..............................................

OncaHr e H pa3MepbI CJIHBHOFO riaTpy6Ka ............................................

M eTOZI, f'pHMeHeHHbIf Lr IH HCflbITaHHI** ............................................

MeCTO pacnoo)KeHHlq yKa3aTenell TeMnepaTYpbl .....................................

ZaaTa Hi qac 3aKpbITHA OTBePCTHrI TpaHcnOpTHOFO cpexICTBa ............................

J4aTa Hi qac HaqaJna HClIElTaHHq .....................................................

CpeZ(He, nonyqeHHble 3a .......... qacoB tIyHKUHOHHpoBaHHRA nPH HOCTOSIHHOM pe-

)lHMe (OT .......... ao ......... qacoB)

a) CpeaH3[a Hapy>KHaA TeMnepaTypa ULCTepHbI

Oe = . .... ............................................. O C . OC
b) CpeH3A BHYTpeHH1R TeMnepaTypa UHCTepHbl

i = . ................................................... c + . . . . . . . oc

c) Floniyqeroe cpeaHee OTKJnOHeHHe TeMrepaTypbl

A O = . .............. ................................... ... . . . . . . °C
MaKcHMaJIbHax pa3HHua TeMnepaTyp:

BHYTPH IIHCTepHbI ........................................................ o C

BHYTPH KaXKaXOrO OTCeKa ................................................... °C

CHapy>KH UHCTepHbl ........................................................ C

CpexIstst TeMnepaTypa CTeHOK UHCTepHbI (T.e. KpbIUhI, nona H 6OKOBbIX cTeHoK) ...... °C

O6aM u IIPOUIOJICHTefIbHOCTb HCrlbITaHHA ........................................ qac

HpoWIOJKIITenmHOCm IIOCTOFHHOFro pe)KHMa........................................ qac

MOIAHOCTb, 3aTpaqeHHaJ9 B TeIIOO6MeHHHxax: W 1  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BT

MOIUHOCTb, norjiOllteHHaI BeHTHJIrTopaMH: W 2  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BT

Fio6anblrl KO03dIOIHeHT Tennonepegaqil, BbIqHcneHHbIA no dIopMyne:

K = Wl + W 2

s5A0

K = .......................................................... W /M 2 O C

MaKCHMarbHaA norpetUHOCTb H3MepeHHAl, COOTBeTCTBytomaq rpOBeeHHOMY HC-

bITaHHIO ...............................................................

PORi H3OlJRUHOHHorO MaTepHaJia m nOKpbITHR, C11OCo6 KOHCTpYKUHH, TOnLLlHHf H T.I.
• AaTb KpaTKoe onrcaHile ycJiOBHIf npoBeneHHRI HCnb[TaHHA, KacaIOIHXCR cnoco6oB npOH3BOflCTBa H pac-

npeenelHH Tenna, a Talwe H3MepeHlm o6MeHHBaeMoR TenJIOpOH3BOaIHTe-JIbHOCTH H TepMHlqecKOro 3KBHBareHTa BeH-
THJ1S1TOpOB, npHBOIINHX B tlBH£KeHHC B03/2yx.
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3am eqaaH a : ......................................................................

COCTaBjieH B .............................. (MeCTO) ............................. (taTa)

OTBeTCTBeHHbIgt 3a HCrlbITaHHR

OEPA3EL NO 3 17POTOKO.I7A HCHBITAHPI
FIPOTOKOJr H1CflbITAHMl.R, COCTABJIEHHbIRI B COOTBETCTB14M C flOJ1O)EH14IMt CO-

rJIAIEH143 0 ME)KXYHAPOaHblX nEPEBO3KAX CKOPOnOPTAImIXCA nhlMEBbiX rlPO4IYK-

TOB 14 0 CfIEUUAJlbHbIX TPAHCrIOPTHbIX CPEaICTBAX, nIPEaHA3HAqEHHbIX 4JUIR 3TmX nE-

PEBO3OK (C-IC)

3 06eKmu6Hocmb XOoOcUflbHOeO o6opycoeanu mpaucnopmnbIx cpeccm6-eHuKo8*

CTaH1HR, yaOJIHOMOqeHHaa rpOBOaHTb HCnbITaHHq:

H a3 BaHHe ...................................................................

A ap ec ......................................................................

TpaHcnOprTHoe cpeaCTBO:

PerHcTpamo HHbA HoMep .....................................................

Ky3oB a3roToBieH (KeM) .......................................................

IPHHaaUieaKHT (KOMy) HJIH 3KCnnJyaTHpyeTCA (KeM) ................................

n peiCTaBneHo (KeM ) ..........................................................

JaaTa caaqa B 3KC1JIyaTa HIo. ...................................................

THn npeaCTaBreHHorO TpaHCflOPTHOFO cpenCTBa* ....................................

3aBoxIcKaA M apKa .................................................................

C epaflHbr HoM ep ................................................................

T ap a ** ...................................................................... Kr

I'one3HaA Harpy3Ka .* * ......................................................... Kr

O6UXHA BHYTpeHHHA 06-beM Ky3OBa * * ............................................ M3

OCHOBHbie BHYTpeHHHe pa3MepbI ...................................................

O 6 1ai flf0L L.a !ab noia KY30Ba .................................................. M 
b

O6uaA HapyWHaa aOBePXHOCTb CTeHOK KY3oBa S e .................................. 
2

O6Lua BHYTpeHH[R IOBePXHOCTb CTeHOK KY3oBa Si .............................. M
2

CpeHRHA iOBepXHOCTb Ky3oBa: S = S ....................................... M
CneuHmblKatta Ky3oBa:***

K p bILw a .....................................................................

lI OnI .. . .. . . . .. . .. . . .. . .. .. .. .. . . . .. .. . .. . . . .. . .. . . . . . . .. . . . . . . .. . .. . . .. . .. . .

Bo KoBbIe CTeHKH .............................................................

1430TepMaqeCKHe CBOiCTBa Ky3oaa:

Be HLIHHa Ko3t liuHeHTa K .......................................... BT/M
2 oC

AaTa H3MepeHHa Ko3d4 Hlf5H eHTa K ..............................................

CCbIJ]Ka Ha nPOTOKOfl HC1iblTaHH51................................ N 
. . . . . . . . . . .

BaroH, rpy3Bool aBTOMo6Hb, npHuen, noilynpiluen, KOHTeAlHep H T. I.
YKa3aTb HCTO4HIlKH 3THX CaeeHHHA.
Poo1 H30.nHIHOHHOrO MaTepiiana H nOKpbITHSI, cnoco6 KOHCTpyKUHH, TOmUHHa R T.n.
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PerHCTpaiHOHHlfI HoMep Ky3oBa, B KOTOPOM nPOBOAIHJIOCb H3MepeHHe KO3tbjHLIHeHTa

K . ... .. . . .. . .. .. . .. .. . .. . . .. . . .. . .. . .. . . . . .. .. .. . .. .. .. . . .. .. .. ... .. .. . . . .. . . .. .

OnHcaHHe XOJ'IOaHuIbHoro o60opylOBaHHq ............................................

POzt XOJIOflHJ'IbHorO areHTa .........................................................

HOMHHaIlbHOe KO'HqeCTBO XOiiOMwim1oro areHTa, yKa3aHHoe 3aBOXIOM-H3rOTOBHTeJIeM

.. ... . .. ... . ... . .. ... .. . ... .. . .. .. .. .. .. .. .. ... . .. ... .. . ... ... . ... . .. ... . ... K r

cDaKTHtecKas 3arpy3a XOJIOAHJ1bHOro aretTa aim HcnbITaHHA ........................ Kr

fIpHcnoco6neHHe nAA 3arpy3KH (onHcaHHe, pa3MeLueHHe) ..............................

'lpHcnoco6neHHA fu15 BHYTpeHHeIl BeHT14IqIHH:

OnHcamHe (qHcjlo annapaToB H T..) .............................................

MOIIHOCTb 3JIeKTpHqeCKHX BeHTHIftTOpOB .................................... BT

JA e6H T ............................................................... M 3/qac

Pa3M epbI KO)KYXOB ......................................................... M

CPeCHARR TeMnepaTypa CHapyKH H BHYTPH KY3oBa B Haqaie HCrbITaHHRi .................

.................................... 0 C ± ......... .C H ......... . C + ......... C
ToqKa POCbl HcIbITaTeuIbHol KaMepbi ............................... 0C _ ......... C
MOIUHOCTb BHYTpOeHHefO o6orpeBa* ............................................. BT

4aTa H qac 3apbITHs fBepefl H OTBePCTHA1 TpaHcrIOpTHoro cpeQCTBa ....................

oaTa H qac Haqajla HCIIbITaHHR .....................................................

r'poioRIKHTenbHOTb aKKyMyJ]IIUHH xonjoaa B TpaHcIOpTHbIX CpeoUCTBaX C 3BTeKTHCcKHMH

rUIHTaM H .................................................................... qac

3anHcH cpeaHHX TeMnepaTyp Ky3oBa, KaK BHYTpeHHefR, TaKc H Hapy)KHOl, HJIH KpHBaq, npea-
CTaBnamoja5I 3BOflIUHIO 3THX TeMrnepaTyp B 3aBHCHMOCTH OT BpeMeHH ..................

BpeMA Me)KAY HaqlarIoM HCnbITaHHI H MOMeHTOM, Korf a cpeaHgA3 TeMnepaTypa BHYTPH Ky-

3OBa ROCTHriia IpeIInHCaHHOFO YPOBH .......................................... qac

3aM eqaHHr .......................................................................

COCTaBIeH B .......................... (M eCTO) .......................... (aaTa)

OTBeTCTBeHHbIfI 3a HCnbITaHH1

OEPA3EL N ° 41-7POTOKO.IIA IfCI-IJTAHHjf

TIPOTOKOJI HCnbITAHHM4, COCTABJIEHHbWI B COOTBETCTBHM C HoJIO)KEH14AMII CO-

rJIAIIIEH1I4 0 ME)KolIYHAPOfHblX nIEPEBO3KAX CKOPonOPTIwHxCt fIUIIEBbIX nPO-

,LYKTOB HO CIIEU14AJlbHblX TPAHCnIOPTHbIX CPEolCTBAX, flPEAHA3HAMEHHbIX .J-I3 3T4X

nIEPEB03OK (C-IC)

3Qo55eKmu6Hocmb XOMoOu7b5OOo o 6 opy6OauRU mpaHcnopmiblx cpe6cm6-peOpuxe-
pamopoe**

CTaHUHH, yIIOJIHOMOqeHHam IIPOBOXIHTb HCr6llTaHHA:

H a3BaHHe ...................................................................

A iip ec ......................................................................

3anoIHlTb TOnbKO B OTHOIIeHHH HOBorO TpaHcnOpTHoro cpeAICTBa.
BaroH, rpy3OBOA aBTOMO6HIIb, npiuen, nOJ]ynpHuen, KOHTeftHep H T.0.
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TpaHcnOpTHoe cpealCTBO:

PerHcTpauHOHHbfl HOMep .....................................................

Ky3OB H3rOTOBjieH (KeM) .......................................................

IPHHaa]e)KHT (KOMy) HJiH 3KCfjIYyaTHpyeTCH (KeM) ................................

[-peaCTaBneHO (KeM ) ..........................................................

JAaTa caaqH B 3KcnnuyaTalHo ...................................................

THI lpeaCTaBJleHHOFO TpaiHCnOpTHOrO cpeCTBa* ....................................

3aBoflcKaa M apKa .................................................................

CePHRIHbft HOMep ................................................................

T apa ** ...................................................................... Kr

f ome3Has Harpy3Ka* * ......................................................... Kr

O6umft BHYTpeHHHtk 06 eM Ky3oBa* * ............................................ m
3

OCHOBHbme BHYTpeHHHe pa3Mepba ...................................................

O6m ma nllowagb noa KY3OBa .................................................. M
2

O61uaA HaPY)KHaA HOBepXHOCTb CTeHOK Ky3oBa S e ................................. 
2

O6uiam BHYTpeHHRH IOBePXHOCTb CTeHOK KY3OBa S i .............................. M
2

CpeAIHRA nOBePXHOCTb Ky3oBa: S = FF"Se  ...................................... M2

CneUMHniKauHA Ky3OBa: ***
K p b lu a .....................................................................

Io jI . . .. . .. .. . . .. .. .. . .. . .. . .. . . . . . .. . . .. . .. . .. .. .. .. .. . . . .. . .. .. . .. .. . .. .. .

BOKOBbIe CTeHKH .............................................................

13OTepMHqecKHe CBOtkCTBa Ky3OBa:

BeJnHt1HHa IKO3(b)HuHeHTa K .......................................... BT/M
2 o C

TIaTa H3MepeHHA KO3ftXHUHeHTa K ..............................................

CCbIJIKa Ha IIPOTOKOJl HC ITTaHHq ............................. NO . . . . . . . . . . .

PerHCTpaHOHHbIfl HOMep Ky3oBa, B KOTOpOM npOBOIHJOCb H3MepeHHe K03(b1H-

u HeHTa K ........................................................................

XoJOlHxJbHaA MaIIHHa:

OrnHcaHHe, 3aBOalCKaA MapKa, HOMep ............................................

YKa3aHHa 3aBOflOM-H3FOTOBHTeneM noile3HaA XJOOrIZnpoH3BOAHTenbHOCTb npH Ha-
pyXCHOA TeMnepaType B + 30° C H nipH BHyTpeHHeA1 TeMnepaTHpe B:

O O C .................................... ............................... ..

- 10o C .....................................................................

- 200 C .....................................................................
-IpHcnoco6neHHH XLJIA BHyTpeHHeft BeHTHjILIHH:

OnHcaHHe (tIHcuno annapaToB H T..)

MOUIHOCTb 3JieKTPHqecKHX BeHTHA1TOpOB .................................... BT

,a e6HT ............................................................... M 3
/qac

Pa3M ep KO)KYXOB .......................................................... M

CpeIHIR TeMnepaTypa CHapy)KH H BHYTPH KY3oBa B Haqane HCI'blTaHHA ...................

.................................... °C ± ......... °C R ......... °C ± ......... °C
ToqKa pOCbI HCnbITaTeJIbHOlA KaMepbI .............................. °C- ......... .C

BaroH, rpy3oBOA aBTOMo6Hlib, npluen, nonynpuuen, KOHTCnHep H4 T.A.
YKa3aTb HCTOqHHKH 3THX cBeneHHfA.

... Pon H30JrIHHOHHorO MaTepHaia H flOKpbITHRI, CnoCO6 KOHCTPyKUHH. TOrIUIHHa H T.R.
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M OUL OCTb6 BHYTpeHHeFO o6orpeBa* ............................................... BT

ZiaTa H qac 3aKpbITHRlIBeperl H OTBepCTHfR TpaHCnlOPTHOFO cpeUCTBa ....................

4LaTa H qac Haqajia HCflbITaHHI. .....................................................

3anHcH cpeIHHX TeMnepaTyp Ky3OBa, KaK BHYTpeHHeft, TaK H Hapy)KHOl, HJIH KpHBaA, npea-

CTaBJIIOLUaIa 3BOJIIOUHIO 3THX TeMepaTyp B 3aBHCHMOCTH OT BpeMeHH ..................

BpeMsi Me)KfY HatiaJIOM HcnbITaHHAI H MOMeHTOM, Koraa cpeHA3 TeMriepaTypa BHYTPH Ky30-
Ba ROCTHriia npeanHcaHHoro YPOBHA. ............................................ tac

3aM e iaHH ........................................................................

COCTaBnleH B .............................. (MeCTO) ............................ (aTa)

OTBeTCTBeHHblIr 3a HCIIbITaHHl

OEPA3EV NO 5 I7POTOKO1A HCIbITAHIH.

rIPOTOKOJI ICfnbITAHWRI, COCTABJrIEHHb11i B COOTBETCTBI414 C FIOrlJO>KEH31MI4

COrJIAWIEHOI1 0 ME)KIYHAPOUHbIX nIEPEBO3KAX CKOPOflOPT1HXCA fIMIIIEBbiX fiPO-

AYKTOB 14 CnEU4AJIbHbIX TPAHCnOPTHbIX CPEaCTBAX, nPEaHA3HA4EHHbIX JI 3T4X

FIEPEBO3OK (ClIC)

E6605eKmuoHocmb o6opyoaau OniA o6oepewa oman/lueaemblx mpaucnopmliblx cpedcme**

CTaHUH3a, YnOJiHOMOqeHHaA npOBOIHTb HCnbITaHHA:

H a3BaHHe ...................................................................

A tnp ec ......................................................................

TpaHcnOpTHoe cpeaICTBO:

PerHCTpa HOHHbIA HOMep .....................................................

Ky3OB H3FOTOB JeH (KeM) .......................................................

rlpHHagwie)KHT (KOMy) HJIH 3KcrJyaTHpyeTCRf (KeM) ................................

I-pe/acTaBneHo (KeM ) ..........................................................

A aTa cuaqH B 3KCnIyaTatuHtO ...................................................

THI npexiCTaBjieHHOrO TpaHcrOPTHOFO cpea1CTBa* * ....................................

4Da6pHqHa1 M apKa ................................................................

C ePHAHI 1ft Hom ep ................................................................

T apa*** ..................................................................... Kr

r oje3Ha Harpy3Ka*** ........................................................ KF

O611Hfl BHYTpeHHHl o61,eM Ky3oBa*** ........................................... M
3

OCHOBHble BHYTpeHHHe pa3Mepb. ...................................................

O6M um nnomtaLb nona KY3oBa .................................................. M
2

O6Luaa HapyKHa rlOBePXHOCTb CTeHOKY3OBBa S ............................. 
2

O6uami BHYTpeHH1M rlOBepxHOCTb CTeHOK KY30Ba S i .............................. M
2

CpeuHis noBepXHOCTb Ky3oBa: S = I/Si" Se ...................................... M
2

3anOJlHTb TOJIbKO B OTHOIwJeHHH HOBOrO TpaHcflOPTHOFO cpeAlCTBa.
BaroH, rpy3oBofl aBTOMO6Hnqb, nphluen, noJlynpHluen, KOHTenHep H T.I.
YKa3aTb HCTOMHHKH 3THX CBeldHHfl.
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CneuHbHKanHa Ky3OBa: *
K p bI u a .....................................................................

X oI [ ... .. .. ... ..... .. .... .. .. .... .. ... ... .... ... .. ... .. ... ......... ..... ... .

BOKOBble CTeHKH .............................................................

IH3oTepMHqeCKHe CBOflCTBa Ky3oBa:

BeniqtHHa KO34J4IIuHeHTa K .......................................... BT/M
2 
o C

AaTa H3MepeHHH KO3tF40HLtHeHTa K .............................................

Ccbmica Ha [pOTOKOII Hc'bITaHHR ....................... No ...............

PerHcTpauHOHHbltk HOMep Ky3oBa, B KOTOPOM fnpOBOflHJIOCb H3MepeHHe K03X1H-
LUleHTa K ........................................................................

C noco6 o6orpeBa .................................................................

B COOTBeTCTBIOLHX cjiyqatx yKa3aHHat 3aBOZ1OM-H3rOTOBHTeneM nojie3HaA MOLUHOCTb
npH6opa luns o6orpeBa B KBT .......................................................

CaMoCTORTenbHat pa6oTa np16opa Inm o6orpeBa, HCnOJnb3yeMoro c fIOJIHOfl Harpy3xotf ...

MecTa YCTaHOBKH npH6opoB AulA o6orpeBa, Hx nnomab Tennoo6MeHa ...................

O6 ast fOBePXHOCTb Tenjioo6MeHa .............................................. M
2

-pHcicnoco6neHHHt XIHt BHyTpeHHeA BeHTt4JI~LIHH:

OnHcaHue (qmcno annapaToB H T.fl.) .............................................

MOIIHOCTIb 3JieKTPHqeCKHX BeHTHJI3$TOpOB .................................... BT

XJe6HT ............................................................... M 
3
/qac

Pa3M ep KO)KYXOB .......................................................... M

CpeztHnq TeMnepaTypa CHaPY)KH H BHYTPH KY3oBa B Haqajie HCnbITaHHR ...................

...................................0c CH......... °C ±....... °C
JIaTa H qac 3aKpbITH5fl Bepefl H OTBePCTHIf TpaHCIOPTHOrO cpeflCTBa ....................

A aTa H qac Haqajia HCfbITaHH [ .....................................................

3anrcH cpeRHHX TeMlnepaTyp Ky3OBa, KaK BHyTpeHHeft, Tax H Hapy)KHOA, HIH KpHBaI, npet-
CTaBnMbOuwafl 3BOJIoUHIO 3THX TeMnepaTyp B 3aBHCHMOCTH OT BpeMeHH ..................

BpeMa Me)Katy HaqajiOM HcnbITaHHM H MOMeHTOM, KoIrga CpeAHAtM TeMnepaTypa BHyTPH
Ky3OBa AOcTHrnia npearnHCaHHOrO ypOBHI ........................................ qac

B COOTBeTCTByIOuJHX cnyLtaJx cpeH3t3 MOUIHOCTb o6orpeBa BO BpeMA HcIIbITaHH3I A.r1t CO-
XpaHeHHI rIpeII1HCaHHorl pa3HHUbI TeMnepaTyp** BHYTPH H CHapy>KH Ky3oBa .......... BT

3aMeqaHH.......................................................................

COCTaBjieHO B .......................... (M eCTO) .......................... (aaTa)

OTBeTCTBeHHbIlf 3a HCfbITaHHR

Pon H30J1RUHOHHoro MaTepHajia H nOKpbITHFR, CnoCo6 KOHCTPYKUHH, TOJILAHHa H T./.
YaenqHleHHOt Ha 35% rIJIA HOBbIX TpaHcnOPTHbIX cpelnCTB.
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FIPHJIO)KEHIHE 1

,aOBABJIEHI4E 3. OPA3EI. CBHflETEJIbCTBA, BblIUABAEMorO HA M3OTEPMI4MECKHE TPAHC-
rIOPTHbIE CPE ICTBA, TPAHCfIOPTHbE CPEZ1CTBA-JIE4IHHKII, PE4)PH)KEPATOPbl HJI14 OTA-

rTJIMBAEMbIE TPAHCnIOPTHbIE CPEaCTBA, nPE)IHA3HAqEHHblE XIU ME)K]aYHAPO IHbIX

CYXOnIYTHbIX f-EPEBO3OK CKOPOfIOPTA$11XCR fHIIIEBbIX IIPOaYKTOB

1TPAHCrlOPTHOE 
CPEXCTBO

H3OTEPMLIqECKOE IJIEaIHHK I PEOPIDKEPATOP OTAFjIl4BAEMOE

CBHaETEJ'BCTBO* *

BbtOalHoe e coomeemcmeuu c Coalaeuem o mexkyHapoaibtx nepeoo3ax
cxoponopnuvuxca nuieebix npodymoe u o cnetquaAbHbtX mpaHcnOpmHbtx cpeccmeax,

npe6Ha3naennbtx 611A 9mux nepeeO3OK (C7C)

1. Yqpe:.iaeHme, BbilIawoimee CBHXIeTelbCTBO .........................................

2. TpaHCnOpTHoe cpexlCTBO* * * ..................................................

3. PerHcTpauHoHHblfl HoMep ................ BbiaaHHbIrl (KeM) ................

4. FlpHHaaieKHT (KOMy) HIH 3KcnnIyaTHpyeTcg (KeM) ...............................
5. -lpeucTaBneHo (KeM ) .........................................................
6. -pH3HaeTcH1 B KaqeCTBe* * * * ..................................................

6.1. C TepMHqeCKHM(H) npHcnoco6jieHeM(AM1):

6.1.1. aBTOHOMHbIM

6.1.2. HeaBTOHOMHbIM

6.1.3. c'beMHbIM**

6.1.4. HecbeMHbIM

7. Ha oCHoBaHH qero BbizIaHO CBHaeTeIbCTBO

7.1. 31TO CBHfeTenibCTBO Bb1aHO Ha oCHoBaHHH:

7.1.1. HCnbITaHH3 TpaHCnOPTHoro cpeaCTBa
7.1.2. COOTBeTCTBHH TpaHCnOPTHOMY cpeaCTBY,

cniywaiueMy o6pa3UOM***

7.1.3. nepHoazqecKoro KOHTPOJI

7.1.4. BpeMeHHbIX nojTo)KeHHrI

OTMH'IHTeibHiblA 3HaK CTpaHbI, HCflOJlb3yeMblfi B MewKIyHapOflHOM ROPOKHOM flBH)KeHHH.
*naHK CBHICTCnbCTBa fIOJKeH 6btTb OTnleqaTaH Ha $13biKe cTpaHbI, KOTopag cro Bbflaaa, H Ha aHlrnHtlcKoM,

4JpaHuy3CKOM HuIH PYCCKOM 5l3blKe; pY6pHKH aOJ)KHbj 6bITb npOHyMepOBaHbI B COOTBeTCTBHH C flpHBeeHHbIM Bbluwe
o6pa3UOM.

... YKa3aTb THII TpaHCflOpTHorO cpeAcTBa (BaOH, rpy3oBOA aBTOMo6lHnb, npHuefl, floflyfipHUen, KOHTefIHep H
T.1.); icoira TpaHCnOpTHbIM CPe/ICTBOM HBrIseTCH [1HCTepHa, rnpeAlHa3HaqeHHai Arn IepCBO3KH 2KHA1KHX lHIueBbIX lpo-
A1YKTOB, cuienyeT fio6aBHTb CI1OBO <(I1HCTepHaO.

.... BnHcaTb Ha3aaHme HuH Ha3HHH, yKa3aHHbie B aO6aBflCHHH 4 K HaCTOIRLUeMy fnpHJIO)KCeHHIO, H COOTBeT-
CTByIoUee HR1H COOTBeTCTByOIL1He OnO3HaBaTellbHbie 6yKBeHHble o6o3HameHsm.

.**** HeHYNTHOe BbIepKHyTb.
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7.2. ECJIH CBHaeTeJIbCTBO BbiaHO Ha OCHOBe HCIbITaHH.9 HJIH CO CCbIlKOfi Ha TpaHC-

nOpTHOe cpeaCTBO Toro we THna, npoweawee HCnbITaHHe, yKa3aTb:

7.2.1. Ha3BaHHe HCnbITaTeJIbHOfl CTaHLI H .................................

7.2.2. xapaKTep HcnbITaHH .* ............................................

7.2.3. HOMep I1pOTOKOjia HJ1H pOTOIOJIOB HCnbITaHHtk ......................

7.2.4. BeRH'IHHY KO34MFHUHeHTa K ........................................
7.2.5. flOOJI3HyIO XOJIOaOnpOH3BOUHTeJlbHOCTb** flPH HapyKHOA TeMnepaType

30*C H nPH TeMnepaType BHYTPH KY3OBa .................. ......... BT
......... BC .. ....... BT

......... °C ......... BT

8. CBHaeTeJIIbCTBO aefCTBHTe$1bHO 9O .............................................

8.1. FIpH yCJIOBHH:
8.1.1. 'ITO H3oTepMHtieCKHt KY3OB H B COOTBeTCTBYIOWIHX cjiyqaX TePMHiecKoe

o6opyoBaHHe 6YUYT coaepKaTbCA B HCnlpaBHOCTH;

8.1.2. LTO TepMHiecKoe o6opyaOBaHHe He 6ygeT nOaBepraTbCa9 KaKHM-J1H60 3Ha-

qHTeJbHbIM H3MeHeHH3HM;

8.1.3. qTO B cnyqae 3aMeHbi TepMHqeCKOrO o6opyatOBaHHA apyFHM, nocineUHee
AOJDKHO HMeTb paBHyIO eMy HJ1H 6onbuylo XOJIOaOIIpOH3BOaHTeJI.bHOCTb.

9. COCTaBjieHO B .. ..................... 0 . ....................... (gaTa)

(yqpexateHHe, BbigaBwee CBHgeTejbCTBO)

FI Pi O)KE H 1 E 1.

,aOSABnlEHIE 4. OfIO3HABATEJIbHbE rYKBEHHhIE OO3HA4EH145 HA CFIEUM AJlbHbIX

TPAHCfIOPTHbIX CPEaCTBAX

Ono3ma6ameabftle

TpaoCnOpmHbie cpelcmBa 6yoKeHbte o603uaqenu

143oTepMHqeCKOe TpaHcnOpTHOe cpeaC1TBO C HOpMajibHOt1 H3OIIAUHefl .............. IN

l43OTepMHqecKoe TpaHCI1OPTHOe cpeaCTBO C yCHJeHHOt I3oJ1lIeIfl ............... IR

TpaHcnOpTHoe cpeACTBo-reaHHK C HOpManJbHOtk H3OJRIIHe f Kacca A ............ RNA

TpacnopTHoe cpeIICTBO-ieaHHK C YCHJeHHOR H30JIRUtHe Kjiacca A .............. RRA

TpaHcnOpTHoe cperaCTBO-neHHK C yCH1eHHOfk H30JITuHetk Klacca B ............. RRB

TpaHCnOpTHoe cpeACTBO-JiJiHHINK c ycHreHHOR H30n.r15HeO Krnacca C .............. RRC
TpaacnopTHoe cpejxCTBo-pedjpH)KepaTop C HOpManJbnOt H3OJSRIIHefl Kacca A ..... FNA
TpaHCnOpTaoe CCpelCTBo-pebpH)KepaTop C YCHrleHHOt H3OJIRuHetf K.nacca A ....... FRA
TpaHCnopTaoe CPCaCTBo-pebpH)KepaTop C HOpMaJbHOWI momRuiepfl Kilacca B ...... FNB***
TpaHcnOpTHoe cpeztcTBo-pepH)KepaTop C ycHJeHHOfl H30.luHek Kj acca B ........ FRB

TpaHCnOpTHoe cpeCTB-pedbpHepaTop C HopMajbHOR1 H30JIRfluiHett iacca C ...... FNC***

TpaHcnOpTHoe cpeACTBo-pe4lpHxcepaTOP C yCHJeHHOk H30JIAlUHefl inacca C ........ FRC

TpaHcnopTHoe cpeCfcTBo-pecbpH1rKepaTOP C HOpMarbHOO H3Ofqtmfl Knacca D ...... FND
TpaHCnOpTHoe cpeICTBO-pecbpH)KepaTop C yCHJIeHHO H30.139RUHe Kiiacca D ....... FRD

HanpMep, H3oTepMHeCKHe CBOACTBa H1im 3q1X)eKTHBHOCTb TepMHqeCKOrO o6opyioBaHi.
B cliyqae, ecni xorioonpOH3BOflHTenbHocTb H3MepReTCA B COOTBCTCTBHH C nOJ1OKeHHSMH [1yHKTa 42 ixo6awae-

HH 2 K HaCTOALBWMy npHnoI)KeHHIO.
... CM. BpeMeHHble OJloKeHHR B nyHKTe 5 HaCToxIUero [IpHIIO)KeHHH.
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OnO3HamenWbHbe

TPOHCnoOptMHbe Cpercmea 6yKeeHHbIe o6o3UateHUf

TpaHcnOpTHoe cpeacTBo-pecdpH)KepaTop C HOpMaJbHOA H30noUHeg Kjlacca E ...... FNE*

TpaHCnOpTHOe cpe2CTBo-pedbpH)KepaTop C yCHIrJeHHOfi H30rllRlelUe Knacca E ........ FRE
TpaHcnOpTHoe cpecTao-pedpHxepaTop c HopMajibHOl 1I30JlUHetA Knacca F ...... FNF*

TpaHcnOpTHoe cpeACTBo-pepH)IepaTop C yCHeHHOA H30rliuHe Kclacca F ........ FRF

OTannHBaeMoe TpaHcnOPTHOe cpezCTBO C HopMaJibHOfl H30flfluHe Knacca A ...... CNA

OTanrnHBaeMoe TpaHcl1OPTHoe cpeacTBO C yCHJneHHOA H30lfunefl Kilacca A ........ CRA

OTanlHBaeMoe TpaHcnOpTHoe cpeaICTBO C yCHnJeHHOl H30JIRlHefl Knacca B ........ CRB

ECJIH TpaHcflOpTHOe cpeCTBO HMeeT c1,eMHoe HJIH HeaBTOHOMHOe TepMHqecKoe

o6opyaoBaHHe, TO COOTBeTCTByIoWee HiH COOTBeTCTByIOuHe Ono3HaBaTenEHbie 6YKBeHHbie

o603HaqeHna 6yAyT aOnOnHeHbi 6yXBOA X.

rIOMHMO BblIueyKa3aHHbIX Ono3HaBaTejnbHbIx 6yKBeHHbIX o603Ha4eHHfkl no HHMH

yKa3bIBaeTCA IaTa HCTeqeHH51 CpOKa ueA1CTBHA CBHaeTejibCTBa, BbifaaHHoro Ha TpaHCnOpTHOe

cpeaCTBO (Mecssu, rou), KOTOpaA yKa3ana B py6pHKe 8 xlo6aBneHHai 3 K HaCTO~meMy nplnio-

)KeHHIO.

6pa3eu: RNA 5 = MeCAU (Ma) HCTeqeHHe CpoKa aefICTBHq CBHaeTejIbCTBa
5-1974 1974 = rog

-IPMJIO)KEHMHE 2

TEMIEPATYPHbIE YCJIOBIA, KOTOPbIE Ofl )KHbI COFJIIO1ATbCA fPH fEPEBO3KE

3AMOPO)KEHHbIX m rjYSOKO3AMOPO)KEHHbix lI4IUEBbIX nPOTAYKTOB

CaMam BbICOKa TeMnepaTypa B jlo6o1 TOqKe rpy3a BO BpeMA norpy3KH, nepeBO3KH H

pa3rpy3KH He OJIKHa npeB1mUaTb BeJIH4HHbl, yKa3aHHbie HH)Ke )111 KawKaOrO npoUYKTa. 01-
HaKO, eciH HeKOTOpbie TeXHHqeCKHe onepalHH, KaK, HanIpHMep, pa3Mopa)KHBaHe Hcnap-

Te a TpaHCTIOpTHOrO cpeQCTBa-petbpH)KepaTopa, BbI3wBaOT Ha KOpOTKHA1 npoMe)KYTOK Bpe-

MeHH orpaHHqeHHoe nIOBbIIlUeHHe TeMnepaTypbI B KaKoft-niH6O qaCTH rpy3a, AoiycKaeTcH npe-

BbIUIeHHe Ha 3 C TeMnepaTyp, yKa3aHHbIX RH)Ke Aim COOTBeTCTBYIOUIX fHLieBb!X OPORYK-

TOB.

3aMopoKeHHbie H1H rny60oKo3aMopoKeHHbie CJIHBKH H KOHUeHTpHpOBaHHble (FpYK-

TOBbie COKH ............................................................... -- 20-C
3aMopoerHnaa H4311 rny6oKo3aMopo)KeHnaA pbl6a ............................. - 18' C
JIo6bie npyrie rny6oKo3aMopo>KeHnbie nHIueBbie npOIYKTbl .................... -- 180 C

3aMopoxcenHoe Macno H apyrH )KHPBI ........................................ - 14*C

3aMopo)KeHHble cy6npoRyKTbl, RHqHble KeJ]TKH, ,aOMaLIHRM nTHUa H 2IHqb ......... - 12 0C
3aMopoweHHoe MRCO ....................................................... - 10 0C
Jbo6bie iupyrHe 3aMopO)KeHHbie nH ueBbie npo11yKTbl ........................... - 100 C

* CM. BpeMeHlMie rlOJIO)KeHH31 B lyHKiTe 5 HaCTOxLUerO npHJiO)KeHHH.
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FI P 14JI O)KE H 4E 3

TEMrIEPATYPHbIE YCJ1OBMAI, KOTOPblE AOJ1lKHbI COBJIIOaLATbC [1P H IEPEBO3KE HEKOTOPbIX
flMLUEBbiX I-POQYKTOB, HE HAXO131U14XCA B 3AMOPO)KEHHOM 14JI14 rJIYEOKO3AMOPO-
)KEHHOM COCTO1HH

Bo BpeMq1 nepeBo3KH TeMnepaTypa aHHbIX flHnueBbX InpO11YKTOB He QOn)KHa

npeBbiIJaTb YKa3aHHble HH)Ke TeMflepaTypbl:

C y6npolyKTbI .. ........................................................ + 30C 
* * *

M ac o ................................................................. + 6 °C
a1m b .................................................................. + 4 °C

MOnOKO B UIHcTepHe (cblpoe HrlH nacTepH3oBaHHoe), npeAlHa3HaqeHHoe x.lf HeMe-

gnJeHHO O IoTpe6ieHHa ................................................ +4oC***
MOJIOKO £AM1 1111 eBOt IIpOMbIwIIeHHOCTH ................................... + 6°C***

Mono[Hbie fpolay£KTbI (iorypT, KeCIHp, CJIHBKH H TBOpOr) ....................... + 40C* * *

Pb16a* (.On Ha Bceraa nepeBO3HTbCA (lBO nbaIy)>) ............................ + 2°C

rOTOBbe M CHblie npOQyKTbI* * ........................................... + 6
0

C

MRco (3a HcKalioqeHHeM cy6npoIyKT OB) .................................... + 70 C

floMaMIfMfs nITHua H KPO£1HKH .............................................. + 4
0

C

3a HCKIIOqeHHeM KoIIqeHoR, CO1eHOA1, cyIeHol H )I(HBo pbl6bi.
3a HClJIIOqeHHeM nIPOIIYKTOB B CTa6H8H3HpOBaHHOM COCTOXHHH, aOCTHrHyTOM rIyTeM coIeHHH, KOIqeHHi,

CYUJIKH HniH CTepHwH3auHH.
B npHHUHnIe IIPOa1OJKHTeIbHOCTb nIepeBo3KH He 1OJIKHa npeBblLwaTb 48 qacoB.
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For Austria:
Pour l'Autriche:
3a ABCTpHnO:

Subject to ratification'
EUGEN F. BURESCH
28th May 1971

For the Federal Republic of Germany:
Pour la R~publique fdd~rale d'Allemagne:
3a 4)eaepaTnBHylO Pecny6nlKy FepMaHHH:

Sous r6serve de ratification 2

SWIDBERT SCHNIPPENKOETTER
4.2.71

Dr. HANS THIERS

4.2.71

For France:
Pour la France:
3a (IDpaHUH1O:

Le 20 janvier 1971
FERNAND-LAURENT

Le 1er mars 1971
FERNAND-LAURENT

3

For Italy:
Pour l'Italie
3a TarInmo:

Sous reserve de ratification4

GIORGIO SMOQUINA
28.V.1971

I Sous r6serve de ratification.
2 Subject to ratification.
3 The agreement was first signed without reservation as to ratification by the French Plenipotentiary on 20 January

1971. The signature affixed on 1 March 1971 signifies the approval of the text of the Agreement as corrected in accordance
with the decision taken by the Inland Transport Committee of the Economic Commission for Europe at its thirtieth ses-
sion (I to 4 February 1971)- L'Accord a t initialement sign sans reserve de ratification par te plnipotentiaire franqais le
20 janvier 1971. La signature appos~e le 1er mars 1971 marque l'approbation du texte de l'Accord tel que rectifi& confor-
m~ment A la d6cision prise par le Comit6 des transports int~rieurs de la Commission 6conomique pour I'Europe A sa tren-
tipme session (1-4 fvrier 1971).

4 Subject to ratification.
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For Luxembourg:
Pour le Luxembourg
3a JioKceM6ypr:

Sous r6serve de ratification'
R. LOGELIN
25.5.1971

For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas
3a HHAepnaHtlbI:

MOEREL
28-V-712

For Portugal:
Pour le Portugal
3a FIopTyranmo:

Sous r6serve de ratification'
F. DE ALCAMBAR PEREIRA
28.5.1971

For Switzerland:
Pour la Suisse :
3a IilBefluapmo:

Sous r6serve de ratification'
JEAN HUMBERT
28 mai 1971

Subject to ratification.
2 The signature was affixed without reservation as to ratification but the full powers of the plenipotentiary provided

for the signature of the Agreement subject to ratification- La signature a &6 appose sans reserve de ratification, mais les
pouvoirs du pt~nipotentiaire prkvoyaient [a signature de l'Accord sous r~serve de ratification.
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RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON ACCESSION(a)

UNION OF SO VIET
SOCIALIST REPUBLICS (a)

RtSERVES ET D8CLARATIONS
FAITES LORS DE L'ADHtSION (a)

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SO VIETIQUES (a)

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

((CoIo3 COBeTCKHX COuHaIHCTHqeCKHX Pecny6nHK He CqHTaeT ce6t CBA3aH-

HbIM rorio)KeHHIMH nyHKTOB 2 H 3 CTaTbH 15 CornameHH3t o6 o6A13aTejbHO1 nepe-
aae B ap6HTpaK no Tpe6oBaHHIo OaHOfl H3 CTOPOH jio6oro cnopa OTHOCHTeJIbHO

TOJIKOBaHH1 HJIH npHMeHeHHH CornameHHH
(<H Co cjeztyIOIuHMH 3aIBJIeHHRMH:
OCoIo3 COBeTCKHX COuHaIHCTHqeCKHX Pecny6 JIHK CqHTaeT Heo6xoIHMLIM

3a.tBHTb, qTO IIOjIOXKeHH1 CTaTbH 9 CornIaIeHHA, orpaHHqHBaIOI1IHe Kpyr BO3MO)K-
HbIX yqaCTHHKOB CoriamenHHA, HOC3IT AHCKpHMHHa~iHOHHbIIl xapaKTep, H 3aABJISeT,
'lTO B COOTBeTCTBHH C HpHHuHHaMH cyBepeHHoro paBeHCTBa rocylapCTB Corn1auie-
HHe IOJ]rDKHO 6bITb OTKpbITO J.q~l yqaCTH3f Bcex eBpone1CKHx rocygapCTB 6e3 KaKOfl-
JIH6o HCKPHMHHaIIHH H orpaHHqeHHfk;

JIOjiOKeHHA CTaTbH 14 CorniamelH, npegycMaTpHBaiouxHe BO3MO)KHOCTb

pacnpOCTpaHeHHA JIorOBapHBaIOIHMHCA CTOpOHaMH ee aeftCTBH51 Ha TeppHTO-
PHH, 3a Me[K4YHaPOAHbIe OTHOIlleHHI KOTOphIX OHH HecYT OTBeTCTBeHHOCTb,
ABJIAIOTC31 YCTapeBIUHMH H npOTHBOpeqaT aegaapauHH FeHepaibHOl AccaM6neH
OpraHH3alIHH O6ieatHHeHHbIx HaIIHflt IIpeAOCTaBJieHHH He3aBHCHMOCTH KOIIO-

HHaJbHbIM CTpaHaM H HapoaaM (pe3o1OIIH3 1514/XV OT 14 aeKa6pA 1960 r.) >.

[TRANSLATION]

The Union of Soviet Socialist Repub-
lics does not consider itself bound by the
provisions of article 15, paragraphs 2
and 3, of the Agreement relating to the
mandatory submission to arbitration, at
the request of one of the Parties, of any
dispute concerning the interpretation or
application of the Agreement.

The Union of Soviet Socialist Repub-
lics deems it necessary to state that the
provisions of article 9 of the Agreement,
which limit the circle of possible partici-
pants to this Agreement, are of a dis-
criminatory character, and states that, in
accordance with the principles of sover-
eign equality among States, the Agree-
ment should be opened for participation
by all European States without any dis-
crimination or restriction;

[TRADUCTION]

L'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques ne se considre pas lie par
les dispositions de l'article 15, para-
graphes 2 et 3, de l'Accord relatives au
recours obligatoire A I'arbitrage, sur la
requete de l'une des Parties, pour tran-
cher tout diff~rend concernant l'interpr&-
tation ou l'application de l'Accord.

L'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques juge ncessaire de dclarer
que les dispositions de l'article 9 de l'Ac-
cord, qui limitent la possibilit6 pour les
Etats de participer A l'Accord, ont un ca-
ractre discriminatoire, et elle precise
que, conform6ment au principe de l'6ga-
lit souveraine des Etats, l'Accord de-
vrait etre ouvert A tous les Etats euro-
p~ens sans discrimination ni restriction
d'aucune sorte;
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The provisions of article 14 of the
Agreement, under which Contracting
Parties may extend its applicability to
territories for the international relations
of which they are responsible, are out-
moded and contrary to the Declaration
of the United Nations General Assembly
on the Granting of Independence to Co-
lonial Countries and Peoples (resolution
1514 (XV) of 14 December 1960).,

Les dispositions de 'article 14 de l'Ac-
cord, aux termes desquelles les Parties
contractantes peuvent 6tendre l'applica-
tion de l'Accord aux territoires dont elles
assument la responsabilit6 des relations
internationales, ne sont plus actuelles et
vont A 'encontre de la D6claration sur
I'octroi de l'ind6pendance aux pays et
aux peuples coloniaux de I'Assembl6e g6-
n~rale de l'Organisation des Nations
Unies [r6solution 1514 (XV) du 14 d6-
cembre 1960]'.

I United Nations, Official Records of the General I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 gdndrale, quinzime session, Supplement no 16 (A/4684),
(A/4684), p. 66. p. 70.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
UNGARISCHEN VOLKSREPUBLIK OBER DIE AUSLIEFERUNG

Der Bundesprasident der Republik Osterreich und der Prasidialrat der Ungari-
schen Volksrepublik, von dem Wunsch geleitet, den rechtlichen Verkehr zwischen
den beiden Staaten zu erleichtern, sind uibereingekommen, einen Vertrag iber die
Auslieferung abzuschlief3en, und haben zu diesem Zweck zu ihren Bevollmachtigten
ernannt:

Der Bundesprdsident der Republik Osterreich: Dr. Erich Bielka, Bundesminister fir
Auswdrtige Angelegenheiten,

Der Prdsidialrat der Ungarischen Volksrepublik: Frigyes Puja, Minister ffir Auswdr-
tige Angelegenheiten,

die nach Austausch ihrer in guter und gehbriger Form befundenen Vollmachten fol-
gendes vereinbart haben:

Artikel 1. (1) Die Vertragsstaaten verpflichten sich, einander auf Ersuchen
nach den Bestimmungen und unter den Bedingungen dieses Vertrages Personen
auszuliefern, die im ersuchenden Staat wegen einer gerichtlich strafbaren Handlung
verolgt oder zur Vollstreckung einer gerichtlichen Strafe oder vorbeugenden
Magnahme gesucht werden.

(2) Zur Vollstreckung einer Strafe oder vorbeugenden Mafnahme, die auf
Grund eines in Abwesenheit der auszuliefernden Person durchgeftihrten Verfahrens
rechtskrdftig verhdngt worden ist, wird nicht ausgeliefert. Es wird jedoch zur Straf-
verfolgung ausgeliefert, wenn der ersuchende Staat verbindlich zusichert, dab im Fall
der Auslieferung das Verfahren in Anwesenheit der auszuliefernden Person neu
durchgefihrt wird.

Artikel 2. (1) Die Auslieferung wird zur Verfolgung von Handlungen bewil-
ligt, die nach dem Recht beider Vertragsstaaten mit mehr als einjihriger Freiheits-
strafe oder mit strengerer Strafe bedroht sind.

(2) Sind wegen einer oder mehrerer der im Absatz 1 genannten Handlungen im
ersuchenden Staat vollstreckbare Freiheitsstrafen oder vorbeugende Maf3nahmen
ausgesprochen worden, so wird die Auslieferung zu deren Vollstreckung bewilligt,
wenn die Dauer der noch zu vollstreckenden Strafen oder Maf3nahmen mindestens
vier Monate betrdgt.

(3) Wird die Auslieferung gemdI3 den AbsAtzen 1 und 2 bewilligt, so ist sie auch
wegen anderer nach dem Recht beider Vertragsstaaten gerichtlich strafbarer Hand-
lungen und zur Vollstreckung von wegen solcher Handlungen verhangten Freiheits-
strafen oder MaBnahmen zu bewilligen, bei denen die in den genannten Absatzen
festgesetzten zeitlichen Voraussetzungen nicht zutreffen.

Artikel 3. Die Ausliefering wird nicht bewilligt,
1. wenn sie wegen einer Handlung begehrt wird, die nach Ansicht des ersuchten

Staates politischen Charakter hat oder mit einer solchen Handlung im Zusam-
menhang steht;
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2. wenn die Person, deren Auslieferung begehrt wird, auf dem Gebiet des ersuchten
Staates Asyl genie3t;

3. wenn sie mit anderen v61kerrechtlichen Verpflichtungen des ersuchten Staates
nicht vereinbar ware.

Artikel 4. Die Auslieferung wird nicht bewiiligt, wenn die Handlung nach An-
sicht des ersuchten Staates eine militirische strafbare Handlung ist.

Artikel 5. Die Auslieferung wird nicht bewilligt, wenn die Handlung nach An-
sicht des ersuchten Staates einen Verstol3 gegen Zoll-, Steuer-, Monopol- und Devi-
senvorschriften oder gegen Vorschriften uber die Ausfuhr, Einfuhr und Durchfuhr
sowie die Bewirtschaftung von Waren darstellt.

Artikel 6. Angehorige des ersuchten Staates werden nicht ausgeliefert.

Artikel 7. (1) Die Auslieferung wird vorbehaltlich des Absatz 2 nicht bewil-
Iigt, wenn die Handlung auf dem Gebiet des ersuchten Staates begangen worden ist
oder wegen der Verletzung wesentlicher Interessen des ersuchten Staates dessen Ge-
richtsbarkeit unterliegt.

(2) Die Auslieferung wird bewilligt, wenn wegen einer anderen Handlung aus-
geliefert wird und die Aburteilung wegen aller Handlungen im ersuchenden Staat im
Interesse der Wahrheitsfindung, aus GrUnden der Strafzumessung und des Strafvoll-
zugs oder im Interesse der Resozialisierung der ausgelieferten Person zweckmdJ3ig
ist.

Artikel 8. (1) Die Auslieferung wird nicht bewilligt, wenn die auszuliefernde
Person im ersuchten Staat wegen der dem Auslieferungsersuchen zugrunde liegenden
Handlung rechtskraftig
1. schuldig erkannt;
2. freigesprochen worden ist oder wenn das Verfahren gegen sie eingestellt worden

ist; es sei denn, die Entscheidung ist wegen Fehlens der Gerichtsbarkeit ergan-
gen.
(2) Die Auslieferung wird auch nicht bewilligt, wenn die auszuliefernde Person

wegen der dem Auslieferungsersuchen zugrunde liegenden Handlung in einem drit-
ten Staat rechtskraftig freigesprochen oder schuldig erkannt worden ist und die
verhaingte Strafe oder vorbeugende Maf3nahme bereits verbiil3t hat oder wenn die
Vollstreckung der Strafe oder MaBnahme nach dem Recht dieses Staates verjdhrt ist.

Artikel 9. Die Auslieferung wird nicht bewilligt, wenn die Strafverfolgung
oder die Vollstreckung der Strafe oder vorbeugenden Mal3nahme nach dem Recht
des ersuchenden Staates verjiihrt ist oder nach dem Recht des ersuchten Staates ver-
jaihrt ware.

Artikel 10. Liegen die Voraussetzungen fir die Auslieferung nach diesem
Vertrag vor, so steht eine im ersuchten Staat erlassene Amnestie der Auslieferung
nicht entgegen.

Artikel 11. Die Verpflichtung zur Auslieferung wird durch das Fehlen eines
Antrages oder einer ErmAchtigung, die nach dem Recht des ersuchten Staates erfor-
derlich sind, nicht beriihrt.
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Artikel 12. Ist die Handlung zwar im ersuchenden Staat, nicht aber im ersuch-
ten Staat mit der Todesstrafe bedroht, so darf im ersuchenden Staat an Stelle der To-
desstrafe nur eine Freiheitsstrafe verhangt oder vollstreckt werden.

Artikel 13. Die ausgelieferte Person darf im ersuchenden Staat nicht vor ein
Gericht gestelit werden, das nur vorlaufig eingesetzt ist oder sonst unter aul3erge-
w6hnlichen Verhdltnissen erkennt. Die Auslieferung zur Vollstreckung einer von
einem solchen Gericht verhingten Strafe oder vorbeugenden MaBnahme wird nicht
bewilligt.

Artikel 14. Ersuchen um Auslieferung und Durchlieferung werden schriftlich
gestellt. Der Schriftverkehr in Auslieferungs- und Durchlieferungssachen findet zwi-
schen dem Bundesminister fir Justiz der Republik Osterreich und dern Justiz-
ministerium der Ungarischen Volksrepublik statt. Der diplomatische Weg wird da-
durch nicht ausgeschlossen.

Artikel 15. (1) Dem Ersuchen um Auslieferung wird ein Haftbefehl oder
eine Urkunde gleicher Wirksarnkeit oder eine Ausfertigung eines vollstreckbaren ver-
urteilenden Erkenntnisses beigefuigt. Diese Urkunden mfissen die Unterschrift eines
Richters tragen. An Stelle der Urschriften k6nnen auch beglaubigte Abschriften
ubermittelt werden.

(2) Sofern dies in diesen Urkunden nicht enthalten ist, werden auf3erdem bei-
gefiigt:
1. eine Darstellung der Handlung mit Angabe von Ort und Zeit ihrer Begehung;
2. eine rechtliche Wiirdigung der Handlung und eine Abschrift der anzuwendenden

oder angewendeten gesetzlichen Bestimmungen;
3. im Falle eines Ersuchens um Auslieferung zur Vollstreckung die Unterlagen, aus

denen sich die Vollstreckbarkeit des Erkenntnisses ergibt;
4. m6glichst genaue Angaben zur Feststellung der Identitat und der Staatsange-

h6rigkeit der auszuliefernden Person.

Artikel 16. Die Unterlagen werden in der Sprache des ersuchenden Staates
verfaf3t. Ubersetzungen in die Sprache des ersuchten Staates sind nicht erforderlich.

Artikel 17. Halt der ersuchte Staat die ihm iibermittelten Angaben und Unter-
lagen nicht fir ausreichend, so ersucht er um die notwendige Erginzung innerhalb
einer von ihm zu bestimmenden Frist. Diese Frist kann auf begrundetes Ersuchen
verlingert werden. Mangels einer Erganzung wird bfier das Ersuchen um Ausliefe-
rung auf Grund der vorhandenen Angaben und Unterlagen entschieden.

Artikel 18. Stellt der ersuchende Staat ein den Bestimmungen dieses Vertrages
entsprechendes Auslieferungsersuchen und macht er glaubhaft, dal3 sich die auszu-
liefernde Person auf dem Hoheitsgebiet des ersuchten Staates befindet, so trifft der
ersuchte Staat unverziiglich die zu ihrer Ausforschung erforderlichen Mai3nahmen.
Wenn es notwendig ist, nimmt er die auszuliefernde Person in Auslieferungshaft
oder trifft sonstige Mal3nahmen zur Verhinderung ihres Entweichens.

Artikel 19. (1) In dringenden Fallen kann der ersuchende Staat um die Ver-
haingung der vorlaufigen Auslieferungshaft uber die gesuchte Person ersuchen. Der
ersuchte Staat entscheidet nach seinem Recht uber die Verhangung der vorlaufigen
Auslieferungshaft oder iber die Anordnung sonstiger Maf3nahmen zur Verhinde-
rung des Entweichens der gesuchten Person.
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(2) Das Ersuchen um Anordnung der vorlaufigen Auslieferungshaft hat anzu-
geben, daB eine der im Artikel 15 erwahnten Urkunden vorhanden ist und die Ab-
sicht besteht, ein Auslieferungsersuchen zu stellen. Es hat auch eine kurze Darstel-
lung der Handlung unter Anfuihrung von Zeit und Ort ihrer Begehung, einen Hin-
weis auf die angedrohte oder zu vollstreckende Strafe oder vorbeugende Mal3nahme
sowie Angaben zur Feststellung der Identitdt und Staatsangehorigkeit der gesuchten
Person zu enthalten.

(3) Das Ersuchen um Anordnung der vorlaufigen Auslieferungshaft wird dem
ersuchten Staat durch die Post, telegraphisch oder in anderer schriftlicher Form
fibersendet. Der ersuchende Staat wird unverzuiglich verstdndigt, inwieweit seinem
Ersuchen Folge gegeben worden ist.

(4) Die vorldufige Auslieferungshaft kann aufgehoben werden, wenn das Aus-
iieferungsersuchen und die im Artikel 15 erwahnten Unterlagen nicht innerhalb von
20 Tagen nach der Verhaftung eingelangt sind. Die vorlaufige Auslieferungshaft darf
in keinem Fall 40 Tage ab dem angegebenen Zeitpunkt Oberschreiten. Die vorlaufige
Auslieferungshaft kann jedoch jederzeit aufgehoben werden, wenn der ersuchte
Staat alle Maf3nahmen trifft, die er zur Verhinderung der Flucht der gesuchten Per-
son fOr notwendig erachtet.

(5) Die Aufhebung der vorlaufigen Auslieferungshaft steht einer neuerlichen
Verhaftung und der Auslieferung nicht entgegen, wenn das Auslieferungsersuchen
spAter einlangt.

Artikel 20. (1) Erlangen die zustindigen Behorden eines Vertragsstaates da-
von Kenntnis, daB sich auf dem Hoheitsgebiet dieses Staates eine Person befindet,
deren Auslieferung vom anderen Vertragsstaat verlangt werden kann, so konnen sie
diese Person in vorlaufige Auslieferungshaft nehmen. Der andere Vertragsstaat ist
davon unverziiglich auf dem im Artikel 14 bezeichneten Weg unter Angabe des Zeit-
punktes der Verhaftung und des Ortes der Haft zu verstdndigen.

(2) Der nach Absatz 1 verstandigte Vertragsstaat teilt unverzfiglich mit, ob er
ein Auslieferungsersuchen stellen wird. Die vorlaufige Auslieferungshaft ist aufzuhe-
ben, wenn diese Mitteilung nicht innerhalb von 15 Tagen ab dem Tage der Verhaf-
tung einlangt oder wenn mitgeteilt wird, daB die Auslieferung nicht verlangt werden
wird. Das Auslieferungsersuchen muI3 innerhalb der im Artikel 19 Absatz 4 bestimm-
ten 20tagigen Frist gestellt werden. Die Aufhebung der vorldufigen Ausliefe-
rungshaft steht einer neuerlichen Verhaftung und der Auslieferung nicht entgegen,
wenn spater ein Auslieferungsersuchen einlangt.

Artikel 21. (1) Der ersuchte Staat entscheidet ehestmdglich uber die Auslie-
ferung und setzt den ersuchenden Staat von seiner Entscheidung in Kenntnis. Jede
vollstdndige oder teilweise Ablehnung ist zu begritinden.

(2) Im Falle der Bewilligung bestimmt der ersuchte Staat Zeit und Ort der
Ubergabe der auszuliefernden Person und setzt den ersuchenden Staat hievon in
Kenntnis. Die Obergabe findet im Falle des Bahntransportes auf den Bahnhofen He-
gyeshalom, Sopron, Wulkaprodersdorf, Mattersburg, Szentgotthdrd, Jennersdorf
oder im Falle des Stral3entransportes an den GrenzuibergAngen Nickelsdorf-Hegye-
shalom, Klingenbach-Sopron oder Heiligenkreuz i.L.-Ra-baffizes statt. Die zustan-
digen Behorden der Vertragsstaaten k6nnen weitere Grenzfibergiinge ffir die Uber-
gabe einvernehmlich festlegen. Die Oberstellung der auszuliefernden Person auf dem
Luftweg wird dadurch nicht ausgeschlossen.
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(3) Wird die auszuliefernde Person vom ersuchenden Staat nicht entsprechend
der nach Absatz 2 ergangenen Verstindigung.. ibernommen, obwohl der ersuchte
Staat zur Obergabe bereit ist, und kommt die Ubernahme auch nicht innerhalb der
nachsten 14 Tage zustande, so wird die auszuliefernde Person aus der Auslieferungs-
haft entlassen und das Auslieferungsersuchen als gegenstandslos betrachtet. Der er-
suchte Staat kann eine neuerliche Auslieferung wegen derselben Handlung ablehnen.

(4) Wird die Obergabe oder Ubernahme durch h6here Gewalt verhindert, so
wird der davon betroffene Vertragsstaat den anderen Vertragsstaat verstandigen.
Der ersuchte Staat wird so bald wie m6glich einen neuen Zeitpunkt und erforderli-
chenfalls einen anderen Obergabeort festsetzen. Absatz 3 ist auch in diesem Fall an-
zuwenden.

Artikel 22. Dem Begleitpersonal, das eine auszuliefernde Person auf das Ho-
heitsgebiet des anderen Vertragsstaates zu bringen oder von diesem abzuholen hat,
ist auf dem Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates das Tragen seiner Uniform
und Dienstwaffen sowie das Mitfuihren der erforderlichen Ausriistungsgegenstdnde
gestattet. Von der Waffe darf jedoch nur im Falle der Notwehr Gebrauch gemacht
werden.

Artikel 23. (1) Wird von einem Vertragsstaat und von einem dritten Staat
um die Auslieferung einer Person ersucht, so entscheidet der ersuchte Staat iber den
Vorrang. Er beriicksichtigt dabei alle Umstinde, insbesondere die Schwere der
Handlungen, den Tatort, die Reihenfolge des Einlangens der Ersuchen, die Staatsan-
gehorigkeit der auszuliefernden Person, die M6glichkeit einer Weiterlieferung und
seine vertraglichen Verpflichtungen gegenijber dritten Staaten.

(2) Ersuchen ein Vertragsstaat und ein dritter Staat den anderen Vertragsstaat
um Auslieferung und wird dem Ersuchen des dritten Staates der Vorzug gegeben, so
wird der ersuchte Staat dem anderen Vertragsstaat zugleich mit der Entscheidung
dber das Auslieferungsersuchen mitteilen, inwieweit er einer etwaigen Weiterliefe-
rung aus dem dritten Staat an den anderen Vertragsstaat zustimmt.

Artikel 24. (1) Der ersuchte Staat kann nach Bewilligung der Auslieferung die
Obergabe der auszuliefernden Person aufschieben, um sie wegen einer anderen straf-
baren Handlung durch seine Gerichte zu verfolgen oder an ihr eine durch seine Ge-
richte wegen einer anderen strafbaren Handlung ausgesprochene Freiheitsstrafe oder
vorbeugende Maf3nahme zu vollstrecken.

(2) Wird die Ubergabe aufgeschoben, so kann der ersuchte Staat die auszulie-
fernde Person auf Verlangen des ersuchenden Staates diesem zeitweilig zur Durch-
fifhrung dringender ProzeBhandlungen, insbesondere der Hauptverhandlung, fiber-
geben. Die Prozefhandlungen sind im Ersuchen ndher zu bezeichnen. Die iibergebene
Person wird nach Durchfhfirung der Prozel3handlungen oder auf Verlangen des er-
suchten Staates unverzfiglich zuriickgegeben.

(3) Der ersuchende Staat halt die zeitweilig abergebene Person bis zur Ruck-
gabe in Haft. Diese Haft wird auf die im ersuchten Staat zu verhdngende oder ver-
hangte Strafe angerechnet.

Artikel 25. (1) Wird die Auslieferung einer Person bewilligt, so wird auch
ohne besonderes Ersuchen die Ausfolgung von Gegenstdnden,
1. die als Beweismittel dienen k6nnen;
2. die von der auszuliefernden Person durch die strafbare Handlung oder als Ent-

gelt ffir solche Gegenstande erlangt worden sind,
bewilligt.
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(2) Die Gegenstdnde werden, wenn m6glich, gleichzeitig mit der auszulie-
fernden Person ubergeben. Sie werden auch dann ubergeben, wenn die bereits
bewilligte Auslieferung wegen des Todes oder der Flucht der Person nicht vollzogen
werden kann.

(3) Gegenstinde, die der Beschlagnahme oder Einziehung unterliegen oder die
fur ein Strafverfahren im ersuchten Staat ben6tigt werden, konnen fOr die Dauer
dieses Verfahrens zuruickbehalten oder unter der Bedingung der Zuruickstellung
ubergeben werden.

(4) In jedem Fall bleiben Rechte des ersuchten Staates oder dritter Personen an
den Gegenstanden unberhfirt. Die Gegenstdnde werden im Hinblick auf solche
Rechte nach Abschlul3 des Verfahrens im ersuchenden Staat so bald wie m6glich und
kostenlos dem ersuchten Staat zuriickgestellt. Wfirden solche Rechte durch die Ober-
gabe beeintrichtigt, so wird die Ausfolgung nicht bewilligt.

(5) Der ersuchte Staat gibt im Fall des Absatzes 1 zugleich mit der Mitteilung
iber die Sicherstellung von Gegenstanden bekannt, ob die auszuliefernde Person mit
deren unmittelbarer Ruickgabe an den Geschadigten einverstanden ist. Der ersu-
chende Staat teilt dem ersuchten Staat so bald wie m6glich mit, ob er auf die Ober-
gabe der Gegenstinde unter der Bedingung verzichtet, daB sie gegen Vorweis einer
Bescheinigung seiner zustdndigen Justizbeh6rde dem Geschddigten oder dessen
Beauftragten ausgehindigt werden.

Artikel 26. (1) Die ausgelieferte Person darf wegen einer vor ihrer Obergabe
begangenen Handlung, auf die sich die Bewilligung der Auslieferung nicht erstreckt,
oder aus einem anderen vor der Obergabe entstandenen Grund weder verfolgt oder
abgeurteilt noch irgendeiner Beeintrachtigung ihrer Freiheit, insbesondere durch
Haft oder vorbeugende Mal3nahmen, unterworfen werden.

(2) Die Beschrankung nach Absatz 1 entfallt, wenn
1. der ersuchte Staat der gerichtlichen Strafverfolgung oder der Vollstreckung einer

gerichtlichen Strafe oder vorbeugenden Mai3nahme zustimmt. Dem Ersuchen
um Zustimmung werden die im Artikel 15 vorgesehenen Unterlagen und ein
gerichtliches Protokoll uiber die Erklarungen der ausgelieferten Personen bei-
gefiigt. Die Vernehmung muf3 durch eine Justizbeh6rde unter Beachtung der
gesetzlichen Vorschriften erfolgen. Die ausgelieferte Person mu3 uber die Be-
deutung und den Zweck der Vernehmung belehrt werden. Die Zustimmung wird
erteilt, wenn die dem Ersuchen zugrunde liegende strafbare Handlung nach
diesem Vertrag die Verpflichtung zur Bewilligung der Auslieferung nach sich
zieht; oder

2. die ausgelieferte Person sich nach ihrer endgfiltigen Freilassung lInger als
30 Tage im ersuchenden Staat aufhdlt, obwohl sie ihn verlassen konnte und durf-
te, oder wenn sie nach Verlassen dieses Staates dahin zuruckgekehrt ist; die
bedingte Freilassung ohne eine die Bewegungsfreiheit der ausgelieferten Person
einschrinkende Anordnung steht der endgfiltigen Freilassung gleich.
(3) Der ersuchende Staat kann die nach seinem Recht notwendigen MaB-

nahmen treffen, um die ausgelieferte Person auf3er Landes zu schaffen oder die Ver-
jahrung zu unterbrechen oder zu hemmen.

(4) Innerhalb der im Absatz 2 Z. 2 erwahnten Frist wird der ausgelieferten Per-
son ohne Ruicksicht auf allenfalls entgegenstehende innerstaatliche Bestimmungen
des ersuchenden Staates die Ausreise aus dessen Hoheitsgebiet gestattet, es sei denn,
daB sie nach ihrer Auslieferung eine neue strafbare Handlung begangen hat. In die-
sem Fall beginnt die im Absatz 2 Z. 2 erwahnte Frist erst, wenn die ausgelieferte Per-
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son auch in dem wegen dieser strafbaren Handlung eingeleiteten Strafverfahren end-
giiltig freigelassen worden ist.

Artikel 27. Wird die Handlung wihrend des Verfahrens im ersuchenden Staat
rechtlich anders als im Auslieferungsverfahren gewiirdigt, so darf die ausgelieferte
Person nur insoweit verfolgt oder abgeurteilt werden, als der festgestellte Sachver-
halt auch nach der neuen rechtlichen Wlrdigung die Auslieferung zulassen wiirde.

Artikel 28. (1) Die ausgelieferte Person darf wegen einer vor der Ubergabe
begangenen Handlung nur mit Zustimmung des ersuchten Staates an einen dritten
Staat weitergeliefert werden. Einem Ersuchen um Zustimmung zur Weiterlieferung
werden Ausfertigungen oder beglaubigte Abschriften der Auslieferungsunterlagen
des dritten Staates und ein gerichtliches Protokoll uber die Erklirungen der ausge-
lieferten Person beigefuigt. Die Vernehmung muB durch eine Justizbehbrde unter
Beachtung der gesetzlichen Vorschriften erfolgen. Die ausgelieferte Person mul3 fiber
die Bedeutung und den Zweck der Vernehmung belehrt werden.

(2) Der Zustimmung zur Weiterlieferung bedarf es nicht, wenn eine der Vor-
aussetzungen des Artikels 26 Absatz 2 Z. 2 vorliegt.

Artikel 29. (1) Die Durchlieferung einer von einem dritten Staat an einen
Vertragsstaat auszuliefernden Person durch das Gebiet des anderen Vertragsstaates
wird unter denselben Bedingungen wie die Auslieferung bewilligt. Soweit im folgen-
den nichts anderes bestimmt ist, gelten die Bestimmungen dieses Vertrages diber die
Auslieferung auch fur die Durchlieferung.

(2) Die Durchlieferung kann abgelehnt werden, wenn der um die Durchlie-
ferung ersuchte Staat gegen die durchzuliefernde Person einen eigenen Straf-
anspruch hat oder wenn die Durchlieferung geeignet ware, wesentliche Interessen
dieses Staates zu beeintrichtigen.

(3) Fir die Dauer der Durchlieferung hat der darum ersuchte Staat die durch-
zuliefernde Person in Haft zu halten. Er darf sie wegen Handlungen, die vor der
Durchlieferung begangen wurden, ohne die Zustimmung des ausliefernden Staates
weder verfolgen noch an ihr eine Strafe oder vorbeugende Mallnahme vollstrecken.

(4) Bei einer Durchbef6rderung auf dern Luftweg ohne Zwischenlandung
bedarf es keiner ausdriicklichen Bewilligung des iiberflogenen Vertragsstaates.
Dieser Staat wird vom ersuchenden Staat im voraus davon unterrichtet, da3 eine der
im Artikel 15 Absatz I bezeichneten Urkunden vorhanden ist, daB kein Durchliefe-
rungshindernis im Sinne dieses Vertrages besteht und insbesondere, daB die durch-
zuliefernde Person nicht die Staatsangeh6rigkeit des iberflogenen Staates besitzt.
Bei einer Notlandung im Hoheitsgebiet des ilberflogenen Staates hat diese Mitteilung
dieselben Wirkungen wie das im Artikel 19 vorgesehene Ersuchen um Verhangung
der vorliufigen Auslieferungshaft.

Artikel 30. Die Vertragsstaaten verzichten auf den Ersatz der ihnen im
Zusammenhang mit einer Auslieferung, einer zeitweiligen Ubergabe (Artikel 24
Absatz 2) oder einer Ausfolgung (Artikel 25) in ihrem Gebiet entstandenen Kosten.
Dagegen tragt der ersuchende Staat die durch eine Durchlieferung entstandenen
Kosten.

Artikel 31. Der ersuchende Staat setzt den ersuchten Staat auf dessen Verlan-
gen vom Ergebnis des Strafverfahrens gegen die ausgelieferte Person, gegebenenfalls
unter Anschlu3 einer Ausfertigung, beglaubigten Abschrift oder Kopie der endgul-
tigen Entscheidung, in Kenntnis.
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Artikel 32. Vorbehaltlich der Bestimmungen dieses Vertrages kommt ftir das
Auslieferungsverfahren und die Auslieferungshaft im Hoheitsgebiet des ersuchten
Staates dessen Recht zur Anwendung.

Artikel 33. In diesem Vertrag bedeutet der Ausdruck "vorbeugende Ma3-
nahme" eine die Freiheit entziehende Maflnahme, die durch ein Erkenntnis eines
Strafgerichtes neben oder an Stelle einer Strafe angeordnet wird. Ist die Dauer der
angeordneten Mal3nahme unbestimmt, so ist fir die Zwecke dieses Vertrages der
Zeitpunkt mal3gebend, zu dem die MaBnahme nach dem Recht des ersuchenden
Staates spatestens aufzuheben ist.

Artikel 34. Dieser Vertrag ist zu ratifizieren, die Ratifikationsurkunden
werden in Wien ausgetauscht.

Artikel 35. (1) Dieser Vertrag tritt am sechzigsten Tag nach dem Austausch
der Ratifikationsurkunden in Kraft.

(2) Der Vertrag ist ffir die Dauer von fiinf Jahren abgeschlossen und bleibt
weiter in Kraft, sofern nicht einer der Vertragsstaaten sechs Monate vor Ablauf der
fiinf Jahre dem anderen Vertragsstaat schriftlich auf diplomatischem Weg mitteilt,
daB er den Vertrag kundigt.

(3) Wurde der Vertrag nicht gemdlB Absatz 2 gekindigt, so bleibt er auf unbe-
stimmte Zeit in Kraft, sofern nicht einer der Vertragsstaaten dem anderen Vertrags-
staat schriftlich auf diplomatischem Weg mitteilt, daB er den Vertrag kiindigt; in
diesem Fall bleibt er noch ffir ein Jahr nach der Kiindigung in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die BevollmAchtigten der beiden Vertragsstaaten die-
sen Vertrag unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Budapest, am 25. Februar 1975, in zwei Urschriften in deutscher
und ungarischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Fir die Republik Osterreich:
E. BIELKA

Fir die Ungarische Volksrepublik:
PUJA FRIGYES
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

SZERZ6DtS AZ OSZTRAK KOZTARSASAG ES A MAGYAR NtP-
KOZTARSASAG KOZOTT A KIADATASR6L

Az Osztrdk Kbztdrsasdg Szbvets~gi Eln6ke 6s a Magyar N~pk6ztdrsasdg Eln6ki
Tandcsa att6l az 6hajt6l vezettetve, hogy a k~t illam k6zbtti jogi kapcsolatokat meg-
k6nnyits~k, megegyeztek abban, hogy kiadatdsr6l szerz6d~st k6tnek 6s e c~lb61
Meghatalmazottakkd kinevezt~k:

az Osztrfk K6ztdrsasdg Sz6vets~gi Elnbke: Dr. Erich Bielka sz6vets6gi ka1tigy-
minisztert,

a Magyar N~pk6ztdrsasdg Elnoki Tandcsa: Puja Frigyes kiluigyminisztert,

akik j6 6s kell6 alakban taldlt meghatalmazdsaik kicser~lse ut6.n az al'Abbiakban l-
lapodtak meg:

1. Cikk. (1) A Szerz6d6 Allamok k6telezik magukat arra, hogy-
krelemre-e Szerz6d6s rendelkez~seinek 6s felt~teleinek megfelel6en kiadjAk egy-
mdsnak azokat a szem~lyeket, akik ellen a megkeres6 dllamban bir6s'Agi uton bUnte-
tend6 cselekm~ny miatt eljArdst inditottak, vagy akiknek a k~zrekerit~se a bir6sdg
dltal kiszabott bilntet~s vagy elrendelt biztonsdgi intzked~s v~grehajtdsa cljdb6l
sziks~ges.

(2) A kiadni k~rt szem~ly az ellene tdvoll~t~ben folytatott eljirds sordn joger6-
sen kiszabott buintet~s vagy elrendelt biztonsdgi int~zked~s v~grehajtdsa cljdb61 nem
adhat6 ki. A tdvolltben elitflt szem~lyt azonban a buintet6eljArds c~ljdra kiadjdk,
ha a megkeres6 Allam k6telezi magdt, hogy az eljdrdst e szem~ly r~szv~te16vel fijb6l
lefolytatja.

2. Cikk. (1) A kiadat.Ast olyan cselekm~nyek uildz6se miatt enged~lyezik,
amelyeket mindk~t Szerz6d6 Allam joga egy 6vet meghalad6 szabadsdgveszt~ssel,
vagy ennUl sflyosabb btintet~ssel fenyeget.

(2) Ha a megkeres6 dllamban az (1) bekezd~sben emlitett egy vagy t6bb cselek-
many miatt v~grehajthat6 szabadsdgveszt~s buintet~st szabtak ki, vagy biztonsdgi in-
t~zked~st rendeltek el a kiadatdst a v~grehajtds c~ljAb6l abban az esetben
enged~lyezik, ha a v6grehajtdsra v.Ar6 bfintet6s vagy int6zked6s tartama legaldbb
n6gy h6nap.

(3) Ha a kiadatdst az (1) 6s (2) bekezd6seknek megfelel6en enged61yezt6k, a
kiadatdst enged6lyezni kell mindk6t Szerz6d6 Allam joga szerint bir6sdgi ton bin-
tetend6 olyan cselekm6nyek fild&6zse, valamint olyan bfincselekm6nyek miatt kisza-
bott szabads;Agveszt~sbfntet6sek, vagy elrendelt int6zked6sek v~grehajtAsa c61jAb61
is, amelyek tekintet6ben az emlitett bekezd6sekben meghatdrozott id6beli felt6telek
nem Alanak fenn.

3. Cikk. A kiadatdst nem enged6lyezik,
1. ha az a cselekm6ny, amely miatt a kiadatdst k6rik a megkeresett dllam megit616se

szerint politikai jellegfi vagy ezzel 6sszefiigg6 cselekm6ny;
2. ha a kiadni k6rt szem61y a megkeresett Allam terdlet6n mened6kjogot 61vez;
3. ha a kiadatds nem egyeztethet6 6ssze a megkeresett Allam egy6b nemzetk6zi jogi

k6telezetts6geivel.
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4. Cikk. A kiadatdst nem enged61yezik, ha a cselekm(ny a megkeresett 'llam
megit&1Mse szerint katonai bfincselekm(ny.

5. Cikk. A kiadatAst nem enged(lyezik, ha a cselekm(ny a megkeresett dllam
megitfl(se szerint a vdm-, ad6-, j6ved(ki 6s devizajogszabdlyokba, vagy az druk kivi-
tel(re, behozataldra, ttszllitAstra, valamint a k6t6tt Arugazddlkodisra vonatkoz6
jogszabilyokba itk6zik.

6. Cikk. A megkeresett dllam sajit Allampolglrait nem adja ki.

7. Cikk. (1) A kiadatist-a (2) bekezd(sben foglaltak kiv(tel1vel-nem en-
ged(lyezik, ha a cselekm(nyt a megkeresett Allam teriilet(n k6vett(k el, vagy a meg-
keresett dllam l6nyeges 6rdekeinek megs(rt(se folyttn a cselekm(ny miatti eljtrds
ennek az dllamnak a joghat6sdga alI tartozik.

(2) A kiadatAst enged(lyezik, ha a kiadatdsra mds cselekm(ny miatt keriil
ugyan sor, de valamennyi cselekm(ny miatti elbirdlds a megkeresett Alamban az
igazsdg felderit(se, a biintet(skiszabAs 6s buntet(sv(grehajtds, vagy a kiadott szem6-
lynek a tdrsadalomba val6 tijb6li beilleszked(se 6rdek(ben c(lszeri.

8. Cikk. (1) A kiadatdst nem enged(lyezik, ha a kiadni k(rt szem(lyt a meg-
keresett llamban a kiadatdsi k(relemben megjel6lt cselekm(ny&rt joger6sen
1. btn6snek mondtdk ki;
2. felmentett(k, vagy ellene a buintet6elj drst megszfintett(k, kiv(ve ha a hatArozat

alapja a joghat6sdg hiAnya volt.
(2) A kiadatdst akkor sem enged(lyezik, ha a kiadni k(rt szem(lyt harmadik

dllamban joger6sen felmentett(k, vagy bfin6snek mondtAk ki 6s a kiszabott bfintet(st
vagy az elrendelt biztonsdgi int(zked(st vele szemben v(grehajtottAk, vagy a bunte-
t(s, illet6leg a biztonsAgi int(zked(s v(grehajtsa ennek az Allamnak a joga szerint
el(vUlt.

9. Cikk. A kiadatAst nem enged(lyezik, ha a biuntet6 eljirAs vagy a bilntet(s,
illet6leg a biztonsdgi int(zked(s v(grehajtAsa a megkeres6 dllam joga szerint el(viilt,
vagy pedig a megkeresett llam joga szerint el(viilt volna.

10. Cikk. Ha e Szerz6d(s szerint kiadattsnak van helye, a megkeresett Allam-
ban kibocsdtott k6zkegyelem a kiadatdst nem zdrja ki.

11. Cikk. A kiadattsi k6telezetts(get nem (rinti a megkeresett Allam joga sze-
rint sziiks(ges magdninditvdny vagy felhatalmazAs hidnya.

12. Cikk. Ha a cselekm(nyre a megkeres6 dllamban halilbtintet(st lehet
kiszabni, a megkeresett Allamban azonban nem, a megkeres6 Allamban a haldlbiin-
tet(s helyett csak szabadsdgveszt(sbiintet(st lehet kiszabni, vagy v(grehajtani.

13. Cikk. A kiadott szem(lyt a megkeres6 Allamban nem lehet olyan bir6sag
e16 llitani, amely csak ideiglenesen mfik6dik, vagy egy(bk(nt rendkivuli k6rulm6-
nyek k6z6tt itflkezik. A kiadatAst nem enged(lyezik az ilyen bir6sdg Altal kiszabott
bfintet(s vagy elrendelt biztonsAgi int(zked(s v(grehajtAsa c(ljb6l.

14. Cikk. A kiadatds vagy dtszAllitds irdnti k(relmet irdsban kell el6ter-
jeszteni. A kiadatdsi 6s itszllitdsi dgyekben az irdsbeli 6rintkez(s az OsztrAk K6ztdr-
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sasig sz6vets~gi igazsigiigyminisztere 6s a Magyar N6pk6ztdrsasig igazsA-
guigyminisztere k6z6tt t6rt6nik. Ez nem zirja ki a diplomiciai fit ig6nybe v~telt.

15. Cikk. (1) A kiadatdsi k6relemhez elfogat6parancsot vagy mis ezzel
egyenl6 hatily6i okiratot vagy v6grehajthat6, marasztal6 ft61et kiadminyAt kell csa-
tolni. Ezeket az okiratokat bir6i aliirissal kell ell1tni. Az eredeti iratok helyett
hiteles mdsolatokat is lehet kuildeni.

(2) Amennyiben az okiratok az alibbi adatokat nem tartalmazzAk csatolni kell
hozzijuk:
1. a cselekm(ny leirisit az elkbvet~s hely6nek 6s idej6nek megjel1b6s6ve;
2. a cselekm6ny jogi min6sit6s&t 6s az alkalmazand6 vagy alkalmazott t6rv6nyes

rendelkez6sek sz6vegt;
3. v6grehajtis irinti kiadatisi k6relem eset6n olyan mellkleteket, amelyekb6l az

it61et v6grehajthat6siga kitfinik;
4. a kiadni k6rt szem61y szem61yazonossiginak 6s illampolgdrsiginak megAl-

lapitisra szolgd16, lehet6leg pontos adatokat.

16. Cikk. A mell6kleteket a megkeres6 illam nyelv6n k6szitik. A megkeresett
illam nyelve szerinti forditdsra nincsen szilks6g.

17. Cikk. Ha a megkeresett ilam a k6zblt adatokat 6s a megkuild6tt mell6k-
leteket nem tartja kiel6git6nek, az iltala meghatirozott hatdrid6n belil kieg6szit6st
k&r. Ez a hatirid6 indokolt kirelemre meghosszabbithat6. A kieg6szit6s elmaraddsa
eset6n a megkeresett illam a kiadatdsi megkeres~s tirgyiban a rendelkez6sre d116
adatok 6s mell6kletek alapjtn d6nt.

18. Cikk. Ha a megkeres6 illam e Szerz6d6s rendelkez~seinek megfelel6
kiadatisi k6relmet terjeszt e16 6s val6szinfisiti, hogy a kiadni k6rt szem61y a megkere-
sett illam teriilet6n tart6zkodik, a megkeresett illam halad6ktalanul megteszi a
sziiks6ges int6zked~seket a kiadni k~rt szem~ly felkutatisira. Sziiks6g eset6n e
szem61yt kiadatAsi letart6ztatisba helyezi, vagy egy~b int~zked6seket tesz sz6k6s~nek
megakaddlyozdsdra.

19. Cikk. (1) Siirg6s esetekben a megkeres6 dllam k~rheti a keresett szemly
ideiglenes kiadatAsi letart6ztatdsba helyez~s&t. A megkeresett dllam sajAt joga szerint
d6nt az ideiglenes kiadatdsi letart6ztatAs elrendelsr61 vagy a keresett szemly
szbk~s~nek megakaddlyozisAra irdnyul6 egy~b int~zked~sek megt~telr61.

(2) Az ideiglenes kiadatAsi letart6ztatds elrendelse irdnti k6relemben fel kell
tfintetni, hogy a 15. cikkben emlitett okiratok megvannak 6s a kiadatis irint k~rel-
met szdnd~koznak el6terjeszteni. A k~relemnek tartalmaznia kell a cselekm~ny r6vid
leirdsdt, az elkbvet&s idej~nek 6s hely~nek a feltfintet~s~vel, utalnia kell a kiszabhat6,
vagy v~grehajthatand6 biintet~sre illet6leg biztonsdgi intzked~sre, valamint tar-
talmaznia kell a keresett szem~ly szem6lyazonossdginak 6s illampolgdrsdgdnak
megdllapitdsdra szolgdl6 adatokat.

(3) Az ideiglenes kiadatisi letart6ztatds elrendelse irdnti megkeres~st a meg-
keresett Allam r~sz~re posta ttjAn vagy tdvirati 6ton vagy bdrmilyen mAs irisbeli
alakban tovAbbitjdk. A megkeres6 dllamot halad~ktalanul 6rtesiteni kell arr6l, hogy
a megkeres~snek mennyiben tettek eleget.
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(4) Az ideiglenes kiadatdsi letart6ztatdst meg lehet szfintetni, ha a kiadatAsi k6-
relem 6s a 15. cikkben emlitett mell6kletek a letart6ztatist61 szdmitott 20 napon belil
nem 6rkeznek meg. Az ideiglenes kiadat.si letart6ztatAs semmi esetre sem haladhatja
meg a megadott id6ponnt6l szAmitott 40 napot. Az ideiglenes kiadat'Asi letart6ztatdst
azonban bdrmikor meg lehet szfintetni, ha a megkeresett dllam megteszi mindazokat
az int6zked6seket, amelyeket a keresett szemily sz6kis6nek megakaddlyozAsdra
sziiks6gesnek tart.

(5) Az ideiglenes kiadatdsi letart6ztatds megszfintet~se nem zArja ki az tjb61i
letart6ztatdst 6s a kiadatdst; ha a kiadatAsi k6relem k6s6bb meg6rkezik.

20. Cikk. (1) Ha az egyik Szerz6d6 Allam illet6kes hat6sdgai tudomdst
szereznek arr6l, hogy ennek az illamnak a teru1et6n olyan szemily tart6zkodik, aki-
nek a kiadattsit a mdsik Szerz6d6 Allam e Szerz6d6s alapjdn k~rheti, e szem~lyt
ideiglenes kiadatdsi letart6ztatdsba helyezhetik. A mdsik Szerz6d6 Allamot err6l a
14. cikkben meghatdrozott uton a letart6ztatds idej6nek 6s hely6nek k6zl6s6vel hala-
d6ktalanul 6rtesiteni kell.

(2) Az (1) bekezd6s szerint 6rtesitett Szerz6d6 Allam halad6ktalanul k6zli,
hogy kivin-e kiadatdsi k~relmet el6terjeszteni. Az ideiglenes kiadatdsi letart6ztatdst
meg kell szfintetni, ha ez a k6zl6s a letart6ztatds napjAt6l szdmitott 15 napon belil
nem 6rkezik meg, vagy ha azt k6zlik, hogy a kiadatdst nem k6rik. A kiadatdsi k6rel-
met a 19. cikk (4) bekezd6s6ben megdllapitott 20 napos hatdrid6n beltil kell el6ter-
jeszteni. Az ideiglenes kiadatdsi letart6ztatts megszfintet6se nem zdrja ki az iijabb
letart6ztattst 6s a kiadatdst, ha k6s6bb a kiadatdsi k6relem meg~rkezik.

21. Cikk. (1) A megkeresett Allam a kiadatdsr6l miel6bb d6nt 6s d6nt6s6r61
6rtesiti a megkeres6 dllamot. A teljes vagy r(szleges elutasitdst meg kell indokolni.

(2) Enged61yez6s eset6n a megkeresett tllam meghattrozza a kiadni k6rt sze-
m61y taddsdnak idej6t 6s hely6t 6s err6l a megkeres6 dllamot 6rtesiti. Az dtadts
vasuti szdllitds eset6n Hegyeshalom, Sopron, Wulkaprodersdorf, Mattersburg,
Szentgotthdrd, Jennersdorf vasuti dllomdsokon, k6zuti szdllitds eset6n pedig
Nickelsdorf-Hegyeshalom, Klingenbach-Sopron, Heiligenkreuz i. L.-Rdbafiuzes ha-
tdrdtkel6 helyeken t6rt6nik. A Szerz6d6 Allamok illet6kes hat6sdgai k6z6s egyet6r-
t6sben az dtadAs c61jira tovdbbi hatdrAtkel6 helyeket is kijel61hetnek. Ez nem ztrja
ki a kiadni k~rt szem61ynek 16gi 6iton val6 Atszdllitdsdt.

(3) Ha a kiadni k6rt szem61yt a (2) bekezd6snek megfelel6en t6rt6nt 6rtesit6sre
a megkeres6 Allam nem veszi dt, noha a megkeresett Allam k6sz az AtadAsra, 6s az At-
v6telre a kovetkez6 14 napon belul sem kerul sor, a megkeresett llam a kiadni k6rt
szem61yt szabadldbra helyezi 6s a kiadatdsi k6relmet tdrgytalannak tekinti. A megke-
resett dllam az ugyanazon cselekm6nyre vonatkoz6 fijabb kiadatdsi k6relmet
elutasithatja.

(4) Ha az dtaddst vagy dtv6telt er6hatalom akaddlyozza meg, az er6hatalom
dltal 6rintett Szerz6d6 Allam err6l a mdsik Szerz6d6 Allamot 6rtesiti. A megkeresett
,Allam halad6ktalanul Aij id6pontot tfiz ki 6s sziiks~g szerint az dtadisra m'Asik helyet
,Allapit meg. A (3) bekezd6s rendelkez6seit ez esetben is alkalmazni kell.

22. Cikk. A kis~r6szem61yzet, amely kiadni k6rt szem61yt a mdsik Szerz6d6
Allam terdlet6re szdllitja, vagy onnan elszdllitja, a mAsik Szerz6d6 Allam teriilet6n
egyenruhdjAt 6s szolgdlati fegyverzet6t viselheti, valamint magdval viheti a szuks(ges
felszerelsi t.Argyakat. Fegyvert azonban csak jogos v6delem c61jdra haszndlhat.
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23. Cikk. (1) Ha valakinek a kiadatdsit az egyik Szerz6d6 Allam mellett egy
harmadik illam is k6ri, a megkeresett illam d6nti el, hogy melyik k6relemnek tesz
eleget. Ennek sorin minden k6rilm6nyttekintetbe vesz, kul6n6sen a cselekm6ny sti-
Iytt, az elk6vet~s helyit, a megkeres6sek 6rkez6s6nek sorrendj6t, a kiadni k~rt sze-
m61y dI1ampolgtrstgtt, a tov~bbszAIitds lehet6s6get 6s a harmadik illammal szem-
ben fenn116 szerz6d6ses k6telezetts~geit.

(2) Abban az esetben, ha az egyik Szerz6d6 Allamnml a mdsik Szerz6d6 Allam
mellett harmadik dllam is terjeszt e16 kiadatds irdnti k6relmet 6s a harmadik tllam
k6relm6t r~szesitik el6nyben, a megkeresett dllam a kiadatdsi k6relemre vonatkoz6
d6nt~s6vel egyidejiileg k6zli a mdsik Szerz6d6 Allammal azt is, hogy hozzdjdrul-e 6s
milyen terjedelemben a kiadott szem61ynek a harmadik Illamb61 a mdsik Szerz6d6
Allamba val6 esetleges tovdbbszdllitdsdhoz.

24. Cikk. (1) A megkeresett dllam a kiadatds enged61yez6se utdn elhalaszt-
hatja a kiadni k6rt szem61y taddsdt av~gb61, hogy 6t mAs bfincselekm6ny miatt
bir6sdgi t6ton felel6ss~gre vonhassa, illet6leg hogy a vele szemben mds bfincselek-
m~ny miatt bir6sdg Altal megAllapitott szabadsdgveszt6sbiintet6st vagy biztonsdgi in-
t6zked6st v6grehajthassa.

(2) Ha az dtaddst elhalasztjdk, a megkeresett dllam a kiadni k6rt szem61yt-a
megkeres6 Allam kivdnsdgdra-siirg6s eljdrdsi cselekm~nyek lefolytatdsa, kuflon6sen
a tdrgyalds megtartdsa 6rdek6ben ideiglenesen tadhatja. Az eljdrdsi cselekm6nyeket
a megkeres6sben k6zelebbr6l meg kell jel6lni. Az tadott szem61yt az eljdrdsi cselek-
m6nyek teljesit6se utdn vagy a megkeresett dllam kivdnsdgfira halad6ktalanul vissza
kell adni.

(3) A megkeres6 dllam az ideiglenesen dtadott szem61yt visszaaddsdig letart6z-
tatdsban tartja. Ezt a letart6ztatdst a megkeresett llamban a kiszaband6 vagy a ki-
szabott biIntet6sbe beszdmitjdk.

25. Cikk. (1) Ha valakinek a kiadatAsdt enged61yezik, akkor kiul6n megke-
res6s n61kiil enged61yezik azoknak a t.Argyaknak a kiszolgdltatdsdt is,
1. amelyek a bizonyitAs eszk6zeiiil szolgdlhatnak;
2. amelyeket a kiadni k~rt szem61y a bdincselekm6ny k6vetkezt~ben vagy ilyen tar-

gyak ellen6rtkek6nt szerzett meg.
(2) A tdrgyakat lehet6s~g szerint a kiadni k6rt szem611yel egyiitt kell tadni. A

tdrgyakat akkor is At kell adni, ha a mdr enged61yezett kiadatds a szem61y haldla vagy
sz6k6se folytAn nem foganatosithat6.

(3) Azokat a tdrgyakat, amelyek lefoglalis vagy elkobzAs alA esnek, vagy ame-
lyekre a buintet6eljArds c61jAb61 a megkeresett Allamban sziiks6g van, ennek az eljA-
rdsnak az idej6re vissza lehet tartani vagy a visszaadAs felt~tel6vel lehet Atadni.

(4) A megkeresett Allamnak vagy harmadik szem61ynek a tdrgyakra vonatkoz6
joga minden esetben 6rintetlen marad. E jogokra figyelemmel a tdrgyakat az eljdrds-
nak a megkeres6 Allamban val6 befejez~se utdn halad6ktalanul 6s k6lts6gmentesen
visszakiuldik a megkeresett Allamnak. Ha az dtadAs e jogokat csorbitan, ennek
enged61yez6s6re nem kerul sor.

(5) A megkeresett Allam az (1) bekezd6s eset6ben a tArgyak biztonsdgba helye-
z6s6r61 sz616 6rtesit6s6vel egyidejdleg k6zli, hogy a kiadni k6rt szem61y a tdrgyaknak
a srtett r~sz6re val6 k6zvetlen visszaaddsdhoz hozzdjdrul-e. A megkeres6 Allam
halad6ktalanul k6zli a megkeresett Allammal, lemond-e a t'Argyak taddsdr6l azzal a
felt6tellel, hogy az ut6bbi Allam illet6kes igazsdgigyi hat6sdga igazoIja, hogy a
tdrgyakat a s6rtettnek vagy a meghatalmazottjiAnak fogjAk kiszolgAltatni.
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26. Cikk. (1) A kiadott szem~ly sem az dtadAsa el6tt elkbvetett olyan cselek-
m~ny miatt, amelyre a kiadatds enged61yez6se nem terjed ki, sem az dtaddsa el6tt
keletkezett mAs okb6l nem uld6zhet6, emiatt 6t elit6lni, illet6leg szabad-
sAgdban-kuil6n6sen letart6ztatds vagy biztonsgi int6zked6s dtjn-korlhtozni nem
lehet.

(2) Az (1) bekezdfs szerinti korlhtozis nem 6rv6nyesWi, ha
1. a megkeresett dllam a bir6sAgi tIton t6rt~n6 felel6ss6grevondshoz vagy a bir6sdg

dltal megdllapitott biintet6s vagy biztonsAgi int6zked~s v6grehajtdsdhoz hozzA-
jdrul. A hozzdjArulAsra vonatkoz6 k6relemhez csatolni kell a 15. cikkben
emlitett mell6kleteket 6s a kiadott szem6ly nyilatkozatdr6l k~szult bir6sdgi jegy-
z6k6nyvet. A meghallgatdsnak a t6rv6nyes rendelkez6sek figyelembev~tel6vel
igazsdgiigyi hat6sdg el6tt kell t6rt6nnie. A kiadott szem6lyt a meghallgatAs jelen-
t6s696r6l 6s c6ljdr6l ki kell oktatni. A hozzAjdrulAst meg kell adni, ha a megkere-
s6s alapjAul szolgdl6 bfincselekm6ny miatt e Szerz6d6s szerint k6telezetts6g All
fenn a kiadatds enged~lyez6s6re; vagy

2. a kiadottszem6ly a v6gleges szabadonbocsdtAsa utdn 30 napon til a megkeres6
,Allamban tart6zkodik, bdr ennek az Allamnak elhagydsdra m6dja 6s lehet6s6ge
lett volna, vagy ha ennek az llamnak az elhagyAsa utdn oda visszat6rt; v6gleges
szabadon bocsdtsAnak kell tekinteni a kiadott szem6ly mozgdsi szabadsdgAnak
korlAtozdsdval nem jAr6 felt6teles szabads.Agra bocsAt.Ast is.
(3) A megkeres6 Allam a sajit jogdnak megfelel6en megteheti a szfiks6ges in-

t6zked~seket a kiadott szem6lynek az orszdgb6l val6 eltdvolitdsa, illet6leg az el6viil6s
megszakitAsa vagy sziineteltet6se 6rdek6ben.

(4) A (2) bekezd~s 2. pontjiAban emlitett hatArid6n belul a kiadott szem6lynek
a megkeres6 Allam-esetleg ellent6tes bels6 rendelkez6seire tekintet n6lkl-
enged6lyezi a terfiletr61 val6 kiutazAst, kivive, ha e szem6ly a kiadatdsa utdn tIjabb
bfincselekm6nyt k6vetett el. Ebben az esetben a (2) bekezd6s 2. pontjAban emlitett
hatdrid6 csak akkor kezd6dik, amikor a kiadott szem6lyt e bfincselekm6ny miatt in-
dult biuntet6eljdrAsban viglegesen szabadon bocsdtottdk.

27. Cikk. Ha a cselekm6nyt az eljirds sordn a megkeres6 Allamban jogilag
mAsk6ppen min6sitik mint a kiadatdsi eljdrAsban, a kiadott szem6lyt csak annyiban
szabad ild6zni, vagy elit6lni, amennyiben a kiadatds a megAllapitott t6nydllAsnak
megfelel6 ij jogi min6sit6s alapjiAn is enged6lyezhet6 lenne.

28. Cikk. (1) A kiadott szem6lyt az tadds el6tt elkovetett cselekm6ny6rt
csak a megkeresett llam hozzAjdruldsAval lehet harmadik llamnak tovdbbadni. A
tovAbbadAs enged6lyezis6re irdnyul6 k~relemhez csatolni kell a harmadik 'Allamt6l
szArmaz6 kiadatAsi k6relem mell6kleteinek kiadmAnyAt vagy hitelesitett mAsolat.t,
valamint a kiadott szem6ly nyilatkozat.Ar6l k6szilt bir6sAgi jegyz6k6nyvet. A meg-
hallgatsnak-a t6rv~nyes rendelkez6sek figyelembe vtel~vel-igazsAgiigyi hat6sAg
el6tt kell t6rt~nnie. A kiadott szem61yt a meghallgatds jelent6sig6r6l 6s c6ljAr6l ki
kell oktatni.

(2) A tovdbbadAshoz hozzAjArulds nem sziiks6ges, ha a 26. cikk (2) bekezd6-
s6nek 2. pontjdban emlitett felt6telek valamelyike fenndll.

29. Cikk. (1) Harmadik llam Altal az egyik Szerz6d6 Allam r6sz6re kiadott
szem6lynek a mdsik Szerz6d6 Allamon val6 tszAllitisAt ugyanazon felt6telek mellet
enged6lyezik, mint a kiadatAst. Amennyiben a tovAbbiakban elt6r6 rendelkez6s nin-
csen, e Szerz6d6snek a kiadatfsr6l sz616 rendelkez6sei az AtszAllitAsra is vonatkoz-
nak.
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(2) Az dtszllitdsra vonatkoz6 k~relmet el lehet utasitani, ha az dtszdllitis irdnt
megkeresett dllamnak az dtszAllitand6 szem61lyel szemben biintet6jogi ig6nye van
vagy ha az dtszdllit~is alkalmas lenne ezen dllam 16nyeges 6rdekeinek csorbitisra.

(3) Az dtsz~llitds ideje alatt az Atszdllitds irAnt megkeresett ilamnak az
,AtszAIllitand6 szem6lyt fogva kell tartania. Ez az illam ezt a szem~lyt olyan cselekm6-
nyek miatt, amelyeket az dtszdllitds el6tt k6vetett el, a kiadatdst enged6lyez6 'llam
hozzdjdrul.Asa n6lkil nem uld6zheti, vele szemben biintet6st vagy biztonsAgi in-
t6zked6st nem hajthat v6gre.

(4) Lgi diton k6zbens6 leszAIs n~lkfil tbrt~n6 AtszllitAshoz az dtrepfilt Szer-
z6d6 Allam kifejezett hozzljdrultsdra nincsen sziiks6g. Ezt az Allamot a megkeres6
illam el6zetesen t~j~koztatja a 15. cikk (1) bekezd6s~ben emlitett okiratok
megl6t~r61, ttj6koztatja tovdbbd arr6l, hogy e Szerz6d6s 6rtelm~ben az
dtsztllitdsnak nincsen akadAlya, valamint kl6n6sen arr61, hogy az Atszllitand6
szem61y nem az dtrepiilt dllam llampolg~ra. Az Atrepiilt illam teriilet6n val6 k6ny-
szerlesz llAs eset6n ennek a tij6koztatAsnak olyan hatlsa van, mint a 19. cikk szerinti
ideiglenes kiadatdsi letart6ztat~s elrendel6s6re irAnyul6 k6relemnek.

30. Cikk. A Szerz6d6 Allamok lemondanak a kiadatissal, az ideiglenes dta-
ddssal [24. cikk (2) bekezd6s], vagy a tirgyak kiszolgdltat~sdval (25. cikk) kapcsolat-
ban a teriiletiiktn felmeriil6 k6Its6gekr61. Az dtszillitds k61ts6gei viszont a megke-
res6 llamot terhelik.

31. Cikk. A megkeres6 dllam a megkeresett Allamot-kivdnsdgra-adott
esetben a v6gleges hatdrozat kiadm~nyAnak, hiteles mdsolatdnak vagy f6nymdso-
latdnak csatolAsa mellett tdj6koztatja a kiadott szem61y elleni biintet6eljdrds
eredm6ny6r61.

32. Cikk. E Szerz6d6s rendelkez6seinek fenntartdsa mellett a kiadatAsi eljd-
rdsra 6s a kiadat~si letart6ztatdsra a megkeresett tllam terUlet~n ennek joga kerfil
alkalmaz~sra.

33. Cikk. E Szerz6d6sben a ,,biztonsdgi int6zked6s" kifejez~s olyan szabad-
sdgelvon.ssal jAr6 int~zked~st jelent, amelyet biintet6bir6sig itdletben a biuntet~s
mellett vagy a biintet6s helyett rendel el. Ha az elrendelt int6zked6s hattrozatlan
id6tartam6, e Szerz6ds alkalmazls~ban az id6pont ir~nyad6, amikor az int6zkeddst
a megkeres6 Allam joga szerint legk6s6bb meg kell szfintetni.

34. Cikk. Ezt a Szerz6d~st meg kell er6siteni, a meger6sit6 okiratokat B6cs-
ben cser61ik ki.

35. Cikk. (1) E Szerz6d~s a meger6sit6 okiratok kicser616se ut'An a hatvana-
dik napon lp hatdlyba.

(2) A Szerz6d6st 6t 6vi id6tartamra k6tik 6s tovAbbra is hatdlyban marad,
amennyiben a Szerz6d6 Allamok egyike az 6t 6v letelte el6tt hat h6nappal a mAsik
Szerz6d6 Allamot irAsban, diplomAciai 6iton nem 6rtesiti arr61, hogy a Szerz6d6st
felmondja.

(3) Ha a Szerz6d6st a (2) bekezd6s szerint nem mondtAk fel, az hatArozatlan
ideig hatAlyban marad, felt6ve, hogy a Szerz6d6 Allamok egyike irdsban, diplomd-
ciai 6iton nem k6zli a mAsik Szerz6d6 Allammal, hogy a Szerz6d6st felmondja; ez
esetben a Szerz6d6s a felmondAs utAn mg egy 6vig hatAlyban marad.
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ENNEK HITELtOL a k6t Szerz6d6 Allam meghatalmazottjai ezt a Szerz6d6st
aldtirt~lk 6s pecs6ttel ellittudk.

KtSZULT Budapesten, 1975. 6vi februdr h6 25 napjin k6t eredeti p61ddnyban
n6met 6s magyar nyelven; mindk6t sz6veg egyardnt hiteles.

Az Osztrtk K6ztdrsasdg nev6ben:
E. BIELKA

A Magyar N6pk6ztirsasdg nev6ben:
PUJA FRIGYES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING EXTRADI-
TION

The Federal President of the Republic of Austria and the Presidential Council
of the Hungarian People's Republic, desiring to facilitate relations between the two
States in legal matters, have agreed to conclude a Treaty concerning extradition and
for that purpose have appointed as their plenipotentiaries:

The Federal President of the Republic of Austria: Federal Minister for Foreign Af-
fairs, Dr. Erich Bielka,

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic: Minister for Foreign
Affairs, Frigyes Puja,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1. (1) The Contracting States undertake to extradite to each other,
upon request and subject to the provisions and conditions of this Treaty, persons
who are being proceeded against in the requesting State for an offence or who are
wanted for the carrying out of a sentence or preventive measures.

(2) Extradition shall not be granted for the carrying out of a sentence or pre-
ventive measures imposed on the basis of proceedings carried out in the absence of
the person sought. Extradition for prosecution in a criminal case shall, however, be
granted if the requesting State guarantees that proceedings will be reinstituted in the
presence of the person sought, if he is extradited.

Article 2. (1) Extradition shall be granted in respect of offences punishable
under the laws of both Contracting States by imprisonment for a term of more than
one year or by a more severe penalty.

(2) Where sentences involving deprivation of liberty or preventive measures
have been imposed in connexion with one or more of the offences referred to in
paragraph 1, extradition for the purpose of carrying them out shall be granted, pro-
vided the term of the sentences or measures still to be carried out is no less than four
months.

(3) Where extradition is granted in accordance with paragraphs I and 2, it
shall also be granted in respect of other offences punishable under the laws of both
Contracting States and in respect of sentences involving deprivation of liberty or
measures imposed for such offences, and in such cases the provisos specified in those
paragraphs concerning the term of the sentences or measures shall not apply.

Article 3. Extradition shall not be granted:
1. if the offence for which extradition is requested is regarded by the requested

State as a political offence or as an offence connected with a political offence;

1 Came into force on 18 July 1976, i.e., the sixtieth day after the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion, which took place at Vienna on 19 May 1976, in accordance with article 35 (I).
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2. if the person sought has been granted asylum in the territory of the requested
State;

3. if extradition would not be compatible with other obligations of the requested
State under international law.

Article 4. Extradition shall not be granted if, in the view of the requested
State, the offence is an offence under military law.

Article 5. Extradition shall not be granted if, in the view of the requested
State, the offence constitutes a violation of customs, tax, State monopoly or foreign
currency regulations or of regulations governing the export, import, transit and con-
trol of goods.

Article 6. Nationals of the requested State shall not be extradited.

Article 7. (1) Subject to the provisions of paragraph 2, extradition shall not
be granted if the offence was committed in the territory of the requested State or is
subject to the jurisdiction of the requested State because its vital interests have been
prejudiced.

(2) Extradition shall be granted if extradition is being granted in connexion
with another offence and if adjudication in the requesting State for all offences is ex-
pedient in the interest of ascertaining the truth, for reasons of awarding the punish-
ment and carrying out the sentence or in the interest of the social rehabilitation of the
extradited person.

Article 8. (1) Extradition shall not be granted if, in the requested State and
in respect of the offence for which extradition is requested, the person sought has
been
1. found guilty, or
2. acquitted or if the charge against him has been dismissed, except where the

authority taking the decision lacked the requisite jurisdiction.
(2) Extradition shall also not be granted if the person sought has been found

innocent or guilty in a third State of the offence for which extradition is requested
and the sentence imposed has already been served or the preventive measures have
already been carried out or if the carrying out of the sentence or measures is barred
by the statute of limitations under the law of the third State.

Article 9. Extradition shall not be granted if prosecution or the carrying out
of the sentence or preventive measures is barred by the statute of limitations of the re-
questing State or would be barred by the statute of limitations of the requested State.

Article 10. If the conditions for extradition under this Treaty are met, extradi-
tion shall not be precluded by an amnesty proclaimed in the requested State.

Article 11. The obligation to extradite shall not be affected by the absence of
an application or authorization which may be required under the law of the requested
State.

Article 12. If the offence is punishable by the death penalty in the requesting
State but not in the requested State, the requesting State may impose or carry out a
sentence involving only deprivation of liberty but not the death penalty.
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Article 13. An extradited person shall not be tried in the requesting State by a
court that has been established only provisionally or in exceptional circumstances.
Extradition shall not be granted for the carrying out of a sentence or preventive
measures imposed by such a court.

Article 14. Requests for extradition and re-extradition shall be made in
writing. Correspondence relating to matters of extradition and re-extradition shall be
conducted between the Federal Minister for Justice of the Republic of Austria and
the Ministry of Justice of the Hungarian People's Republic. The use of the
diplomatic channel shall not be excluded thereby.

Article 15. (1) The request for extradition shall be accompanied by a war-
rant or other document having the same effect or by a copy of an enforceable deci-
sion. These documents must bear the signature of a judge. Duly authenticated
copies of such documents may be furnished instead of the originals.

(2) The following shall also be attached, to the extent that they are not in-
cluded in the aforesaid documents:
1. a statement of the offence with an indication of the time and place of its commis-

sion;
2. a legal description of the offence and a copy of the applicable regulations or

regulations applied;
3. in the case of a request for extradition for the carrying out of a sentence,

documents evidencing the enforceability of the sentence;
4. as accurate a description as possible of the person sought for the purpose of

establishing his identity and nationality.

Article 16. The supporting documents shall be submitted in the language of
the requesting State. Translations in the language of the requested State shall not be
required.

Article 17. If the requested State considers that the information and sup-
porting documents furnished are not sufficient, it shall request the necessary addi-
tional information to be furnished within such time as it specifies. This time-limit
may be extended upon submission of a well-founded request. In the absence of such
supplementary information the request for extradition shall be dealt with on the
basis of the available information and supporting documents.

Article 18. If the requesting State submits a request for extradition in con-
formity with the provisions of this Treaty and provides good reason for believing
that the person sought is in the territory of the requested State, the latter shall imme-
diately undertake the necessary investigation. If necessary, the requested State shall
detain the person sought or take other measures to prevent him from absconding.

Article 19. (1) In an emergency the requesting State may request the provi-
sional arrest of the person sought. The requested State shall decide in accordance
with its law whether to order provisional arrest or other measures to prevent the per-
son sought from absconding.

(2) The request for provisional arrest shall state that one of the documents
referred to in article 15 exists and that a request for extradition is going to be submit-
ted. It shall also provide a brief description of the offence with details of the time
when and place where it was committed and an indication of the penalty involved or
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the sentence or preventive measures to be carried out, as well as information for
establishing the identity and nationality of the person sought.

(3) A request for provisional arrest shall be sent to the requested State by post
or telegraph or in some other written form. The requesting State shall be informed
without delay of the response to its request.

(4) Provisional arrest may be terminated if the extradition request and the
documents referred to in article 15 are not received within 20 days from the arrest.
Provisional arrest shall not in any event exceed 40 days from the time of arrest. Pro-
visional arrest may, however, be terminated at any time if the requested State takes
whatever action it considers necessary to prevent the person sought from abscond-
ing.

(5) The termination of provisional arrest shall not preclude re-arrest and ex-
tradition if a request for extradition is received subsequently.

Article 20. (1) If the competent authorities of a Contracting State learn that
a person whose extradition might be requested by another Contracting State is in the
territory of the former State, they may place him under provisional arrest pending
extradition. The other Contracting State shall be notified without delay in the man-
ner specified in article 14 of the time of arrest and the place of detention.

(2) The Contracting State receiving the information referred to in paragraph 1
shall state without delay whether it intends to submit a request for extradition. The
provisional arrest shall be terminated if notice to this effect is not received within
15 days from the date of arrest or if notice is received that extradition will not be re-
quested. The request for extradition must be sent within the 20-day period specified
in article 19, paragraph 4. Termination of provisional arrest shall not preclude re-
arrest and extradition if a request for extradition is received subsequently.

Article 21. (1) The requested State shall take a decision on extradition as
soon as possible and shall inform the requesting State of its decision. Reasons must
be given for any total or partial rejection of the request.

(2) If the request for extradition is granted, the requested State shall determine
the time and place for handing over the person sought and shall inform the request-
ing State thereof. In the case of railway transport, he shall be handed over at the sta-
tions of Hegyeshalom, Sopron, Wulkaprodersdorf, Mattersburg, Szentgotthdrd or
Jennersdorf, and, in the case of road transport, at the frontier crossing points of
Nickelsdorf-Hegyeshalom, Klingenbach-Sopron or Heiligenkreuz i.L.-Rdbaffizes.
The competent authorities of the Contracting States may agree to establish other
frontier crossing points for this purpose. Air transport of the person sought shall not
thereby be excluded.

(3) If the person sought is not taken over by the requesting State in accordance
with the arrangements set forth in paragraph 2, although the requested State is ready
to hand him over, and if he is not taken over within the next 14 days, he shall be
released from arrest and the request for extradition shall be deemed to have lapsed.
The requested State may then refuse to extradite him for the same offence.

(4) If a Contracting State is prevented by circumstances beyond its control
from handing or taking over the person sought, it shall notify the other Contracting
State accordingly. The requested State shall set another date and, if necessary,
another place for the transfer as soon as possible. In this case paragraph 3 shall also
apply.
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Article 22. Escort personnel, assigned to conduct a person sought into the ter-
ritory of the other Contracting State or to fetch him from that territory, shall be
allowed to wear their uniforms, bear their service weapons and bring with them the
necessary items of equipment into the territory of the other Contracting State.
Weapons shall, however, be used only in self-defence.

Article 23. (1) If requests are received from a Contracting State and from a
third State for the extradition of the same person, the requested State shall decide
which State has precedence. In so doing it shall have regard to all the circumstances
and, in particular, to the relative seriousness of the offences, the places where the of-
fences were committed, the respective dates on which the requests were received, the
nationality of the person sought, the possibility of subsequent extradition and its
treaty obligations vis-A-vis the third State.

(2) If a Contracting State and a third State request another Contracting State
for the extradition of a person and if the request of the third State is given
precedence, the requested State shall simultaneously inform the other Contracting
State of its decision with regard to the request for extradition and of the extent to
which it consents to the possible extradition from the third State to the other Con-
tracting State.

Article 24. (1) The requested State may, after granting the extradition,
postpone the surrender of the person sought in order that proceedings for another of-
fence may be instituted in its courts or in order that a sentence of imprisonment or
preventive measures handed down by its court for another offence may be carried
out.

(2) If the surrender is postponed, the requested State may temporarily hand
over the person sought at the request of the requesting State, in order that urgent
legal proceedings may be brought against him, in particular such as relate to the main
offence. Details of the proceedings should be presented with the request. The sur-
rendered person shall be returned without delay to the requested State after comple-
tion of the proceedings or at its request.

(3) The requesting State shall keep the temporarily surrendered person in
custody until he is returned. The time spent in custody shall count towards the
sentence handed down or to be handed down in the requested State.

Article 25. (1) Where extradition is granted, the requested State shall also
hand over voluntarily property:
1. which may serve as evidence; or
2. which the person sought acquired as a result of his offence or in compensation

therefor.
(2) The property shall, if possible, be handed over at the same time as the per-

son sought. It shall be handed over even if the extradition granted cannot be carried
out owing to the death or abscondence of the person sought.

(3) Property that is subject to seizure or confiscation or is required for
criminal proceedings in the requested State may be retained for the duration of the
proceedings or handed over on condition that it is returned.

(4) In every case the rights of the requested State or third Parties with respect
to the property shall be reserved. Where these rights exist, the property shall be
returned to the requested State as soon as possible and without charge after the com-
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pletion of the proceedings in the requesting State. If such rights were to be impaired
by the transfer of the property, the transfer shall not be granted.

(5) In the case referred to in paragraph 1, the requested State shall, when
reporting the seizure of property, also indicate whether the person sought agrees to
the direct return of the property to the injured Party. The requesting State shall in-
form the requested State as soon as possible whether it waives the handing over of the
property on the condition that it is delivered to the injured Party or his authorized
representative upon production of a certificate issued by its competent judicial
authority.

Article 26. (1) The extradited person shall not be proceeded against,
sentenced or deprived of his liberty in any way, in particular through arrest or
preventive measures, for any offence committed prior to his surrender but not
covered by the extradition order or for any other reason arising before his surrender.

(2) The limitations under paragraph 1 shall not apply if
1. the requested State consents to the proceedings or to the carrying out of a

sentence or preventive measures. The request for consent shall be submitted
together with the documents referred to in article 15 and an official record of any
statements made by the extradited person. Hearings shall be held before judicial
authorities as prescribed by law. The extradited person must be informed of the
meaning and purpose of the hearings. Consent shall be given if the offence in
respect of which it is requested entails the obligation to grant extradition under
this Treaty; or

2. the extradited person remains more than 30 days after his final discharge in the
requesting State, even though free and able to leave, or if he returns to that State
after having left it; conditional discharge without an order restricting the
freedom of movement of the extradited person shall be assimilated to final
discharge.
(3) The requesting State may take whatever action it deems necessary under its

law to remove the extradited person from its territory or to interrupt or suspend
prescription.

(4) Within the time-limit referred to in paragraph 2, subparagraph 2, an ex-
tradited person shall be allowed to leave the territory of the requesting State, not-
withstanding any internal regulations of the requesting State to the contrary, unless
he has committed another offence after his surrender. In that case, the time-limit
referred to in paragraph 2, subparagraph 2, shall not begin until he has been finally
discharged also in respect of the proceedings instituted in connexion with that of-
fence.

Article 27. When the description of the offence charged is altered in the
course of proceedings in the requesting State from the description in the extradition
proceedings, the extradited person shall be proceeded against or sentenced only in so
far as the offence under its new description is shown to be an offence which would
allow extradition.

Article 28. (1) An extradited person may not be re-extradited to a third State
for an offence committed prior to his surrender except with the consent of the re-
quested State. Requests for such consent shall be accompanied by the original ex-
tradition documents of the third State or duly authenticated copies thereof and an of-
ficial record of any statements made by the extradited person. Hearings shall be held
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before a competent judicial authority as prescribed by law. The extradited person
must be informed of the meaning and purpose of the hearings.

(2) Consent to re-extradition shall not be required if one of the conditions
referred to in article 26, paragraph 2, subparagraph 2, is fulfilled.

Article 29. (1) Re-extradition from a third State to a Contracting State
through the territory of another Contracting State shall be granted in the same man-
ner as prescribed for extradition. Except as otherwise provided below, the provisions
of this Treaty concerning extradition shall also apply to re-extradition.

(2) Re-extradition may be refused if the requested State has charges of its own
to bring against the person concerned or if re-extradition is liable to prejudice its vital
interests.

(3) The State requested to grant re-extradition shall hold the person in custody
during the period of re-extradition. It may not institute proceedings against him or
impose any punishment or preventive measures for offences committed by him prior
to re-extradition except with the consent of the extraditing State.

(4) In the case of re-extradition by air without intermediate stops, the express
consent of the Contracting State over whose territory the flight is to be made shall
not be required. That State shall be notified in advance by the requesting State that
one of the documents referred to in article 15, paragraph 1, is available, that there is
no bar to transit within the meaning of this Treaty and, in particular, that the person
to be transported is not a national of the State over whose territory the flight is to be
made. If an emergency landing is made in the territory of the State over whose terri-
tory the flight is to proceed, such notification shall have the same effects as the re-
quest for provisional arrest provided for in article 19.

Article 30. The Contracting States shall waive reimbursement for costs arising
in their territory in connexion with extradition, temporary surrender (article 24,
paragraph 2) or the handing over of property (article 25). However, the requesting
State shall bear the costs of re-extradition.

Article 31. A requesting State shall, if asked by a requested State, inform the
latter of the results of any proceedings against the extradited person by enclosing the
original, a certified copy or a photocopy of the final decision.

Article 32. Except where this Treaty provides otherwise, the procedure with
regard to extradition and provisional arrest in the territory of the requested State
shall be governed solely by the law of that State.

Article 33. For the purposes of this Treaty the expression "preventive
measures" means an order involving deprivation of liberty handed down by a
criminal court in addition to or in lieu of a prison sentence. If the term of the preven-
tive measures is not specified, for the purposes of this Treaty it shall be the maximum
period allowed for such measures under the law of the requesting State.

Article 34. This Treaty shall be ratified; the instruments of ratification shall
be exchanged at Vienna.

Article 35. (1) This Treaty shall enter into force on the sixtieth day after the
exchange of instruments of ratification.

(2) This Treaty is concluded for a term of five years and shall thereafter remain
in force unless one of the Contracting States has given notice of termination in
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writing to the other Contracting State through the diplomatic channel six months
before the expiry of the five-year term.

(3) If the Treaty has not been terminated in accordance with paragaph 2, it
shall remain in force indefinitely unless one of the Contracting States gives notice of
termination in writing to the other Contracting State through the diplomatic chan-
nel; in the latter case it shall remain in force for one year after notice of termination.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiairies of both Contracting States have
signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Budapest, on 25 February 1975, in duplicate in German and
Hungarian, both texts being equally authentic.

For Republic of Austria:
E. BIELKA

For the Hungarian People's Republic
PUJA FRIGYES
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT8' D'EXTRADITION ENTRE LA R8PUBLIQUE D'AUTRICHE
ET LA R18PUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE

Le President f~d~ral de la R6publique d'Autriche et le Presidium de la R~pu-
blique populaire hongroise, d~sireux de faciliter les relations entre les deux pays dans
le domaine juridique, ont ddcid6 de conclure un trait6 d'extradition et ont d~sign6 A
cet effet pour leurs pl~nipotentiaires :
Le President f~ddral de la R~publique d'Autriche M. Erich Bielka, Ministre des

affaires 6trangres,
Le Presidium de la R~publique populaire hongroise M. Frigyes Puja, Ministre des

affaires 6trangres,
lesquels, apr~s s'Ztre communiqu6 leurs pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Les Etats contractants s'engagent A se livrer rdciproque-
ment, sur demande, selon les r~gles et sous les conditions 6nonc~es dans le prdsent
Trait6, les personnes qui sont poursuivies pour une infraction p~nale ou recherch~es
aux fins de l'ex~cution d'une peine ou d'une mesure de sfiret6 dans l'Etat requ~rant.

2. L'extradition n'est pas accord~e aux fins de l'ex~cution d'une peine ou d'une
mesure de sOret6 ayant force de chose jug~e qui a &6 prononcde par d~faut. Cepen-
dant, l'extradition est accord~e, aux fins de poursuites, si l'Etat requrant s'engage A
garantir qu'en cas d'extradition, l'individu r~clam6 aura droit au renouvellement de
la procedure p~nale en sa presence.

Article 2. 1. Donnent lieu A extradition les faits qui, aux termes des 16gisla-
tions des deux Etats contractants, constituent des infractions punies d'une peine pri-
vative de libert6 de plus d'un an ou d'une peine plus s~vre.

2. Lorsqu'une condamnation a une peine privative de libert6 ou A une mesure
de sfiret6 a &6 prononc~e dans 'Etat requdrant pour une ou plusieurs des infractions
vis~es au paragraphe I du present article, l'extradition n'est accord~e que si la dur~e
de la peine qui n'a pas encore &6 ex~cut~e est d'au moins quatre mois.

3. Lorsque 'extradition est accord~e, en application des paragraphes I et 2 du
present article, elle l'est 6galement pour d'autres infractions qui, selon la legislation
des deux Etats contractants, sont consid~r~es comme des infractions p~nales et aux
fins de l'ex~cution d'une peine privative de libert6 ou d'une mesure de saret6 sanction-
nant ces infractions, si celles-ci ne remplissent pas les conditions relatives A la dur~e
de la peine vis~e dans lesdits paragraphes.

Article 3. L'extradition n'est pas accord~e
I. Si l'infraction pour laquelle elle est demand~e est consid~r~e par l'Etat requis

comme une infraction politique ou comme une infraction connexe A une telle
infraction;

2. Si l'individu r6clam6 jouit du droit d'asile sur le territoire de l'Etat requis;
3. Si l'extradition n'est pas compatible avec d'autres obligations qui incombent A

l'Etat requis en vertu du droit international.

Entr& en vigueur le 18 juillet 1976, soit le soixanti~me jour qui a suivi la date de l'&change des instruments de ratifica-
tion, lequel a eu lieu A Vienne le 19 mai 1976, conformdment A Particle 35, paragraphe 1.
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Article 4. L'extradition n'est pas accord~e si l'infraction pour laquelle elle est
demand~e est consid6r~e par l'Etat requis comme 6tant exclusivement de caractre
militaire.

Article 5. L'extradition n'est pas accord6e si l'infraction est considr6e par
l'Etat requis comme une infraction en mati~re de douane, d'imp6ts, de taxes et de
change ou comme une infraction aux r~glements concernant rexportation, l'importa-
tion et le transit ainsi que le contingentement de marchandises.

Article 6. L'Etat requis n'extrade pas ses ressortissants.

Article 7. 1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent arti-
cle, l'extradition n'est pas accord6e A raison d'une infraction qui a &6 commise sur le
territoire de I'Etat requis ou qui, parce qu'elle porte atteinte aux int~rets essentiels de
l'Etat requis, relve de sa juridiction.

2. L'Etat requis accorde 'extradition, si elle est d6ji accord6e pour une autre
infraction et s'il est utile, pour 6tablir la v6rit6, pour fixer la peine et la faire exdcuter
ou pour assurer la r6insertion sociale du pr6venu, que ce soient les autorit6s judi-
ciaires de l'Etat requ6rant qui connaissent toutes les infractions en cause.

Article 8. 1. L'extradition n'est pas accord6e lorsque l'individu r6clam6, une
decision pass6e en force de chose jug(e 6tant d6jA intervenue A son 6gard dans l'Etat
requis pour l'infraction sur laquelle porte la demande d'extradition,
1) A t jug6 coupable;
2) A 6 acquitt6 et relax6 ou lorsque la proc6dure engag6e contre lui a W suspen-

due, A moins que la d6cision ait W rendue par d6faut de juridiction.
2. En outre, l'extradition n'est pas accord~e lorsque l'individu r6clam6 a d6jh

6 acquitt6 et relax6 ou jug6 coupable dans un Etat tiers A raison de l'infraction pour
laquelle l'extradition est demand6e et lorsqu'il a d6jA purg6 la peine ou mesure de
sfiret6 prononc6e A son 6gard ou lorsque l'ex6cution de la peine ou de la mesure de
sfiret6 a fait l'objet d'une prescription conform6ment A la l6gislation dudit Etat.

Article 9. L'extradition n'est pas accord6e si la prescription des poursuites ou
de l'excution de la peine ou de la mesure de sfiret6 est acquise en vertu de la 16gisla-
tion de I'Etat requ6rant ou le serait en vertu de la 16gislation de I'Etat requis.

Article 10. Si les conditions requises pour l'extradition en vertu du pr6sent
Trait6 sont remplies, une amnistie d6clar6e dans I'Etat requis n'empache pas l'extradi-
tion.

Article 11. L'obligation d'extrader existe meme en rabsence de la plainte ou
autorisation qui serait ncessaire selon la legislation de I'Etat requis.

Article 12. Si l'infraction est passible de la peine de mort selon la 16gislation de
I'Etat requ6rant mais non selon celle de l'Etat requis, une peine privative de libert6
doit etre prononc~e et ex&ut6e au lieu de la peine de mort dans 'Etat requ6rant.

Article 13. L'individu extrad6 ne peut pas atre jug6 dans 'Etat requ6rant par
un tribunal qui n'est habilit6 que provisoirement ou en raison de circonstances excep-
tionnelles i connaitre de rinfraction en cause. L'extradition n'est pas accord6e aux
fins de l'exdcution d'une peine ou mesure de sfiret6 prononc6e par un tel tribunal.
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Article 14. Les demandes d'extradition ou de transit sont formul~es par 6crit.
L'6change de correspondance en la mati~re s'effectue entre le Ministre f6d6ral de la
justice de la Rdpublique d'Autriche et le Minist~re de la justice de la R6publique
populaire hongroise, sans prdjudice du recours A la voie diplomatique.

Article 15. 1. Il sera produit A l'appui de la requite soit un mandat d'arr~t ou
tout autre acte ayant la meme force, soit une expedition authentique d'une d6cision
de condamnation ex6cutoire. Ces actes doivent 8tre sign6s par un juge. Les originaux
peuvent 8tre remplac6s par des copies certifi6es conformes.

2. Si les renseignements suivants ne figurent pas d6jA dans les pieces susmen-
tionn~es, ils sont 6galement produits h I'appui de la requete :
1) Un expos6 des faits pour lesquels l'extradition est demand6e, mentionnant le

temps et le lieu de leur perp6tration;
2) La qualification juridique des faits et une copie des dispositions lgales applica-

bles ou appliqu6es;
3) En cas d'une demande d'extradition aux fins de l'ex6cution d'un jugement, les

pieces apportant la preuve du caract~re ex6cutoire de ce jugement;
4) Des renseignements aussi pr6cis que possible de nature i d6terminer I'identit6 et

la nationalit6 de l'individu r6clam6.

Article 16. Les documents sont r6dig6s dans la langue de l'Etat requ6rant. Ils
n'ont pas A 8tre accompagn~es de traductions dans la langue de l'Etat requis.

Article 17. Si l'Etat requis considre que les informations ou les pieces
justificatives qui lui ont 6t6 communiqu6es sont insuffisantes, il peut demander que
des informations ou pieces justificatives compl6mentaires lui soient fournies dans le
d61ai qu'il fixera. Ce d6lai peut 8tre prolong6, sur demande, pour des motifs valables.
Si les informations ou pices justificatives compl6mentaires ne sont pas fournies dans
le d6lai fix6, l'Etat requis statue sur la demande d'extradition en se fondant sur les
informations et pieces justificatives d6ji en sa possession.

Article 18. Si i'Etat requ6rant formule une demande d'extradition conform6-
ment aux dispositions du present Trait& et 6tablit la vraisemblance de la pr6sence de
l'individu r6clam6 sur le territoire de l'Etat requis, ce dernier prend immediatement
les mesures n6cessaires pour rechercher l'int~ress. En cas de besoin, il peut arreter la
personne r6clam6e ou prendre toutes autres mesures n6cessaires pour l'empcher de
s'6vader.

Article 19. 1. En cas d'urgence, I'Etat requ6rant peut, en vue de l'extradi-
tion, demander l'arrestation provisoire de l'individu recherch6. L'Etat requis statue,
conform6ment A sa lgislation, sur l'arrestation provisoire ou sur l'adoption d'autres
mesures visant A empEcher l'individu recherch6 de s'6vader.

2. La demande d'arrestation provisoire indique 'existence d'une des pieces
vis6es A l'article 15 du pr6sent Trait6 et fait tat de l'intention de l'Etat requ6rant de
pr6senter une demande d'extradition. Elle doit 6galement contenir un bref expos6 des
faits mentionnant le temps et le lieu de leur perp6tration, des renseignements sur la
peine ou la mesure de sfaret6 encourue ou prononc6e ainsi que des renseignements
permettant de d6terminer l'identit6 et la nationalit6 de l'individu recherch6.

3. La demande d'arrestation provisoire est transmise i l'Etat requis par la voie
postale ou t~l~graphique, ou par tout autre moyen laissant une trace 6crite. L'Etat re-
qu6rant sera inform6 imm~diatement de la suite donn6e A sa demande.
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4. L'arrestation provisoire peut prendre fin si, dans un d~lai de 20 jours apr~s
l'arrestation, l'Etat requis n'a pas W saisi de la demande d'extradition et des pices
vis~es A l'article 15 du present Trait6. Elle ne doit en aucun cas exc~der 40 jours apr~s
I'arrestation. Toutefois, la mise en libert6 provisoire est possible A tout moment si
I'Etat requis prend toutes les mesures qu'il estimera nicessaires en vue d'empecher la
fuite de l'individu recherch6.

5. La mise en libert6 ne s'oppose pas A une nouvelle arrestation et A 1'extradi-
tion si la demande d'extradition parvient ult~rieurement.

Article 20. 1. Si les autorit6s comp6tentes d'un des Etats contractants ap-
prennent qu'un individu dont l'extradition peut etre demand6e par l'autre Etat con-
tractant se trouve sur le territoire du premier Etat, elles peuvent mettre cet individu
en dMtention provisoire. Elles en informent imm~diatement l'autre Etat contractant,
par la voie d6crite A l'article 14 du pr6sent Trait6, en indiquant le moment de l'arresta-
tion et le lieu de dMtention.

2. L'Etat contractant qui a W inform6 de I'arrestation de l'int~ress6 conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 1 du present article fait savoir imm6diatement
s'il souhaite formuler une demande d'extradition. L'arrestation provisoire doit pren-
dre fin si l'Etat en question ne fait pas connaitre ses intentions dans un d~lai de
15 jours A compter de la date de I'arrestation ou s'il fait savoir qu'il ne demandera pas
'extradition de l'intress6. La demande d'extradition doit etre pr6sent6e dans le d6lai

de 20 jours vis6 au paragraphe 4 de l'article 19 du pr6sent Trait6. La mise en libert6 ne
s'oppose pas A une nouvelle arrestation ni A l'extradition si la demande d'extradition
parvient ultrieurement.

Article 21. 1. L'Etat requis statue ds que possible sur l'extradition et
communique sa decision A l'Etat requ~rant. Tout rejet complet ou partiel doit tre
motive.

2. En cas d'acceptation, l'Etat requis d6termine le lieu et la date de remise de
l'individu A l'extrad6 et en informe l'Etat requ6rant. En cas de transport par chemin
de fer, la remise a lieu aux gares de Hegyeshalom, Sopron, Wulkaprodersdorf, Mat-
tersburg, Szentgotthird ou Yennersdorf et, en cas de transport par route, aux points
de passage suivants : Nickelsdorf-Hegyeshalom, Klingenbach-Sopron ou Heiligen-
kreuz i.L.-R~baftizes. Les autorit(s comp~tentes des Etats contractants peuvent d'un
commun accord d6signer d'autres points de passage pour la remise de l'individu A
extrader. La remise de l'individu & extrader par voie adrienne n'est pas exclue.

3. Si 'Etat requ6rant ne regoit pas l'individu A extrader au lieu et A la date fix6s,
conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, bien que l'Etat
requis soit pret A le lui remettre, et si la r6ception n'a pas lieu dans un d6lai de 14 jours
A compter de cette date, l'individu A extrader est mis en libert6 et la demande
d'extradition est consid&6re comme 6tant sans objet. L'Etat requis peut refuser
d'extrader l'int(ress6 pour le meme fait.

4. En cas de force majeure empechant la remise ou la r6ception de l'individu A
extrader, I'Etat int6ress6 en informe 'autre Etat. L'Etat requis fixe ds que possible
une nouvelle date et, le cas 6ch6ant, un autre lieu pour la remise de l'individu A
extrader. Les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article sont 6galement ap-
plicables dans ce cas.

Article 22. Les personnes qui accompagnent l'individu A extrader sur le ter-
ritoire de I'autre Etat contractant ou qui viennent l'y recevoir sont autoris6es A porter
leur uniforme et leurs armes de service sur le territoire de l'autre Etat contractant,
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ainsi qu'A y amener l'6quipement ncessaire. Toutefois, elles ne peuvent utiliser leurs
armes qu'en cas de 16gitime d6fense.

Article 23. 1. Si l'extradition est demand6e concurremment par un des Etats
contractants et par un Etat tiers, I'Etat requis decide auquel des Etats requ~rants elle
livrera l'individu r6clam6. I1 tient compte, A cet effet, de toutes circonstances et
notamment du degr6 de gravit6 et du lieu de I'infraction, des dates respectives de
reception des demandes, de la nationalit6 de l'individu A extrader, de la possibilit6
d'une extradition ult~rieure A un autre Etat et de ses engagements contractuels A
l'gard d'Etats tiers.

2. Si I'extradition est demand6e concurremment par un des Etats contractants
et par un Etat tiers, il informe l'autre Etat contractant, en meme temps qu'il lui
communique sa decision sur la demande d'extradition, de l'admissibilit6 d'une 6ven-
tuelle r~extradition de l'Etat tiers A l'autre Etat contractant.

Article 24. L'Etat requis peut, apr~s avoir accept6 I'extradition, ajourner la
remise de l'individu r6clam6 pour qu'il puisse etre poursuivi par ses autorit6s
judiciaires pour une autre infraction, ou pour qu'il puisse ex6cuter la peine privative
de libert6 ou la mesure de sfiret6 prononc~e contre lui par ses tribunaux pour une
autre infraction.

2. Si la remise est diff~r6e, l'Etat requis peut remettre temporairement
l'individu r6clam6 A 'Etat requrant, sur sa demande, aux fins de l'accomplissement
d'actes de proc6dure urgente, en particulier les d6bats. Les actes de proc6dure
doivent 8tre pr6cis~s dans la demande. L'individu remis est rendu imm~diatement
apr~s l'accomplissement des actes de proc6dure ou sur la demande de 'Etat requis.

3. En cas de remise temporaire, l'individu remis est maintenu en d6tention
dans l'Etat requ~rant jusqu'A ce qu'il soit rendu A l'Etat requis. La dur~e de cette
detention est d6duite de la peine qui doit tre ou a 6 prononc~e dans l'Etat requis.

Article 25. 1. Lorsqu'une demande d'extradition est agr66e, la remise des
objets,
1) Qui peuvent servir de pieces A conviction; ou
2) Qui proviennent de l'infraction ou ont t6 acquis par rindividu r6clam6 en

contrepartie d'objets provenant de 1'infraction, est 6galement approuv6e sans
qu'il soit besoin de demande sp~ciale.
2. Autant que possible, les objets sont remis en meme temps que l'individu A

extrader. Ils sont remis m~me si l'extradition d6jA agr66e ne peut pas avoir lieu du fait
du d6c~s ou de l'vasion de l'individu int~ress6.

3. L'Etat requis peut garder les objets, qui sont susceptibles de saisie ou de
confiscation ou qui sont n6cessaires A laccomplissement d'une proc6dure p6nale sur
son territoire pendant la dur6e de cette proc6dure, ou les remettre sous condition de
restitution.

4. Sont toutefois r6serv~s les droits que l'Etat requis ou des tiers auraient
acquis sur ces objets. Si de tels droits existent, les objets seront, le procbs termin6,
restitu6s le plus t6t possible et sans frais A 'Etat requis. Si la remise risque de porter
atteinte A ces droits, elle n'est pas agr66e.

5. Dans le cas vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article, 'Etat requis fait savoir,
en meme temps qu'il annonce la saisie des objets, si l'individu r6clam6 accepte que ces
objets soient restitu~s directement A la personne l6s6e. L'Etat requrant fait savoir
ds que possible A l'Etat requis s'il renonce A la remise des objets A la condition que
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ceux-ci soient remis A la personne l6s~e ou A son mandataire sur presentation d'un
certificat d6livr6 par les autorit6s judiciaires comptentes du premier Etat.

Article 26. 1. L'individu qui a W livr ne peut 8tre ni poursuivi, jug& ou
soumis A toute autre restriction de sa libert6 individuelle, en particulier une peine
d'emprisonnement ou une mesure de sfret6, pour une infraction perp6tr~e avant sa
remise autre que celle ayant motiv6 l'acceptation de l'extradition ou pour toute autre
raison survenue ant~rieurement A la remise.

2. La restriction vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article est supprim6e lorsque:
1) L'Etat requis consent aux poursuites judiciaires ou A l'ex6cution d'une peine ou

d'une mesure de s~ret6. La demande de consentement doit etre accompagn6e des
pikes pr~vues k I'article 15 du present Trait et d'un proc~s-verbal judiciaire
consignant les declarations de l'extrad6. L'interrogatoire doit etre men6 par une
autorit6 judiciaire, conform6ment aux dispositions l6gislatives en vigueur.
L'extrad6 doit etre inform6 de la signification et de l'objet de l'interrogatoire. Le
consentement est donn6 lorsque l'infraction pour laquelle le consentement est de-
mand6 entraine elle-meme l'obligation d'extrader, aux termes du pr6sent Trait6;
ou

2) Lorsque l'extrad6, ayant eu la possibilit6 de quitter le territoire de l'Etat
requ~rant et y ayant 6t6 autoris6, est n6anmoins demeur6 sur ce territoire plus de
30 jours apr~s son 61argissement d6finitif ou y est retourn6 apr~s l'avoir quitt6; la
liberation conditionnelle, si elle n'est pas assortie de mesures restreignant la li-
bert6 de mouvement de l'individu extrad , est assimil6e A un 61argissement
d~finitif.
3. L'Etat requ6rant peut prendre les mesures pr6vues par sa legislation pour

renvoyer l'extrad6 de son territoire ou pour interrompre ou empecher la prescription.
4. Pendant la p6riode vis~e A l'alin6a 2 du paragraphe 2 du pr6sent article, l'in-

dividu extrad6 est autoris6, nonobstant les dispositions internes de l'Etat requ6rant
qui s'y opposeraient, A quitter son territoire, A moins qu'il n'ait commis une nouvelle
infraction apr~s son extradition. En pareil cas, le d6lai vis6 l'alin~a 2 du para-
graphe 2 du pr6sent Trait6 commence A courir A compter de l'6largissement d6finitif
de 'extrad6 apr~s l'accomplissement de la proc6dure p6nale engag6e pour cette der-
nitre infraction.

Article 27. Lorsque la qualification juridique donn~e au fait incrimin6, au
cours de la proc6dure engagie dans l'Etat requ6rant, est diff6rente de celle qui lui 6tait
attribute dans le cadre de la proc6dure d'extradition, l'individu extrad6 ne peut etre
poursuivi ou jug6 que dans la mesure ofi les 616ments constitutifs de l'infraction nou-
vellement qualifi6e permettraient l'extradition.

Article 28. 1. L'assentiment de l'Etat requis est n6cessaire pour permettre A
l'Etat requ6rant de livrer l'individu extrad6 A un Etat tiers pour une infraction per-
p6tr6e avant la remise. La demande d'assentiment A une r6extradition doit etre
accompagn6e des exp6ditions authentiques ou des copies certifies conformes des
documents relatifs A l'extradition de l'Etat tiers et d'un proc~s-verbal judiciaire
consignant les d6clarations de l'extrad6. L'interrogatoire doit atre men6 par une
autorit6 judiciaire conform~ment aux dispositions l6gislatives en vigueur. L'individu
extrad6 doit etre inform6 de la signification et de l'objet de l'interrogatoire.

2. L'assentiment A une r~extradition n'est pas ncessaire si l'une des conditions
mentionnes A l'alin~a 2 du paragraphe 2 de l'article 26 est remplie.
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Article 29. 1. L'extradition, par voie de transit A travers le territoire de l'un
des Etats contractants, d'une personne livr6e A I'autre Etat contractant par un Etat
tiers est accord6e aux mmes conditions que l'extradition. Sauf disposition contraire
6nonc~e ci-apr~s, les dispositions du present Trait6 relatives A l'extradition s'appli-
quent 6galement A l'extradition par transit.

2. Le transit peut 8tre refus6 si 'Etat requis du transit est lui-meme saisi d'une
plainte contre l'individu r~clam6 ou si le transit pourrait porter atteinte A des int6rets
essentiels de cet Etat.

3. L'Etat requis du transit doit maintenir l'individu r6clam6 en d6tention pen-
dant toute la dur6e du transit. L'individu r6clam6 ne peut pas, dans l'Etat de transit,
Wre poursuivi ni soumis A l'ex6cution d'une peine ou d'une mesure de sfiret pour des
infractions ant6rieures au transit sans l'assentiment de l'Etat qui l'a extrad6.

4. Lorsque l'extrad6 doit etre transport6 par avion, sans escale, l'Etat contrac-
tant dont le territoire est survol6 n'a pas A donner express6ment son assentiment.
L'Etat requ~rant l'informe A l'avance de l'existence d'une des pikes vis6es au para-
graphe I de l'article 15 du pr6sent Trait6, et l'informe que rien ne s'oppose au transit
au sens du pr6sent Trait6 et, notamment, que l'intfress6 n'est pas ressortissant de
'Etat dont le territoire est survol. En cas d'atterrissage fortuit sur le territoire sur-

vol6, cette notification produit les memes effets que la demande d'arrestation pro-
visoire vis6e A l'article 19 du present Trait&.

Article 30. Les Etats contractants renoncent au remboursement des frais
occasionn6s sur leur territoire par une extradition, une remise provisoire (para-
graphe 2 de l'article 24) ou la remise d'objets (article 25). En revanche, les frais
relatifs au transit sont A la charge de l'Etat requ~rant.

Article 31. L'Etat requ~rant informe l'Etat requis, sur sa demande, du r6sultat
de la procedure p~nale contre l'extrad6, en y joignant, le cas 6ch~ant, une expedition
authentique ou une copie certifi6e conforme du jugement d~finitif.

Article 32. Sous r6serve des dispositions du present Trait6, la legislation de
l'Etat requis est seule applicable, sur son territoire, A la procedure d'extradition ainsi
qu'I la d6tention en vue de l'extradition.

Article 33. Au sens du present Trait6, l'expression << mesure de sfiret6d6signe
une mesure privative de libert6 qui a W ordonn6e, en complement ou en substitution
d'une peine, par sentence d'une juridiction p6nale. Si la dur6e de la mesure ordonn6e
est ind6termin6e, le moment auquel, au plus tard, cette mesure doit Etre lev6e selon la
legislation de l'Etat requ6rent, fait autorit6 aux fins du pr6sent Trait6.

Article 34. Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification; les instruments de rati-
fication seront 6chang6s k Vienne.

Article 35. 1. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur 60 jours apr~s l'6change
des instruments de ratification.

2. Le pr6sent Trait est conclu pour une dur6e de cinq ans et demeurera en
vigueur, A moins que l'un des Etats contractants ne le d~nonce par 6crit et par la voie
diplomatique six mois avant l'expiration du d6lai de cinq ans.

3. Si l'un des Etats contractants ne d~nonce pas le pr6sent Trait6 conform6-
ment au paragraphe 2 du pr6sent article, ledit Trait6 sera prorog6 pour une p6riode
ind6termin6e et restera en vigueur tant qu'un des Etats contractants ne l'aura pas d6-
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nonc6 par 6crit par la voie diplomatique; toute d~nonciation prendra effet un an
apris sa notification.

EN FOI DE QUoI les plnipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 le pr6-
sent Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIr A Budapest le 25 f6vrier 1975, en double exemplaire, en langues allemande
et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche
E. BIELKA

Pour la R6publique populaire hongroise:
PUJA FRIGYES
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
UNGARISCHEN VOLKSREPUBLIK UBER DIE RECHTSHILFE IN
STRAFSACHEN

Der Bundesprdsident der Republik Osterreich und der Prdsidialrat der Unga-
rischen Volksrepublik, von dem Wunsche geleitet, den rechtlichen Verkehr zwischen
den beiden Staaten zu erleichtern, sind Obereingekommen, einen Vertrag iber die
Rechtshilfe in Strafsachen abzuschlieBen, und haben zu diesem Zweck zu ihren
Bevollmdchtigten ernannt:
Der Bundesprdsident der Republik Osterreich: Dr. Erich Bielka, Bundesminister ffir

Auswdrtige Angelegenheiten,
Der Prasidialrat der Ungarischen Volksrepublik: Frigyes Puja, Minister f/r Auswir-

tige Angelegenheiten,
die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten fol-
gendes vereinbart haben:

Artikel 1. (1) Die Vertragsstaaten verpflichten sich, einander auf Ersuchen
der Justizbehorden (Gerichte, Staatsanwaltschaften) nach den Bestimmungen dieses
Vertrages Rechtshilfe in Verfahren wegen gerichtlich strafbarer Handlungen zu lei-
sten.

(2) Die Rechtshilfe umfaBt insbesondere die Durchfihrung von Erhebungs-
und Untersuchungshandlungen, wie die Vernehmung von beschuldigten Personen,
von Zeugen und Sachverstandigen, den Augenschein, die Durchsuchung, die Be-
schlagnahme von Gegenstanden, die Ubermittlung von Akten und Gegenstiinden,
die auf ein Strafverfahren Bezug haben, sowie die Zustellung von Schriftstuicken.

(3) Rechtshilfe wird auch in Gnadensachen und in Verfahren Ober Ansprfiche
auf Entschidigung fir ungerechtfertigte Haft oder ungerechtfertigte Verurteilung ge-
leistet.

(4) Rechtshilfe zur Vollstreckung von Strafurteilen wird nicht geleistet.

Artikel 2. Rechtshilfe wird nicht geleistet, wenn die dem Ersuchen zugrunde
liegende Handlung nach dem Recht des ersuchten Staates nicht gerichtlich strafbar
ist oder wenn sie nach Ansicht des ersuchten Staates eine strafbare Handlung poli-
tischen Charakters, eine militirische oder eine fiskalische strafbare Handlung oder
eine solche ist, die in der Zuwiderhandlung gegen Devisenvorschriften, Monopol-
vorschriften oder gegen Vorschriften fiber die Ausfuhr, Einfuhr und Durchfuhr
sowie die Bewirtschaftung von Waren besteht.

Artikel 3. 'Rechtshilfewird nicht geleistet, wenn der ersuchte Staat der Ansicht
ist, dab3 die Erledigung des Ersuchens seine Hoheitsrechte beeintrichtigen, seine Si-
cherheit gefihrden oder gegen Grundsatze seiner Rechtsordnung verstofen k6nnte.

Artikel 4. Die Justizbeh6rden der beiden Vertragsstaaten verkehren miteinan-
der im Wege des Bundesministers ffir Justiz der Republik Osterreich einerseits und
des Justizministers der Ungarischen Volksrepublik oder des Generalstaatsanwaltes
der Ungarischen Volksrepublik andererseits. Der diplomatische Weg wird dadurch
nicht ausgeschlossen.
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Artikel 5. (1) Das Ersuchen um Rechtshilfe wird schriftlich gestellt. Es wird
von dem zustdndigen Richter oder Staatsanwalt unterschrieben und mit dem amtli-
chen Siegel oder Stempel der ersuchenden Justizbeh6rde versehen, bedarf jedoch
keiner Beglaubigung.

(2) Das Ersuchen hat folgende Angaben zu enthalten:
a) eine kurze Darstellung der strafbaren Handlung mit Angabe von Ort und Zeit

der Tat;
b) die rechtliche Wirdigung der strafbaren Handlung;
c) m6glichst genaue Angaben tber die beschuldigte Person, ihre Staatsangeh6-

rigkeit und ihren Wohn- oder Aufenthaltsort;
d) bei Vernehmung von Personen deren Anschrift sowie die an sie zu richtenden

Fragen;
e) bei Zustellungen auch die Anschrift des Empfangers und die Art des zuzustellen-

den Schriftstickes.
(3) Dem Ersuchen urn Durchsuchung von Personen oder Raumen oder um Be-

schlagnahme von Gegenstdnden wird eine Ausfertigung oder beglaubigte Abschrift
der Anordnung der Justizbeh6rde beigefiigt.

Artikel 6. Bei der Erledigung des Ersuchens wird das Recht des ersuchten
Staates angewendet. Davon abweichende Verfahrensvorschriften des ersuchenden
Staates werden jedoch auf Verlangen angewendet, sofern dies mit dem Recht des er-
suchten Staates nicht unvereinbar ist.

Artikel 7. (1) Ist die Anschrift einer Person, die vernommen oder der ein
Schriftstiick zugestellt werden soil, nicht genau angegeben oder stellt sie sich als un-
richtig heraus, so hat die ersuchte Justizbehorde nach M6glichkeit die richtige
Anschrift festzustellen.

(2) Ist die ersuchte Justizbehbrde fur die Erledigung des Ersuchens nicht zu-
stindig, so hat sie dieses an die zustdndige Justizbehorde weiterzuleiten und die ersu-
chende Justizbeh6rde davon zu verstandigen.

Artikel 8. Wird die Rechtshilfe ganz oder teilweise nicht gewiahrt oder stehen
der Erledigung des Ersuchens Hindernisse entgegen, so wird die ersuchende Justizbe-
h6rde davon unter Angabe des Grundes benachrichtigt.

Artikel 9. Obersetzungen von Ersuchen, die nach diesem Vertrag gestellt wer-
den, sowie von beigefiigten Unterlagen sind, vorbehaltlich der Bestimmung des Arti-
kels 10, nicht erforderlich.

Artikel 10. Den zuzustellenden Schriftstijcken ist eine Ubersetzung in die
Sprache des ersuchten Staates anzuschliel3en. Die O2bersetzung muf3 entweder amt-
lich hergestellt oder von einem Dolmetsch, der in einem der beiden vertragschlie-
13enden Staaten amtlich bestellt ist, als richtig bestatigt sein; eine Beglaubigung der
Unterschrift des Dolmetschers ist nicht erforderlich.

Artikel 11. Die Zustellung wird entweder durch einen Zustellausweis nachge-
wiesen, der datiert und mit der Unterschrift des Zustellorgans sowie des Uberneh-
mers versehen sein muD, oder durch eine Bescheinigung der ersuchten Justizbeh6rde,
aus der sich die Tatsache, die Form und Zeit der Zustellung ergeben.
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Artikel 12. Die Justizbeh6rden haben bei Erledigung von Rechtshilfeersuchen
erforderlichenfalls die gleichen Zwangsmittel anzuwenden wie bei der Erledigung
von Rechtshilfeersuchen der Justizbeh6rden des eigenen Staates.

Artikel 13. (1) Soil eine Person, die sich in einem der Vertragsstaaten auf-
hilt, von einer Justizbehorde des anderen Vertragsstaates als Zeuge oder Sach-
verstandiger vernommen werden, so wird ihr die Vorladung von der zustandigen
Justizbeh6rde des ersuchten Staates zugestellt. In der Vorladung diirfen Zwangs-
mal3nahmen nicht angedroht werden. Kommt der Zeuge oder Sachverstandige der
Vorladung nicht nach, so diurfen die sonst ffir das Ausbleiben gesetzlich vorgese-
henen Folgen nicht angeordnet werden.

(2) In der Vorladung ist im einzelnen anzugeben, inwieweit der Zeuge oder
Sachverstdndige Anspruch auf Ersatz der Kosten der Reise und des Aufenthaltes, auf
Entschddigung fir die Zeitversdumnis und der Sachverstdndige auBerdem auf Ent-
lohnung fir die Leistung hat.

(3) Der vorgeladenen Person wird auf ihr Verlangen vom ersuchten Staat ein
VorschuB zur Deckung der Kosten der Reise und des Aufenthaltes ausgefolgt. Der
Vorschul3 wird auf der Vorladung vermerkt und vom ersuchenden Staat erstattet.

Artikel 14. (1) Ein Zeuge oder Sachverstindiger, der einer ihm gemaB3 Ar-
tikel 13 zugestellten Vorladung Folge leistet, darf im ersuchenden Staat wegen einer
strafbaren Handlung, die er vor dem Verlassen des ersuchten Staates begangen hat,
oder aus einem anderen vorher entstandenen Grund weder verfolgt noch in Haft ge-
halten noch einer anderen Beeintrachtigung seiner persbnlichen Freiheit unterworfen
werden.

(2) Das freie Geleit verliert seine Wirkung, wenn sich der Zeuge oder Sachver-
stdndige durch mehr als fijnfzehn Tage, nachdem seine Anwesenheit von den Justiz-
beh6rden nicht mehr gefordert wird, im ersuchenden Staat aufhdlt, obwohl er ihn
verlassen konnte und durfte, oder wenn er nach Verlassen dieses Staates dahin zu-
riickgekehrt ist.

Artikel 15. (1) Befindet sich ein vorgeladener Zeuge im ersuchten Staat auf
Grund der Anordnung einer Justizbeh6rde in Haft, so wird er mit seiner Zustim-
mung dem ersuchenden Staat auf dessen Verlangen zur Vernehmung iiberstellt, so-
fern nicht zwingende Grfinde entgegenstehen.

(2) Der Zeuge wird im ersuchenden Staat weiter in Haft gehalten und nach der
Vernehmung dem ersuchten Staat unverziglich wieder iberstellt.

Artikel 16. (1) Soil eine Person, die sich in einem der Vertragsstaaten
aufhdlt, von einer Justizbeh6rde des anderen Vertragsstaates als Beschuldigter ver-
nommen werden, so wird ihr die Vorladung von der zustandigen Justizbeh6rde des
ersuchten Staates zugestellt. In der Vorladung dtirfen Zwangsmal3nahmen for den
Fall des Ausbleibens nicht angedroht werden. Der ersuchte Staat ordnet keine
Zwangsmal3nahmen an, um den Beschuldigten zum Erscheinen im ersuchenden
Staat zu veranlassen.

(2) Leistet der Beschuldigte der Vorladung Folge, darf er im ersuchenden Staat
wegen einer vor dem Verlassen des ersuchten Staates begangenen strafbaren Hand-
lung, auf die sich die Vorladung nicht bezieht, oder aus einem anderen vorher
entstandenen Grund weder verfolgt noch in Haft gehalten noch einer anderen Beein-
trichtigung seiner pers6nlichen Freiheit unterworfen werden.
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(3) Das freie Geleit verliert seine Wirkung, wenn sich der Beschuldigte linger
als fuinfzehn Tage nach Beendigung der Verfahrenshandlung, auf die sich die Vorla-
dung bezieht, oder nach Beendigung einer in diesem Verfahren uiber ihn verhdngten
Freiheitsbeschrankung im ersuchenden Staat aufhdlt, obwohl er ihn verlassen konnte
und durfte, oder wenn er nach Verlassen dieses Staates dahin zuriickgekehrt ist.

Artikel 17. (1) Die Obermittlung von Akten oder sonstigen Schriftstficken
in Urschrift wird nur verlangt, wenn die Obermittlung von Abschriften (Kopien)
nicht ausreicht.

(2) Akten oder Gegenstdnde, die ffir ein Strafverfahren im ersuchten Staat be-
nitigt werden, konnen ftir die Dauer des Verfahrens zurfickbehalten werden.

(3) Etwa bestehende Rechte des ersuchten Staates oder dritter Personen an den
ubermittelten Gegenstanden bleiben unberhfirt. Obermittelte Akten oder Gegen-
stande werden sobald wie m6glich zuruickgestellt.

Artikel 18. Hat ein Angeh6riger eines Vertragsstaates in dem Gebiet des ande-
ren Vertragsstaates eine strafbare Handlung begangen, die in beiden Vertragsstaaten
gerichtlich strafbar ist, so kann der Tatortstaat den anderen Vertragsstaat auf dem in
Artikel 4 bezeichneten Weg ersuchen, die Verfolgung wegen dieser strafbaren
Handlung zu uibernehmen.

Artikel 19. (1) Der ersuchte Staat bringt das Ersuchen unverziglich seinen
zustindigen Justizbehorden zum Zweck strafgerichtlicher Verfolgung zur Kenntnis.
Diese Beh6rden werden die Verfolgung nach Ma~gabe der Rechtsvorschriften des er-
suchten Staates in derselben Weise wie bei einer im eigenen Staatsgebiet begangenen
strafbaren Handlung einleiten.

(2) Der Beurteilung von Verkehrsstraftaten sind im ersuchten Staat die am
Tatort geltenden Verkehrsregeln zugrunde zu legen.

Artikel 20. Das Ersuchen um Obernahme der Strafverfolgung hat eine kurze
Darstellung des Sachverhalts zu enthalten. Ihm werden beigeftgt:
a) die Akten in Urschrift, beglaubigter Abschrift oder beglaubigter Kopie sowie in

Betracht kommende Beweisgegenstande;
b) eine Abschrift der Bestimmungen iber den Tatbestand und die Strafe, die nach

dem am Tatort geltenden Recht auf die Tat anwendbar sind;
c) bei Verkehrsstraftaten aul3erdem eine Abschrift der fOr die Beurteilung

mal3gebenden Verkehrsregeln.

Artikel 21. (1) Der ersuchte Staat setzt den ersuchenden Staat auf dem in
Artikel 4 bezeichneten Weg sobald wie m6glich von dem auf Grund des Ersuchens
VeranlaBten und von dem Ergebnis des Strafverfahrens, gegebenenfalls unter An-
schlu3 einer Ausfertigung, beglaubigten Abschrift oder Kopie der endgiiltigen Ent-
scheidung in Kenntnis.

(2) Etwa bestehende Rechte des ersuchten Staates oder dritter Personen an den
bermittelten Gegenstinden bleiben unberifhrt. Ubermittelte Akten oder Gegen-

st~inde werden sobald wie m6glich zurfickgestellt.

Artikel 22. Das Ersuchen um Obernahme der Strafverfolgung unterbricht die
Verjdhrung im ersuchten Staat. Mal3gebend hieffir ist der Zeitpunkt der Absendung
des Ersuchens an den ersuchten Staat.
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Artikel 23. Die Justizbehorden des ersuchenden Staates sehen im Hinblick
auf das Ersuchen um Obernahme der Strafverfolgung von VerfolgungsmaBnahmen
und, falls die beschuldigte Person bereits verurteilt ist, von Vollstreckungsmanah-
men wegen der dem Ersuchen zugrunde liegenden Tat vorlaufig ab. Sie sehen von
solchen MaBnahmen endgiiltig ab, wenn im ersuchten Staat
a) das Strafurteil vollstreckt oder seine Vollstreckung erlassen, ganz oder teilweise

ausgesetzt oder verjdhrt ist;
b) aus Beweisgriinden oder deshalb, weil die Tat eine strafbare Handlung nicht be-

grundet, ein rechtskriftiger Freispruch oder eine endgultige Einstellung erfolgt
ist.

Artikel 24. Die Vertragsstaaten verzichten auf Ersatz der ihnen in Zusammen-
hang mit der Anwendung dieses Vertrages in ihrem Gebiet erwachsenen Kosten. Aus-
lagen, die infolge eines Ersuchens um Durchfiuhrung eines Sachverstindigenbeweises
oder um Oberstellung einer im ersuchten Staat in Haft befindlichen Person ent-
standen sind, werden jedoch von dem ersuchenden Staat ersetzt. Die Verpflichtung,
einen nach Artikel 13 Absatz 3 gewihrten Vorschull zu erstatten, bleibt unbertihrt.

Artikel 25. Dieser Vertrag ist zu ratifizieren, die Ratifikationsurkunden
werden in Wien ausgetauscht.

Artikel 26. (1) Dieser Vertrag tritt am sechzigsten Tag nach dem Austausch
der Ratifikationsurkunden in Kraft.

(2) Der Vertrag is fiir die Dauer von finf Jahren abgeschlossen und bleibt
weiter in Kraft, sofern nicht einer der Vertragsstaaten sechs Monate vor Ablauf der
fiinf Jahre dem anderen Vertragsstaat schriftlich auf diplomatischem Weg mitteilt,
daB er den Vertrag kiindigt.

(3) Wurde der Vertrag nicht gemil3 Absatz 2 gekiindigt, so bleibt er auf unbe-
stimmte Zeit in Kraft, sofern nicht einer der Vertragsstaaten dem anderen Vertrags-
staat schriftlich auf diplomatischem Weg mitteilt, dab er den Vertrag kiindigt; in
diesem Fall bleibt er noch ein Jahr nach Kiindigung in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmchtigten der beiden Vertragsstaaten die-
sen Vertrag unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN in Budapest am 25. Februar 1975 in zwei Urschriften in deutscher
und ungarischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Ffr die Republik Osterreich:
E. BIELKA

Fir die Ungarische Volksrepublik:
PUJA FRIGYES
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

SZERZODtS AZ OSZTRAK KOZTARSASAG ES A MAGYAR NIP-
KOZTARSASAG KOZOTT A BUNUGYI JOGSEGILYROL

Az Osztrdk K6ztirsasig Sz6vets6gi Eln6ke 6s a Magyar N6pk6zt~rsas~g Eln6ki
Tan.csa att6l az 6hajt61 vezettetve, hogy a k~t llam k6z6tti jogi kapcsolatokat meg-
k6nnyits6k, megegyeztek abban, hogy szerz6d6st k6tnek a bfiniigyi jogseg61yr61 6s
ebb6l a c61b61 Meghatalmazottaikkd kinevezt6k:

az Osztr~k K6zt~rsas.g Sz6vets6gi Eln6ke: Dr. Erich Bielka sz6vets6gi kilugymi-
nisztert,
a Magyar N6pk6ztdrsastg Eln6ki Tandcsa: Puja Frigyes kiuligyminisztert,

akik j6 6s kell6 alakban taldlt meghatalmazisaik kicser16se ut~n a k6vetkez6kben
Allapodtak meg:

1. cikk. (1) A Szerz6d6 Allamok k6telezik magukat arra, hogy igazs~gigyi
hat6sdgaik (bir6sdgok, iugy6szs6gek) - megkeres6sre - a bir6sAgi fiton buintetend6
cselekm6nyek miatt indult eljdr~s sordn e Szerz6d6s rendelkez6seinek megfelel6en
jogseg61yt nytijtanak egym~snak.

(2) A jogseg61y kiterjed kflon6sen nyomozati 6s vizsgAlati cselekm6nyek tel-
jesit6s6re, a terhelt, a tanu 6s a szak6rt6 meghallgatlslra, szeml6re, hdzkutattsra 6s
szem61ymotozisra, tirgyak lefoglalisdra, a biintet6e1jdrdssa1 kapcsolatos iratok 6s
tirgyak megkild6s6re, valamint iratok k6zbesit6s6re.

(3) A jogseg61y kiterjed a kegyelmi iigyekre 6s az alaptalan letart6ztatds vagy
alaptalan elit616s miatti kdrtalanitdsi ig6nyre vonatkoz6 elj~rdsra is.

(4) A jogseg61y nem terjed ki a buntet6 it61etek v6grehajt~sdra.

2. cikk. Jogseg61ynek nincs helye, ha a megkeres6s alapjful szolgdl6
cselekm6ny a megkeresett llam joga szerint bir6sigi 6tton nem buintetend6, vagy ha
az a megkeresett illam dll1spontja szerint politikai jellegOi baincselekm6ny, katonai,
vagy p6nziigyi buncselekm6ny, vagy olyan cselekm6ny, amely a devizajogszabd-
lyokba, j6ved6kr61 sz616 jogszabllyokba, vazy az Aruk kivitel6re, behozataldra,
AtszdllitdsAra, valamint a k6t6tt drugazdAlkoddsra vonatkoz6 jogszabdlyokba
utkozik.

3. cikk. Jogseg~lynek nincs helye, ha annak teljesit~se a megkeresett Allam
Alldspontja szerint fels6gj ogait csorbitanA, biztonsAgAt vesz6lyeztetn6, vagy j ogrend-
szer~nek alapelveibe uitk6zn~k.

4. cikk. A Szerz6d6 Allamok igazsAgugyi hat6sdgai egyfel61 az Osztrdk K6z-
tdrsasdg sz6vets6gi igazsAgigymimsztere, mdsfel6l pedig a Magyar N~pkztArsasdg
igazsdguigyminisztere, illet6leg a Magyar N pk6ztArsasAg legf6bb Ugy~sze utjAn
6rintkeznek egymAssal. Ez nem zArja ki a diplomAciai fit ig6nybev6tel6t.

5. cikk. (1) A jogseg6ly irAnti megkeres6st irAsban kell el6terjeszteni. A
megkeres6st az illet6kes bir6 vagy iigy6sz alAirdsdval 6s a megkeres6 igazskgiigyi ha-
t6sdg pecs~tj6vel, vagy b61yegz61enyomatAva1 kell elldtni, hitelesiteni azonban nem
kell.
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(2) A megkeres~snek a k6vetkez6 adatokat kell tartalmaznia:
a) a biincselekm6ny r6vid leirdsdt az elk6vet~s hely~nek 6s idej6nek megjeI6I6s~vel;
b) a bfincselekm6ny jogi min6sit6s~t;
c) a terhelt lehet6leg pontos adatait, dIampolgilrsdgdt 6s Iak6- vagy tart6zkoddsi

hely6t;
d) a meghallgatand6 szem61yek lakcim~t, valamint a hozzdjuk int6zend6 k6rd&-

seket;
c) k6zbesit~s eset6n a cimzett lakcim6t 6s a k6zbesitend6 irat nem~t.

(3) A szem61ymotozdsra, hizkutat~isra vagy tdrgyak lefoglaldsdra irdnyul6
megkeres6shez csatolni kell az igazsdgiigyi hat6sdg hatttrozatdnak kiadmdnytt vagy
hitelesitett mdislolatdit.

6. cikk. A megkeres6s teljesit6se sordn a megkeresett dllam jogdt kell alkal-
mazni. K6relemre azonban a megkeres6 lllam ett6l elt~r6 eljdrdsi szabdlya is alkal-
mazhat6, ha az nem 6sszeegyeztethetetlen a megkeresett illam jogdval.

7. cikk. (1) A megkeresett igazsdgiigyi hat6sdg a lehet6s6g szerint
megdllapitja annak a szem61ynek a helyes lakcim6t, akit meg kell hallgatni vagy
akinek iratot kell k6zbesiteni, ha a kozolt cim pontatlan vagy helytelennek bizonyul.

(2) Ha a megkeresett igazsdguigyi hat6sdg a megkeres6s teljesit6s6re nem illet&
kes, a megkeres6st az illet6kes igazsdgiigyi hat6sdghoz tovdbbitja 6s err61 a megke-
res6 igazsAgilgyi hat6sdgot 6rtesiti.

8. cikk. Ha a megkeresett igazsdgigyi hat6sAg a jogseg61yk6relmet nem
teljesiti vagy csak r6szben teljesiti, illet6leg, ha a megkeres6s teljesit6s6nek akaddlya
van, err6l a megkeres6 igazsAgugyi hat6sdgot az ok k6zl6s6vel 6rtesiti.

9. cikk. Az e Szerz6d6snek megfelel6en el6terjesztett megkeres~shez, vala-
mint a mellikelt iratokhoz nem sziiks6ges forditdst csatolni, ez azonban nem 6rinti a
10. cikkben foglaltakat.

10. cikk. A k6zbesitend6 iratokhoz a megkeresett dllam nyelv6n k6sziUlt
forditdst kell csatolni. A forditAsnak hivatalos forditAsnak kell lennie, vagy annak
helyess6g6t valamelyik Szerz6d6 Allam Altal hivatalosan kinevezett tolmdcsnak kell
igazolnia; a tolmAcs aldirdsAnak hitelesit~s~re nincs szuks6g.

11. cikk. A k6zbesit6s megt6rt6nt~t keltez6ssel, valamint a k6zbesit6 6s az
dtvev6 aldirdsdval elldtott k6zbesit6si bizonyitvdnnyal vagy a megkeresett
igazsdgiigyi hat6sdg olyan bizonyitvdnydval kell igazolni, amely a k6zbesit~s t6ny6t,
m6djt 6s idej~t feltiunteti.

12. cikk. Az igazsdgiigyi hat6sgok a jogseg61y irdnti megkeres~sek teljesit6se
sordn sziiks6g eset6n ugyanolyan k~nyszerit6 eszk6z6ket alkalmaznak, mint a sajt
Allamuk igazsdgiigyi hat6sdgait6l szdrmaz6 megkeres6sek teljesit6s6n6l.

13. cikk. (1) Ha az egyik Szerz6d6 Allamban tart6zkod6 szem61yt a mdsik
Szerz6d6 Allam igazsdgiigyi hat6sdga tanuk6nt, vagy szak6rt6k6nt kiv'Anja meghall-
gatni, r6sz~re az id6z6st a megkeresett Allam illet6kes hat6sdga kzbesiti. Az idz&s-
ben k6nyszerit6 eszk6z6k alkalmazdsdt nem szabad kildt.Asba helyezni; ha a tanu
vagy a szak6rt6 az id6z6snek nem tesz eleget, vele szemben nem lehet a tAvolmaradds
t6rv6nyes k6vetkezmnyeit alkalmazni.
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(2) Az id6z6sben r6szletesen fel kell tWntetni, hogy a tanu vagy a szak6rt6 men-
nyiben tdmaszthat ig6nyt utazisi 6s tart6zkoddsi k61ts6geinek megt6rit6s6re, id6vesz-
tes6g miatt mennyiben k6vetelhet t6rit6st 6s ezenkiviil a szak6rt6 munkdji6rt milyen
dijazisra tarthat ig~nyt.

(3) A megid6zett szem61ynek-krelm6re-a megkeresett Illam el6leget fo-
Iy6sit az utazisi 6s tart6zkodtsi k61ts~geinek fedez6s6re. Az id&6sen a foly6sitott
el6leg 6sszeg6t fel kell tintetni, azt a megkeres6 lllam a megkeresett 61amnak
megt6riti.

14. cikk. (1) Ha a tanu vagy a szak6rt6 a 13. cikknek megfelel6en r6sz6re
k6zbesitett id6z6snek eleget tesz, a megkeres6 fllamban nem uld6zhet6, fogva nem
tarthat6, s szem61yes szabadsdgdban mds m6don nem korlttozhat6 sem olyan bfin-
cselekm6ny miatt, amelyet a megkeresett illam elhagyisa el6tt k6vetett el, sem pedig
mis koribban keletkezett okb6l.

(2) A mentess6g hatlyit veszti, ha a tanu vagy a szak~rt6 tizenot nappal azu-
tin, hogy jelenl6t6re az igazsigiigyi hat6sigok mir nem tartanak ig6nyt m~g a meg-
keres6 Allamban tart6zkodik, bir ennek az illamnak elhagy.Asira m6dja 6s lehe-
t6s(ge lett volna, vagy ha ennek az dlamnak az elhagyisa utin oda visszat~rt.

15. cikk. (1) Ha a megid6zett tanut a megkeresett Allamban igazsigigyi
hat6sig hatdrozata alapjd n fogva tartj ik, 6t-beleegyez6s6vel-a megkeres6 illam
k6relm6re ennek az Ullamnak meghallgatds c61jib61 dt kell adni, amennyiben ezt
nyom6s okok nem akaddlyozzk.

(2) A tanut a megkeres6 .llamban tovdbbra is fogva tartjiAk 6s meghallgatAsa
utdn halad~ktalanul visszaadjAk.

16. cikk. (1) Ha az egyik Szerz6d6 Allamban tart6zkod6 szem61yt a mAsik
Szerz6d6 Allam igazsAgiigyi hat6sAga terheltk6nt kivdnja meghallgatni, r6sz6re az
idz6st a megkeresett dllam illet6kes igazsdgiigyi hat6sdga k6zbesiti. Az id6z6sben
meg nem jelen6s eset6re k6nyszerit6 eszkoz6k alkalmazisit nem szabad kilAtAsba
helyezni. A megkeresett dllam nem alkalmaz k6nyszerit6 eszk6zt annak 6rdek6ben,
hogy a terhelt a megkeres6 Allamban megjelenj6k.

(2) Ha a terhelt az id6z6snek eleget tesz a megkeres6 dllamban nem uildozhet6,
fogva nem tarthat6, szem61yes szabadsdgiban mis m6don nem korlatozhat6, sem
olyan bfincselekm6ny miatt, amelyet a megkeresett illam elhagydsa el6tt kbvetett el,
s amelyre az id6z6s nem vonatkozik, sem pedig mds korAbban keletkezett okb6l.

(3) A mentess6g hatdlyit veszti, ha a terhelt annak az eljirdsi cselekm6nynek a
befejez6s6t61, amelyre az idz6s vonatkozik, illet6leg az ennek az elirisnak sordn a
vele szemben kiszabott biintet6s v6grehajtAsdt61, vagy a vele szemben alkalmazott
szabadsAgkorlItozds befejez6s6t61 szimitott tizen6t napon ttdl m6g a megkeres6
Allamban tart6zkodik, bAr ennek az Allamnak elhagyAsdra m6dja 6s lehet6s6ge lett
volna, vagy ha ennek az Allamnak az elhagydsa utin oda visszat6rt.

17. cikk. (1) Az figyiratok 6s mAs iratok eredetben va16 megkiild6se csak
akkor ig6nyelhet6, ha a mdsolat (f6nymisolat) megkiild~se nem elegend6.

(2) A megkeresett Allamban indult biintet6 eljArdshoz sziiks6ges ilgyiratokat 6s
tdrgyakat az eljAris idej~re vissza lehet tartani.

(3) A megkeresett Allamnak vagy harmadik szem61ynek a megkiild6tt tdr-
gyakra vonatkoz6 esetleges jogai 6rintetleniil maradnak. A megkiilddtt idgyiratokat
6s tdrgyakat miel6bb vissza kell kiuldeni.
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18. cikk. Ha az egyik Szerz6d6 Allam Allampolgdra a mdsik Szerz6d6 Allam
terilletdn olyan biincselekm6nyt k6vetett el, amely mindk6t Szerz6d6 Allamban bir6-
sigi uton buintetend6, az elk6vet6s helye szerinti dIlam a 4. cikkben meghatirozott
uton megkeresheti a misik Szerz6d6 Allamot, hogy a bfincselekm~ny miatti eljirds
lefolytats st vegye dt.

19. cikk. (I) A megkeresett dllam a megkeres6st buintet6 bir6sdgi eijArAs
c61jdb61 halad6ktalanul az illet6kes igazsdgiigyi hat6sAgok tudomAsdra hozza. E ha-
t6sdgok az eljArdst a megkeresett Allam jogszabdlyai szerint ugyanolyan m6don
inditjk meg, mint a sajAt dllamuk teriilet~n elk6vetett bincselekm6nyek eset~ben.

(2) A k6zleked~si bfincselekm6nyeknek a megkeresett dllamban val6 elbirAlA-
sdnAl az elk6vet~s hely~n hatdlyos k6zleked6si szabAlyokat kell alapul venni.

20. cikk. A biintet6 eljArAs Atvtelfre irdnyul6 megkeres6snek tartalmaznia
kell a t6nyA1lls r6vid leirdsAt, ehhez csatolni kell:
a) az eredeti igyiratot, vagy annak hitelesitett mdsolatAt, illet6leg hitelesitett

f6nymdsolatit, valamint a bizonyit6kul szolgdlhat6 tdrgyakat;
b) a tbrv6nyi t~nyA lAsra 6s a bfintet6sre vonatkoz6 rendelkez6seket, amelyeket az

elk6vet6s hely6n hatdlyos jog szerint a cselekm6nyre alkalmazni kell;
c) k6zleked6si bfincselekm~nyek eset6ben ezen kivi!I az elbirdldshoz sziiks6ges k6z-

leked6si szabAlyokat is.

21. cikk. (1) A megkeresett Allam a megkeres6 dllamot a 4. cikkben megha-
tdrozott tton miel6bb 6rtesiti a megkeres6s alapjAn tett int6zked6seir61 6s a buintet6
eljArds eredm6ny6r61, adott esetben a v6gleges hatirozat kiadmdnyAnak, hiteles mA-
solatAnak vagy f~nymdsolatAnak csatolAsAval.

(2) A megkeresett Allamnak vagy harmadik szem61ynek a megkiuld6tt tAr-
gyakra vonatkoz6 esetleges jogai frintetlenuil maradnak. A megkilld6tt uigyiratokat
6s tdrgyakat miel6bb vissza kell kuldeni.

22. cikk. A biintet6 elj trs Atv6tel~re irAnyul6 megkerests a megkeresett Al-
lamban f1beszakitja az el6vill6st. Az elvu016s abban az id6pontban szakad f61be,
amikor a bintet6 eljArAs tv6telfre irAnyul6 megkeres~st a megkeresett Allamnak
megkfildik.

23. cikk. A megkeres6 Allam igazsAgiigyi hat6sAgai a buntet6 eljArds dtv&
tel~re irAnyul6 megkeres~sre figyelemmel ideiglenesen eltekintenek att6l, hogy a
megkeres~s alapjAul szolgAl6 cselekm~ny miatt a terhelt ellen az eljdrdst folytassAk,
vagy-ha mdr elit&1tk-vele szemben a buintet6s v6grehajtdsa irdnt int6zkedjenek.
Vglegesen eltekintenek ezekt6l, ha a megkeresett Allamban
a) a bfintet6 it~letet v6grehajtottAk, vagy annak v6grehajt.sAt elengedt6k illet6leg a

v6grehajtAst teljesen vagy r6szben felfiiggesztett6k, vagy ha a bflntet6s el6villt;
b) bizonyit~kok hiAny.ban, vagy az6rt mert a cselekm6ny nem buincselekm6ny,

joger6s felment6 it6letet hoztak, vagy az eljdrdst v~glegesen megsziintett6k.

24. cikk. A Szerz6d6 Allamok lemondanak a Szerz6d6s alkalmazdsdval kap-
csolatban a teriiletiuk6n felmeruil6 k6lts~gek megt~rit~sr61. A megkeres6 'Allam
azonban megt6riti azokat a k6lts6geket, amelyek szak6rt6i bizonyitas lefolyta-
tdsAval, vagy a megkeresett Allamban fogvatartott szem61y AtaddsAval meriltek fel.
A 13. cikk (3) bekezd6s6nek megfelel6en foly6sitott el6leg megt6rit6s~re vonatkoz6
k6telezetts6g 6rintetlenifl marad.
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25. cikk. A Szerz6d~st meg kell er6siteni, a meger6sit6 okiratokat Bcsben
kell kicser61ni.

26. cikk. (1) E Szerz6d6s a meger6sit6 okiratok kicser616s6t61 szd.mitott hat-
vanadik napon 16p hatdlyba.

(2) A Szerz6d6s 6t 6vi id6tartamra sz6l 6s tovdbbra is hattlyban marad, amen-
nyiben hat h6nappal az 6t 6v eltelte el6tt egyik Szerz6d6 Allam sem k6zli diplomciai
tdton irdsban a misik Szerz6d6 Allammal, hogy a Szerz6d6st felmondja.

(3) Ha a Szerz6d6s felmonddsdra a (2) bekezd6snek megfelel6en nem keriil
sor, a Szerz6d6s meghatdrozatlan ideig hatdlyban marad, amennyiben egyik Szer-
z6d6 Allam sem k6zli diplomiciai titon irdsban a mdsik Szerz6d6 Allammal, hogy a
Szerz6d6st felmondja; ez esetben a Szerz6d6s a felmondds utdn m6g egy 6vig hatdly-
ban marad.

ENNEK HITELEOL a Szerz6d6 Allamok meghatalmazottai ezt a Szerz6d6st aldird-
sukkal 6s pecs6ttel Ittdk el.

KtSZOLT Budapesten, 1975. 6vi februdr h6 25 napjdn, k6t eredeti p61dAnyban,
n6met 6s magyar nyelven, mindk6t sz6veg egyardnt hiteles.

Az Osztrdk K6ztfrsasfg nev6ben:
E. BIELKA

A Magyar N6pk6zttrsasfg nev6ben:
PUJA FRIGYES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING MUTUAL
ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

The Federal President of the Republic of Austria and the Presidential Council
of the Hungarian People's Republic, desiring to facilitate legal relations between the
two States, have agreed to conclude a Treaty concerning mutual assistance in
criminal matters and have for that purpose appointed as their plenipotentiaries:
The Federal President of the Republic of Austria: Dr. Erich Bielka, Federal Minister

for Foreign Affairs,
The Presidential Council of the Hungarian People's Republic: Frigyes Puja, Minister

for Foreign Affairs,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following:

Article 1. (1) The Contracting States undertake to afford each other, on the
request of the judicial authorities (courts, State Counsel's offices), mutual assistance,
in accordance with the provisions of this Treaty, in proceedings in respect of legally
punishable offences.

(2) Mutual assistance shall include especially the conducting of inquiries and
investigations, such as the interrogation of accused persons, witnesses and experts,
inspections, searches and seizures of property, the transmission of records and prop-
erty relevant to a criminal proceeding and the service of documents.

(3) Mutual assistance shall also be afforded in matters relating to pardons and
in proceedings concerning claims for compensation for unjustified detention or un-
justified conviction.

(4) Mutual assistance for the enforcement of sentences shall not be afforded.

Article 2. Mutual assistance shall not be afforded if the request concerns an
offence which is not legally punishable under the law of the requested State or which
the requested State considers a political, military or fiscal offence or a contravention
of currency regulations, monopoly regulations or regulations concerning the import,
export, transit and control of goods.

Article 3. Mutual assistance shall not be afforded if the requested State con-
siders that execution of the request might prejudice its sovereignty, endanger its
security or contravene principles of its legal order.

Article 4. The judicial authorities of the two Contracting States shall com-
municate with each other through the Minister of Justice of the Republic of Austria,
on the one hand, and the Minister of Justice of the Hungarian People's Republic or
the State Counsel General of the Hungarian People's Republic, on the other hand.
The foregoing shall not preclude the use of the diplomatic channel.

I Came into force on 18 July 1976, i.e., the sixtieth day after the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion, which took place at Vienna on 19 May 1976, in accordance with article 26 (1).
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Article 5. (1) A request for assistance shall be submitted in writing. It shall
be signed by the competent judge or State Counsel and shall bear the official seal or
stamp of the requesting judicial authority, but shall not require authentication.

(2) The request shall contain the following:
(a) a brief description of the offence, indicating the place and date of commission;
(b) the legal assessment of the offence;
(c) the most precise details possible concerning the accused person, his nationality

and his place of residence or sojourn;
(d) in the case of interrogations, the address of the persons to be interrogated and

the questions to be put to them;
(e) in the case of service of documents, also the address of the person concerned and

the nature of the document to be served on him.
(3) Requests for searches of persons or premises or for seizures of property

shall be accompanied by a duplicate or an authenticated copy of the order issued by
the judicial authority.

Article 6. In the execution of the request, the law of the requested State shall
be applied. Divergent procedural provisions of the requesting State shall, however,
be applied if so desired, provided that this is not inconsistent with the law of the re-
quested State.

Article 7. (1) If the address of a person who is to be interrogated or on
whom a document is to be served is not precisely indicated or proves to be incorrect,
the requested judicial authority shall, if possible, ascertain the correct address.

(2) If the requested judicial authority is not competent to execute the request,
it shall transmit the request to the competent judicial authority and shall so inform
the requesting judicial authority.

Article 8. If assistance is entirely or partially refused, or if difficulties in ex-
ecuting the request are encountered, the requesting judicial authority shall be
notified and informed of the reason.

Article 9. Subject to the provisions of article 10, translations of requests sub-
mitted under this Treaty and of annexed documents shall not be required.

Article 10. Documents for service shall be accompanied by a translation into
the language of the requested State. The translation must either be officially pro-
duced or be certified correct by an interpreter officially appointed in one of the Con-
tracting States; authentication of the signature of the interpreter shall not be re-
quired.

Article 11. Proof of service shall be given by means of either a certificate of
service dated and signed by the officer effecting service and the person served or a
declaration made by the requested judicial authority that service has been effected
and stating the form and date of such service.

Article 12. In executing requests for assistance, judicial authorities shall, if
necessary, apply the same means of coercion as they would apply in executing re-
quests for assistance from judicial authorities of their own State.
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Article 13. (1) If a person resident in one of the Contracting Sates is sum-
moned as a witness or expert by a judicial authority of the other Contracting State,
the summons shall be served on him by the competent judicial authority of the re-
quested State. The summons shall not contain any notice of coercive measures. If the
witness or expert fails to answer the summons, he shall not be subjected to the conse-
quences normally provided by law in case of non-appearance.

(2) The summons shall indicate in detail the entitlement of the witness or ex-
pert to reimbursement of travel and subsistence expenses, compensation for loss of
time and, in the case of an expert, remuneration for services rendered.

(3) The requested State shall, on the request of the person summoned, grant
him an advance to cover travel and subsistence expenses. The amount of the advance
shall be endorsed on the summons and shall be refunded by the requesting State.

Article 14. (1) A witness or expert answering a summons served on him in
accordance with article 13 shall not be prosecuted or detained or subjected to any
other restriction of his personal liberty in the requesting State for an offence commit-
ted by him anterior to his departure from the requested State or for any other prior
reason.

(2) Safe conduct shall cease if the witness or expert remains in the requesting
State for a period of more than 15 consecutive days from the date when his presence
is no longer required by the judicial authorities, although he could and should have
left that State, or, having left it, has returned.

Article 15. (1) If a person summoned as a witness is in custody in the re-
quested State by order of a judicial authority, he shall, on application by the re-
questing State, be transferred to that State for a hearing, provided that he consents
and there are no overriding grounds for not transferring him.

(2) The witness shall remain in custody in the requesting State and shall be
returned to the requested State immediately after the hearing.

Article 16. (1) If a person resident in one of the Contracting States is sum-
moned by a judicial authority of the other Contracting State to answer a charge
against him, the summons shall be served on him by the competent judicial authority
of the requested State. The summons shall not contain any notice of coercive
measures in case of non-appearance. The requested State shall not order any coercive
measures to compel the appearance of the accused person in the requesting State.

(2) If the accused person answers the summons, he shall not be prosecuted or
detained or subjected to any restriction of his personal liberty in the requesting State
for an offence committed anterior to his departure from the requested State and not
specified in the summons or for any other prior reason.

(3) Safe conduct shall cease if the accused person remains in the requesting
State for a period of more than 15 days from the date when the proceeding to which
the summons relates is concluded or from the end of a sentence restrictive of liberty
imposed on him in that proceeding, although he could and should have left that
State, or, having left it, has returned.

Article 17. (1) The transmission of originals of records or other documents
shall be requested only if the transmission of duplicates (or copies) would not suffice.

(2) Records or property required for a criminal proceeding in the requested
State may be withheld for the duration of the proceeding.
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(3) Any rights of the requested State or of third parties in property which is
transmitted shall not be affected. Records or property transmitted shall be returned
as soon as possible.

Article 18. If a national of a Contracting State has committed in the territory
of the other Contracting State an offence which is legally punishable in both Con-
tracting States, the State in which the offence was committed may request the other
Contracting State, through the channel specified in article 4, to undertake prosecu-
tion for the offence.

Article 19. (1) The requested State shall immediately bring the request to the
notice of its competent judicial authorities with a view to criminal prosecution.
Those authorities shall initiate prosecution in accordance with the laws of the re-
quested State, in the same manner as for an offence committed in the territory of
their own State.

(2) Traffic offences shall be judged in the requested State on the basis of the
traffic regulations in force at the place of commission of the offence.

Article 20. The request to undertake prosecution shall contain a brief state-
ment of the facts of the case. It shall be accompanied by:
(a) originals, authenticated duplicates or authenticated copies of the records,

together with any relevant items of evidence;
(b) a copy of the provisions which define the offence and prescribe the penalty and

which are applicable under the law in force at the place of commission of the of-
fence;

(c) in the case of traffic offences, in addition, a copy of the traffic regulations on the
basis of which the offence is to be judged.

Article 21. (1) The requested State shall notify the requesting State as soon
as possible, through the channel specified in article 4, of the action taken on the re-
quest and the result of the criminal proceeding and shall attach the original or an
authenticated duplicate or copy of any final decision.

(2) Any rights of the requested State or of third parties in property which is
transmitted shall not be affected. Records or property transmitted shall be returned
as soon as possible.

Article 22. The request to undertake prosecution shall have the effect of
suspending the running of the prescriptive period in the requested State. The forego-
ing shall apply as from the date on which the request is dispatched to the requested
State.

Article 23. The judicial authorities of the requesting State shall, in view of the
request to undertake prosecution, temporarily refrain from measures of prosecution
and, if the accused person has already been sentenced, from measures of execution in
respect of the act to which the request relates. They shall permanently refrain from
such measures if in the requested State:
(a) the sentence has been served, remitted or wholly or partly suspended or has

become prescribed owing to a lapse of time;
(b) the accused person has, with final effect, been acquitted or discharged on the

evidence or because the act does not constitute a punishable offence.
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Article 24. The Contracting Parties shall waive reimbursement of the ex-
penses incurred by them in connexion with the application of this Treaty in their
respective territories. However, expenditure resulting from a request for the taking
of expert testimony or for the transfer of a person who is in custody in the requested
State shall be reimbursed by the requesting State. The obligation to refund any ad-
vance granted in accordance with article 13, paragraph 3, shall not be affected.

Article 25. This Treaty shall be ratified; the instruments of ratification shall
be exchanged at Vienna.

Article 26. (1) This Treaty shall enter into force on the sixtieth day after the
exchange of the instruments of ratification.

(2) The Treaty is concluded for a term of five years and shall thereafter remain
in force unless one of the Contracting States has given notice of termination in
writing to the other Contracting State through the diplomatic channel six months
before the expiry of the five-year term.

(3) If the Treaty has not been terminated in accordance with paragraph 2, it
shall remain in force indefinitely unless one of the Contracting States gives notice of
termination in writing to the other Contracting State through the diplomatic chan-
nel; in the latter case, it shall remain in force for one year after notice of termination.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States have
signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Budapest on 25 February 1975, in two original copies, in the German
and Hungarian languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:
E. BIELKA

For the Hungarian People's Republic:
PUJA FRIGYES
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE HONGROISE RELATIF A L'ENTRAIDE
JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE

Le Pr6sident f~d6ral de la Rpublique d'Autriche et le Presidium de la R6pu-
blique populaire hongroise, d6sireux de faciliter les relations entre les deux pays dans
le domaine juridique, ont d6cid6 de conclure un Accord relatif A l'entraide judiciaire
en mati&e p6nale et ont d~sign6 A cet effet pour leurs pl6nipotentiaires :

Le Pr6sident f~d&ral de la R6publique d'Autriche : Erich Bielka, Ministre des affaires
6trangres,

Le Pr6sidium de la R6publique populaire hongroise : Frigyes Puja, Ministre des
affaires 6trangres,

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Les Parties contractantes s'engagent A s'accorder mu-
tuellement, sur la demande des autorit6s judiciaires (tribunaux, ministres publics),
une aide judiciaire dans les procedures visant des infractions p6nales, conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord.

2. L'entraide judiciaire porte, en particulier, sur l'accomplissement de proc&
dures d'enquate ou d'instruction, telles que l'interrogatoire d'inculpds et l'audition de
t6moins et d'experts, les descentes sur les lieux, les perquisitions, les saisies, la remise
de dossiers ou d'objets qui ont trait A une proc6dure p6nale, ainsi que la remise de
documents.

3. L'entraide judiciaire est aussi accord6e dans les cas de grace et dans les
actions en dommages-int6r&s pour privation de libert6 ou condamnation injustifi6e.

4. L'entraide judiciaire ne s'6tend pas A l'ex~cution des condamnations.

Article 2. L'entraide judiciaire n'est pas accord6e si la demande se rapporte A
une infraction qui, selon la loi de l'Etat requis, ne peut donner lieu A des poursuites
judiciaires ou lorsque l'Etat requis considre qu'il s'agit d'une infraction politique,
militaire ou fiscale ou d'une infraction A la 16gislation en mati~re de devises, de mono-
pole ou d'exportation, d'importation, de transit et de contingentement de marchan-
dises.

Article 3. L'entraide judiciaire n'est pas accord6e si l'Etat requis considre que
l'ex6cution de la demande est de nature A porter atteinte A la souverainet6, A la s6cu-
rit6 ou A l'ordre public du pays.

Article 4. Les autorit6s judiciaires des deux Parties contractantes communi-
quent par l'interm6diaire du Ministre f~d~ral de la justice de la R6publique
d'Autriche, d'une part, et du Ministre de la justice de la R6publique populaire hon-
groise ou du Procureur g~n6ral de la Rpublique populaire hongroise, d'autre part,
sans pr6judice de la voie diplomatique.

I Entr en vigueur le 18juillet 1976, soit le soixanti~mejour quia suivi la date de l'change des instruments de ratifica-

tion, lequel a eu lieu A Vienne le 19 mai 1976, conform6ment A I'article 26, paragraphe 1.
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Article 5. 1. La demande d'entraide judiciaire est pr~sent~e par &crit. Elle est
sign6e par le juge ou procureur competent et est revetue du sceau ou de l'estampille
officiels de l'autorit6 judiciaire de l'Etat requ6rant, mais elle n'aura pas A etre 16ga-
lisle.

2. La demande doit contenir les renseignements suivants
a) Un bref expos6 des faits constitutifs de l'infraction, en indiquant la date et le lieu

o6 l'infraction a 6 commise;
b) La qualification juridique de l'infraction;
c) Des d6tails aussi prcis que possible sur l'identit6 de rinculp6, sa nationalit6 et

son lieu de r6sidence permanente ou temporaire;
d) En cas d'audition de personnes, leur adresse ainsi que les questions qui doivent

leur tre pos6es;
e) En cas de significations, l'adresse du destinataire et l'indication de l'acte A

signifier.
3. En cas de demande de fouille d'une personne, de perquisition de locaux ou

de saisies d'objets, l'original ou une copie certifi6e conforme de l'ordre de l'autorit6
judiciaire doit 8tre joint.

Article 6. L'ex6cution de la demande se fait selon la loi de l'Etat requis.
Cependant, une proc6dure diff6rente de l'Etat requ6rant peut tre suivie sur sa
demande, dans la mesure oii la loi de l'Etat requis ne s'y oppose pas.

Article 7. 1. Si l'adresse d'une personne qui doit etre interrog6e ou A laquelle
un acte de proc6dure doit etre signifi6 n'est pas suffisamment pr6cise ou si elle s'av~re
inexacte, l'autorit6 judiciaire de l'Etat requis doit, dans la mesure du possible, d6ter-
miner l'adresse exacte du destinataire.

2. Si l'autorit6 judiciaire requise n'est pas comptente pour executer la de-
mande, elle la transmet A l'autorit6 judiciaire comp6tente et en informe l'autorit6 ju-
diciaire requ6rante.

Article 8. Si l'entraide judiciaire est enti~rement ou partiellement refus6e ou si
des obstacles s'opposent A 1'ex6cution de la demande, l'autorit6 judiciaire requise en
informe l'autorit6 judiciaire requ6rante en indiquant les raisons pour lesquelles
l'ex6cution n'a pas eu lieu.

Article 9. Sous r6serve des dispositions de 'article 10, la traduction des
demandes pr6sent6es en application du pr6sent Accord n'est pas exig6e, non plus que
celle des textes joints en annexe.

Article 10. Les actes ;k signifier doivent 8tre accompagn6s d'une traduction
dans la langue de l'Etat requis. II doit s'agir d'une traduction officielle ou d'une
traduction certifi6e conforme par un traducteur asserment6 d'un des deux Etats con-
tractants; la signature du traducteur n'a pas A 8tre authentifi~e.

Article 11. La preuve de la remise de l'acte A signifier se fait au moyen d'un
r6c6piss dat6 et sign6 par l'organe charg& de la signification et par le destinataire ou
d'une d6claration de l'autorit6 judiciaire requise constatant le fait, la forme et la date
de la remise.

Article 12. Aux fins de l'ex6cution de la demande d'entraide judiciaire, les
autorit6s judiciaires doivent, le cas 6ch6ant, appliquer les m~mes mesures de con-
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trainte que celles employes pour l'ex6cution d'une demande d'entraide judiciaire des
autorit6s judiciaires de leur propre Etat.

Article 13. 1. Si une personne qui r6side sur le territoire de l'un des Etats
contractants doit 8tre entendue en qualit6 de t6moin ou d'expert par une autorit6 ju-
diciaire de l'autre Etat contractant, la citation A comparaltre lui est remise par
l'autorit6 judiciaire comp~tente de I'Etat requis. La citation ne contient aucune in-
jonction. Si le t6moin ou expert ne d~ffre pas A ia citation, il ne peut pas etre soumis,
de ce fait, aux sanctions prescrites par la loi en cas de refus de comparaitre.

2. La citation doit indiquer en d6tail dans quelle mesure le t6moin ou I'expert a
droit au remboursement des frais de voyage et de s6jour, A une indemnit6 pour la
perte de temps encourue et, dans le cas de l'expert, A des honoraires.

3. Si la personne cit6e le demande, l'Etat requis peut lui verser une avance pour
couvrir les frais de voyage et de s6jour. I1 en est fait mention sur la citation A com-
paraitre et I'avance est rembours6e par l'Etat requ6rant.

Article 14. 1. Aucun t6moin ou expert dfrant A une citation qui lui a 6
remise conform6ment aux dispositions de l'article 13 ne peut atre ni poursuivi, ni
d6tenu, ni soumis A tout autre restriction de sa libert6 individuelle, sur le territoire de
I'Etat requ6rant, pour une infraction commise avant son depart du territoire de l'Etat
requis ou pour tout autre motif survenu ant6rieurement.

2. Cette immunit6 cesse lorsque le t6moin ou l'expert, ayant eu la possibilit& de
quitter le territoire de l'Etat requ6rant et y ayant W autoris6, est n6anmoins demeur6
sur ce territoire ou y est retourn6 apr~s I'avoir quitt6 plus de 15 jours apr~s que sa
pr6sence n'est plus requise par les autorit~s judiciaires.

Article 15. 1. Toute personne d~tenue par ordrejudiciaire sur le territoire de
l'Etat requis, dont la comparution en qualit6 de t6moin est demand6e par l'Etat re-
qu6rant, est transf6r6e, avec son consentement, sur le territoire dudit Etat, si des con-
sid6rations imp6rieuses ne s'y opposent pas.

2. Le t~moin reste en detention sur le territoire de l'Etat requ6rant et, aprs son
audition, il est renvoy6 immdiatement dans l'Etat requis.

Article 16. 1. Si une personne qui r6side sur le territoire de l'un des Etats
contractants doit &re entendue en tant qu'inculp6 par une autorit6 judiciaire de
l'autre Etat contractant, la citation A comparaitre lui est remise par l'autorit6
judiciaire comp6tente de l'Etat requis. La citation ne contient aucune injonction pour
le cas ofi cette personne refuserait de comparaitre. L'Etat requis ne peut pas prendre
de mesures de contrainte pour forcer l'inculp6 t comparaitre sur le territoire de l'Etat
requrant.

2. Si l'inculp6 d6f~re A la citation, il ne peut Etre ni poursuivi, ni d6tenu, ni
soumis A aucune autre restriction de sa libert6 individuelle sur le territoire de l'Etat re-
qu6rant pour une infraction commise avant son d6part de 'Etat requis et non vis6e
dans la citation, ou pour tout autre motif survenu ant6rieurement.

3. Cette immunit& cesse lorsque l'inculp6, ayant eu la possibilit6 de quitter le
territoire de l'Etat requ~rant et y ayant W autoris6, y est n6anmoins demeur6 ou y est
retourn6 apr~s l'avoir quitt6 plus de 15 jours apr~s que la proc6dure A laquelle la cita-
tion se r6fre s'est achev6e ou apr~s qu'il a purg6 la peine privative de libert pronon-
c6e contre lui dans le cadre de cette procedure.
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Article 17. 1. La communication des originaux de dossiers ou autres
documents n'est demand6e que si des copies ne suffisent pas.

2. L'Etat requis peut conserver les dossiers ou objets qui lui sont n6cessaires
dans le cadre d'une proc6dure p~nale pendant toute la dur6e de la proc6dure.

3. Les droits de 'Etat requis ou de tiers sur les objets remis demeurent intacts.
Les dossiers ou objets remis sont restitu6s ds que possible.

Article 18. Si un ressortissant d'un Etat contractant a commis sur le territoire
de l'autre Etat contractant une infraction p~nale qui est passible de poursuites dans
les deux Etats contractants, 'Etat oii l'infraction a W commise peut demander A
l'autre Etat contractant, par la voie indiqu~e A l'article 4, d'engager des poursuites
contre l'auteur de l'infraction.

Article 19. 1. L'Etat requis appelle imm6diatement 'attention des autorit6s
judiciaires comp~tentes sur la demande afin qu'elles engagent des poursuites p6nales.
Lesdites autorit6s engagent des poursuites, conform6ment A la l6gislation de l'Etat re-
quis comme s'il s'agissait d'une infraction commise sur le territoire de leur propre
Etat.

2. En mati~re de circulation routi~re, les infractions sont jug~es dans l'Etat re-
quis d'apr~s les r~glements en vigueur au lieu de l'infraction.

Article 20. La demande de prise en charge de poursuites p6nales doit contenir
un bref expos6 des faits. Elle est accompagn~e :
a) De l'original ou d'une copie certifi6e conforme des pices du dossier ainsi que des

pi&es A conviction pertinentes;
b) D'une copie des dispositions concernant les faits et la peine qui sont applicables,

selon la legislation en vigueur sur le territoire ot l'infraction a 6t6 commise;
c) En cas d'infractions au code de la route, d'une copie des r~gles de circulation

routibre sur la base desquelles il doit etre statu6.

Article 21. 1. L'Etat requis informe aussitbt que possible l'Etat requ6rant,
par la voie indiqu6e A l'article 4, des mesures prises comme suite A sa demande et du
r6sultat de la proc6dure p6nale, en y joignant, le cas 6ch6ant, une exp6dition ou une
copie certifi6e conforme du jugement d6finitif.

2. Les droits que peuvent avoir l'Etat requis ou des tiers sur les objets transmis
demeurent intacts. Les dossiers ou objets transmis sont restitu6s ds que possible.

Article 22. La demande de prise en charge des poursuites p6nales interrompt
la prescription dans l'Etat requis. La date prise en consid6ration A cet effet est celle de
l'envoi de la demande A l'Etat requis.

Article 23. Lorsqu'il est fait une demande de prise en charge des poursuites
p~nales, les autorit6s judiciaires de l'Etat requrant s'abstiennent provisoirement
d'entamer des poursuites contre la personne en cause ou, si l'inculp6 a d6jA 6 con-
damn6, de prendre des mesures d'ex~cution pour le fait motif de la demande. Elles
s'abstiennent d6finitivement de prendre de telles mesures lorsque dans l'Etat requis :
a) La peine prononc6e a W purg6e, remise ou prescrite, ou lorsqu'il est sursis A

l'excution de la totalit6 ou d'une partie de la peine;
b) Au vu des preuves, ou parce que le fait ne constitue pas une infraction, il a 6

rendu une d6cision definitive acquittant l'int6ress6 ou classant l'affaire.
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Article 24. Les Parties contractantes renoncent au remboursement des d6pen-
ses engag6es sur leur territoire aux fins de l'application du pr6sent Accord. Cepen-
dant, les d6penses encourues, Iorsqu'il est fait appel A un expert comme suite A une
demande ou lorsqu'une personne dtenue sur le territoire de l'Etat requis est transf6-
r6e, sont rembours~es par I'Etat requ&rant. L'obligation de rembourser toute avance
vers6e conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 de I'article 13 demeure
intacte.

Article 25. Le pr6sent Accord est sujet A ratification; les instruments de ratifi-
cation seront 6changes A Vienne.

Article 26. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 60 jours apr~s l'6change des
instruments de ratification.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur~e de cinq ans et demeurera en vi-
gueur A moins que 'une des Parties contractantes ne le d6nonce par 6crit et par la voie
diplomatique six mois avant l'expiration du d~lai de cinq ans.

3. Si l'une des Parties contractantes ne d~nonce pas le present Accord confor-
moment aux dispositions du paragraphe 2 du present article, sa validit6 sera prorogue
pour une p6riode ind6termin6e, tant qu'une des Parties contractantes ne l'aura pas
d6nonc par 6crit et par la voie diplomatique; toute d~nonciation prendra effet un an
aprs sa notification.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 le
present Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Budapest le 25 f6vrier 1975, en double exemplaire, en langues allemande
et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche
E. BIELKA

Pour la R6publique populaire hongroise:
PUJA FRIGYES
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No. 15124

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL

DEVELOPMENT FUND)
and

YEMEN

Grant Agreement-Rural Water Supply (with annexes).
Signed at San'a on 24 November 1976

Authentic text: English.

Registered ex officio on 24 November 1976.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT

DES NATIONS UNIES)
et

YIMEN

Accord de don-Approvisionnement de zones rurales en
eau (avec annexes). Sign6 a Sana le 24 novembre 1976

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ d'office le 24 novembre 1976.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GRANT AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NA-
TIONS CAPITAL DEVELOP-
MENT FUND AND THE GOV-
ERNENT OF THE YEMEN
ARAB REPUBLIC

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 24 November 1976 by signature, in
accordance with section 6.01.
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ACCORD DE DON' ENTRE LE
FONDS D'I QUIPEMENT DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R8PUBLI-
QUE ARABE DU YtMEN

Publication effectude conformiment i6
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblge gindrale destine 6 mettre
en application i'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendg en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
i'Assemblee gdndrale en date du 19 ddcem-
bre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 24 novembre 1976 par la signature,
conformement & la section 6.01.



No. 15125

SPAIN
and

HUNGARY

Air Transport Agreement (with annex). Signed at Madrid
on 30 April 1974

Authentic texts: Spanish and Hungarian.

Registered by Spain on 26 November 1976.

ESPAGNE
et

HONGRIE

Accord relatif aux transports akriens
Madrid le 30 avril 1974

Textes authentiques : espagnol et hongrois.

EnregistrM par l'Espagne le 26 novembre 1976.

(avec annexe). Sign6 '
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE TRANSPORTE AtREO ENTRE EL GOBIERNO DEL
ESTADO ESPA&OL Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA POPU-
LAR DE HUNGRIA

El Gobierno del Estado Espafiol y el Gobierno de la Reptiblica Popular de
Hungria;

Siendo ambas Partes signatarias del Convenio de Aviaci6n Civil abierto a la
firma en Chicago el dia 7 de diciembre de 1944;

Siendo conscientes de las posibilidades de la Aviaci6n Comercial, como medio
de transporte y de promoci6n de un entendimiento amistoso y buena voluntad entre
los pueblos;

Considerando que es deseable establecer servicios a6reos internacionales regu-
lares entre los dos paises sobre bases de igualdad, para fortalecer de este modo sus
relaciones en el campo de la Aviaci6n Civil;

Deseando concluir un Acuerdo con la finalidad de establecer servicios a6reos
entre los respectivos territorios y mis alld de los mismos;

Han acordado lo siguiente:

Articulo I. Para la aplicaci6n de este Acuerdo y su Anexo:
a) <Acuerdo>> significa el presente Acuerdo y su Anexo y las modificaciones

que posteriormente se introduzcan excepto que en el texto se prevea otra cosa;
b) <Autoridades Aeronduticas > significa, en el caso de la Reptiblica Popular

hdngara el Ministro de Correos y Comunicaciones, o cualquier persona o instituci6n
autorizada para asumir las funciones de las Autoridades Aeronduticas, y en el caso
de Espafia el Ministro del Aire (Subsecretario de Aviaci6n Civil), o cualquier persona
o instituci6n autorizada para asumir las funciones de las Autoridades Aeroniuticas;

c) «Territorio>> en relaci6n con un Estado significa las areas de tierra y las
aguas territoriales adyacentes a ellas incluyendo el espacio a6reo sobre las mismas,
bajo la soberania de un Estado;

d) << Servicio A6reo)> significa cualquier vuelo internacional regular realizado
por una aeronave para el transporte de pasajeros, correo o carga;

c) o Servicio regular significa los servicios a6reos operados regularmente, por
una empresa de transporte a6reo designada, de acuerdo con un programa publicado
con anterioridad y horario fijo;

J) «Servicios convenidos significa los servicios a6reos regulares que pueden
ser operados en virtud de este Acuerdo;

g) «Rutas especificadas significa las rutas a6reas establecidas en la parte
apropiada del Anexo, sobre las cuales los servicios convenidos pueden ser realizados;

h) «Aterrizaje con fines no comerciales significa una escala para cualquier
finalidad que no sea embarcar o desembarcar pasajeros, correo o carga con fines
comerciales;

i) <Empresa de transporte a6reo designada>>significa la empresa de transporte
a6reo que haya sido designada y autorizada por las Autoridades Aeronduticas de las
Partes Contratantes de conformidad con el articulo 3 de este Acuerdo.
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Articulo H1. 1) Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante
los derechos especificados en el presente Acuerdo y su Anexo con el fin de establecer
los servicios atreos comerciales regulares en las rutas especificadas en el Anexo. La
empresa de transporte atreo designada por cada Parte Contratante gozard mientras
explote un servicio convenido en una ruta especificada de los siguientes derechos:
a) Sobrevolar sin aterrizar el territorio de la otra Parte Contratante;
b) Hacer escalas en dicho territorio para fines no comerciales;
c) Hacer escalas en los puntos de la otra Parte Contratante, en las Rutas que se

establecen en el Anexo a este Acuerdo y con el alcance que alli se determina, con
el fin de embarcar y desembarcar pasajeros, correo o carga, en trdfico atreo
internacional, procedente o con destino a la otra Parte Contratante, o proce-
dente o con destino a otros Estados.
2) Este Acuerdo no concederd el privilegio a la empresa a~rea designada por

una de las Partes Contratantes de embarcar en el territorio de la otra Parte Contra-
tante, pasajeros, correo o carga, transportados con o sin remuneraci6n o alquiler, a
otro punto del territorio de dicha Parte Contratante (cabotaje).

Articulo I1. 1) Cada Parte Contratante tendrd el derecho de designar por
escrito a la otra Parte Contratante, una empresa de transporte atreo con la finalidad
de operar los servicios convenidos en las rutas especificadas.

2) Al recibir tal designaci6n, la otra Parte Contratante deberd conceder sin
demora indebida a la empresa de transporte a~reo designada las debidas autoriza-
ciones para realizar el servicio, de acuerdo con lo establecido en los siguientes pirra-
fos 3 y 4.

3) Las Autoridades Aeronduticas de una Parte Contratante, antes de conceder
el permiso para la realizaci6n del servicio a la empresa de transporte a~reo designada
por la otra Parte Contratante, podrdn exigir que la empresa de transporte a~reo
designada demuestre:
a) Que estA en condiciones de cumplir con las obligaciones prescritas en las Leyes y

Reglamentos normal y razonablemente aplicados por dichas Autoridades para la
explotaci6n de los servicios atreos internacionales, de conformidad con las dis-
posiciones del Convenio de Chicago de 1944;

b) Que su propiedad sustancial y su control efectivo se hallen en manos de la otra
Parte Contratante o de sus nacionales.
4) Cada Parte Contratante tendrd el derecho de negar la autorizaci6n de explo-

taci6n mencionada cuando no est6 convencida de que la empresa de transporte atreo
designada por la otra Parte Contratante reina las condiciones establecidas en el
pdrrafo anterior.

5) Los servicios convenidos podrdn ser inaugurados total o parcialmente en
cualquier momento por la empresa de transporte atreo designada y autorizada, siem-
pre que est6 en vigor en dichos servicios una tarifa establecida de conformidad con
las disposiciones del articulo V del presente Acuerdo.

Articulo IV. 1) Cada Parte Contratante se reserva el derecho de revocar la
autorizaci6n de explotaci6n concedida a la empresa de transporte atreo designada
por la otra Parte Contratante, o de suspender el ejercicio por dicha empresa de los
derechos especificados en el Articulo II, de este Acuerdo, o de imponer las condi-
ciones que considere necesarias para el ejercicio de dichos derechos:
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a) Cuando no est6 convencida de que la propiedad y el control efectivo de la em-
presa de transporte a6reo designada se halla en manos de la Parte Contratante
que designa a la empresa o de sus nacionales;

b) Cuando la empresa de transporte a6reo no cumpla las Leyes o Reglamentos de la
Parte Contratante que otorga estos derechos; o

c) Cuando la empresa de transporte a6reo deje de explotar los servicios convenidos
con arreglo a las condiciones prescritas en el presente Acuerdo.

2) A menos que resulte esencial una acci6n inmediata para retirar el permiso de
operaci6n, mencionado en el pdrrafo 1 de este articulo, para evitar nuevas infrac-
ciones de las leyes y reglamentos, el derecho a retirar o revocar tal permiso se ejercerd
solamente despu6s de celebrar consultas con la otra Parte Contratante.

Articulo V. 1) El t6rmino <tarifa , utilizado en los siguientes pdrrafos,
significa los precios a satisfacer por el transporte de pasajeros, equipaje y carga y las
condiciones bajo las cuales se aplican tales precios, incluyendo precios y condiciones
para agencias y otros servicios auxiliares, pero excluyendo la remuneraci6n o condi-
ciones por el transporte de correo.

2) Las tarifas aplicables por la empresa de una de las Partes Contratantes al
transporte destinado al territorio de la otra Parte Contratante o procedente del
mismo, se establecerdn a niveles razonables, teniendo en cuenta todos los factores
pertinentes, incluyendo el coste de explotaci6n, un beneficio razonable y las tarifas
de otras empresas de transporte a6reo.

3) Si es posible, las tarifas mencionadas en el pdrrafo 2 de este Articulo serdn
fijadas de comtin acuerdo por las empresas a6reas designadas por ambas Partes Con-
tratantes, tras consultar con las otras empresas que operen sobre toda o parte de la
ruta, y de ser factible, se legard a tal acuerdo mediante los procedimientos de fijaci6n
de tarifas establecidas conforme a las regulaciones internacionales.

4) Las tarifas asi convenidas se someterdn a la aprobaci6n de las Autoridades
Aeroniuticas de ambas Partes Contratantes por lo menos noventa (90) dias antes de
la fecha prevista para su entrada en vigor. En casos especiales, podrd reducirse este
plazo, siempre que est~n de acuerdo dichas Autoridades.

5) Dicha aprobaci6n puede darse expresamente. En caso de que ninguna de las
Autoridades Aeroniuticas haya expresado su desaprobaci6n dentro de los cuarenta
(40) dias siguientes a la fecha de remisi6n, de acuerdo con lo dispuesto en el pdrrafo 4
del presente Articulo, las tarifas en cuesti6n se considerardn aprobadas. Si, segtin lo
previsto en dicho pdrrafo 4, se hubiera reducido el plazo de remisi6n, las Autorida-
des Aeronduticas podrin acordar que el plazo para la notificaci6n de cualquier dis-
conformidad sea inferior a cuarenta (40) dias.

6) Si no se hubiera acordado una tarifa con arreglo al pdrrafo 3 del presente
Articulo, o si durante el periodo de aplicaci6n establecido en el pirrafo 5 del presente
Articulo, la Autoridad Aerondutica de una de las Partes Contratantes comunicase a
la Autoridad Aeroniutica de la otra Parte Contratante su disconformidad con cual-
quier tarifa acordada con arreglo a lo dispuesto en el pdrrafo 3, las Autoridades
Aeronduticas de las dos Partes Contratantes procurardn determinar la tarifa de
mutuo acuerdo, tras las consultas oportunas.

7) Si las Autoridades Aeronduticas no pudiesen convenir en la aprobaci6n de
cualquier tarifa sometida a ellas con arreglo al pdrrafo 4 de este Articulo, ni en la
determinaci6n de cualquier tarifa de conformidad con el pdrrafo 6, la controversia
serd resuelta a tenor de las disposiciones del Articulo XIII del presente Acuerdo.
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8) Cualquier tarifa establecida con arreglo a lo dispuesto en este Articulo per-
manecerd en vigor hasta tanto se establezca una nueva tarifa. Sin embargo, ninguna
tarifa podrd prolongarse en virtud de lo establecido en el presente pdrrafo por un
periodo superior a doce (12) meses a contar desde la fecha en que aquella deberia
haber expirado.

Articulo VI. Las frecuencias y los horarios aplicados en la operaci6n de los
servicios convenidos serin establecidos de mutuo acuerdo entre las empresas de
transporte a6reo designadas por ambas Partes Contratantes. Las frecuencias y los
horarios asi establecidos serin sometidos a las Autoridades Aeronduticas de ambas
Partes Contratantes para su aprobaci6n, al menos con treinta (30) dias de antelaci6n
a su entrada en vigor. En casos especiales, este tiempo limite podrd ser reducido,
mediante acuerdo entre dichas Autoridades.

Articulo VII. La empresa de transporte a6reo designada por una Parte
Contratante tendri derecho a establecer y mantener en el territorio de la otra Parte
Contratante el personal t6cnico y comercial que sea adecuado para atender a las nece-
sidades de los servicios a6reos realizados. Sin embargo, los miembros de este per-
sonal deberdn ser stibditos de una u otra de las Partes Contratantes.

Articulo VIII. 1) Cada una de las Partes Contratantes concederd a la
empresa a6rea designada de la otra Parte Contratante exenci6n de todo tipo de im-
puestos sobre beneficios o ingresos que se deriven de la explotaci6n de los servicios
convenidos.

2) Las transferencias de los excedentes de los ingresos recibidos por la empresa
adrea designada de cualquiera de las Partes Contratantes en el territorio de la otra se
llevardn a cabo de acuerdo con las normas sobre el cambio exterior en vigor en el
territorio de dicha Parte Contratante en divisas convertibles.

3) Cada Parte Contratante facilitari las transferencias de dichos fondos al
otro pais; dichas transferencias serdn ejecutadas sin demora.

Articulo IX. 1) Las aeronaves utilizadas en los servicios a6reos interna-
cionales por las empresa a6rea designada de cualquiera de las Partes Contratantes,
asi como su equipo habitual, el combustible, lubrificantes y suministros (incluso
alimentos, bebidas, tabaco) a bordo de tales aeronaves, estardn exentos de todos los
derechos de aduana, de inspecci6n y otros derechos o tasas al entrar en el territorio de
la otra Parte Contratante, siempre que este equipo y provisiones permanezcan a
bordo de la aeronave hasta el momento de su reexportaci6n.

2) Estardn igualmente exentos de los mismos derechos y tasas con excepci6n de
los derechos por servicios prestados:
a) Los suministros de a bordo embarcados en el territorio de cualquiera de las

Partes Contratantes, dentro de los limites fijados por las Autoridades de dicha
Parte Contratante para su consumo a bordo de las aeronaves dedicadas a servi-
cios a~reos internacionales de la otra Parte Contratante.

b) Las piezas de repuesto introducidas en el territorio de una de las Partes Contra-
tantes para el mantenimiento o reparaci6n de las aeronaves utilizadas en los
servicios a6reos internacionales por las empresas a6reas designadas de la otra
Parte Contratante.

c) El combustible y lubrificantes destinados al abastecimiento de las aeronaves
explotadas por las empresas a6reas designadas de la otra Parte Contratante y
dedicadas a servicios a6reos internacionales, incluso cuando estos suministros se
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consuman durante el vuelo sobre el territorio de la Parte Contratante en el cual
se hayan embarcado.

Podrd exigirse que queden sometidos a vigilancia o control aduanero los articulos
mencionados en los apartados a), b) y c).

3) El equipo habitual de las aeronaves, asi como los materiales y provisiones
de a bordo de las aeronaves de cualquiera de las Partes Contratantes no podrd
desembarcarse en el territorio de la otra Parte Contratante sin la aprobaci6n de las
Autoridades aduaneras de dicho territorio. En tal caso podrdn mantenerse bajo la
vigilancia de dichas Autoridades hasta que sean reexportados o hayan recibido otro
destino debidamente autorizado.

4) Cada Parte Contratante eximird a la empresa a6rea designada por la otra
Parte Contratante de todos los derechos de aduana, de inspecci6n u otros derechos
respecto al material de publicidad comercial que vaya a utilizarse 6tnicamente en
relaci6n con la realizaci6n de los servicios convenidos de la empresa a6rea designada
por la otra Parte Contratante.

5) Los pasajeros, el equipaje y la carga en trdnsito a trav6s del territorio de una
cualquiera de las Partes Contratantes estardn a lo sumo sujetos a un simple control.
El equipaje y la carga en trdnsito directo estardn exentos de derechos o impuestos de
aduana y de otros similares.

Articulo X. 1) Las Leyes y Reglamentos de cada Parte Contratante que
regulen en su territorio la entrada y salida de las aeronaves dedicadas a la navegaci6n
a6rea internacional o relativas a la operaci6n y navegaci6n de dichas aeronaves
durante su permanencia dentro de los limites de su territorio se aplicardn a las
aeronaves de la empresa designada por la otra Parte Contratante.

2) Las Leyes y Reglamentos que regulen sobre el territorio de cada Parte Con-
tratante la entrada, permanencia y salida de pasajeros, tripulaciones, equipajes,
correo y carga, asi como los trdimites relativos a formalidades de entrada y salida del
pais, a la emigraci6n, a las aduanas, y a las medidas sanitarias, se aplicardn tambi6n
en dicho territorio a las operaciones de la empresa designada de la otra Parte Contra-
tante.

3) Por razones militares o de seguridad ptiblica cada Parte Contratante podrd
restringir o prohibir los vuelos de las aeronaves de la empresa designada de la otra
Parte Contratante sobre ciertas zonas de su territorio siempre que dichas restric-
ciones o prohibiciones se apliquen igualmente a las aeronaves de la empresa
designada de la primera Parte Contratante o las empresas de transporte adreo de
terceros Estados que exploten servicios a6reos internacionales regulares.

Articulo XI. Los certificados de navegabilidad, los titulos de aptitud y las
licencias expedidas o convalidadas por una de las Partes Contratantes y no cadu-
cadas, serin reconocidos como vdlidos por la otra Parte Contratante para la explota-
ci6n de las rutas definidas en el Anexo del presente Acuerdo, con tal que los re-
quisitos bajo los que tales certificados o licencias fueran expedidos o convalidados
sean iguales o superiores al minimo que pueda ser establecido en las convenciones de
Aviaci6n Civil Internacional. Cada Parte Contratante se reserva, no obstante, el
derecho de no reconocer la validez para el sobrevuelo de su propio territorio de los
titulos de aptitud y las licencias expedidos a sus propios s6bditos por la otra Parte
Contratante.

Articulo XII. 1) La capacidad que ofrezcan las empresas a6reas designadas
de ambas Partes Contratantes para la explotaci6n de los servicios convenidos guar-
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dard estrecha relaci6n con las exigencias estimadas de la demanda de trdfico entre los
territorios de ambas Partes Contratantes.

2) La Autoridades Aeronduticas de cada una de las Partes Contratantes
deberdn facilitar a las Autoridades Aeronduticas de la otra, si les fuesen solicitados,
los informes estadisticos que razonablemente puedan considerarse necesarios para
revisar la capacidad requerida en los servicios convenidos.

Articulo XIII. 1) Las Autoridades Aeronduticas de las Partes Contratantes
se consultardn de vez en cuando, con espiritu de estrecha colaboraci6n, a fin de
asegurar la aplicaci6n satisfactoria de las disposiciones del presente Acuerdo; las
Autoridades Aeroniuticas mencionadas intercambiardn la informaci6n necesaria
con dicha finalidad.

2) Las Autoridades Aeronduticas de las Partes Contratantes podrin solicitar
en cualquier momento consultas con las Autoridades de la otra Parte Contratante
respecto a la interpretaci6n, aplicaci6n o modificaci6n o cualquier otro problema
relativo al presente Acuerdo. Tal consulta se iniciard dentro del plazo de sesenta (60)
dias a contar desde la fecha de recepci6n por via diplomdtica de la petici6n, por la
otra Parte Contratante. Todas las modificaciones asi convenidas entrardn en vigor
cuando hayan sido confirmadas mediante canje de Notas Diplomdticas.

3) Si el problema no pudiese ser resuelto mediante negociaciones entre las
Autoridades Aeronduticas de las Partes Contratantes, de acuerdo con el pdrrafo 2 de
este Articulo, la controversia serd resuelta por via diplomdtica.

Articulo XIV. 1) Cualquier revisi6n o enmienda al Anexo al presente
Acuerdo podrdi ser aplicada desde la fecha acordada por las Autoridades Aeroniuti-
cas de ambas Partes Contratantes y entrardn en vigor cuando hayan sido confirma-
das por canje de Notas Diplomdticas.

2) El presente Acuerdo y sus Anexos se enmendardn para que est6n en armonia
con cualquier convenio multilateral que sea obligatorio para las dos Partes Contra-
tantes.

Articulo XV. Cualquiera de las Partes Contratantes podrd en cualquier
momento notificar a la otra Parte Contratante su decisi6n de denunciar el presente
Acuerdo. Esta notificaci6n se comunicard simultdneamente a la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional. Si se hace tal notificaci6n, el Acuerdo terminard doce
(12) meses despu~s de la fecha en que reciba la notificaci6n la otra Parte Contratante,
a menos que dicha notificaci6n se retire por acuerdo mutuo antes de la expiraci6n de
dicho plazo. Si la Parte Contratante no acusase recibo de dicha notificaci6n, 6sta se
consideraria recibida catorce dias despu6s de que la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional haya recibido tal notificaci6n.

Articulo XVI. El presente Acuerdo y toda modificaci6n al mismo, asi como
cualquier canje de Notas que se celebre, se registrardn en la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional (OACI).

Articulo XVII. El presente Acuerdo entrard en vigor provisionalmente en el
momento de su firma y definitivamente en el momento en que ambas Partes se hayan
notificado mutuamente, mediante Canje de Notas Diplomdticas, en Budapest, el
cumplimiento de sus respectivas formalidades constitucionales, para una definitiva
entrada en vigor.
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EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus respec-
tivos Gobiernos, han firmado el presente Acuerdo.

HECHO en dos ejemplares, en los idiomas espafiol y htingaro, siendo ambos tex-
tos igualmente vdlidos, en Madrid el treinta de abril de mil novecientos setenta y
cuatro.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Estado Espafiol: de la Reptiblica Popular de Hungria:

[Signed - Signg] [Signed - Signe]
ENRIQUE LARROQUE SANDOR HUVOS

Director General Director
de Cooperaci6n de Aviaci6n Civil

Tdcnica Internacional

ANEXO
AL ACUERDO SOBRE TRANSPORTE AEREO ENTRE EL GOBIERNO DEL ESTADO ESPANOL Y EL Go-

BIERNO DE LA REPUBLICA POPULAR DE HUNGRiA PARA EL TRANSPORTE AtREO REGULAR
ENTRE SUS RESPECTIVOS TERRITORIOS

1. Cuadro de Rutas. Los servicios convenidos y las rutas especificadas a los que se
refiere el Articulo II del presente Acuerdo quedan determinados como sigue:
A. Rutas hungaras: Budapest-Zurich-Madrid o Barcelona y v/v;
B. Rutas espafiolas: Puntos en Espaiia-punto intermedio a determinar-Budapest y v/v.

2. El punto intermedio para la empresa a6rea espafiola designada y los puntos mds alhi
en Africa Occidental para la empresa a6rea htfingara designada y en Europa Oriental u Oriente
Medio para la empresa a~rea designada espafiola, serdn acordados por las Autoridades
Aeronduticas de ambas Partes Contratantes cuando la empresa a6rea espafiola designada
comience a operar a Budapest.

3. A elecci6n de la empresa de transporte a6reo designada se podrdn omitir uno o varios
puntos de las rutas indicadas en el Apartado 1 del presente Anexo en todos o parte de sus ser-
vicios, siempre que el punto de partida de la ruta se halle situado en el territorio de la Parte
Contratante que ha designado dicha empresa.

4. La empresa a6rea designada de una Parte Contratante no podrd efectuar escala en el
mismo servicio mds que en un solo punto situado en el territorio de la otra Parte Contratante.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

LIGOGYI EGYEZMtNY A SPANYOL ALLAM KORMANYA IS A
MAGYAR NIPKOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT

A Spanyol Allam Kormfnya 6s a Magyar N6pk6ztfrsasfg Kormtnya;
a Chicagoban az 1944. 6vi december h6 hetedik napjdn a Nemzetkozi Polgtri

Repuil6sr61 aiirdsra megnyitott Egyezm6ny tagjaik6nt;
annak tudattban, hogy a kereskedelmi repfil6s mint k6zleked6si eszk6z a n6pek

k6z6tti barti megrt6s 6s j6indulat hordoz6ja;
figyelembev6ve, hogy az egyenl6s6g alapjAn kivdnatos menetrendszerui 16gijdra-

tok szervez6se a k6t orszdg k6z6tt, hogy ilym6don er6sits6k kapcsolataikat a polgiri
reptil6s ter6n;

att6l az 6hajt6l vez6relve, hogy egyezm6nyt k6ssenek terilleteik k6z6tti &s azon
tulra irdnyul6 16gij.Aratok 16tesit6se c61jdbol;

a k6vetkez6kben dllapodtak meg:

L Cikk. Az Egyezm6ny 6s Fuggel6ke alkalmazdsa szempontjdb61:
a) "Egyezm6ny" jelenti jelen Egyezm6nyt 6s Fuiggelk6t 6s bdrmely m6do-

sitdst, amelyben mindk6t f61 a k6s6bbiekben meg~llapodhat, kiv6ve ha albb ms-
kpp rendelkeznek;

b) "L6giigyi hat6sdg" jelenti a Spanyol Allam eset6ben a 16giigyi minisztert (a
Polgdri Repiil6si Allamtitkdrs~igot), vagy brmely mds szem61yt vagy szervet, ame-
Iyet a 16giigyi hat6sdg feladatainak elldtdsAra felhatalmaznak; 6s a Magyar N6pk6z-
tdrsasAg eset6ben a k6zleked6s- 6s postaiigyi minisztert vagy bdrmely ms szem61yt
vagy szervet, amelyet a 16giigyi hat6sdg feladatainak ellAtAsAra felhatalmaznak;

c) "Terulet" egy Allammal kapcsolatban jelenti az Allam szuver6nitdsa alatt
116 f61dterifletet 6s a hozzd tartoz6 parti vizeket, ide6rtve a felettik elteril6 16gteret;

d) "L6gijdrat" jelent bdrmely menetrendszerii nemzetk6zi repifl6st, amelyet
16gijdrmiu utasok, dru vagy posta fuvarozdsa c61jdb61 v6gez;

e) "Menetrendszerii jrat" jelenti valamely kijel6lt 16gik6zleked6si vdllalat Al-
tal rendszeresen 6s menetrendi id6szakra el6zetesen k6zz6tett menetrend szerint ize-
meltetett 1kgijAratot;

f) "Megdllapoddsszeri jdratok" jelentik az Egyezm6ny alapjdn izemeltethet6
menetrendszerui 16gijratokat;

g) "MeghatArozott utvonalak" jelentik az idetartoz6 Ftiggel6k megfelel6 r6-
sz6ben r6gzitett 16giutvonalakat, amelyeken a megdllapoddsszerui j'Aratokat izemel-
tetni lehet;

h) "Nem kereskedelmi c6lu leszAllAs" jelent btrmely nem kereskedelmi c61u le-
szdlldst, amely utasok, Aru vagy posta felv6tel6n vagy kirakAsdn kivifli bdrmely mAs
c61ra irdnyul;

i) "Kijel6lt 16gik6z1eked~si vdllalat" jelenti a 16gik6z1eked6si vdllalatot,
amelyet a Szerz6d6 Felek 16giigyi hat6sdgai az Egyezm6ny III. cikk6vel 6sszhangban
kijel6ltek 6s engedIllyel ellAttak.

IL Cikk. 1) Mindegyik Szerz6d6 F61 megadja a mdsik Szerz6d6 F61nek az
Egyezm6nyben 6s Fiiggelk6ben meghatdrozott jogokat menetrendszerui kereske-
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delmi l6gijdratoknak a Figgelkben meghatdrozott utvonalakon t6rt~n6 1tesit~se
c61jtb61. Mindegyik Szerz6d6 F&I kijel61t 16gik6z1eked6si vllalata a meglla-
poddsszert j~ratoknak a meghattrozott utvonalakon t6rt6n6 fizemeltet6se soran a
k6vetkez6 jogokat 61vezi:
a) a mdsik Szerz6d6 F61 teriilet6nek leszllds n61kiuli Atrepil6se;
b) leszllsok v~gz6se az emlitett teruileten nem kereskedelmi c61b61;
c) a m.Asik Szerz6d6 F61 terulet6nek pontjain leszdlltsok v6gz6se az Egyezm6ny

Fuiggel6k6ben meghat.Arozott utvonalakon utasok, Aru vagy posta felv6tele vagy
kirakdsa cM1jlb61 a nemzetk6zi forgalomban a mdsik Szerz6d6 F61 terilet6re
vagy teruiletr61, vagy mts Allamok teriflethre vagy terilet6r61.
2) Az Egyezm6ny egyetlen rendelkez~se sem 6rtelmezhet6 ugy, hogy jogot

adna az egyik Szerz6d6 F61nek a mdsik Szerz6d6 F61 terilet6n utasok, dru vagy posta
felv~tel6re, a mdsik Szerz6d6 F61 teruflet6n lev6 mdsik pontra ellenszolgtltatds6rt
vagy an61kiil avagy b6rlet keret6ben t6rt6n6 fuvaroz.s cM1jb61 (cabotage).

IIL Cikk. 1) Mindegyik Szerz6d6 F61nek joga van, hogy a mdsik Szerz6d6
F61n1 irdsban egy 16gik6z1eked6si vAllalatot jel61jon ki a megdllapoddsszerii j'Aratok-
nak a meghatdrozott utvonalakon val6 iizemeltet6se c61jAb61.

2) A kijel616s k6zhezv6tele utdn a mdsik Szerz6d6 F61 az alAbbi 3. 6s 4. bekez-
d6s rendelkez6seit61 fuigg6en indokolatlan k6sedelem nelkul megadja a kijel6lt
16gik6z1eked6si v.Allalatnak a megfelel6 ilzemeltet6si enged61yt.

3) Az egyik Szerz6d6 F61 Igfigyi hat6sAga miel6tt megadja a mAsik Szerz6d6
R1 kijelolt 16gik6z1eked~si vdllalatAnak az dzemeltet6si enged61yt, megk6vetelheti,
hogy a 1gik6z1ekedsi vdllalat bizonyitsa:
a) megfelel azoknak a felt6teleknek, amelyeket e hat6sAg az 1944. 6vi Chicagoi

Egyezm6ny rendelkez6sei szerint nemzetk6zi 16gij.Aratok ilzemeltet~s6re
dltalAbdn 6s 6sszeriien alkalmazott jogszab.Alyokban 6s el6irdsokban megszab;

b) tulajdonAnak 16nyeges r6sze 6s a t6nyleges ellen6rz6s a mdsik Szerz6d6 F61 vagy
llampolgArainak kez6ben van.

4) Mindegyik Szerz6d6 F61nek joga van megtagadni az Ozemeltet6si enged61yt,
ha nem gy6z6d6tt meg arr6l, hogy a mAsik Szerz6d6 F61 kijelolt 16gik6z1eked6si v'Al-
lalata megfelel a fenti 3. bekezd6s feltteleinek.

5) A megtllapoddsszerd jdratok tizemeltet6st eg6szben vagy r6szben azonnal
vagy k6s6bb meg lehet kezdeni a kijel6lt 6s enged611yel ellitott 16gik6z1eked6si villa-
lat vdlasztAsdt61 fiigg6en felt6ve, hogy az Egyezm6ny V. cikk6vel osszhangban me-
gAllapitott dijt6tel van 6rv6nyben e jAratokra.

IV. Cikk. 1) Mindegyik Szerz6d6 F61 fenntartja azt a jogot, hogy vissza-
vonja az izemeltet6si enged6lyt vagy felffiggessze az Egyezm6ny II. cikk6ben megha-
tdrozott jogok gyakorldsdt a mAsik Szerz6d6 Fi1 kijel6lt 16gikbzieked~si vAllalata
r6sz6r61 avagy olyan felt6teleket szabjon, amelyeket sziiks6gesnek tart e jogok
gyakorlsdra;
a) b Armely esetben, ha nem gy6z6d6tt meg arr6l, hogy tulajdon.nak 16nyeges r~sze

6s a t6nyleges ellen6rz6s a l6gik6z1eked6si vAllalatot kijei616 mAsik Szerz6d6 F&I
vagy illampolgArainak kez6ben van; vagy

b) abban az esetben, ha a 16gik6zleked~si vAllalat nem tartja meg e jogokat nyujt6
Szerz6d6 FI jogszabAilyait 6s el6irAsait; vagy

c) amennyiben a 16gik6z1eked6si vAllalat egy~bk6nt nem az Egyezm6nyben megha-
tArozott felt~telekkel 6sszhangban uizemeltet.
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2) Kiv~ve, ha azonnali intzked~s szfiks~ges e cikk 1. bekezds~ben hivatko-
zott izemeltet6si enged61y visszavondsira a jogszabflyok 6s el6irdsok tovtbbi meg-
s6rt6s6nek megakaddlyoztsa c61jAb61, az enged61y megtagadlsdnak vagy visszavo-
nmsfnak jogft csak a mdsik Szerz6d6 F11el val6 tancskoz.As ut'An lehet gyakorolni.

V. Cikk. 1) A k6vetkez6 bekezd6sekben a "dijt6tel" kifejez6s jelenti
utasok, poggytsz 6s Aru fuvaroz.As.A6rt felszmitott Arakat &s azokat a felt6teleket,
amelyek mellett ezeket az drakat alkalmazni kell, idefrtve az figyn6ks~gek 6s mds jd-
rul6k6s szolgIltatdsok drait 6s felt6teleit, de ide nem 6rtve a posta fuvaroztsAra
vonatkoz6 dijakat vagy felt6teleket.

2) Az egyik Szerz6d6 F61 16gik6zleked~si vfllalata d1tal a mdsik Szerz6d6 F&1
teriuletre irdnyu16 vagy onnan indul6 forgalomra vonatkoz6 dijt6teleket 6sszerii
szinten kell megflapitani, megfelel6en figyelembe v6ve az 6sszes 16nyeges t6nyez6t,
ide6rtve az ilzemeltet6si k61ts~geket, az 6sszerii hasznot 6s mds 16gikozleked6si vIla-
latok dijt~teleit.

3) E cikk 2. bekezds6ben hivatkozott dijt6telt-amennyiben lehets6ges-
mindkt F61 16gik6zleked6si vffllalatai az utvonalon r~szben vagy eg6szben uzemel-
tet6 mds 16gik6zleked~si vdllalatokkal t6rt~nt tancskozst kovet6en dllapitjdk meg
6s e megillapodtsra, amennyiben lehets6ges, a dijttelek kidolgozdsAra vonatkoz6
nemzetkozi el6irdsok elj.Ardsainak felhasznlds~val jutnak.

4) Az igy meg.Allapitott dijt6teleket mindk6t f1 16giigyi hat6stga e16 kell ter-
jeszteni j6vdhagy~sra legaldbb kileneven (90) nappal a javasolt bevezet6siik el6tt.
Kiil6nleges esetekben ezt az id6szakot az emlitett hat6sigok k6z6tti megfllapoddssal
cs6kkenteni lehet.

5) A j6vdhagyAst meg lehet adni kifejezetten. Ha egyik 16giigyi hat6sAg nem
fejezte ki elutasitAskt negyven (10) nappal az el6terjeszt6s utdn e cikk 4. bekezd6s6vel
6sszhangban, a dijt~teleket j6vdhagyottaknak kell tekinteni. Abban az esetben, ha a
4. bekezd6s szerint az el6terjeszt6s id6szakkt cs6kkentett6k, a 16gilgyi hat6sdgok me-
gdllapodhatnak, hogy az az id6szak, amelyen belil az elutasit.Ast k6z6lni kell,
kevesebb legyen negyven (40) napndl.

6) Ha e cikk 3. bekezd6s~vel 6sszhangban nem tudnak megAllapodni valamely
dijt6telben, vagy ha az 5. bekezd6ssel 6sszhangban alkalmazand6 id6szakon belil az
egyik 16giigyi hat6sdg a mAsik 16giigyi hat6sAg6t 6rtesiti a 3. bekezd6s rendelkez6sei
szerint megillapitott dijt6telre vonatkoz6 elutasitdsdr6l, a k6t f116giigyi hat6sdgai a
mAsik fMl 16giigyi hat6sgAval t6rt6nt tandcskozAs utdn arra t6rekednek, hogy k6z6s
megAflapoddssal hattrozzdk meg a dijttelt.

7) Ha a 16giigyi hat6stgok nem tudnak megdllapodni a 4. bekezd6s szerint e16-
terjesztett dijttelben vagy a 6. bekezd6s szerint a dijttel meghatrozAsdban, a vitAt
az Egyezm6ny XIII. cikk6nek rendelkez6seivel 6sszhangban kell rendezni.

8) E cikk rendelkez6seivel 6sszhangban megAllapitott dijt6tel addig marad ha-
tdlyban, amig uj dijt6telt nem Allapitottak meg. Mindamellett, a dijt6tel nem hos-
szabbithat6 meg e bekezd6s 6rtelm6ben annAl az id6pontnfl tizenk6t (12) h6nappal
hosszabb id6re, amikor egy6bk~nt lejdrt volna.

VI. Cikk. A megAllapodAsszerii jdratok iizemeltet~s~n~l alkalmazott
jdratsirtis6get 6s menetrendeket a k6t Szerz6d6 F61 kijel6lt 16gik6zleked6si vfllalatai
k6zotti megdllapoddssal dllapitjAk meg. Az igy megdilapitott jAratsurds6get 6s mene-
trendeket mindk6t Szerz6d6 F&I 16gijgyi hat6sdga e16 kell terjeszteni j6vAhagyAsra
javasolt bevezet6siuk id6pontja el6tt legalAbb harminc (30) nappal; kifl6nleges
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esetekben ezt az id6szakot az emlitett hat6sdgok kbz6tti meglllapoddssal cs6kken-
teni lehet.

VIL Cikk. Az egyik Szerz6d6 F61 kijel61t 16gik6zleked6si vllalatdnak joga
van a mdsik Szerz6d6 f61 teriiletn olyan megfelel6 technikai 6s kereskedelmi sze-
m61yzetet alapitani 6s fenntartani, amely megfelel az fizemeltetett 16gijdratok sziik-
s6gleteinek; mindamellett e szem61yzet tagjai csak az egyik vagy mdsik Szerz6d6 F61
dllampolgdrai lehetnek.

VIII. Cikk. 1) Mindegyik Szerz6d6 F61 mentess6get biztosit a mAsik Szer-
z6d6 F61 kijel6lt 16gik6zleked6si vdllalatdnak a megdlapoddsszerd jdratok ilzemelte-
t6s6b61 ered6 hasznokat vagy bev6teleket terhel6 mindenfajta illet6kek a161.

2) Bdrmely Szerz6d6 F&1 kijel6lt 16gik6zleked6si vdllalatdnak a mdsik F61
teriluet6n szerzett bev6teleib61 ered6 t6bblet dtutaldsa azoknak a szabdlyoknak meg-
tartAsAval t6rt6nik, amelyek az emlitett Szerz6d6 F61 terilet6n a konvertlhat6 de-
vizdk dtvd1tdsAr61 hatdlyban vannak.

3) Mindegyik Szerz6d6 F61 megk6nnyiti az emlitett alapok tutaldskt a mdsik
orszdgba; ezeket az dtutaldsokat k6sedelem nlkiil teljesitik.

IX. Cikk. 1) BArmely Szerz6d6 F61 kijel6lt 16gik6zleked6si vAllalata dltal a
nemzetk6zi utvonalakon fizemeltetett 1gijdrmuvei, tovdbb.A a szokdsos felszere-
16sek, uizemanyag 6s ken6anyagok 6s a 16gijdrmii fed61zeti k6szletei (ide6rtve az
6teleket, italokat 6s a dohdnyt) mentesek mindenfajta vm, felilgyeleti iMletk 6s mds
illet6kek vagy dijak a161 a msik Szerz6d6 MI teriilet6re val6 6rkez6skor, felt6ve,
hogy e felszerel6sek 6s anyagok a 16gijdrmii fed61zet6n maradnak kiviteliikig.

2) Szint6n mentesek a hasonl6 illet6kek 6s dijak a161 kiv6ve, az elv6gzett meg-
felel6 szolgAltatdsok dijait:
a) a 16gijdrmil k6szletei, amelyet b.Armely Szerz6d6 F61 teralet6n vesznek a

fed61zetre az emlitett Szerz6d6 F61 hat6sdgai Altal megAllapitott keretek k6z6tt 6s
a mdsik Szerz6d6 F61 nemzetk6zi jAratokat lebonyolit6 16gijdrmiIv6nek fed61-
zet6n t6rt6n6 felhasznAldsra;

b) tartakkalkatr6szek, amelyek bdrmely Szerz6d6 F61 teriilet6re a mdsik Szerz6d6
F61 kijel6lt 16gik6zleked6si vAllalatdnak nemzetk6zi jdratokon felhaszndlt 16gi-
jdrmivek fenntartsra szolgdlnak;

c) a mAsik Szerz6d6 F61 kijeI61t 16gik6zleked6si vdllalatdnak nemzetk6zi jdratain
uzemeltetett 16gijdrmiuvei szdmdra szolgd16 izemanyagok 6s ken6anyagok,
akkor is ha e tartalkkokat r6szben annak a Szerz6d6 F61nek a terilete feletti uta-
zdsra haszndljdk fel, ahol a fed61zetre vett6k.

Az a), b) 6s c) pontokban hivatkozott anyagokat vdmfeliigyelet vagy ellen6rz6s alatt
lehet tartani.

3) A szokdsos fed61zeti felszerel6st, valamint bdrmely Szerz6d6 F61
16gijArmiiv6nek fed61zet6n Iev6 anyagokat 6s tartal6kokat a mdsik Szerz6d6 F61
terilet6n e terilet vdmnat6sdgainak j6vdhagyAsAval lehet csak kirakni. Ilyen esetben
e hat6sdgok ellen6rz6se alA helyezhet6k mindaddig, amig megfelel6en enged61yezett
mAs felhaszndlAsra vagy kivitelre nem kertilnek.

4) Mindegyik Szerz6d6 F61 mentesiti a mdsik Szerz6d6 F61 kijel6lt l6gik6zleke-
d6si vAllalatdt a vAmok, felugyeleti illet6kek 6s egy6b dijak a161, amelyek kizdr61ag a
mAsik Szerz6d6 F61 kijel6lt 16gik6zleked6si vdllalata Altal v6gzett 16gijdratokkal
kapcsolatos kereskedelmi rekimanyagokat terheln6k.
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5) B.rmely Szerz6d6 F61 terilet~n keresztWl halad6 tranzit utasok, felszerels
6s dru nagym6rtkben egyszeriisitett ellen6rz~s ali esik. A k6zvetlen tranzit felsze-
rel6s 6s Aru mentes vdmok 6s hasonl6 illet~kek al61.

X. Cikk. 1) Az egyik Szerz6d6 F61nek a nemzetk6zi repiul6sben r6sztvev6 16-
gijdrmuiveknek teriflet6re t6rt6n6 bel6p6s6re 6s tdvozdsdra, tovdbbd a 16gijdrmuvek
iizemeltet6sfre 6s irdnyitdsdra vonatkoz6 jogszabdlyai 6s el6irdsai alkalmazdsra
keriulnek a mdsik Szerz6d6 F61 kijel6lt 16gik6zleked~si vdIlalatdnak tekintet6ben is.

2) Az egyik Szerz6d6 F6Inek az utasok, szem61yzet, berendez6sek, posta 6s fru
terillet6re val6 bel6p6sfre 6s tdvozds~ra vonatkoz6 jogszabdlyai 6s el6irdsai, ide6rtve
az orszdigba val6 belp6st 6s tdvozhst, a kivdndorldst, a vdm- 6s eg6szs~gilgyi el6ird-
sokat, alkalmazdsra kerilnek a mdsik Szerz6d6 F61 kijel6lt 16gik6zleked~si vdllalata
d1tal v6gzett Uizemeltet6sek tekintet6ben is.

3) Katonai vagy k6zbiztonsdgi okokb6l mindegyik Szerz6d6 F61 jogosult,
hogy korldtozza vagy megtiltsa a mdsik Szerz6d6 F61 kijel61t 16gik6zleked6si vwlala-
tdnak 16gijdrmiuvei d1tal v6gzett repifl6seket teriilet6nek bizonyos k6rzetei felett,
felt6ve, hogy e korldtozdst 6s tilalmat az els6 Szerz6d6 F61 kijel6lt 16gik6zleked6si
vd1lalatdnak 16gijdrmuvei vagy mds, nemzetk6zi menetrendszerii j'Aratokat izemel-
tet6 illamok 16gik6zleked6si vdllalatai tekintet6ben is alkalmazzdk.

XI. Cikk. Az egyik Szerz6d6 F61 Altal kiadott vagy 6rv6nyesnek elismert 6s
m6g hatdlyba lev6 16gialkalmassdgi bizonyitvdnyokat, szakszolgdlati enged61yeket 6s
bizonyitv.Anyokat a mdsik Szerz6d6 F61 is 6rv6nyesnek ismeri el az Egyezm6nyben
r6gzitett jdratok uzemeltet6se cljdb61, felt6ve, hogy azok a k6vetelm6nyek, amelyek
szerint e bizonyitvdnyokat vagy engedilyeket kiadtdk vagy 6rv6nyesnek ismert&k el,
egyenl6ek a Nemzetk6zi Polgdri Repil6sr61 sz616 Egyezm6ny szerint meg.llapitAsra
keril6 minimlis k6vetelm6nyekkel vagy meghaladjdk azokat. Mindegyik Szerz6d6
F61 fenntartja mindamellett azt a jogft, hogy a sajdt terilete feletti repill6sek tekinte-
tOben megtagadja sajAt dllampolgdrai r6sz6re a mdsik Szerz6d6 F61 Altal adomd-
nyozott szakszolgdlati enged61yek vagy bizonyitvdnyok elismer6s6t.

XII. Cikk. 1) A Szerz6d6 Felek kijel6lt 16gik6zIeked6si v.llalatainak felki-
nIlt kapacitfisdnak szoros 6sszhangban kell lennie a k6t Szerz6d6 F61 terdiletei k6z6t-
ti 16giforgalom felbecsiilt k6vetelm6nyeivel.

2) Mindk6t Szerz6d6 F61 16giigyi hat6sdgai-bdrmelyik Szerz6d6 F61 k6r6s6-
re-egymds rendelkez~sdre bocsdtjdk azokat a statisztikai tdj~koztatdsokat, amelyek
a megI1lapoddsszerii jdratokon felkinflt kapacitds megvizsgil.sdnak c61jdb61
6sszeriien k6vetlhet6k.

XIII. Cikk. 1) A Szerz6d6 Felek 1fgigyi hat6sdgai a szoros egyittmuk6d~s
szellem6ben id6r6l-id6re tanmcskoznak egymissal, hogy biztositsk az Egyezm6ny
rendelkez~seinek v6grehajtdsdt 6s megfele16 megtartsft; az emlitett hat6sdgok az e
c61b61 sziiks~ges t.Aj~koztatisokat egym~s rendelkez~sre bocsdtjAk.

2) A Szerz6d6 Felek 16giigyi hat6sdgai koz6tti tankcskozist az Egyezm~ny 6r-
telmez~s6r61, alkalmazdsdr61 vagy m6dositdsdr61, avagy bdrmely azzal kapcsolatos
vitds uigyr6i btrmikor k~rni lehet. E tandcskoz~st a Szerz6d6 F61 k6r6s6nek
diplomdciai uton va16 k6zhezv6tel6t6I szdmitott hatvan (60) napon beliil meg kell
kezdeni. Az igy megilapitott m6dositAs a diplomiciai jegyz6kvdltfs utjAn t6rt6nt
meger6sit6ssel 16p hatdlyba.
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3) Ha valamely vitis iigyet a Szerz6d6 Felek 1gilgyi hat6sdgai egymds koz6tt a
fenti 2. bekezd6s szerinti tandcskozts utjdn nem tudnak rendezni, azt diplomtciai
uton kell rendezni.

XIV. Cikk. 1) Az Egyezm6ny Figgel6k(nek m6dositdsait 6s vtltoztatdsait a
k6t Szerz6d6 F6l 16giigyi hat6s~gai dItal meg~llapitott napt6l kezd6d6en lehet alkal-
mazni, 6s azok akkor 16pnek hatdlyba, amikor diplomdciai jegyz6kvdltds utjdn mege-
r6sit6sre kerilnek.

2) Az Egyezm6nyt 6s Fggel6k6t m6dositani kell, ha sziks6ges ahhoz, hogy
megfeleljen bdrmely olyan t6bboldalu egyezm6nynek, amely mindk6t Szerz6d6 F61re
k6telez6.

XV. Cikk. Bdrmely Szerz6d6 F61 bArmikor 6rtesitheti a mAsik Szerz6d6 Felet
az Egyezm~ny felmonddsAra vonatkoz6 szAnd6kAr61. Az 6rtesit6st egyidejileg el
kell juttatni a Nemzetk6zi Polgdri Repill6si Szervezethez. Ebben az esetben az Egyez-
m6ny az 6rtesit~snek a mdsik Szerz6d6 F61 Altal t6rt6nt k6zhezv6tele id6pontjdt6l
szdmitott tizenk6t (12) h6nap eltelt~vel j Ar le, kiv6ve ha k6zos megegyez6ssel az 6rte-
sit6st e hatdrid6 lejirta el6tt visszavontdk. Amennyiben a mdsik Szerz6d6 F61 nem
igazolta a k6zhezv6telt, az 6rtesit6st k6zhezvettnek kell tekinteni a Nemzetk6zi Pol-
gdri Repiu16si Szervezet Altal t6rt6nt k6zhezv6te1t61 szdmitott tizenn~gy (14) nap
eltelt6vel.

XVI. Cikk. Az Egyezm6nyt 6s bArmely m6dositdsdt vagy kieg6szit6s6t, vala-
mint a jegyz6kvdltdsokat nyilvAntartAsba kell v~tetni a Nemzetkozi Polgri Repiil6si
Szervezetn61 (ICAO).

XVII. Cikk. Jelen Egyezm6ny ideiglenesen hat.lyba lp aldirdsa napjdn 6s
v6glegesen azon a napon, amikor bdrmely Szerz6d6 F61 diplomAciai jegyz6kvdltds ut-
jdn Budapesten irAsban 6rtesiti a mAsik Szerz6d6 Felet, hogy vonatkoz6 alkot-
mdnyos k6telezettsdgeinek eleget tett.

ENNEK HITELI0L az alulirottak, akiket sajt kormdnyuk megfelel6en felhatalma-
zott, aliirtdk az Egyezm6nyt.

KtSZ0LT spanyol 6s magyar nyelven-mindk6t sz6veg egyarint hiteles-Madrid-
ban az ezerkilencszAzhetvennegyedik 6v ,prilis h6nap 30-ik napjdn.

A Spanyol Allam A Magyar N~pk6ztdrsasig
Kormdnya nev~ben: Kormdnya nevben:

[Signed-Signe] [Signed-Signe]
ENRIQUE LARROQUE Huvos SANDOR
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FOGGELIK

A SPANYOL ALLAM KORMANYA 8S A MAGYAR NIPKOZTARSASAG KORMANYA
KOZOTTI L2GOGYI EGYEZMINYHEZ

1. Meghatdrozott Ulvonalak. A megillapoddsszeril j~ratok 6s meghat~rozott utvona-
lak az Egyezm6ny II. cikke 6rtelm6ben a k6vetkez6k:
A. Magyar utvonalak: Budapest-Zirich-Madrid vagy Barcelona 6s vissza;
B. Spanyol utvonalak: Pontok Spanyolorszigban-meghatdrozand6 k6zbens6 pont-

Budapest s vissza.

2. A spanyol kijel6lt lgik6zleked~si vdllalat k6zbens6 leszdl16 pontjdt 6s a
tov.Abbrepdl6si pontokat Kelet-Eur6piban vagy a K6z6p-Keleten a spanyol kijel6lt 16gik6z-
leked~si vdltalat r~szre illet6leg Nyugat-Afrikdban a magyar kijel61t 16gik6zleked6si vdllalat
r6sz~re a k~t Szerz6d6 F1 1 ggyi hat6sdgai akkor Allapitjik meg, amikor a spanyol kijel6lt
lgik6zleked6si vd11alat megkezdi az iizemeltet~st Budapestre.

3. A kijel6lt I6gik6zleked~si vllalat vdlasztds~t61 fbgg6en a Figgel6k 1. pontjdban
meghatdrozott utvonalakon lev6 pont vagy pontok r6szben vagy eg6szben kihagyhat6k, fel-
t6ve, hogy az utvonal kiindulIsi pontja annak a Szerz6d6 F61nek a teri~let6n van, amely a
16gik6zleked6si vd1lalatot kijelolte.

4. Az egyik Szerz6d6 F61 kijel6lt 16gik6zleked6si vdllalata nem v6gezhet ugyanazon a j~-
raton egynl t6bb lesztlldst a mdsik Szerz6d6 F61 terillet~n.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE SPANISH STATE AND THE GOVERNMENT OF THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of the Spanish State and the Government of the Hungarian
People's Republic;

Being both signatories of the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944;2

Being aware of the opportunities provided by commercial aviation as a means of
transport and a means of promoting friendly understanding and good will among
peoples;

Considering the desirability of establishing scheduled international air services
between the two countries on a basis of equality, thereby strengthening their ties in
the field of civil aviation;

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services
between their respective territories and to points beyond;

Have agreed as follows:

Article I. For the purpose of this Agreement and the annex thereto:
(a) "Agreement" shall mean this Agreement, the annex and any subsequent

amendments thereto, except where otherwise provided in the text;
(b) "Aeronautical authorities" shall mean, in the case of the Hungarian Peo-

ple's Republic, the Minister of Posts and Communications, or any other person or
agency authorized to perform the functions of the aeronautical authorities, and, in
the case of Spain, the Air Minister (Sub-Secretary of Civil Aviation), or any person
or agency authorized to perform the functions of the aeronautical authorities;

(c) "Territory", in relation to a State, shall mean the land areas under the
sovereignty of that State, and territorial waters adjacent thereto, together with the
air space above the two;

(d) "Air service" shall mean any scheduled air flight performed by aircraft for
the carriage of passengers, mail or cargo;

(e) "Scheduled service" shall mean air services operated regularly by a
designated airline, in accordance with a previously published schedule and fixed
time-table;

(/) "Agreed services" shall mean any scheduled air services which may be
operated by virtue of this Agreement;

(g) "Specified routes" shall mean the air routes over which the agreed services
may be operated, as established in the appropriate section of the annex;

(h) "Stop for non-traffic purposes" shall mean a landing for any purpose other
than taking on or discharging passengers, mail or cargo for traffic purposes;

I Came into force provisionally on 30 April 1974, the date of signature, in accordance with article XVII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; and vol. 958, p. 217.
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(i) "Designated airline" shall mean an airline designated and authorized by the
aeronautical authorities of the Contracting Parties in accordance with article III of
this Agreement.

Article II. 1. Each Contracting Party shall grant to the other Contracting
Party the rights specified in this Agreement and in the annex thereto for the purpose
of establishing scheduled international air services on the routes specified in the an-
nex. The airline designated by each Contracting Party shall, while operating an
agreed service on a specified route, enjoy the following rights:
(a) the right to fly without landing over the territory of the other Contracting Party;
(b) the right to make stops in the said territory for non-traffic purposes;
(c) the right to make stops at the points in the territory of the other Contracting

Party and on the routes specified in the annex to this Agreement, to the extent
determined therein, for the purpose of picking up and setting down international
traffic in passengers, mail and cargo originating in or destined for the other Con-
tracting Party or other States.
2. This Agreement shall not grant to the designated airline of one Contracting

Party the privilege of picking up in the territory of the other Contracting Party
passengers, mail or cargo carried with or without payment or charter fees to another
point in the territory of the said Contracting Party (cabotage).

Article IlL 1. Each Contracting Party shall have the right to notify the other
Contracting Party in writing of the designation of an airline for the operation of the
agreed services on the specified routes.

2. On receiving notice of such designation, the other Contracting Party shall,
without undue delay, grant to the designated airline the necessary authorizations for
the operation of the service, in accordance with the provisions of paragraphs 3 and 4
below.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may, before granting
the authorization to operate the service to the designated airline of the other Con-
tracting Party, require such designated airline to satisfy them:
(a) that it is able to fulfil the obligations prescribed by the laws and regulations nor-

mally and reasonably applied by the said authorities to the operation of interna-
tional air services, in accordance with the provisions of the Chicago Convention
of 1944;

(b) that substantial ownership and effective control of such airline are vested in the
other Contracting Party or its nationals.
4. Each Contracting Party shall have the right to withhold the said authoriza-

tion if it is not satisfied that the airline designated by the other Contracting Party
fulfils the conditions laid down in paragraph 3 above.

5. The agreed services may be inaugurated in full or in part at any time by the
designated and authorized airline, provided that a tariff fixed in accordance with ar-
ticle V of this Agreement is in effect for such services.

Article IV. 1. Each Contracting Party reserves the right to revoke the
operating authorization granted to the designated airline of the other Contracting
Party, or to suspend the exercise by the said airline of the rights specified in article II
of this Agreement, or to impose whatever conditions it may deem necessary on the
exercise of such rights if:
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(a) it is not satisfied that ownership and effective control of the designated airline
are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals;

(b) the airline fails to comply with the laws and regulations of the Contracting Party
granting those rights; or

(c) the airline fails to operate the agreed services in accordance with the conditions
laid dgwn in this Agreement.
2. Unless immediate action to withdraw the operating authorization men-

tioned in paragraph 1 of this article is essential in order to prevent further in-
fringements of the laws and regulations, the right to withdraw or revoke such a
licence shall be exercised only after consultation with the other Contracting Party.

Article V. 1. The term "tariff" as used in the following paragraphs shall
mean the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage and cargo, and the
conditions under which such prices shall be charged, including prices and conditions
for agencies and other auxiliary services, but excluding payment or conditions for the
carriage of mail.

2. The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for carriage
to or from the territory of the other Contracting Party shall be fixed at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit and the tariffs of other airlines.

3. The tariffs referred to in paragraph 2 of this article shall, if possible, be
fixed by mutual consent by the designated airlines of the two Contracting Parties,
after consultation with other airlines operating over all or part of the same route.
Such agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery
established in accordance with international regulations.

4. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties not less than ninety (90) days before the date
laid down for their entry into force. In special cases, this time-limit may be reduced,
subject to the agreement of the said authorities.

5. Explicit approval may be given. However, if during the forty (40) days
following the date of notification in accordance with the provisions of paragraph 4
of this article, neither Contracting Party has given notice of its disapproval, the said
tariffs shall be considered to have been approved. If, as provided in the said
paragraph 4, the time-limit has been reduced, the aeronautical authorities may agree
to a time-limit of less than forty (40) days for notification of any disagreement.

6. If no agreement is reached on a tariff in accordance with paragraph 3 of this
article, or if during the period established in paragraph 5 of this article the aeronau-
tical authority of either Contracting Party informs the aeronautical authority of the
other Contracting Party of its disagreement with any tariff agreed in accordance with
the provisions of paragraph 3, the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties shall endeavour to fix the tariff by mutual consent, following appropriate
consultations.

7. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph 4 of this article or on the fixing of any tariff
under paragraph 6, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of
article XIII of this Agreement.

8. Any tariff established in accordance with the provisions of this article shall
remain in force until a new tariff has been fixed. However, no tariff shall remain in
effect by virtue of the provisions of this paragraph for a period exceeding twelve (12)
months from the date on which it should have expired.
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Article VI. The frequency and time-tables for the operation of the agreed ser-
vices shall be established by mutual consent of the designated airlines of the two Con-
tracting Parties. The frequency and time-tables so established shall be submitted to
the aeronautical authorities of the Contracting Parties for approval at least thirty
(30) days before their entry into force. In special cases, this time-limit may be re-
duced by agreement between the said authorities.

Article VII. The designated airline of one Contracting Party shall have the
right to establish and maintain in the territory of the other Contracting Party suffi-
cient technical and sales staff to meet the operating requirements of the air services.
However, the members of such staff must be nationals of one or the other of the
Contracting Parties.

Article VIII. 1. Each Contracting Party shall grant to the designated airline
of the other Contracting Party exemption from all taxes on profits or revenue de-
rived from the operation of the agreed services.

2. Transfers of surplus revenue earned by the designated airline of either Con-
tracting Party in the territory of the other shall take place in accordance with the ex-
change control regulations for convertible currencies in force in the territory of the
said Contracting Party.

3. Each Contracting Party shall facilitate transfers of such funds to the other
country; such transfers shall be made without delay.

Article IX. 1. Aircraft employed in international traffic by the designated
airline of one Contracting Party and their regular equipment, supplies of fuel and
lubricants and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) shall be ex-
empt, on entry into the territory of the other Contracting Party, from all customs
duties, inspection fees and other duties and charges, provided that such equipment
and supplies remain on board the aircraft until re-exported.

2. The following shall likewise be exempt from the same duties and charges,
excluding payment for services rendered:
(a) aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within

the limits fixed by the authorities of the said Contracting Party and intended for
use on board aircraft of the other Contracting Party engaged in international
traffic.

(b) spare parts brought into the territory of one Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft employed in international traffic by the
designated airlines of the other Contracting Party.

(c) fuel and lubricants intended for aircraft employed in international traffic by the
designated airlines of the other Contracting Party, even if such supplies are con-
sumed during that part of the flight which takes place over the territory of the
Contracting Party in which they were taken on board.

The stores referred to in subparagraphs (a), (b) and (c) above may be required to be
kept under customs supervision or control.

3. Regular equipment, other supplies and stores on board the aircraft of one
Contracting Party may not be unloaded in the territory of the other Contracting
Party save with the consent of the customs authorities of that territory. When so
unloaded, they may be placed under the supervision of the said authorities until they
are re-exported or disposed of in any other duly authorized manner.
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4. Each Contracting Party shall exempt the designated airline of the other
Contracting Party from all customs duties, inspection fees and other duties on com-
mercial publicity material to be used solely in connexion with the operation of the
agreed services of the airline designated by the other Contracting Party.

5. Passengers, baggage and cargo in transit through the territory of either
Contracting Party shall be subject to no more than routine control. Baggage and
cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other similar charges.

Article X. 1. The laws and regulations of one Contracting Party governing
the entry into or departure from its territory of aircraft engaged in international traf-
fic or governing the operation and navigation of such aircraft while within its ter-
ritory, shall apply to the aircraft of the designated airline of the other Contracting
Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing the entry into,
stay in or departure from its territory of passengers, crews, baggage, mail and cargo,
including the arrangements relating to entry into and departure from the country,
emigration, customs, and health control, shall also apply in the said territory to the
operations of the airline designated by the other Contracting Party.

3. For military reasons or in the interests of public safety, either Contracting
Party may restrict or prohibit flights by aircraft of the airline designated by the other
Contracting Party over certain parts of its territory, provided that such restrictions
or prohibitions are equally applied to the aircraft of the airline designated by the first
Contracting Party or airlines of third States which operate scheduled international
air services.

Article XI. Certificates of airworthiness, certificates of competency, and
licences issued or rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the
routes defined in the annex to this Agreement, provided that the requirements under
which such certificates or licences were issued or rendered valid are equal to or above
the minimum standards which may be established in international civil aviation con-
ventions. Each Contracting Party shall reserve the right, however, to refuse to
recognize, for the purpose of flights over its own territory, certificates of competency
and licences granted to its own nationals by the other Contracting Party.

Article XII. 1. The capacity offered by the designated airlines of the two
Contracting Parties for the operation of the agreed services shall remain strictly com-
mensurate with estimated traffic demand between the territories of the two Contract-
ing Parties.

2. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide the
aeronautical authorities of the other, if requested, with any statistical reports which
may reasonably be considered necessary for the purpose of reviewing the required
capacity of the agreed services.

Article XIII. 1. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities
of the Contracting Parties shall consult together from time to time with a view to en-
suring the satisfactory implementation of the provisions of this Agreement; the
aeronautical authorities in question shall exchange information to this end.

2. The aeronautical authorities of either Contracting Party may request con-
sultation with the other Contracting Party at any time with respect to the interpreta-
tion, application, amendment or any other problem relating to this Agreement. Such
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consultation shall begin within sixty (60) days from the date of receipt of the request
through the diplomatic channel by the other Contracting Party. Any amendment so
agreed shall enter into force upon confirmation by an exchange of notes through the
diplomatic channel.

3. If the problem cannot be resolved through negotiations between the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties, in accordance with paragraph 2 of
this article, the dispute shall be settled through the diplomatic channel.

Article XIV. 1. Any revision of or amendment to the annex to this Agree-
ment shall be applicable from the date agreed by the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties and shall enter into force upon confirmation by an exchange
of notes through the diplomatic channel.

2. This Agreement and the annex thereto shall be amended to conform to any
multilateral convention which may be binding on the two Contracting Parties.

Article XV. Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party of its decision to denounce this Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization. If
such notice is given, the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date
of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn
by mutual consent before the expiry of that period. In the absence of any
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be con-
sidered to have been received 14 days after the date of its receipt by the International
Civil Aviation Organization.

Article XVI. This Agreement and any amendment thereto, including any ex-
change of notes, shall be registered with the International Civil Aviation Organiza-
tion (ICAO).

Article XVIL This Agreement shall enter into force provisionally upon
signature and definitively on the date on which the Contracting Parties inform each
other, by an exchange of notes which shall take place through the diplomatic channel
at Budapest, of the completion of the respective constitutional formalities for its
definitive entry into force.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate, in the Spanish and Hungarian languages, both texts being
equally authentic, at Madrid on this thirtieth day of April in the year one thousand
nine hundred and seventy-four.

For the Government For the Government
of the Spanish State: of the Hungarian People's

Republic:

[Signed] [Signed]

ENRIQUE LARROQUE SANDOR Huvos
Director-General Director

of International Technical of Civil Aviation
Co-operation
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ANNEX

TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SPANISH STATE AND

THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC FOR SCHEDULED AIR SERVICES

BETWEEN THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

I. Route schedule. The agreed services and the specified routes to which article II of
this Agreement refers are defined as follows:

A. Hungarian routes: Budapest-Zurich-Madrid or Barcelona and vice versa.

B. Spanish routes: Points in Spain-an intermediate point to be determined-Budapest and
vice versa.

2. The intermediate point for the designated Spanish airline and points beyond in West
Africa for the designated Hungarian airline and in Eastern Europe or the Middle East for the

designated Spanish airline shall be agreed by the aeronautical authorities of the two Contract-
ing Parties when the designated Spanish airline begins operations to Budapest.

3. At the option of the designated airline, one or more points on the routes indicated in

paragraph 1 of this annex may be omitted on all or some services, provided that the point of
departure of the route is situated in the territory of the Contracting Party which designated the

said airline.

4. The designated airline of one Contracting Party may not, on any one service, make a
stopover at more than one point in the territory of the other Contracting Party.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT ESPAGNOL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS

Le Gouvernement de l'Etat espagnol et le Gouvernement de la R~publique
populaire hongroise;

En tant que Parties signataires A la Convention relative A raviation civile inter-
nationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 19442;

Conscients des possibilit~s qu'offre l'aviation commerciale comme mode de
transport et comme moyen de favoriser la comprehension amicale et la bonne
volont6 entre les peuples;

Consid~rant qu'il est souhaitable d'dtablir des services a~riens internationaux
r6guliers entre les deux pays sur la base de '6galit6, afin de resserrer ainsi leurs rela-
tions dans le domaine de l'aviation civile;

D~sireux de conclure un accord visant i 6tablir des services a6riens entre leurs
territoires respectifs et au-delA;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Aux fins du pr6sent Accord et de son annexe
a) Sauf indication contraire du contexte, le terme <Accord>> d6signe le pr6sent

Accord et son annexe, ainsi que les modifications dont il pourra faire l'objet;
b) L'expression <«autorit6s a6ronautiques>> s'entend, en ce qui concerne la

Rpublique populaire hongroise, du Ministre des postes et des communications et, en
ce qui concerne 'Espagne, du Ministre de I'air (Sous-Secr6taire A I'aviation civile) ou,
dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilit6 A remplir les fonc-
tions exerc6es par lesdites autorit6s;

c) Le terme «territoire>>s'entend, en ce qui concerne un Etat, des 6tendues ter-
restres et des eaux territoriales adjacentes, y compris l'espace adrien susjacent,
plac6es sous la souverainet6 de cet Etat;

d) L'expression «service a~rienw> s'entend de tout vol international assur6
r6gulirement par un a6ronef affect6 au transport de passagers, de courrier ou de
marchandises;

e) L'expression «service r6gulier s'entend des services a~riens assur6s
r6gulirement par une entreprise de transports adriens d6sign6e selon un calendrier
6tabli A l'avance et A horaire fixe;

J) L'expression «services convenus d6signe les services adriens r6guliers qui
peuvent etre exploit6s conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord;

g) L'expression «routes indiqu6es)>s'entend des routes a6riennes 6tablies dans
la partie pertinente de l'annexe et sur lesquelles les services convenus peuvent etre
exploit~s;

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 30 avril 1974, date de la signature conformgment A l'article XVII.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; et vol. 958, p. 217.
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h) L'expression oescale non commerciale>>s'entend d'une escale ayant un objet
autre que celui d'embarquer ou de d~barquer des passagers, du courrier ou des mar-
chandises des fins commerciales;

i) L'expression o<entreprise de transports a6riens>> d6sign6e s'entend de l'en-
treprise de transports a~riens qui aura W ddsign6e et autoris~e par les autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes conform6ment A l'article III du pr6sent
Accord.

Article I. 1. Chaque Partie contractante accorde b l'autre Partie les droits
sp6cifi~s dans le pr6sent Accord et dans son annexe en vue de l'tablissement de servi-
ces a6riens commerciaux r6guliers sur les routes indiqu6es A l'annexe au pr6sent Ac-
cord. L'entreprise de transports a6riens d6signde par chaque Partie contractante
jouira, lorsqu'elle exploitera un service convenu sur une route indiqu6e, des droits
suivants :
a) Survoler sans y atterrir le territoire de l'autre Partie contractante;
b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c) Faire escale en des points du territoire de l'autre Partie contractante situ6s sur les

routes indiqu6es dans l'annexe au pr6sent Accord et conform6ment aux disposi-
tions qui y sont 6nonc6es, dans le but de d6barquer ou d'embarquer des pas-
sagers, du courrier et des marchandises en trafic a6rien international, en pro-
venance ou A destination de l'autre Partie contractante ou en provenance ou i
destination d'autres Etats.
2. Aucune disposition du present Accord ne pourra etre interpr~t~e comme

conf6rant A l'entreprise de transports a6riens d~sign6e par l'une des Parties contrac-
tantes le droit d'embarquer sur le territoire de l'autre Partie des passagers, du courrier
ou des marchandises pour les transporter, A titre gracieux ou on6reux ou en execution
d'un contrat de location, en un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie
(cabotage).

Article III. 1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit
A l'autre Partie l'entreprise de transports adriens qui exploitera les services convenus
sur les routes indiqu6es.

2. Au requ de cette d6signation, l'autre Partie contractante devra accorder sans
dMai indu A l'entreprise de transports a6riens d6sign6e les permis d'exploitation
appropri~s conform6ment aux dispositions des paragraphes 3 et 4 ci-aprbs.

3. Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes pourront,
avant d'accorder le permis d'exploitation A l'entreprise de transports a6riens ddsign~e
par l'autre Partie, exiger que ladite entreprise prouve :
a) Qu'elle est en mesure de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et les r -

glements que lesdites autorit6s appliquent normalement et raisonnablement en
matiire d'exploitation des services a6riens internationaux, conform~ment aux
dispositions de la Convention de Chicago de 1944;

b) Qu'une part importante et que le contr6le effectif de cette entreprise se trouvent
entre les mains de l'autre Partie contractante ou de ses ressortissants.
4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser d'accorder le permis

d'exploitation susmentionn6 dans tous les cas of1 elle n'aura pas la certitude que l'en-
treprise de transports a~riens d6sign6e par l'autre Partie contractante peut remplir les
conditions prescrites dans le paragraphe prdc6dent.

5. L'entreprise de transports adriens ainsi d6sign6e et autorisde pourra com-
mencer A tout moment A exploiter en tout ou en partie les services convenus, A condi-
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tion qu'un tarif fix6 conform6ment aux dispositions de l'article V du pr6sent Accord
soit appliqu6 auxdits services.

Article IV. 1. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de r6voquer le
permis d'exploitation accordd A l'entreprise de transports adriens d~sign6e par l'autre
Partie, de suspendre l'exercice par ladite entreprise des droits dnonc6s A l'article II du
present Accord ou de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera
n~cessaires lorsque :
a) Elle ne sera pas convaincue que la propridt6 et le contr6le effectif de l'entreprise

de transports a~riens ddsign~e appartiennent b la Partie contractante qui a dd-
sign6 l'entreprise ou A des ressortissants de celle-ci; ou que

b) L'entreprise de transports adriens ne se sera pas conform6e aux lois ou r~gle-
ments de la Partie contractante qui a accord6 ces droits; ou que

c) Cette entreprise cesse d'exploiter les services convenus dans les conditions
prescrites par le present Accord.
2. A moins qu'une action imm6diate en vue de retirer le permis d'exploitation

vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article ne soit n~cessaire pour 6viter de nouvelles in-
fractions aux lois et r~glements, cette facult6 ne peut etre exerc6e qu'apr~s consulta-
tion avec l'autre Partie contractante.

Article V. 1. Dans les paragraphes ci-apr~s, le terme <tarif> d~signe le prix
du transport des passagers, des bagages et des marchandises ainsi que ses conditions
d'application, y compris les prix et conditions s'appliquant aux services d'agence et A
d'autres services auxiliaires, A 'exception des rdmun6rations et conditions relatives au
transport du courrier.

2. Les tarifs applicables par l'entreprise de l'une des Parties contractantes au
transport & destination ou en provenance du territoire de 'autre Partie seront fix6s A
un niveau raisonnable, compte tenu de tous les 616ments d'appr6ciation, notamment
des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n~fice raisonnable et des tarifs appli-
qu6s par d'autres entreprises de transports a~riens.

3. Les tarifs visds au paragraphe 2 du present article seront fix6s, si possible,
d'un commun accord par les entreprises de transports a6riens d6sign6es par les deux
Parties contractantes qui pourront consulter A cet effet les autres compagnies qui
exploitent tout ou partie de la m~me route. Les entreprises devront, autant que possi-
ble, r~aliser cet accord en recourant A la procddure de fixation des tarifs, dtablie
conform6ment aux r~glements internationaux.

4. Les tarifs ainsi convenus devront Etre soumis A l'approbation des autorit6s
a~ronautiques des deux Parties contractantes, au moins quatre-vingt-dix (90) jours
avant la date pr6vue pour leur entr6e en vigueur. Dans des cas particuliers, ce d6lai
pourra etre r6duit, sous reserve de 'accord desdites autorit6s.

5. Cet accord peut tre signifi6 express6ment. Si aucune des autoritds
a6ronautiques n'exprime son d6saccord dans les quarante (40) jours suivant la date
de leur soumission conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 du present arti-
cle, les tarifs en question seront r6put6s aprouv~s. Si le d61ai a &6 r6duit comme pr6vu
au paragraphe 4, les autorit6s a~ronautiques pourront d6cider que le d~lai pr6vu pour
signifier tout d6saccord sera inf6rieur A quarante (40) jours.

6. S'il n'est pas possible de convenir d'un tarif conform6ment aux dispositions
du paragraphe 3 du prdsent article, ou si durant les d6lais pr~vus au paragraphe 5 du
pr6sent article, l'autorit6 a6ronautique de l'une des Parties contractantes fait savoir A
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l'autoritd adronautique de l'autre Partie qu'elle n'est pas d'accord avec un tarif fix6
conform~ment aux dispositions du paragraphe 3, les autorit~s a~ronautiques des
deux Parties contractantes s'efforceront, apr~s avoir proc~d6 aux consultations re-
quises, de fixer le tarif d'un commun accord.

7. Si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas a s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 4 du present
article ou de la fixation d'un tarif en application du paragraphe 6, le diff6rend sera
rdgl6 conform~ment aux dispositions de l'article XIII du prdsent Accord.

8. Les tarifs 6tablis conform~ment aux dispositions du pr6sent article resteront
en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6td fix6s. Cependant, un tarif ne
pourra rester en vigueur, en application du pr6sent paragraphe, plus de douze
(12) mois apr~s la date A laquelle il aurait dii expirer.

Article VI. La fr~quence et les horaires des vols lors de 'exploitation des ser-
vices convenus seront 6tablis d'un commun accord entre les entreprises de transports
a~riens ddsign6es par les deux Parties contractantes. La fr6quence et les horaires des
vols ainsi fixes seront soumis a l'approbation des autorit6s adronautiques des deux
Parties contractantes au moins trente (30) jours avant leur entr6e en vigueur. Dans
des cas particuliers, ce dM1ai pourra etre r~duit par voie d'accord entre lesdites
autorit~s.

Article VII. L'entreprise de transports a6riens d~sign~e par une Partie
contractante aura le droit d'envoyer et de maintenir sur le territoire de 'autre Partie
contractante le personnel technique et commercial n6cessaire pour assurer des ser-
vices a~riens exploit~s. Toutefois, ce personnel devra tre ressortissant de l'une ou
l'autre des Parties contractantes.

Article VIII. 1. Chaque Partie contractante exemptera l'entreprise de
transports adriens d~sign~e par l'autre Partie de tout imp6t sur les b~n~fices ou les
recettes tiros de 'exploitation des services convenus.

2. Le transfert des exc~dents de recettes r~alis~s par l'entreprise de transports
a~riens d~signde de l'une des Parties contractantes sur le territoire de 'autre s'effec-
tuera en devises convertibles au taux de change en vigueur sur le territoire de cette
dernire.

3. Chaque Partie contractante facilitera le transfert de ces fonds dans l'autre
pays; lesdits transferts seront effectu~s sans ddlai.

Article IX. 1. Les a~ronefs utilis~s en service a~rien international par 'en-
treprise de transports a~riens d~sign~e d'une Partie contractante, ainsi que leurs
6quipements normaux, les carburants, les lubrifiants et les provisions de bord (y com-
pris les denr~es alimentaires, les boissons et les tabacs) seront, A l'entr~e sur le ter-
ritoire de 'autre Partie, exon~r~s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres
droits et taxes, A condition que ces 6quipements et approvisionnements demeurent A
bord des a~ronefs jusqu'A ce qu'ils soient r~export6s.

2. Seront 6galement exon~r~s de ces m~mes droits et taxes, A l'exception des
redevances pour services rendus :
a) Les provisions de bord embarqu~es sur le territoire de l'une des Parties contrac-

tantes dans les limites fix~es par les autorit~s de cette Partie pour etre consom-
m~es A bord des a~ronefs assurant les services a~riens internationaux de l'autre
Partie contractante;
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b) Les pices de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes pour l'entretien ou la reparation des adronefs affect6s aux services a6riens
internationaux par les entreprises de transports adriens d~sign6es de 'autre Par-
tie;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s au ravitaillement des a6ronefs utilisds par
les entreprises de transports adriens d~sign6es de lautre Partie et qui assurent des
services adriens internationaux, mame s'ils sont utilis6s lors du survol du ter-
ritoire de la Partie oi ils ont 6td embarquds.

II pourra etre exig6 que les articles dnumr6s aux alin6as a, b, et c soient soumis & une
surveillance ou A un contr6le douanier.

3. Les 6quipements normaux des adronefs de mame que les articles et provi-
sions A bord des adronefs de rune des Parties contractantes ne pourront etre
d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec 'assentiment des autorit6s
douanires dudit territoire. Darts ce cas, ils pourront 8tre places sous la surveillance
desdites autorit6s jusqu'k ce qu'ils soient r6export6s ou aient requ une autre destina-
tion dQment autorisde.

4. Chaque Partie contractante exemptera l'entreprise de transports a6riens dd-
sign6e par 'autre Partie de tous les droits de douane, frais d'inspection et autres
droits en ce qui concerne le mat6riel de publicit6 commerciale qui sera utilis6 exclu-
sivement dans le cadre de 'exploitation des services convenus de 'entreprise de trans-
ports adriens d6sign6e par rautre Partie.

5. Les passagers, les bagages et les marchandises en transit sur le territoire de
l'une des Parties contractantes ne seront soumis qu'A un simple contr6le. Les bagages
et les marchandises en transit direct seront exondr6s de droits ou de taxes douani~res
et de tous autres droits similaires.

Article X. 1. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes
relatifs A l'entr6e sur son territoire ou A la sortie de son territoire des adronefs affectds
A la navigation a6rienne internationale, ou relatifs A 'exploitation et & la navigation
desdits adronefs lorsqu'ils se trouvent dans les limites dudit territoire, s'appliquent
aux adronefs de l'entreprise ddsign6e par 'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes r6gissant, sur
son territoire, l'entr6e, le s6jour ou la sortie des passagers, 6quipages, bagages, cour-
rier et marchandises, tels que les r~glements relatifs aux formalit6s d'entr6e et de sor-
tie du pays, d'immigration, de douane et de sante, s'appliqueront 6galement sur ledit
territoire aux operations de 'entreprise d6sign6e par 'autre Partie.

3. Chaque Partie contractante peut, pour des raisons militaires ou de s6curit6
publique, restreindre ou interdire aux a6ronefs de l'entreprise d6signde par l'autre
Partie le survol de certaines parties de son territoire, A condition que ces restrictions
ou interdictions soient 6galement appliqu6es aux adronefs de l'entreprise d6sign6e par
la premiere Partie contractante ou aux entreprises de transports a6riens de pays tiers
qui assurent des services a~riens internationaux r6guliers.

Article XI. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
d6livrds ou valid6s par l'une des Parties contractantes et non pdrim~s seront reconnus
valides par rautre Partie pour 'exploitation des routes indiqu6es A 'annexe du pr6-
sent Accord, A condition que les sp6cifications en vertu desquelles ces certificats ou
licences ont W d~livr6s ou valid6s soient 6gales ou sup6rieures aux normes minimales
6tablies par les conventions relatives A l'aviation civile internationale. Cependant,
chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de
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son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences d~livrds A ses propres ressor-
tissants par 'autre Partie.

Article XII. 1. La capacit6 offerte par les entreprises de transports a6riens
d~signdes par les deux Parties contractantes pour l'exploitation des services convenus
sera 6troitement adapt6e aux pr6visions en mati~re de demande de trafic entre les ter-
ritoires des deux Parties.

2. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes devront
communiquer aux autorit6s adronautiques de l'autre Partie, sur demande, les infor-
mations statistiques qui peuvent etre raisonnablement consid~r~es comme n~ces-
saires pour examiner la capacit6 requise sur les services convenus.

Article XIII. 1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s adro-
nautiques des Parties contractantes se consulteront de temps A autre en vue d'assurer
l'application satisfaisante des dispositions du pr6sent Accord et 6changeront tous
renseignements n~cessaires A cette fin.

2. Les autorit6s adronautiques des Parties contractantes pourront A tout mo-
ment demander que des consultations aient lieu entre les autorit6s comp6tentes des
deux Parties dans le but de discuter de l'interpr6tation, de 'application ou de la modi-
fication du pr6sent Accord ou de tout autre probl~me le concernant. Ces consul-
tations commenceront dans les soixante (60) jours qui suivront la r6ception, par la
voie diplomatique, de la demande adressde par l'autre Partie contractante. Toutes les
modifications ainsi adopt6es entreront en vigueur ds qu'elles auront dtd confirm~es
par un 6change de notes diplomatiques.

3. Tout diff~rend qui n'aura pu etre r6gl6 par voie de n6gociations entre les
autorit6s adronautiques des Parties contractantes conform~ment au paragraphe 2 du
pr6sent article sera r~glM par la voie diplomatique.

Article XIV. 1. Toutes revisions ou modifications de 'annexe du pr6sent
Accord pourront 8tre appliqudes A une date fix6e d'un commun accord par les auto-
rites a~ronautiques des deux Parties contractantes et entreront en vigueur une fois
qu'elles auront 6 confirmdes par un 6change de notes diplomatiques.

2. Le pr6sent Accord et ses annexes seront modifi6s de mani~re A les faire
concorder avec toute convention multilatdrale qui aurait un caract~re obligatoire
pour les deux Parties contractantes.

Article XV. Chaque Partie contractante pourra A tout moment notifier A
l'autre Partie sa d6cision de ddnoncer le pr6sent Accord. Cette notification sera com-
muniqu6e en meme temps A 'Organisation de 'aviation civile internationale. En
pareil cas, l'Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la noti-
fication par l'autre Partie contractante, moins que ladite modification ne soit retir6e
d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai. A d6faut d'accus6 de r6ception de
la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e lui etre parvenue
quatorze (14) j ours apr~s la date de sa reception par l'Organisation de 'aviation civile
internationale.

Article XVI. Le pr6sent Accord et ses amendements ainsi que toutes notes
dchang~es A ce sujet seront enregistr6s aupr~s de 'Organisation de 'aviation civile in-
ternationale (OACI).
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Article XVIL Le present Accord entrera en vigueur provisoirement A la date
de sa signature et d6finitivement A la date k laquelle les deux Parties se seront in-
form6es mutuellement, par un 6change de notes diplomatiques, k Budapest qu'elles
ont l'une et l'autre rempli les formalitds constitutionnelles n6cessaires pour son entr6e
en vigueur d6finitive.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dilment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd le present Accord.

FAIT A Madrid le 30 avril 1974, en double exemplaire, en langues espagnole et
hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat espagnol de la R~publique populaire

hongroise :
Le Directeur g~n~ral Le Directeur

A la cooperation technique de l'aviation civile,
internationale,

[Signd] [Signi]
ENRIQUE LARROQUE SANDOR Huvos

ANNEXE

A L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT ESPAGNOL
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE AUX FINS D'UN SERVICE
AERIEN REGULIER ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS

1. Tableau des routes. Les services convenus et les routes indiqu~es A l'article IL du
present Accord sont les suivants :
A. Routes hongroises : Budapest-Zurich-Madrid ou Barcelone, et vice-versa;
B. Routes espagnoles: Points situ6s en Espagne-point interm~diaire h determiner-Budapest,

et vice-versa.
2. Le point interm~diaire pour 'entreprise espagnole de transports a~riens d~sign~e et les

points situ~s au-del en Afrique de l'Ouest pour l'entreprise hongroise de transports a~riens
ddsign~e et en Europe orientale et au Moyen-Orient pour 'enterprise espagnole de transports
a~riens d~sign~e seront d~termin~s d'un commun accord par les autorit~s a~ronautiques des
deux Parties contractantes lorsque l'entreprise espagnole d~sign~e commencera A assurer ses
services k Budapest.

3. Si l'enterprise de transports a~riens d~sign~e le souhaite, un ou plusieurs points des
routes indiqu~es au paragraphe 1 de la pr~sente annexe pourront &re omis sur tout ou partie de
ses services A condition que le point de depart de la route se trouve situ6 sur le territoire de la
Partie contractante qui a d~sign6 ladite entreprise.

4. L'entreprise de transports a~riens dsigne d'une Partie contractante ne pourra faire
escale qu'en un seul point situ6 sur le territoire de 'autre Partie contractante lors de l'exploita-
tion d'un mrme service.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION CIENTfFICA Y TEC-
NOLOGICA ENTRE EL GOBIERNO DE ESPA&A Y EL GOBIER-
NO DE LA REPOBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Repiblica Oriental del Uruguay,
Animados por el deseo de consolidar las relaciones amistosas existentes entre sus

respectivos paises,
Conscientes del inter6s comtin de promover el desarrollo econ6mico y social de

ambas naciones,
En reconocimiento de las ventajas reciprocas que resultardn del intercambio

coordinado de conocimientos cientificos, t6cnicos y prdcticos para la consecuci6n de
los objetivos mencionados,

Han convenido en concluir un Convenio Bdsico de Cooperaci6n Cientifica y
Tecnol6gica y nombran para este fin, como sus Plenipotenciarios:

Su Excelencia el Jefe del Estado Espafiol, al Sefior Don Pedro Cortina Mauri,
Ministro de Asuntos Exteriores, y

Su Excelencia el Presidente de la Reptiblica Oriental del Uruguay, al Sefior Doctor
Juan Carlos Blanco, Ministro de Relaciones Exteriores,

Quienes convienen en lo siguiente:

Artculo I. 1. Ambas Partes se prestarin cooperaci6n cientifica y tecnol6-
gica en todos los campos de inter6s para ambos paises.

2. Ambas Partes elaborarfn y ejecutardn conjuntamente programas y proyec-
tos de cooperaci6n cientifica y tecnol6gica con el prop6sito de acelerar y asegurar el
desarrollo econ6mico y el bienestar social de las dos Naciones.

3. Los programas y proyectos especificos de cooperaci6n cientifica y tecnol6-
gica serdn ejecutados con arreglo a las disposiciones del presente Convenio y a las
contenidas, en su caso, en los Acuerdos Complementarios, hechos por separado y
por escrito, basados en el presente Convenio y concertados entre los organismos
competentes de ambas Partes.

Articulo II. La Cooperaci6n cientifica y tecnol6gica prevista en este Convenio
y en los Acuerdos Complementarios derivados del mismo podrd consistir:
a) En el intercambio de informaci6n cientifica y tecnol6gica, que se llevar'A a cabo

por los Organismos designados por ambas Partes, especialmente Institutos de
Investigaci6n y Tecnologia, Centros de Documentaci6n y Bibliotecas especia-
lizadas;

b) En el intercambio de t6cnicos y expertos para prestar servicios consultivos y de
asesoramiento en el estudio, preparaci6n y ejecuci6n de programas y proyectos
especificos;

c) En la organizaci6n de seminarios, ciclos de conferencias, programas de for-
maci6n profesional y otras actividades andlogas;

d) En la concesi6n de becas o subvenciones a candidatos de ambos paises,
debidamente seleccionados y designados, para participar en el otro pais en cur-
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sos o periodos de formaci6n profesional, entrenamiento o especializaci6n en los
campos de inter6s comdin;

e) En el estudio, elaboraci6n y ejecuci6n conjunta o coordinada de programas y
proyectos de investigaci6n o de desarrollo;

f) En el envio o intercambio de material y equipos necesarios para el desarrollo de
la cooperaci6n acordada;

g) En la utilizaci6n en comtin, mediante los acuerdos previos necesarios, de instala-
ciones cientificas y t6cnicas;

h) En cualquier otra actividad de cooperaci6n cientifica y tecnol6gica que se
acuerde entre los dos paises.

Articulo III. La informaci6n que se provea en cumplimiento del presente
Convenio podrd ser utilizada libremente en el territorio de la otra Parte, salvo que
quien transmita la informaci6n solicitare lo contrario.

En cambio, si la informaci6n se refiriera a inventos protegidos por la Ley de
Patentes del pais receptor, el uso de tal informaci6n, incluso su divulgaci6n a
terceros, quedard sujeta a condiciones a convenir en cada caso entre quien transmita
la informaci6n y el receptor de la misma.

El intercambio de informaci6n considerada de valor comercial por quien la
transmita, estard sujeto a las condiciones que puedan convenirse entre esta Parte y el
receptor.

Articulo IV. Las Partes podrdn, siempre que lo juzguen necesario, solicitar la
participaci6n de Organismos Internacionales en la financiaci6n o en la ejecuci6n de
programas y proyectos que surjan de las modalidades de cooperaci6n cientifica y
tecnol6gica contempladas en este Convenio o en los Acuerdos Complementarios que
se deriven del mismo.

Articulo V. La participaci6n de cada Parte en la financiaci6n de los pro-
gramas y proyectos de cooperaci6n cientifica y tecnol6gica que se ejecuten segfin las
disposiciones del presente Convenio, serA establecida, para cada caso, en los Acuer-
dos Complementarios previstos en el punto 3 del Articulo I.

Articulo VI. 1. En el marco de la Comisi6n Mixta Hispano-Uruguaya, que
se designe al efecto, los Representantes de las Partes se reunirdn por lo menos una vez
al afio con el fin de:
a) Identificar y definir los sectores en que seria posible la realizaci6n de programas y

proyectos especificos de cooperaci6n cientifica y tecnol6gica, asignAndoles un
orden de prioridad;

b) Proponer, considerar y aprobar programas y proyectos de cooperaci6n cientifica
y tecnol6gica;

c) Evaluar los resultados de la ejecuci6n de proyectos especificos con vistas al
mayor rendimiento de las actividades emprendidas en el marco de este Convenio.
2. Cada una de las Partes podrd, en cualquier momento, presentar a la Otra

propuestas de cooperaci6n cientifica y tecnol6gica utilizando al efecto los usuales
canales diplomdticos.

Articulo VII. Los t6cnicos o expertos solicitados para prestar servicios con-
sultivos y de asesoramiento serdn seleccionados por la Parte que los envie teniendo en
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cuenta las especificaciones contenidas en la petici6n. Dicha Parte comunicard sus
nombres y cualificaciones a la Otra para su previa conformidad.

En el ejercicio de sus funciones, dicho personal mantendrd estrechas relaciones
con las autoridades competentes del pais en que preste sus servicios y seguir'A las ins-
trucciones de las mismas para el cumplimiento de lo dispuesto en el presente Con-
venio y en sus Acuerdos Complementarios.

Articulo VIII. A los efectos de la realizaci6n de los programas y proyectos
previstos en el presente Convenio y los Acuerdos Complementarios derivados del
mismo, se observardn las normas siguientes:

1. Los articulos enviados por una Parte a la Otra, necesarios para la
realizaci6n de los programas y proyectos, serdn exonerados del pago de derechos
aduaneros o de cualquier otra tasa, gravamen o impuesto y no podrdn ser cedidos o
transferidos, a titulo oneroso o gratuito, en territorio del pais receptor.

2. Los salarios que reciban de su pais los t6cnicos, expertos e investigadores
enviados por una de las Partes al territorio de la Otra para la ejecuci6n de los pro-
gramas y proyectos no estarin sujetos al pago de impuesto sobre la renta.

3. Ambas Partes permitirdn a los t6cnicos, expertos e investigadores que traba-
jen en la ejecuci6n de programas y proyectos, la importaci6n libre de derechos e im-
puestos a la importaci6n y de derechos consulares y similares, de los siguientes
articulos:
a) los efectos de uso personal y de los miembros de su familia, siempre que se

observen las formalidades que rigen en la materia;
b) un autom6vil por persona o grupo familiar, que se importe para su uso personal.

Esta importaci6n se autorizard con cartcter temporal y con sujeci6n a las for-
malidades vigentes en cada uno de los dos paises.
Terminada la misi6n oficial se concederdn facilidades similares para la reexpor-

taci6n de los articulos mencionados.
4. Las Partes permitirin la libre transferencia a su pais de origen de la remune-

raci6n que los t6cnicos, expertos e investigadores reciban en el ejercicio de sus fun-
ciones.

5. Cada Parte otorgard a los t~cnicos, expertos e investigadores enviados por
la Otra las facilidades adicionales que las autoridades administrativas del pais recep-
tor puedan conceder posteriormente al personal de cooperaci6n cientifica y tecnol6-
gica bilateral.

6. Las exoneraciones y facilidades enumeradas en los puntos precedentes serdn
concedidas por las Partes a titulo de reciprocidad y de acuerdo con la legislaci6n
nacional de los respectivos paises.

Artculo IX. Cada una de las Partes adoptard las medidas necesarias para
facilitar la entrada, permanencia y circulaci6n de los t6cnicos, expertos e investiga-
dores de la Otra que se encuentren en el ejercicio de sus actividades dentro del marco
del presente Convenio y de los Acuerdos Complementarios derivados del mismo, con
sujeci6n a las disposiciones que rigen las respectivas legislaciones sobre extranjeros.

Articulo X. Corresponderd a las autoridades competentes de cada Parte, de
acuerdo con la legislaci6n interna vigente en los dos paises, programar y coordinar la
ejecuci6n de las actividades de cooperaci6n cientifica y tecnol6gica internacional
previstas en el presente Convenio y en los Acuerdos Complementarios derivados del
mismo, y realizar al efecto los trdmites necesarios. En el caso de Espafia, tales atribu-
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ciones competen al Ministerio de Asuntos Exteriores y, en el caso de la Repaiblica
Oriental del Uruguay, al Consejo Nacional de Investigaciones Cientificas y T6cnicas
(CoNICYP).

Articulo XL El presente Convenio entrarA en vigor definitivamente quince
dias despu6s de la notificaci6n que se hagan las partes sobre el respectivo cumpli-
miento de los requisitos constitucionales.

Articulo XII. 1. La validez del presente Convenio serd de cinco afios prorro-
gables automAticamente por periodos de un afto, a no ser que una de las Partes parti-
cipe a la Otra por escrito, con tres meses de anticipaci6n por lo menos, su voluntad en
contrario.

2. El presente Convenio podri ser denunciado por escrito por cualquiera de las
Partes y sus efectos cesardn tres meses despu~s de la fecha de la denuncia.

3. La denuncia no afectar, a los programas y proyectos en ejecuci6n, salvo en
caso de que las Partes convengan de otra forma.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios de los dos Gobiernos firman el presente
Convenio, en dos ejemplares originales igualmente vdlidos y estampan en ellos sus
respectivos sellos.

HECHO en Madrid el dia veintinueve de noviembre de mil novecientos setenta y
cuatro.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Estado Espafiol: de la Reptiblica Oriental

del Uruguay:

[Signed - Signd] [Signed - SignJ]
PEDRO CORTINA MAURI JUAN CARLos BLANCO

Ministro Ministro
de Asuntos Exteriores de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND
THE GOVERNMENT OF THE EASTERN REPUBLIC OF
URUGUAY

The Government of Spain and the Government of the Eastern Republic of Uru-
guay,

Desiring to consolidate the friendly relations existing between their respective
countries,

Aware of their common interest in promoting the economic and social develop-
ment of both nations,

Recognizing the mutual advantages which will result from the co-ordinated ex-
change of scientific, technical and practical knowledge, in the pursuit of the above-
mentioned objectives,

Have agreed to conclude a Basic Agreement on Scientific and Technological Co-
operation, and, to that end, appoint as their plenipotentiaries:
His Excellency the Head of the Spanish State: Mr. Pedro Cortina Mauri, Minister

for Foreign Affairs; and
His Excellency the President of the Eastern Republic of Uruguay: Dr. Juan Carlos

Blanco, Minister for Foreign Affairs;
Who agree to the following:

Article I. 1. The two Parties shall co-operate in scientific and technological
matters in all fields of interest to them.

2. The two Parties shall jointly formulate and execute scientific and techno-
logical co-operation programmes and projects for the purpose of accelerating and
ensuring the economic development and social welfare of the two nations.

3. Specific scientific and technological co-operation programmes and projects
shall be carried out in accordance with the provisions of this Agreement and, where
appropriate, with those of separate supplementary agreements in writing, based on
this Agreement and drawn up by the competent institutions of both Parties.

Article II. The scientific and technological co-operation provided for in this
Agreement and in any supplementary agreements based on it may consist of:
(a) the exchange of scientific and technological information, to be effected by

institutions designated by both Parties, in particular, research and technology
institutes, documentation centres and specialized libraries;

(b) the exchange of technicians and experts to provide consultative and advisory
services for the study, preparation and implementation of specific programmes
and projects;

(c) the organization of seminars, lecture series, vocational training programmes and
related activities;

Came into force on 30 October 1976, i.e., 15 days after the date of the last of the notifications (effected on 14 April
1975 and 15 October 1976 at Montevideo) by which the Parties informed each other of the fulfilment of their respective
constitutional requirements, in accordance with article XI.
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(d) the awarding of scholarships or grants to candidates from both countries, duly
selected and designated, to participate in courses or programmes of vocational
training, advanced training or specialization in the other country in fields of
common interest;

(e) the study, preparation and joint or co-ordinated execution of research or devel-
opment programmes and projects;

(l) the sending or exchange of materials and equipment necessary for the pursuance
of the co-operation agreed upon;

(g) the common use, through appropriate prior agreements, of scientific and techni-
cal installations;

(h) any other scientific and technological co-operation which may be agreed upon by
the two countries.

Article III. Information provided in pursuance of this Agreement may be
freely used in the territory of the other Party, unless the transmitting Party requests
otherwise.

However, if the information relates to inventions protected under the patent
legislation of the recipient country, the use of such information, including its divul-
gence to third parties, shall be subject to conditions to be agreed upon in each case by
the transmitting and recipient Parties.

The exchange of information considered to be of commercial value by the trans-
mitting Party shall be subject to conditions to be agreed upon by that Party and the
recipient.

Article IV. The Parties may, whenever they deem it necessary, seek the partic-
ipation of international organizations in the financing or implementation of pro-
grammes and projects arising from the arrangements for scientific and technological
co-operation envisaged in this Agreement or in any supplementary agreements based
on it.

Article V. The share of each Party in the financing of the scientific and tech-
nological co-operation programmes and projects implemented in accordance with
the provisions of this Agreement shall, in each case, be set out in the supplementary
agreements envisaged in article I, paragraph 3.

Article VI. 1. The representatives of the Parties shall meet at least once a
year in a Mixed Spanish-Uruguayan Commission established for that purpose in or-
der to:
(a) identify and define the sectors in which it would be possible to implement spe-

cific scientific and technological co-operation programmes and projects, and to
determine the priority which they should receive;

(b) propose, consider and approve scientific and technological co-operation pro-
grammes and projects;

(c) evaluate the results of the implementation of specific projects with a view to im-
proving the efficiency of the activities undertaken under this Agreement.
2. Either Party may, at any time, submit to the other proposals for scientific

and technological co-operation through the usual diplomatic channels.

Article VII. The technicians or experts who are to provide consultative and
advisory services shall be selected by the Party sending them, bearing in mind the
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particulars of the request. The said Party shall communicate the names of such per-
sonnel and details of their qualifications to the other Party for its prior approval.

In the performance of their duties, such personnel shall maintain close contact
with the competent authorities of the country in which they are serving and shall fol-
low the instructions of those authorities for carrying out the provisions of this Agree-
ment and any supplementary agreements.

Article VIII. For the purposes of implementing the programmes and projects
envisaged in this Agreement and any supplementary agreements based on it, the fol-
lowing conditions shall be observed:

1. Articles sent by one Party to the other, necessary for the implementation of
the programmes and projects, shall be exempt from the payment of customs duties or
any other fee, charge or tax and may not be assigned or transferred, whether for pay-
ment or free of charge, in the territory of the recipient country.

2. The salaries received from their country by the technicians, experts and re-
search workers sent by one of the Parties to the territory of the other for the imple-
mentation of the programmes and projects shall not be subject to the payment of in-
come tax.

3. Both Parties shall allow the technicians, experts and research workers en-
gaged in the implementation of programmes and projects to import free of import
duties and taxes and of consular or similar fees the following articles:
(a) goods for personal use and for that of members of their families, provided that

they observe the formalities governing such matters;
(b) one motor vehicle per person or family group, imported for their personal use.

Such importation shall be authorized on a temporary basis and shall be subject
to the formalities in force in each of the two countries.
Upon termination of the official mission the same facilities shall be granted for

the export of the above-mentioned articles.
4. The Parties shall allow the technicians, experts and research workers to

transfer freely to their country of origin the remuneration which they receive in the
performance of their duties.

5. Each Party shall grant to the technicians, experts and research workers sent
by the other any additional facilties which the administrative authorities of the host
country may subsequently accord to bilateral scientific and technological co-opera-
tion personnel.

6. The exemptions and facilities listed in the above paragraphs shall be granted
by the Parties on a reciprocal basis and in accordance with the national legislations of
the respective countries.

Article IX. Each Party shall adopt the necessary measures to facilitate the en-
try, stay and movement of the technicians, experts and research workers from the
other Party who are performing their duties under this Agreement and any sup-
plementary agreements based on it, subject to the provisions of its legislation on
aliens.

Article X. The competent authorities of each Party shall, in accordance with
the internal legislation in force in the two countries, programme and co-ordinate the
implementation of the international scientific and technological co-operation envis-
aged in this Agreement and in the supplementary agreements based on it, and shall
make the necessary arrangements to that end. These functions shall be performed, in
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the case of Spain, by the Ministry of Foreign Affairs and, in the case of the Eastern
Republic of Uruguay, by the National Council for Scientific and Technical Research
(CONICYP).

Article XI. This Agreement shall enter into force two weeks after the Parties
have notified each other that their respective constitutional requirements have been
fulfilled.

Article XIL 1. This Agreement shall remain in force for a period of five
years and shall be automatically renewable for periods of one year, unless either Par-
ty notifies the other in writing, at least three months in advance, that it has decided
against renewal.

2. This Agreement may be denounced in writing by either Party and shall cease
to have effect three months after the date on which notice of termination is given.

3. Such notice shall not affect the programmes and projects already in prog-
ress, unless the Parties agree otherwise.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two Governments have signed
this Agreement, in duplicate, both copies being equally authentic, and have affixed
thereto their respective seals.

DONE at Madrid on 29 November 1974.

For the Government For the Government
of the Spanish State: of the Eastern Republic

of Uruguay:

[Signed] [Signed]
PEDRO CORTINA MAURI JUAN CARLOS BLANCO

Minister Minister
for Foreign Affairs for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE ORIENTALE DE L'URU-
GUAY RELATIF A LA COOPI.RATION SCIENTIFIQUE ET TECH-
NIQUE

Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement de la R~publique orientale de
l'Uruguay,

D6sireux de renforcer les relations d'amiti6 qui existent entre leurs pays respec-
tifs,

Consid~rant qu'il est de leur int6ret commun de promouvoir le d~veloppement
6conomique et social des deux pays,

Reconnaissant les avantages r~ciproques qui r~sulteront d'un 6change coor-
donn6 de connaissances scientifiques, techniques et pratiques en vue d'atteindre les
objectifs susmentionn~s,

Sont convenus de conclure un accord de base relatif A la cooperation scientifique
et technique et ont d~sign6 A cet effet pour leurs pl6nipotentiaires :
Son Excellence le Chef de l'Etat espagnol, M. Pedro Cortina Mauri, Ministre des

affaires 6trangres;
Son Excellence le President de la Rdpublique orientale de l'Uruguay, M. Juan Carlos

Blanco, Ministre des relations extdrieures;

Lesquels sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Les deux Parties 6tabliront une cooperation scientifique
et technique dans tous les domaines d'int~rt commun.

2. Les deux Parties 6laboreront et ex~cuteront conjointement des programmes
et des projets de cooperation scientifique et technique en vue d'acc~l~rer et d'assurer
le dcveloppement 6conomique et le bien-&re social des deux nations.

3. Les programmes et projets sp~cifiques de cooperation technique seront
executes conform~ment aux dispositions du present Accord et, le cas 6ch~ant, A celles
des accords compl~mentaires distincts, fondus sur le present Accord, que pourront
conclure par 6crit les organismes comp~tents des deux Parties.

Article II. La cooperation scientifique et technique envisag~e dans le present
Accord et dans les accords compl~mentaires conclus en vertu du present Accord
pourra revetir les formes suivantes :
a) Echange d'informations scientifiques et techniques, par l'interm~diaire des

organismes d~sign~s par les deux Parties, et en particulier les instituts de recher-
che et de technologie, les centres de documentation et les biblioth~ques sp~ciali-
sees;

b) Fourniture de services d'experts charg6s de donner des conseils et une assistance
pour l'6tude, la pr6paration et l'ex6cution de programmes et de projets par-
ticuliers;

Entrd en vigueur le 30 octobre 1976, soit 15 jours apres la date de [a derni~re des notifications (effectu~es les 14avril

1975 et 15 octobre 1976 A Montevideo) par lesquelles les Parties se sont informes de I'accomplissement de leurs formalit~s
constitutionneles respectives, conform~ment A 'article XI.
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c) Organisation de cycles d'6tudes et de conferences, de programmes de formation
professionnelle et d'autres activit~s connexes;

d) Octroi de bourses d'tudes ou de subventions pour permettre A des candidats dfi-
ment s~lectionnis de chacun des deux pays de suivre des cours ou de participer A
des programmes de formation, d'apprentissage ou de sp6cialisation dans l'autre
pays dans des domaines d'int6ret commun;

e) Etude, pr6paration et execution, en commun ou de faqon coordonn6e, de pro-
grammes et de projets de recherche ou de d~veloppement;

/) Envoi ou 6change du materiel et de l'quipement n6cessaires au d6veloppement
de la coop6ration convenue;

g) Utilisation en commun, dans le cadre des accords pr~alablement conclus b cet
effet, des installations scientifiques et techniques;

h) Toute autre forme de cooperation scientifique et technique dont seront convenus
les deux pays.

Article III. Les informations qui sont fournies en application du pr6sent Ac-
cord peuvent 8tre utilis~es librement sur le territoire de l'autre Partie, A moins que la
Partie ayant fourni lesdites informations ne demande le contraire.

I1 est entendu toutefois que si les informations 6changes touchent A des inven-
tions protegees par la l6gislation en mati~re de brevets du pays b~n~ficiaire, l'usage de
ces informations, y compris leur communication A des tiers, seront assujettis aux
conditions convenues dans chaque cas particulier entre la Partie qui communique les
informations et celle qui les regoit.

L'6change d'informations consid~r~es par la Partie qui les communique comme
ayant une valeur commerciale sera assujetti aux conditions dont pourront convenir
cette Partie et celle qui les reqoit.

Article IV. Chaque fois qu'elles le jugeront n6cessaire, les Parties pourront
solliciter la participation d'organisations internationales au financement ou A I'ex6cu-
tion des programmes et projets qui pourront Etre mis en oeuvre dans le cadre des mo-
dalit6s de coop6ration scientifique et technique envisag6es dans le present Accord ou
dans les accords compl6mentaires y aff6rents.

Article V. La participation de chaque Partie au financement des programmes
et des projets de coop6ration scientifique et technique qui seront ex6cut~s conform&
ment aux dispositions du pr6sent Accord sera d6termin6e, dans chaque cas par-
ticulier, par des accords compl6mentaires, comme pr6vu au paragraphe 3 de l'article
premier.

Article VI. 1. Dans le cadre de la Commission mixte hispano-uruguayenne
cr66e A cette fin, les repr~sentants des Parties se r6uniront au moins une fois par an
pour :
a) Identifier et d6finir les secteurs dans lesquels il est possible d'entreprendre des

programmes et projets sp6cifiques de cooperation scientifique et technique, en
6tablissant A cet 6gard un ordre de priorit~s;

b) Proposer, examiner et approuver des programmes et projets de coop6ration
scientifique et technique;

c) Evaluer les r~sultats de l'excution de certains projets en vue d'am6liorer
l'efficacit6 des activit~s entreprises dans le cadre du pr6sent Accord.
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2. Chacune des deux Parties pourra A tout moment presenter A l'autre, par les
voies diplomatiques habituelles, des propositions de coop~ration scientifique et
technique.

Article VIL Les techniciens et experts appel6s A fournir des conseils et une as-
sistance seront s6lectionn~s par la Partie qui les enverra, compte tenu des sp6cifica-
tions formul6es dans la demande. Cette Partie communiquera A I'autre leurs noms et
qualifications en vue d'obtenir son accord pr6alable.

Dans l'accomplissement de leurs fonctions, ces techniciens ou experts resteront
en contact 6troit avec les autorit6s du pays dans lequel ils fournissent leurs services et
se conformeront aux instructions desdites autorit~s dans l'ex6cution des dispositions
du pr6sent Accord et des accords compl6mentaires y aff~rents.

Article VIII. La r6alisation des programmes et projets pr6vus dans le pr6sent
Accord et dans les accords compl6mentaires y aff~rents sera soumise aux r~gles
suivantes :

1. Les articles n6cessaires envoy~s par l'une des Parties A I'autre pour la r6alisa-
tion des programmes et projets seront exon6r6s des droits de douane et de toute autre
taxe, droit ou redevance et ne pourront etre c6d6s ou transf6r6s, A titre on6reux ou
gratuit, sur le territoire du pays d'accueil.

2. Les salaires que recevront de leur pays les techniciens, experts ou chercheurs
envoy6s par l'une des Parties sur le territoire de l'autre Partie pour l'ex6cution des
programmes et projets ne seront pas assujettis A l'imp6t sur le revenu.

3. Les deux Parties autoriseront les techniciens, experts ou chercheurs partici-
pant A l'ex6cution des programmes ou projets A importer en franchise de droits A l'im-
portation, de droits consulaires ou de droits analogues, les articles suivants :
a) Les effets destin6s A leur usage personnel ou A celui des membres de leur famille,

sous r6serve de l'observation des r~glements en vigueur en la matire;
b) Une voiture automobile par personne ou par famille, destin6e A leur usage per-

sonnel. L'autorisation d'importation est dans ce cas temporaire et est soumise
aux r~glements en vigueur dans chacun des deux pays.
A la fin de leur mission officielle, les membres du personnel technique b6n~fi-

cieront des mames facilit6s pour l'exportation des articles susmentionns.
4. Les Parties autoriseront les techniciens, experts ou chercheurs A transf~rer

librement dans leur pays d'origine la r6mun~ration qu'ils auront perque dans l'exer-
cise de leurs fonctions.

5. Chaque Partie accordera aux techniciens, experts ou chercheurs envoy6s
par l'autre Partie les facilit6s suppl~mentaires que les autorit6s administratives du
pays d'accueil pourront accorder ult~rieurement au personnel de la coop6ration
scientifique et technique bilat6rale.

6. Les exon6rations et facilit6s 6numr6es aux paragraphes pr6c6dents seront
accord6es par les deux Parties sur la base de la r6ciprocit6 et en conformit6 avec la 16-
gislation des pays respectifs.

Article IX. Chacune des deux Parties prendra les dispositions voulues pour
faciliter l'entr6e, le s6jour et le d6placement des techniciens, experts ou chercheurs de
l'autre Partie au cours des activit6s qu'ils r6aliseront dans le cadre du present Accord
et des accords compl6mentaires y aff6rents, sous r6serve des dispositions de leurs 16-
gislations respectives applicables aux trangers.
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Article X. II appartiendra aux autorit~s comptentes de chaque Partie, con-
form~ment A la lgislation interne en vigueur dans les deux pays, de programmer et
de coordonner l'ex6cution des activit6s de coop6ration scientifique et technique inter-
nationale pr6vues dans le pr6sent Accord et dans les accords compl6mentaires y
affrents et d'accomplir les formalit6s requises. Ces fonctions sont confi6es, dans le
cas de I'Espagne, au Minist~re des affaires trang&es et, dans le cas de la R~publique
orientale de l'Uruguay, au Conseil national de la recherche scientifique et technique
(CONICYP).

Article XI. Le present Accord entrera en vigueur d6finitivement 15 jours
aprs que les Parties se seront mutuellement notifi6 que les formalit6s constitution-
nelles requises ont &6 accomplies.

Article XIL 1. Le present Accord est conclu pour une p~riode de cinq ans et
sera automatiquement prorog6 pour des p&iodes successives d'un an A moins que
I'une des Parties n'en d&ide autrement, en le notifiant par 6crit A l'autre Partie, au
moins trois mois A l'avance.

2. Le present Accord peut etre d6nonc6 par l'une ou I'autre des Parties moyen-
nant notification &rite A cet effet, auquel cas il cessera de produire effet trois mois
apr&s la date de ladite notification.

3. La d~nonciation du pr6sent Accord n'affectera pas les programmes et pro-
jets en cours d'ex~cution, sauf si les Parties en conviennent autrement.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Gouvernements ont sign6 le pr&
sent Accord, en deux exemplaires originaux faisant 6galement foi, et y ont appos6
leur sceau.

FAIT A Madrid le 29 novembre 1974.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat espagnol: de la R6publique orientale

de l'Uruguay:
[Signd] [Signd]

PEDRO CORTINA MAURI JUAN CARLOS BLANCO

Ministre Ministre
des affaires &rang&es des relations ext~rieures

Vol. 1028, 1-15126

1976





No. 15127

SPAIN
and

CANADA

Agreement for co-operation in the development and ap-
plication of atomic energy for peaceful purposes (with
annexes). Signed at Madrid on 7 July 1975

Authentic texts: Spanish, English and French.

Registered by Spain on 26 November 1976.

ESPAGNE
et

CANADA

Accord de cooperation concernant le developpement et I'uti-
lisation de l'6nergie atomique it des fins pacifiques (avec
annexes). Sign ii Madrid le 7 juillet 1975

Textes authentiques : espagnol, anglais et francais.

Enregistr par 'Espagne le 26 novembre 1976.

Vol. 1028, 1-15127



320 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitks 1976

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE ESPAlA Y EL GOBIERNO DE
CANADA PARA LA COOPERACION EN EL DESARROLLO Y
APLICACION DE LA ENERGiA AT6MICA PARA FINES
PACIFICOS

El Gobierno de Espafia y el Gobierno del Canadd,
Conscientes de los muchos beneficios, incluido el aumento de abastecimiento de

energia, el de la producci6n agricola e industrial y la mds amplia posibilidad de cono-
cimiento y medios para combatir enfermedades que la aplicaci6n de la energia
at6mica para fines pacificos proporciona,

Deseando acelerar y aumentar la contribuci6n que el desarrollo de la energia
at6mica puede conseguir para el bienestar y la prosperidad de sus pueblos,

Reconociendo las ventajas que para ambos proporciona una efectiva coopera-
ci6n en el desarrollo y aplicaci6n de la energia at6mica para fines pacificos,

Deseando, por consiguiente, cooperar uno con otro para estos fines,
Han convenido lo siguiente:

Articulo I. 1. La cooperaci6n que se contempla en este Acuerdo se refiere
solamente al desarrollo y aplicaci6n de la energia at6mica para fines pacificos (y sin
que ello sirva para limitar de ningdin modo el cardcter general de lo anterior, el desa-
rrollo, la fabricaci6n o detonaci6n de cualquier ingenio nuclear explosivo no serdn
considerados como desarrollo o aplicaci6n de la energia at6mica para fines
pacificos).

2. La cooperaci6n que contempla este Acuerdo puede incluir:
a) el suministro de informaci6n incluida la que hace referencia a:

i) investigaci6n y desarrollo;
ii) salud y seguridad;

iii) equipos e instalaciones (incluida la aportaci6n de disefios, pianos y
especificaciones); y

iv) usos de equipos, instalaciones, material y material nuclear;
b) el suministro de material, material nuclear, equipos e instalaciones;
c) acuerdos de licencias y transferencias de derechos de patente;
d) acceso a equipos e instalaciones y su utilizaci6n;
e) la prestaci6n de asistencia t6cnica y servicios; y
f) visitas de cientificos nucleares de un pais al otro.

3) Se considerard que todo material nuclear, equipos, instalaciones e informa-
ci6n transferidos entre Espaia y Canadi estdn sujetos a este Acuerdo, tanto si la
transferencia ha tenido lugar antes como despu6s de la entrada en vigor de este
Acuerdo.

Articulo II. 1. Las Partes, en la medida en que sea posible, se ayudardn
mutuamente en los asuntos incluidos dentro del Ambito de este Acuerdo. Estimula-
rdn y facilitardn la cooperaci6n entre sus empresas gubernamentales y las personas
bajo su jurisdicci6n en asuntos dentro del dmbito de este Acuerdo.
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2. Sujeto a los tdrminos de este Acuerdo, las empresas gubernamentales y las
personas interesadas pueden, con la previa autorizaci6n escrita de su Gobierno:
i) suministrar o recibir de empresas gubernamentales o personas autorizadas bajo

la jurisdicci6n de la otra Parte, informaci6n, dentro del dmbito de este Acuerdo,
en base comercial o en otras condiciones que puedan ser acordadas por las em-
presas o personas interesadas; y

ii) suministrar o recibir de las empresas gubernamentales o personas autorizadas
bajo la jurisdicci6n de la otra Parte, material, material nuclear, equipo e instala-
ciones, dentro del .mbito de este Acuerdo, en base comercial o en otras condi-
ciones que puedan ser acordadas por las empresas o personas afectadas.
3. Cada Parte puede informar a la otra y al Organismo Internacional de Ener-

gia At6mica de las autorizaciones concedidas bajo el pdrrafo 2 de este Artfculo.

Articulo III. 1. La cooperaci6n que contempla este Acuerdo se llevard a
cabo en los t~rminos y condiciones que sean acordadas por las Partes, y estardn de
acuerdo con las leyes, reglamentaciones, condiciones de uso de licencias y las
normativas que peri6dicamente estdn en vigor en Canadd y en Espafia.

2. Sin que suponga en absoluto limitaci6n a lo anterior, serd utilizado, produ-
cido, elaborado, reelaborado, enriquecido, fabricado, convertido o almacenado
6inicamente en instalaciones aprobadas por la Parte proveedora, y no podri salir de
la jurisdicci6n de la Parte receptora sin el previo consentimiento escrito de la Parte
suministradora todo lo que a continuaci6n se enumera:
i) equipos, material, material nuclear, instalaciones e informaci6n suministrados u

obtenidos conforme a este Acuerdo;
ii) equipos e instalaciones producidos o desarrollados como consecuencia de o por

el uso de la informaci6n facilitada u obtenida conforme a este Acuerdo y los
equipos e instalaciones que est6n o puedan estar situados dentro de la jurisdic-
ci6n de la Parte receptora y que empleen principios contenidos en la informaci6n
suministrada u obtenida conforme a este Acuerdo;

iii) todo el material y material nuclear utilizado, producido, elaborado,
reelaborado, enriquecido, fabricado o convertido de, por, en o con el uso de
cualquiera de los medios mencionados anteriormente; y

iv) las generaciones subsiguientes de material y material nuclear utilizado, produ-
cido, elaborado, reelaborado, enriquecido, fabricado o convertido de, por, en o
con el uso de cualquiera de los anteriormente mencionados material o material
nuclear.
3. Cada Parte serd responsable ante la otra de asegurar que las cllusulas de

este Acuerdo sean aceptadas y cumplimentadas por todas sus empresas gubernamen-
tales y por todas las personas bajo su jurisdicci6n.

Articulo IV. 1. La Parte receptora tomard peri6dicamente todas las
medidas que se consideren necesarias y que sean adecuadas al peligro calculado exis-
tente para asegurar la seguridad fisica del material nuclear a que se refiere el pdrrafo 1
del Articulo V de este Acuerdo, que estarn en todo caso guiadas por las normas y
recomendaciones establecidas por el Organismo Internacional de Energia At6mica
referentes a la protecci6n del material nuclear.

2. Las Partes acuerdan consultarse peri6dicamente o en cualquier momento, a
petici6n de cualquiera de ellas, respecto a aspectos de seguridad fisica.
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Ardculo V. 1. Las Partes acuerdan que:
i) todos los equipos, material, material nuclear e instalaciones suministrados con-

forme a este Acuerdo,
ii) todos los equipos, material, material nuclear e instalaciones utilizados, pro-

ducidos, desarrollados, elaborados, reelaborados, enriquecidos, fabricados o
convertidos de, por, en o con los equipos, material, material nuclear, instala-
ciones o informaci6n suministrados u obtenidos conforme a este Acuerdo,

iii) todos los equipos e instalaciones que est6n o puedan estar situados dentro de la
jurisdicci6n de la Parte receptora y que empleen principios contenidos en
informaci6n suministrada u obtenida conforme a este Acuerdo,

iv) todos los materiales y materiales nucleares utilizados, producidos, elaborados,
reelaborados, enriquecidos, fabricados o convertidos de, por, en o con cual-
quiera de los equipos o instalaciones arriba mencionados, y

v) todas las generaciones subsiguientes del material y material nuclear utilizado,
producido, elaborado, reelaborado, enriquecido, fabricado o transformado de,
por, en o con el uso de cualquier material o material nuclear arriba mencionado

serin utilizados solamente para fines pacificos (y sin que ello sirva para limitar de
ningtin modo el carfcter general de lo anterior, no serd usado para el desarrollo,
fabricaci6n o detonaci6n de cualquier ingenio nuclear explosivo). A este fin, todos
los equipos, material, material nuclear e instalaciones mencionados en este pdrrafo
serdn sujetos a salvaguardias que serdn establecidas por el Organismo Internacional
de Energia At6mica de acuerdo con el Estatuto del Organismo y tal como se deter-
mine en los documentos que puedan ser emitidos por el Organismo peri6dicamente,
y en los que se establecen los procedimientos requeridos autorizados por el
Organismo. Sin embargo, no se podrd hacer ninguna sustituci6n de cualquier
equipo, material, material nuclear e instalaci6n que est6n sujetos a salvaguardias
conforme a este pdrrafo sin el previo consentimiento escrito de la Parte suministra-
dora. Ademds, la Parte receptora informard al Organismo y a la Parte suministra-
dora de cualquier robo u otra p~rdida anormal de cualquier equipo, material,
material nuclear, instalaci6n o informaci6n a los que se alude en este pfrrafo.

2. Las Partes acuerdan concertar Acuerdos unilateral o bilateralmente con el
Organismo Internacional de Energia At6mica para la aplicaci6n de las salvaguardias
exigidas por este Acuerdo, y cooperar por completo con el Organismo Internacional
de Energia At6mica, y entre si, para la aplicaci6n de tales salvaguardias, Ademds,
ambas Partes acuerdan conjuntamente solicitar del Organismo Internacional de
Energia At6mica la aplicaci6n de cualquier Acuerdo entre el Organismo Interna-
cional de Energia At6mica y una Parte receptora en este Acuerdo, segdin los t6rminos
de este Acuerdo.

3. Para facilitar la aplicaci6n de las salvaguardias exigidas por este Acuerdo,
la Parte receptora notificard al Organismo Internacional de Energia At6mica y a la
Parte suministradora de la Ilegada a su jurisdicci6n de cualquier equipo, material,
material nuclear e instalaci6n suministrados conforme a este Acuerdo. La Parte re-
ceptora informard tambi6n al Organismo Internacional de Energia Atomica y a la
otra parte acerca de cualquier equipo, material, material nuclear e instalaci6n que
sean producidos o desarrollados de, por, en o con el uso de la informaci6n
suministrada u obtenida conforme a este Acuerdo o que deba ser sometido a las sal-
vaguardias previstas en el apartado (iii) del pdrrafo 1 de este Articulo.

4. Si por cualquier raz6n, o en cualquier momento, el Organismo Interna-
cional de Energia At6mica no puede aplicar todas las salvaguardias exigidas por el
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pirrafo 1 de este Articulo respecto de cualquier equipo, material, material nuclear e
instalaci6n, las Partes acuerdan establecer inmediatamente un sistema de salvaguar-
dias para asegurar estas salvaguardias, y, hasta que tal sistema de salvaguardias sea
establecido, la Parte suministradora tendri el derecho de suspender la entrega pro-
gramada de cualquier o de todo equipo, material, material nuclear, instalaciones e
informaci6n.

5. Si cualquier material nuclear de los mencionados en el pdrrafo 1 de este Ar-
ticulo est, sirviendo un fin no pacifico como se establece en el prrafo 1 de este Ar-
ticulo, la Parte suministradora tendrd el derecho de pedir a la otra Parte que adopte
las medidas correctoras, y, hasta que tales medidas hayan sido tomadas, tendrl el
derecho de suspender la entrega programada de cualquier o de todo equipo, mate-
rial, material nuclear, instalaci6n e informaci6n. Si tales medidas correctoras no son
tomadas dentro de un plazo razonable, la Parte suministradora tendr.A el derecho a:
a) anular la entrega programada de cualquier o de todo equipo, material, material

nuclear, instalaci6n e informaci6n;
b) solicitar el cese del uso y la devoluci6n inmediata a la Parte suministradora de

cualquier o de todo
i) equipo, material, material nuclear, instalaciones e informaci6n suministra-

dos u obtenidos conforme a este Acuerdo,
ii) material y material nuclear utilizado, producido, elaborado, reelaborado,

enriquecido, fabricado o transformado de, por, en o con cualquiera de los
medios anteriormente mencionados,

iii) todas las generaciones subsiguientes del material y material nuclear
utilizado, producido, elaborado, reelaborado, enriquecido, fabricado o
transformado de, por, en o con el uso de cualquier material o material
nuclear arriba mencionado,

que est6 bajo el control o dentro de la jurisdicci6n de la otra Parte;
c) notificar al Organismo Internacional de Energia At6mica de la medida to-

mada; y
d) hacer ptiblicas las medidas adoptadas con relaci6n a los pdrrafos (a), (b) y (c).

Arn'culo VI. No obstante el Articulo V, si ambas Partes estdn de acuerdo, las
salvaguardias pueden ser suprimidas respecto al material o material nuclear que sea
destinado a actividades no nucleares.

Arn'culo VII. Para los fines de este acuerdo,
a) <Equipo>significa cualquier punto resefiado en el ap6ndice A anejo a este

Acuerdo. El anejo A puede ser modificado peri6dicamente por acuerdo de ambas
Partes;

b) "Instalaci6n> significa cualquier planta, edificio o estructura que conten-
gan o incorporen equipos, material o material nuclear o de otro modo, particular-
mente adecuados o utilizados para actividades relacionadas con la energia at6mica o
la aplicaci6n de la energia at6mica;

c) "Material significa cualquier sustancia radioactiva, y cualquier otra sus-
tancia (que no sea material nuclear) de especial aplicaci6n o importancia para las
actividades de energia at6mica o para la aplicaci6n de la energia at6mica. Sin que
signifique limitaci6n de lo anterior, el agua pesada y el circonio serdn considerados
materiales;

d) ((Material nuclear>) significa cualquier material de base o material especial
fisionable tal como se definen en el Articulo XX del Estatuto del Organismo Interna-
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cional de Energia At6mica que figura como anejo B. Cualquier decisi6n de la Junta
de Gobernadores del Organismo Internacional de Energia At6mica adoptada con-
forme al Articulo XX del Estatuto del Organismo que modifique la lista de materiales
considerados como <Material de base>> o '<Material especial fisionable>> tendrd
tinicamente validez a los efectos de este Acuerdo cuando ambas Partes se hayan in-
formado mutuamente, por escrito, de su aceptaci6n de la enmienda;

e) <<Empresas Gubernamentales> significa las empresas bajo la jurisdicci6n de
cualquier Parte, tal como dsta las designe por escrito;

f) «Personas>> significa personas fisicas, empresas, corporaciones, compafiias,
sociedades, asociaciones y otros entes privados o gubernamentales y sus respectivos
agentes y representantes locales; sin embargo, la palabra opersonas>> no incluira « las
empresas gubernamentales , como se define en el pdrrafo e) de este Articulo; y

g) <onformaci6n>> significa datos t6cnicos en forma material, incluyendo, pero
no limitados a: planos tdcnicos, negativos y positivos fotogrficos, grabaciones,
datos de disefio, y manuales t6cnicos y de operaci6n que puedan ser utilizados en el
disefio, producci6n, utilizaci6n o prueba de equipos, instalaciones, material o
material nuclear, excepto los datos accesibles al pfblico, por ejemplo, libros y
publicaciones peri6dicas.

Arliculo VIII. El presente Acuerdo sustituye al Acuerdo entre el Gobierno de
Espafia y el Gobierno del Canadd para Utilizaci6n de los Usos Pacificos de la Energia
At6mica, que fue firmado en Ottawa el 8 de septiembre de 1964 y que expirarA en la
fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo.

Articulo IX. 1. El presente Acuerdo serd firmado y ratificado por las dos
Partes y el canje de instrumentos de ratificaci6n tendrd lugar en Madrid.

2. El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha del canje de los instrumen-
tos de ratificaci6n.

3. El presente Acuerdo permanecerd en vigor mientras se mantenga la vida
operativa de cualquier instalaci6n suministrada u obtenida de conformidad con este
Acuerdo o por un periodo de diez afios, cualesquiera de los dos que sea mayor. Si
ninguna de las Partes lo hubiera denunciado a la otra, al menos seis meses antes de ia
expiraci6n de dicho periodo, este Acuerdo continuard en vigor hasta seis meses
despu~s de que la notificaci6n de la denuncia haya sido comunicada por una Parte a
la otra; sin embargo, no obstante la terminaci6n de este Acuerdo, las disposiciones
del Articulo Ill y las del Articulo V permanecerdn en vigor hasta que haya sido acor-
dado por las Partes que los puntos referidos en estos Articulos no puedan por mds
tiempo servir o ser usados con prop6sitos no pacificos, o fuera, de otra forma, acor-
dado por las Partes que las disposiciones de estos Articulos no rijan por mds tiempo.

EN FE DIF .O CUAl., los plenipotenciarios, debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos, han firmado el presente Acuerdo.

HECHO en Madrid, el siete de julio de mil novecientos setenta y cinco, en
espafiol, ingles y francds, en dos originales cada texto, siendo igualmente vdlidos los
mismos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de Canadd:

[Signed - Sign] [Signed - Signo]
PI:I)RO) (ORTINA MIAURI (ihOR;'S HELNRI lI j.OtjliN

Ministro Embajador
de Asuntos Exteriores de Canadd en Espaia
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ANEJO A
(A) Se entiende por <Equipo lo descrito en los siguientes puntos y sus componentes

mls importantes:
I. Reactores nucleares. Capaces de funcionar manteniendo una reacci6n controlada

de fisi6n en cadena automantenida, excluy~ndose los reactores de potencia cero, estando estos
t6ltimos definidos como aquellos reactores con un ritmo miximo de producci6n de plutonio no
superior a los 100 gramos por afio.

Un areactor nuclear)> btsicamente incluye los elementos interiores o conectados direc-
tamente con la vasija del reactor, el equipo que controla el nivel de potencia del ntdcleo, y los
componentes que normalmente contiene o esttn en contacto directo o controlan el refrigerante
primario del nticleo del reactor.

No se pretende excluir los reactores que podrian ser susceptibles de una modificaci6n
razonable para producir una cantidad significativamente superior a 100 gramos de plutonio por
afto. Los reactores proyectados para un funcionamiento continuado a niveles de potencia im-
portantes, independientemente de su capacidad de producci6n de plutonio, no se consideran
< reactores de potencia cero .

2. Vasijas depresion del reactor. Vasijas metdlicas como unidades completas o como
partes importantes fabricadas con este fin, que estdn especialmente disefiadas o preparadas
para contener el nticleo de un reactor nuclear, tal como se define en el ptrrafo I anterior y que
sean capaces de soportar la presi6n de funcionamiento del refrigerante primario.

La cubierta superior de la vasija de presi6n de un reactor es una parte importante
fabricada de una vasija de presi6n.

3. Componentes internos. Del reactor (p.e. columnas de soporte y placas para el nt-
cleo y otras partes internas de la vasija, tubos de guia de las barras de control, blindajes
trmicos, deflectores, rejillas de soporte, placas difusoras, etc.).

4. Mdquinas de carga y descarga del combustible del reactor. Equipo de manipulaci6n
especialmente disefiado o preparado para introducir o extraer combustible en un reactor
nuclear tal como ha sido definido en el p:rrafo 1 anterior, que sea capaz de funcionar con el
reactor en operaci6n, o que utilice procedimientos t~cnicamente elaborados para determinar la
posici6n o el alineamiento que permita operaciones de carga complejas con el reactor parado,
tales como aquellas en las que no es posible ver directamente o tener acceso al combustible.

5. Barras de control del reactor. Barras especialmente disefiadas o preparadas para
controlar la velocidad de reacci6n en un reactor nuclear tal como ha sido definido en el pd-
rrafo 1 anterior.

Este punto incluye, ademts de ia parte absorbente de neutrones, el soporte o las estruc-
turas de suspensi6n de aqu~l, si se suministran separadamente.

6. Tubos de presi6n del reactor. Tubos especialmente disehiados o preparados para
contener elementos combustibles y el refrigerante primario en un reactor tal como se ha
definido en el pdrrafo I anterior, a una presi6n de funcionamiento superior a 50 atm6sferas.

7. Tubos de circonio. Circonio metdlico yen aleaciones en forma de tubos o conjuntos
de tubos, y en cantidad superior a 500 kg. especialmente disefiado o preparado para ser usado
en un reactor tal como se ha definido en el ptrrafo 1 anterior, yen los que la relaci6n de hafnio
a circonio sea menor de I en 500 partes en peso.

8. Bombas del refrigerante primario. Bombas especialmente disehiadas o preparadas
para circular metal liquido como refrigerante primario en reactores nucleares tal como se ha
definido en el pirrafo I anterior.

9. Plantas de reelaboraci6n de elementos combustibles irradiados y equipo especial-
mente disefiado o preparado para ello. Una <planta de reelaboraci6n de elementos com-
bustibles irradiados> incluye el equipo y los componentes que normalmente estdn en contacto
directo y controlan directamente el combustible irradiado y los m.s importantes materiales nu-
cleares y flujos de reelaboraci6n de productos de fisi6n. En el estado actual de la tecnologia so-
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lamente dos componentes del equipo se consideran dentro del significado de la frase "y equipo
especialmente disefiado y preparado para ello . Estos componentes son:
a) Mtquinas de trocear elementos combustibles irradiados: equipo operado mediante con-

trol remoto especialmente disefiado o preparado para utilizarlo en una planta de
reelaboraci6n tal como se ha definido anteriormente, y con el que se pretende cortar,
trocear o cizallar conjuntos de combustibles nucleares irradiados, haces o barras; y

b) Tanques sin peligro de criticidad (p.e tanques de pequeilo didmetro, anulares o en forma
de placa) especialmente disefiados o preparados para su uso en plantas de reelaboraci6n,
tal como se han identificado anteriormente, destinados a disolver combustible nuclear
irradiado y que son capaces de soportar lfquidos calientes y altamente corrosivos, y que
pueden mantenerse y cargarse mediante control remoto;

Otros componentes que estdn dentro de los limites definidos funcionalmente.
10. Plantas para la fabricaci6n de elementos combustibles. Una «planta para la

fabricaci6n de elementos combustibles)> incluye el equipo siguiente:
a) Lo que normalmente estd en contacto directo, o trata directamente, o controla el flujo de

producci6n de material nuclear, o
b) Lo que sella al material nuclear dentro del material de envainado.

Todo el conjunto de componentes para las operaciones precedentes asi como los com-
ponentes individuales con los que se pretende hacer cualquiera de las operaciones precedentes,
y para otras operaciones de la fabricaci6n de combustibles, tales como comprobar la integridad
de los materiales de vaina y sellado, y el tratamiento de acabado del combustible s6lido.

11. Equipo diferente de los instrumentos analticos, especialmente disefiado o preparado
para la separaci6n de is6topos de uranio. <Equipo, diferente de los instrumentos analiticos,
especialmente disefiado o preparado para la separaci6n de is6topos del uranio>), incluye cada
uno de los componentes mds importantes del equipo especialmente disefiado o preparado para
el proceso de separaci6n.

12. Plantas para la producci6n de agua pesada. Una «planta para la producci6n de
agua pesada>> incluye la planta y el equipo especialmente disefiado para el enriquecimiento de
deuterio o de sus compuestos.

(B) <<Instalaci6n>> significa cualquier planta, edificio o estructura que Ileve incorporado o
contenga equipo, material o informaci6n.

(C) <<Material> significa materiales no nucleares para reactores:
1. Deuterio y agua pesada. Deuterio y cualquier compuesto de deuterio en el que la rela-

ci6n de deuterio a hidr6geno sea superior a 1:5000, para ser usado en un reactor nuclear,
tal como se ha definido en el pdrrafo 1 del anejo A, en cantidades superiores a 200 kg. de
dtomos de deuterio en cualquier periodo de 12 meses;

2. Grafito depureza nuclear. Grafito que tiene un grado de pureza superior a5 partes por
mill6n de equivalentes en boro,.y con una densidad mayor que 1,50 gramos por centi-
metro cdibico en cantidades superiores a 30 toneladas m6tricas en cualquier periodo de
12 meses.
(D) «Material nuclear significa cualquier «material de origen o «material fisionable

especial segtin la definici6n de tales t~rminos en el Artfculo XX del Estatuto de la Agencia
Internacional de Energia At6mica.

(E) «lnformaci6n)> significa datos t6nicos en forma material que incluye, pero no se
limita a pianos t~cnicos, negativos fotogrdficos y copias, grabaciones, datos del disefio y
manuales tdcnicos y de operaci6n que pueden ser empleados en el disehio, la producci6n, el
funcionamiento y ia comprobaci6n del equipo, material nuclear o material, excepto los datos
del libre acceso para el pslblico (es decir, publicados en libros o en revistas peri6dicas) que sea
transferido de Canadd a Espajia.
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ANEJO B

Artfculo XX. DEFINICIONES

Para los fines del presente Estatuto:
1. Se entiende por «materiales fisionables especiales>>el plutonio 239; el uranio 233; el

uranio enriquecido en los is6topos 235 6 233; cualquier material que contenga uno o varios de
los elementos citados; y los demis materiales fisionables que la Junta de Gobernadores deter-
mine en su oportunidad; no obstante, la expresi6n omateriales fisionables especiales>>no com-
prende los materiales bdsicos.

2. Se entiende por «uranio enriquecido en los is6topos 235 6233 el uranio que contiene
los is6topos 235 6 233, o ambos, en tal cantidad que la relaci6n entre la suma de las cantidades
de estos is6topos y la del is6topo 238 sea mayor que ia relaci6n entre la cantidad de is6topo 235
y la del is6topo 238 en el uranio natural.

3. Se entiende por «materiales bsicos>>el uranio constituido por Ia mezcla de is6topos
que contiene en su estado natural; el uranio en que la proporci6n de is6topo 235 es inferior a la
normal; el torio; cualquiera de los elementos citados en forma de metal, aleaci6n, compuesto
quimico o concentrado; cualquier otro material que contenga uno o mds de los elementos
citados en la concentraci6n que la Junta de Gobernadores determine en su oportunidad; y los
demds materiales que la Junta de Gobernadores determine en su oportunidad.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF SPAIN FOR CO-OPERATION IN THE
DEVELOPMENT AND APPLICATION OF ATOMIC ENERGY
FOR PEACEFUL PURPOSES

The Government of Canada and the Government of Spain,
Conscious of the many benefits, including the increase of energy supplies, the

raising of agricultural and industrial production, and the wider availability of knowl-
edge and means to combat disease, which the application of atomic energy to peace-
ful purposes is providing,

Desiring to accelerate and enlarge the contribution which the development of
atomic energy can make to the welfare and prosperity of their people,

Recognizing the advantages to them both of effective co-operation in the devel-
opment and application of atomic energy for peaceful purposes,

Intending, therefore, to co-operate with one another to these ends,
Have agreed as follows:

Article L 1. The co-operation contemplated by this Agreement relates solely
to the development and application of atomic energy for peaceful purposes (and,
without in any way limiting the generality of the foregoing, the development, manu-
facture or detonation of any nuclear explosive device shall not be regarded as a devel-
opment or application of atomic energy for peaceful purposes).

2. The co-operation contemplated by this Agreement may include:
a) the supply of information including that related to:

i) research and development;
ii) health and safety;

iii) equipment and facilities (including the supply of designs, drawings and
specifications); and

iv) uses of equipment, facilities, material and nuclear materials;
b) the supply of material, nuclear material, equipment and facilities;
c) licensing arrangements and the transfer of patent rights;
d) access to and use of equipment and facilities;
e) the rendering of technical assistance and services; and
]) visits by nuclear scientists from one country to the other.

3. Material, nuclear material, equipment, facilities and information transfer-
red between Canada and Spain, whether such transfer took place before or after the
entry into force of this Agreement, shall be deemed to be supplied pursuant to this
Agreement.

Article 11. 1. The Parties shall, to such extent as is practicable, assist each
other on matters within the scope of this Agreement. They shall encourage and facili-
tate co-operation between their governmental enterprises and persons under their ju-
risdiction, on matters within the scope of this Agreement.

I Came into force on 21 April 1976 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Madrid, in

accordance with article IX (2).
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2. Subject to the terms of this Agreement, governmental enterprises and per-
sons under the jurisdiction of either Party may, with the prior written approval of
their Government:
i) supply to or receive from governmental enterprises or authorized persons under

the jurisdiction of the other Party, information, within the scope of this Agree-
ment, on commercial or other terms as may be agreed by the enterprises or per-
sons concerned; and

ii) supply to or receive from governmental enterprises or authorized persons under
the jurisdiction of the other Party, material, nuclear material, equipment and
facilities, within the scope of this Agreement, on commercial or other terms as
may be agreed by the enterprises or persons concerned.
3. Each Party may inform the other Party and the International Atomic Ener-

gy Agency of approvals granted under paragraph 2 of this Article.

Article 1!!. 1. The co-operation contemplated by this Agreement shall be ef-
fected on terms and conditions to be agreed between the Parties, and shall be in ac-
cordance with the laws, regulations, licensing requirements and policies in force
from time to time in Canada and in Spain.

2. Without in any way limiting the generality of the foregoing,
i) all equipment, material, nuclear material, facilities and information supplied or

obtained pursuant to this Agreement,
ii) all equipment and facilities produced or developed from, by, in or with the use of

information supplied or obtained pursuant to this Agreement and equipment
and facilities which are or may be located within the jurisdiction of the receiving
Party and which employ principles contained in information supplied or ob-
tained pursuant to this Agreement,

iii) all material and nuclear material used, produced, processed, reprocessed, en-
riched, fabricated or converted from, by, in or with the use of any of the fore-
going, and

iv) all subsequent generations of material and nuclear material used, produced, pro-
cessed, reprocessed, enriched, fabricated or converted from, by, in or with the
use of any of the above-mentioned material or nuclear material

shall be used, produced, processed, reprocessed, enriched, fabricated, converted or
stored only at facilities approved by the supplying Party and shall not be transferred
beyond the jurisdiction of the receiving Party without the prior written consent of the
supplying Party.

3. Each Party shall be responsible to the other Party for ensuring that the
provisions of this Agreement are accepted and complied with by all its governmental
enterprises, and by all persons under its jurisdiction.

Article IV. 1. The receiving Party shall take all measures necessary, com-
mensurate with the assessed threat prevailing from time to time, to ensure the physi-
cal security of nuclear material referred to in paragraph i) of Article V of this Agree-
ment, and shall in all cases be guided by standards and recommendations established
by the International Atomic Energy Agency regarding the protection of nuclear
material.

2. The Parties agree to consult with each other periodically, or at any time at
the request of either Party, regarding issues of physical security.
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Article V. 1. The Parties agree that
i) equipment, material, nuclear material and facilities supplied pursuant to this

Agreement,
ii) equipment, material, nuclear material and facilities used, produced, developed,

processed, reprocessed, enriched, fabricated or converted from, by, in or with
equipment, material, nuclear material, facilities or information supplied or ob-
tained pursuant to this Agreement,

iii) equipment and facilities which are or may be located within the jurisdiction of
the receiving Party and which employ principles contained in information sup-
plied or obtained pursuant to this Agreement,

iv) material and nuclear material used, produced, processed, reprocessed, enriched,
fabricated or converted from, by, in or with any of the above-mentioned equip-
ment or facilities, and

v) all subsequent generations of material and nuclear material used, produced, pro-
cessed, reprocessed, enriched, fabricated or converted from, by, in or with the
use of any of the above-mentioned material or nuclear material

shall be used for peaceful purposes only (and, without in any way limiting the gener-
ality of the foregoing, shall not be used for the development, manufacture or detona-
tion of any nuclear explosive device). To this end, all equipment, material, nuclear
material and facilities referred to in this paragraph shall be subject to safeguards to
be implemented by the International Atomic Energy Agency in accordance with the
Agency's Statute' and as specified in the documents which may be issued by the
Agency from time to time setting out the required procedures authorized by the
Agency. However, no substitution may be made for any equipment, material, nucle-
ar material or facility which is required to be subject to safeguards pursuant to this
paragraph without the prior written consent of the supplying Party. Furthermore,
the receiving Party shall inform the Agency and the supplying Party of any thefts or
other abnormal losses of any equipment, material, nuclear material, facilities or in-
formation referred to in this paragraph.

2. The Parties agree to enter into agreements unilaterally or bilaterally with the
International Atomic Energy Agency for the application of safeguards required by
this Agreement, and to co-operate fully with the International Atomic Energy Agen-
cy and with each other in the application of such safeguards. Furthermore, the Par-
ties agree jointly to request the International Atomic Energy Agency to apply any
agreements between the International Atomic Energy Agency and a receiving Party
under this Agreement in accordance with the terms of this Agreement.

3. In order to facilitate the application of safeguards required by this Agree-
ment, the receiving Party shall notify the International Atomic Energy Agency and
the supplying Party of the entry into its jurisdiction of all equipment, material, nu-
clear material and facilities supplied pursuant to this Agreement. The receiving Party
shall also inform the International Atomic Energy Agency and the other Party of any
equipment, material, nuclear material or facility which is produced or developed
from, by, in or with the use of information supplied or obtained pursuant to this
Agreement or which is required to be subject to safeguards under subparagraph iii)
of paragraph 1 of this Article.

4. If for any reason, or at any time, the International Atomic Energy Agency is
not able to implement all safeguards required by paragraph 1 of this Article in re-
spect of any equipment, material, nuclear material or facility, the Parties agree to es-

I United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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tablish immediately a safeguards system to provide for these safeguards, and, until
such a safeguards system is established, the supplying Party shall have the right to
suspend scheduled delivery of any and all equipment, material, nuclear material, fa-
cilities and information.

5. If any nuclear material referred to in paragraph 1 of this Article is further-
ing a non-peaceful purpose as set out in paragraph I of this Article, the supplying
Party shall have the right to call upon the other Party to take corrective steps, and,
until such steps have been taken, shall have the right to suspend scheduled delivery of
any and all equipment, material, nuclear material, facilities and information. If such
corrective steps are not taken within a reasonable time, the supplying party shall have
the right:
a) to cancel scheduled delivery of any and all equipment, material, nuclear mate-

rial, facilities and information;
b) to require the cessation of use and the immediate return to the supplying Party of

any and all
i) equipment, material, nuclear material, facilities and information supplied

or obtained pursuant to this Agreement,
ii) material and nuclear material used, produced, processed, reprocessed, en-

riched, fabricated or converted from, by, in or with any of the foregoing,
and

iii) all subsequent generations of material and nuclear materials used, pro-
duced, processed, reprocessed, enriched, fabricated or converted from, by,
in or with the use of any of the above-mentioned material or nuclear mate-
rial,

which are under the control or within the jurisdiction of the other Party;
c) to notify the International Atomic Energy Agency of the action it has taken; and
d) to disclose publicly its action under a), b) and c).

Article VI. Notwithstanding Article V, if both Parties agree, safeguards may
be terminated with respect to material or nuclear material which is to be used in non-
nuclear activities.

Article VII. For the purpose of this Agreement,
a) "Equipment" means any item listed in Annex A to this Agreement. Annex A

may be amended from time to time with the agreement of both Parties;
b) "Facility" means any plant, building, or structure containing or incorpo-

rating equipment, material or nuclear material, or otherwise particularly suited or
used for atomic energy activities, or for the application of atomic energy;

c) "Material" means any radioactive substance, and any other substance (other
than nuclear material) of special applicability to or importance in atomic energy ac-
tivities or in the application of atomic energy. Without in any way limiting the gener-
ality of the foregoing, heavy water and zirconium shall be considered materials;

d) "Nuclear materials" means any source material or any special fissionable
material as these terms are defined in Article XX of the Statute of the International
Atomic Energy Agency which is attached as Annex B. Any determination by the
Board of Governors of the International Atomic Energy Agency under Article XX of
the Agency's Statute which amends the list of materials considered to be "source ma-
terial" or "special fissionable material" shall only have effect under this Agreement
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when both Parties to this Agreement have informed each other in writing that they
accept that amendment;

e) "Governmental enterprises" means such enterprises under the jurisdiction
of either Party as either Party designates in writing;

f) "Persons" means individuals, firms, corporations, companies, partnerships,
associations and other entities private or governmental and their respective agents
and local representatives; but the term "persons" shall not include "governmental
enterprises" as defined in paragraph e) of this Article; and

g) "Information" means technical data in material form including but not lim-
ited to: technical drawings, photographic negatives and prints, recordings, design da-
ta, and technical and operating manuals that can be used in the design, production,
operation or testing of equipment, facilities, nuclear material or material except data
available to the public, i.e., in published books and periodicals.

Article VIII. The present Agreement replaces the Agreement between the
Government of Canada and the Government of Spain for Co-operation in the Peace-
ful Uses of Atomic Energy, which was signed in Ottawa on September 8, 1964,' and
which shall terminate on the date of entry into force of the present Agreement.

Article IX. 1. The present Agreement shall be signed and ratified by the two
Parties and the exchange of instruments of ratification shall be held at [Madrid].

2. The present Agreement shall enter into force upon the date of exchange of
the instruments of ratification.

3. The present Agreement shall remain in force for the operating life of any fa-
cility supplied or obtained pursuant to this Agreement or for a period of ten years,
whichever is longer. If neither Party has notified the other at least six months prior to
the expiry of such period, the Agreement shall continue in force thereafter until six
months after notice of termination has been given by either Party to the other; provi-
ded, however, that notwithstanding the foregoing provisions for termination of this
Agreement the provisions of Article III and the provisions of Article V shall remain
in force until it has been agreed between the Parties that items referred to in these Ar-
ticles can no longer be used in such a way as to further any non-peaceful purpose or it
is otherwise agreed by the Parties that [provision] of these Articles should no longer
apply.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Madrid on the seventh of July 1975 in two originals, each in the Eng-
lish, French and Spanish languages, each version being equally authentic.

For the Government For the Government
of Canada of Spain
[Signed] [Signed]

GEORGES HENRI BLOUIN PEDRO CORTINA MAURI

1 United Nations, Treaty Series, vol. 869, p. 153.
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ANNEX A

(A) "Equipment" means the following items and major components thereof:
1. Nuclear reactors. Capable of operation so as to maintain a controlled self-sus-

taining fission chain reaction, excluding zero energy reactors, the latter being defined as reac-
tors with a designed maximum rate of production of plutonium not exceeding 100 grams per
year.

A "nuclear reactor" basically includes the items within or attached directly to the reactor
vessel, the equipment which controls the level of power in the core, and the components which
normally contain or come in direct contact with or control the primary coolant of the reactor
core.

It is not intended to exclude reactors which could reasonably be capable of modification to
produce significantly more than 100 grams of plutonium per year. Reactors designed for sus-
tained operation at significant power levels, regardless of their capacity for plutonium produc-
tion, are not considered as "zero energy reactors".

2. Reactor pressure vessels. Metal vessels, as complete units or as major shop-
fabricated parts therefor, which are especially designed or prepared to contain the core of a
nuclear reactor as defined in paragraph 1 above and are capable of withstanding the operating
pressure of the primary coolant.

A top plate for a reactor pressure vessel is a major shop-fabricated part of a pressure
vessel.

3. Reactor internals. (E.g.: Support columns and plates for the core and other vessel
internals, control rod guide tubes, thermal shields, baffles, core grid plates, diffuser plates, etc.)

4. Reactor fuel charging and discharging machines. Manipulative equipment especial-
ly designed or prepared for inserting or removing fuel in a nuclear reactor as defined in para-
graph 1 above capable of on-load operation or employing technically sophisticated positioning
or alignment features to allow complex off-load fuelling operations such as those in which di-
rect viewing of or access to the fuel is not normally available.

5. Reactor control rods. Rods especially designed or prepared for the control of the re-
action rate in a nuclear reactor as defined in paragraph 1 above.

This item includes, in addition to the neutron absorbing part, the support or suspension
structures therefor if supplied separately.

6. Reactor pressure tubes. Tubes which are especially designed or prepared to contain
fuel elements and the primary coolant in a reactor as defined in paragraph 1 above at an oper-
ating pressure in excess of 50 atmospheres.

7. Zirconium tubes. Zirconium metal and alloys in the form of tubes or assemblies of
tubes, and in quantities exceeding 500 kg. especially designed or prepared for use in a reactor as
defined in paragraph 1 above, and in which the relationship of hafnium to zirconium is less
than 1:500 parts by weight.

8. Primary coolant pumps. Pumps especially designed or prepared for circulating liq-
uid metal as primary coolant for nuclear reactors as defined in paragraph 1 above.

9. Plants for the reprocessing of irradiated fuel elements, and equipment especially de-
signed or prepared therefor. A "plant for the reprocessing of irradiated fuel elements" in-
cludes the equipment and components which normally come in direct contact with and directly
control the irradiated fuel and the major nuclear material and fission product processing
streams. In the present state of technology only two items of equipment are considered to fall
within the meaning of the phrase "and equipment especially designed or prepared therefor".
These items are:
(a) Irradiated fuel element chopping machines: remotely operated equipment especially de-

signed or prepared for use in a reprocessing plant as identified above and intended to cut,
chop or shear irradiated nuclear fuel assemblies, bundles or rods; and

Vol. 1028, 1-15127



334 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

(b) Critically safe tanks (e.g. small diameter, annular or slab tanks) especially designed or pre-
pared for use in a reprocessing plant as identified above, intended for dissolution of irradi-
ated nuclear fuel and which are capable of withstanding hot, highly corrosive liquid, and
which can be remotely loaded and maintained; other items within the functionally defined
boundary.
10. Plants for the fabrication of fuel elements. A "plant for the fabrication of fuel ele-

ments" includes the equipment:
(a) which normally comes in direct contact with or directly processes, or controls, the produc-

tion flow of nuclear material, or
(b) which seals the nuclear material within the cladding.

The whole set of items for the foregoing operations as well as individual items intended for
any of the foregoing operations, and for other fuel fabrication operations, such as checking the
integrity of the cladding or the seal, and the finish treatment to the solid fuel.

11. Equipment, other than analytical instruments, especially designed or prepared for
the separation of isotopes of uranium. "Equipment, other than analytical instruments, espe-
cially designed or prepared for the separation of isotopes of uranium" includes each of the ma-
jor items of equipment especially designed or prepared for the separation process.

12. Plants for the production of heavy water. A "plant for the production of heavy
water" includes the plant and equipment specially designed for the enrichment of deuterium or
its compounds.

(B) "Facility" means any plant, building or structure using, incorporating or containing
equipment, material or information.

(C) "Material" means non-nuclear materials for reactors:
1. Deuterium and heavy water. Deuterium and any deuterium compound in which the

ratio of deuterium to hydrogen exceeds 1:5000 for use in a nuclear reactor, as defined in
paragraph 1 of Annex A, in quantities exceeding 200 kg of deuterium atoms in any period
of 12 months;

2. Nuclear grade graphite. Graphite having a purity level better than 5 parts per million
boron equivalent and with a density greater than 1.50 grams per cubic centimetre in quan-
tities exceeding 30 metric tons in any period of 12 months.
(D) "Nuclear Material" means any "source material" or "special fissionable material" as

those terms are defined in Article XX of the Statute of the International Atomic Energy
Agency.

(E) "Information" means technical data in material form, including but not limited to:
technical drawings, photographic negatives and prints, recordings, design data and technical
and operating manuals that can be used in the design, production, operation or testing of
equipment, nuclear material or materials, except data available to the public (i.e. published
books and periodicals) which is transferred from Canada to Spain.

ANNEX B

Article XX. DEFINITIONS

As used in this Statute:
1. The term "special fissionable materials" means plutonium-239; uranium-233; urani-

um enriched in the isotopes 235 or 233; any material containing one or more of the foregoing;
and such other fissionable material as the Board of Governors shall from time to time deter-
mine; but the term "special fissionable material" does not include source material.
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2. The term "uranium enriched in the isotopes 235 or 233" means uranium containing
the isotopes 235 or 233 or both in an amount such that the abundance ratio of the sum of these
isotopes to the isotope 238 is greater than the ratio of the isotope 235 to the isotope 238 occur-
ring in nature.

3. The term "source material" means uranium containing the mixture of isotopes occur-
ring in nature; uranium depleted in the isotope 235; thorium; any of the foregoing in the form
of metal, alloy, chemical compound, or concentrate, any other material containing one or
more of the foregoing in such concentration as the Board of Governors shall from time to time
determine; and such other material as the Board of Governors shall from time to time deter-
mine.
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ACCORD' DE COOPIRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE CONCER-
NANT LE D8VELOPPEMENT ET L'UTILISATION DE
L'tNERGIE ATOMIQUE A DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de l'Espagne,
Conscients des nombreux avantages que peut apporter l'utilisation de l'6nergie

atomique A des fins pacifiques, notamment l'augmentation des ressources dnerg~ti-
ques, l'accroissement de la production agricole et industrielle et une plus grande
diffusion des connaissances et des moyens propres A combattre la maladie,

D6sirant acc6rer et augmenter la contribution que le d~veloppement de
l'dnergie atomique peut apporter au bien-&re et k la prosp~rit6 de leurs peuples,

Reconnaissant les avantages que leur apporterait une coop6ration active visant A
d6velopper et h utiliser l'nergie atomique A des fins pacifiques,

Proposant, en cons6quence, de coop6rer A ces fins,
Sont convenus de ce qui suit :

Article L 1. La coop6ration prvue dans le cadre du pr6sent Accord s'appli-
que strictement au d6veloppement et h l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins
pacifiques (et, sans restreindre en aucune faqon que ce soit le caractre g~n6ral de ce
qui prcide, le d~veloppement, la fabrication et l'explosion de quelque engin
nucl6aire que ce soit ne seront pas consid6r6s comme le d6veloppement ou l'utilisa-
tion de l'6nergie atomique A des fins pacifiques).

2. La coop6ration pr6vue dans le cadre du pr6sent Accord peut comprendre:
a) La communication de renseignements, en particulier de ceux qui ont trait:

i) A la recherche et au d6veloppement;
ii) A la sant6 et A la s6curit6;

iii) A l'quipement et aux installations (y compris la communication d'6tudes,
de dessins et de devis descriptifs); et

iv) A l'utilisation de l'6quipement, des installations, des produits et des matires
nucl6aires;

b) La fourniture de produits, de mati~res nucl6aires, d'6quipement et d'installa-
tions;

c) L'octroi de contrats de licence et la cession de droits de brevet;
d) Le libre acc~s A l'6quipement et aux installations et la facult6 de les utiliser;
e) L'assistance et les services techniques; et
j) Les visites de sp6cialistes des sciences nucl6aires d'un pays A l'autre.

3. Les produits, les matires nucl~aires, l'6quipement, les installations et les
renseignements faisant l'objet d'6changes entre le Canada et l'Espagne sont pr~sum6s
avoir 6 fournis en vertu du present Accord, que lesdits 6changes aient eu lieu avant
ou apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

I Entrd en vigueur le 21 avril 1976 par t'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Madrid, conform6-
ment A l'article IX, paragraphe 2.
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Article 11. 1. Les Parties contractantes doivent, dans toute la mesure possi-
ble, se prater mutuellement assistance dans les domaines vis6s par le pr6sent Accord.
Elles doivent favoriser et faciliter la coop6ration dans lesdits domaines entre leurs
entreprises d'Etat et les personnes relevant de leur autorit6.

2. Sous reserve des dispositions du pr6sent Accord, les entreprises d'Etat et les
personnes relevant de l'une ou I'autre des Parties peuvent, avec I'autorisation
pr6alable 6crite de leur Gouvernement :
i) Communiquer aux entreprises d'Etat ou aux personnes autoris6es relevant de

I'autre Partie ou recevoir desdites entreprises ou personnes des renseignements
dans le cadre du pr6sent Accord, A des conditions commerciales ou b d'autres
conditions accept6es par les entreprises ou les personnes concern6es; et

ii) Fournir A des entreprises d'Etat ou A des personnes autoris6es relevant de l'autre
Partie ou recevoir desdites entreprises ou personnes des produits, des matires
nucl6aires, de l'quipement et des installations, dans le cadre du pr6sent Accord,
A des conditions commerciales ou A d'autres conditions accept6es par les
entreprises ou les personnes concern6es.
3. Chacune des Parties contractantes peut informer l'autre Partie ainsi que

l'Agence internationale de l'nergie atomique des autorisations accord6es en vertu du
paragraphe 2 du pr6sent Article.

Article I1. 1. La coop6ration pr6vue dans le cadre du pr6sent Accord doit
s'effectuer selon les modalitds et conditions arret6es conjointement par les deux Par-
ties contractantes, et conform6ment aux lois, r~glements, modalitds des contrats de
licence et lignes de conduite en vigueur a un moment ou A un autre au Canada et en
Espagne.

2. Sans restreindre de quelque fagon que ce soit le caract~re g6nral de ce qui
pr&Wde,

i) L'6quipement, les produits, les mati~res nucl6aires, les installations et les ren-
seignements fournis ou obtenus en vertu du pr6sent Accord,

ii) L'6quipement et les installations produits ou d6velopp6s grace & l'utilisation des
renseignements fournis ou obtenus en vertu du pr6sent Accord, ainsi que l'qui-
pement et les installations qui se trouvent ou peuvent se trouver dans le territoire
de la Partie destinataire, et & l'gard desquels sont appliqu6s des principes
contenus dans les renseignements fournis ou obtenus en vertu du pr6sent
Accord,

iii) Les produits et les matires nucl6aires utilis6s, produits, trait6s, retraitds,
enrichis, fabriqu6s ou transform6s grace A l'utilisation de l'un des 6lments
susmentionn6s, et

iv) Toute g~nration subs6quente de produits et de mati~res nucl6aires utilis6s, pro-
duits, trait6s, retrait(s, enrichis, fabriqu6s ou transform6s grace A l'un des pro-
duits ou l'une des matiires nucl6aires susmentionn6s

doivent &re utilis6s, produits, trait6s, retrait~s, enrichis, fabriqu6s, transform6s ou
entrepos6s uniquement dans les installations approuv6es par la Partie fournisseuse et
ne peuvent 8tre c6d6s A des tiers 6chappant A l'autorit6 de la Partie destinataire sans
l'autorisation pr6alable 6crite de la Partie fournisseuse.

3. Chaque Partie s'engage envers l'autre Partie A obtenir de toutes ses entrepri-
ses d'Etat et de toutes les personnes qui relkvent de son autorit6 qu'elles acceptent les
dispositions du pr6sent Accord et s'y conforment.
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Article IV. 1. La Partie destinataire doit prendre toutes les mesures nces-
saires, en fonction de l'importance des risques qui se pr6sentent A un moment ou A un
autre, afin d'assurer la s6curit6 mat6rielle des matires nucl6aires mentionn6es au
paragraphe I de l'Article V du pr6sent Accord, et se conformer en tout temps aux
normes et recommandations tablies par l'Agence internationale de l'6nergie atomi-
que en ce qui concerne la protection des mati~res nucl6aires.

2. Les Parties conviennent de se consulter A intervalles r6guliers ou en tout
autre temps A la demande de l'une des Parties, en ce qui concerne les questions de
s6curit6 mat~rielle.

Article V. 1. Les Parties conviennent que:
i) L'6quipement, les produits, les matires nucl6aires et les installations fournis

dans le cadre du present Accord,
ii) L'6quipement, les produits, les mati~res nucl6aires et les installations utilis~s,

produits, d~velopp~s, trait~s, retrait~s, enrichis, fabriqu~s ou transform~s grace
A l'6quipement, des produits, des mati~res nucl6aires, des installations ou des
renseignements fournis ou obtenus en vertu du present Accord,

iii) L'6quipement et les installations qui se trouvent ou peuvent se trouver dans le
territoire de la Partie destinataire et A l'6gard desquels sont appliques des prin-
cipes contenus dans les renseignements fournis ou obtenus en vertu du pr6sent
Accord,

iv) Les produits et les matibres nucl6aires utilis6s, produits, trait6s, retrait6s,
enrichis, fabriqu6s ou transform6s grace A tout 6quipement ou toute installation
susmentionn6, et

v) Toute g~n~ration subs6quente de produits et de mati~res nucl6aires utilis6s, pro-
duits, trait6s, retrait~s, enrichis, fabriqu6s ou transform6s grace A l'utilisation de
tout produit ou de toute matire nucl6aire susmentionn6

doivent 8tre utilis6s exclusivement A des fins pacifiques (et, sans restreindre de
quelque fagon que ce soit le caractre g~n~ral de ce qui prcede, ne doivent pas servir
au d6veloppement, A la fabrication ou A l'explosion d'un engin nucl6aire quel qu'il
soit). A cette fin, tout 6quipement, produit, matiire nuclaire ou installation men-
tionn6 dans le pr6sent paragraphe est soumis aux garanties qu'appliquera l'Agence
internationale de l'6nergie atomique, conform~ment au Statut de 'Agence' et A toute
r~glementation publi6e A l'occasion par celle-ci au sujet des lignes de conduite auto-
ris~es. Aucun 6quipement, produit, mati~re nucl6aire ou installation qui doit 8tre
soumis A des garanties en vertu du pr6sent paragraphe ne peut toutefois faire l'objet
d'une substitution sans le consentement pr6alable 6crit de la Partie fournisseuse. En
outre, la Partie destinataire doit informer l'Agence et la Partie fournisseuse de tout
vol ou autre perte anormale de tout 6quipement, produit, mati~re nucl6aire, installa-
tion ou renseignement mentionn6 dans le present paragraphe.

2. Les Parties acceptent de conclure, seules ou de concert, des accords avec
l'Agence internationale de l'6nergie atomique en vue de l'application des garanties
eXig~es aux termes du pr6sent Accord et s'engagent A collaborer entirement avec
l'Agence internationale de l'6nergie atomique et entre elles en vue de l'application
desdites garanties. En outre, les Parties acceptent conjointement de demander A
I'Agence internationale de l'6nergie atomique de mettre en application tout accord
conclu entre l'Agence internationale de l'6nergie atomique et une Partie destinataire
en vertu du pr6sent Accord, conform6ment aux dispositions du present Accord.

I Nations Unies, Recueides Trawts, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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3. Afin de faciliter l'application des garanties exig6es par le pr6sent Accord, la
Partie destinataire doit informer I'Agence internationale de l'nergie atomique et la
Partie fournisseuse de l'entr6e dans son territoire de tout 6quipement, produit,
matire nucl6aire ou installation fourni dans le cadre du present Accord. La Partie
destinataire doit 6galement informer l'Agence internationale de r'nergie atomique et
l'autre Partie de la production ou du d6veloppement de tout 6quipement, produit,
matire nucl6aire ou installation grace A l'utilisation de renseignements fournis ou
obtenus dans le cadre du present Accord ou qui doivent 8tre soumis aux garanties en
vertu de l'alin~a iii du paragraphe 1 du present Article.

4. Si, pour une raison ou A un moment quelconque, l'Agence internationale de
l'6nergie atomique n'est pas en mesure d'appliquer toutes les garanties exig6es en
vertu du paragraphe 1 du pr6sent Article A l'6gard de tout 6quipement, produit,
mati~re nucl6aire ou installation, les Parties doivent s'entendre imm6diatement sur
un syst~me qui assure ces garanties, et, jusqu'A l'Ntablissement d'un tel systime de
garanties, la Partie fournisseuse a le droit de suspendre les livraisons pr6vues de tout
6quipement, produit, mati&e nucl6aire, installation ou renseignement.

5. Si quelque matire nucl6aire que ce soit mentionn6e au paragraphe 1 du pr6-
sent Article est utilis6e A une fin non pacifique tel qu'6tabli au paragraphe 1 du pr6sent
Article, la Partie fournisseuse a le droit de prier I'autre Partie contractante de pren-
dre des mesures de redressement et, dans l'intervalle, de suspendre les livraisons
pr~vues de tout 6quipement, produit, matire nucl6aire, installation et renseignement
quels qu'ils soient. Si de telles mesures de redressement ne sont pas prises dans un
d~lai raisonnable, la Partie fournisseuse a le droit :
a) D'annuler les livraisons pr6vues de tout 6quipement, produit, mati~re nucl6aire,

installation ou renseignement;
b) D'exiger que

i) Tout 6quipement, produit, matire nucl~aire, installation ou renseignement
fourni ou obtenu en vertu du pr6sent Accord,

ii) Tout produit ou toute matire nucl6aire utilis6, produit, trait6, retrait6,
enrichi, fabriqu6 ou transform6 grace A ce qui pr&de, et

iii) Toute g6n~ration subs6quente de produits et de matires nucl6aires utilis6s,
produits, trait6s, retrait~s, enrichis, fabriqu6s ou transform6s, grace A l'un
des produits ou l'une des mati~res nucl6aires susmentionn6s

qui sont sous le contr6le ou dans le territoire de l'autre Partie cessent d'etre
utilis6s et soient imm~diatement restitu6s b la Partie fournisseuse;

c) D'informer l'Agence internationale de l'nergie atomique des mesures qu'elle a
prises; et

d) De rendre publiques les mesures qu'elle a prises en vertu des alin~as a, b, et c.

Article VI. Nonobstant l'Article V, si les deux Parties sont d'accord, les
garanties portant sur les produits ou sur les matires nucl6aires utilis6s A des fins non
nucl6aires peuvent cesser de s'appliquer.

Article VIL Aux fins du pr6sent Accord,
a) Le terme oequipemento) d~signe tout 616ment figurant A l'annexe A du pr6-

sent Accord. L'annexe A peut etre modifi6e a l'occasion, avec le consentement des
deux Parties;

b) Le terme oinstallation>> d6signe les usines, bdtiments ou constructions qui
renferment ou englobent de l'6quipement, des produits ou des matires nucl6aires, ou

Vol. 1028,1-15127

1976



340 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Trait~s 1976

qui servent ou peuvent servir de toute autre mani~re A des activit~s dans le domaine
de l'Nnergie atomique ou A l'application de l'6nergie atomique;

c) Le terme oproduit>>d6signe toute substance radioactive ou toute substance
(autre que les matires nucl~aires) d'application ou d'importance particuli~re dans le
domaine de l'6nergie atomique ou dans l'application de l'nergie atomique. Sans res-
treindre de quelque faqon que ce soit le caractre g6n6ral de ce qui prkcde, l'eau
lourde et le zirconium sont consid~r6s comme des produits;

d) L'expression omatiire nucl6aire> d6signe toute matire brute ou tout pro-
duit fissile sp6cial, tels que d6finis A l'Article XX du Statut de l'Agence internationale
de l'nergie atomique, qui figure A l'annexe B. Toute d6signation faite par le Conseil
des gouverneurs de l'Agence internationale de l'nergie atomique en vertu de l'Ar-
ticle XX du Statut de l'Agence, qui a pour effet de modifier la liste des matires con-
sid6r~es comme 6tant des matiires brutes> ou des produits fissiles sp~ciaux>> ne
prend effet dans le cadre du pr6sent Accord que lorsque chacune des deux Parties A
cet Accord a inform6 l'autre Partie par 6crit qu'elle accepte la modification;

e) L'expression oentreprise d'Etat s'applique A toute entreprise relevant de
l'une ou rautre Partie, d6sign6e par 6crit par l'une ou l'autre Partie;

J) Le terme personnes>>d~signe les particuliers, firmes, soci~t~s commerciales,
compagnies, soci6t6s de personnes, associations ou autres entit6s priv~es ou gouver-
nementales, ainsi que leurs agents respectifs et leurs repr~sentants locaux; toutefois,
le terme <personnes> ne comprend pas les entreprises d'Etat d6finies A l'alin6a e du
pr6sent Article; et

g) Le terme orenseignement d6signe des donn6es techniques sous forme
mat6rielle, entre autres des dessins techniques, des n6gatifs et des 6preuves photogra-
phiques, des enregistrements, des donn6es descriptives ainsi que des manuels de tech-
niques et de fonctionnement servant A la conception, A la production, au fonctionne-
ment ou A l'essai de l'quipement, des installations, des mati&es nucl6aires ou des
produits, A l'exception des donn6es accessibles au public, c'est-A-dire les livres et les
p~riodiques publi6s.

Article VIII. Le pr6sent Accord remplace l'Accord de cooperation entre le
Gouvernement du Canada et le Gouvernement de l'Espagne concernant I'utilisation
de 1'6nergie atomique A des fins pacifiques, sign6 A Ottawa le 8 septembre 1964', et qui
prend fin A la date d'entr6e en vigueur du present Accord.

Article IX. 1. Le present Accord sera sign6 et ratifi6 par les deux Parties, et
l'6change des instruments de ratification aura lieu A [Madrid].

2. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de l'6change des instruments de
ratification.

3. Le pr6sent Accord reste en vigueur pendant toute la dur6e d'exploitation de
toute installation fournie ou obtenue dans le cadre du pr6sent Accord, ou pour une
p6riode de dix ans, selon la p6riode la plus longue. Si aucun avis de d6nonciation n'est
signifid par l'une des Parties A l'autre Partie au moins six mois avant l'expiration de
ladite p6riode, l'Accord reste en vigueur et n'expirera que six mois apr~s signification
d'un avis de d6nonciation donn6 par l'une ou 'autre des Parties, sous r6serve,
toutefois, que, nonobstant les dispositions qui prcdent concernant la d6nonciation
du present Accord, les dispositions de 'Article III et de l'Article V restent en vigueur
jusqu'i ce que les deux Parties soient convenues que les 616ments mentionn6s dans ces

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 869, p. 153.
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Articles ne peuvent plus 8tre utilis~s dans un but non pacifique, ou jusqu'A ce qu'il y
ait entre les Parties une autre entente stipulant que les dispositions de ces Articles ne
s'appliquent plus.

EN FOI DE QUOI les soussign(s, df1ment autorisds A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en deux exemplaires 4 Madrid, en langues frangaise, anglaise et espagnole,
chaque version faisant 6galement foi, ce sept juillet mille neuf cent soixante quinze.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Canada: de 'Espagne:

[SignJ] [Signd]
GEORGES HENRI BLOUIN PEDRO CORTINA MAURI

ANNEXE A

(A) <<Equipement> signifie les articles suivants et leurs principaux 616ments

I. Rgacteurs nucleaires. Capables de maintenir une r6action contr616e de fission en
chafne auto-entretenue, A l'exclusion des rdacteurs A 6nergie nulle, ces derniers 6tant par d6fini-
tion dont la production annuelle maximale de plutonium n'excde pas 100 grammes.

Un <<rdacteur nucldaireo comprend essentiellement les pieces internes de la cuve du
rdacteur, ou directement fixdes A celle-ci, l'quipement de rdgularisation du niveau de puissance
au coeur du rdacteur, et les pices qui normalement contiennent, touchent directement ou con-
tr6lent le caloporteur primaire du coeur du reacteur.

Ne sont pas exclus les rdacteurs qu'il serait possible de modifier pour en tirer une produc-
tion annuelle de plutonium sensiblement supdrieure A 100 grammes. Les rdacteurs congus pour
un fonctionnement continu A des niveaux de puissance 6levds, inddpendamment de leur
capacit6 de production de plutonium, ne sont pas considdrds comme ordacteurs A 6nergie
nulle>>.

2. Cuves pressurisges de racteur. Cuves mdtalliques, soit des unites compltes, soit
usinees, qui sont spdcialement conques ou amdnagdes pour recevoir le corur d'un rdacteur
nucldaire ddcrit au numdro 1, et qui peuvent resister A la pression opdratoire du caloporteur
primaire.

La plaque supdrieure de la cuve pressurise est une piece principale usinde de cette der-
nitre.

3. Parties internes du reacteur. (Ex. : Les colonnes et les plaques de soutien du coeur et
autres parties internes de la cuve, les tubes de guidage des barres de contr6le, les boucliers ther-
miques, les chicanes, les plaques grillagdes du coeur, les plaques du diffuseur, etc.)

4. Appareils de chargement et de d'chargement du combustible. Appareils de manipu-
lation sp6cialement conius ou prdpar6s pour introduire le combustible dans le r6acteur
nucl6aire ddcrit au numdro 1, ou l'en retirer, pouvant approvisionner le r6acteur en cours de
marche ou utiliser des dispositifs de positionnement ou d'alignement perfectionn~s permettant
des op6rations complexes d'approvisionnement du r6acteur i l'arr&t, comme dans les cas oil il
n'est normalement pas possible de voir directement le combustible ou d'y avoir un acc~s direct.

5. Barres de contr6le du rMacteur. Barres sp&ialement conques ou prdpar6es pour con-
tr6ler la vitesse de r6action dans le r6acteur nucl6aire dcrit au num6ro 1.

Lorsqu'elles sont livr6es s6pardment, ces barres comprennent, outre l'absorbeur de neu-
trons, les structures de soutien ou de suspension de ces barres.
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6. Tubes de force pour rdacteurs. Tubes sp~cialement conqus ou prepares pour con-
tenir, & l'int6rieur du r6acteur d6crit au num6ro 1, A une pression op6ratoire sup6rieure 6. 50 at-
mospheres, les 16ments combustibles et le caloporteur primaire.

7. Tubes de zirconium. Tubes ou montages de tubes de zirconium et d'alliages de zir-
conium en quantitds exc~dant 500 kg, spdcialement con4us ou prepards pour etre employ~s
dans le r6acteur d6crit au num6ro 1, et dans lesquels, pour le m~me poids, on retrouve moins de
1 unit6 d'hafnium pour 500 de zirconium.

8. Pompes de caloporteurprimaire. Pompes sp~cialement conques ou pr6par6es pour
assurer la circulation du mital liquide qui sert de caloporteur primaire au r6acteur nucl6aire
d6crit au num6ro 1.

9. Usines de retraitement des d06ments combustibles irradids et I'dquipement spdciale-
ment con~u ouprdpard ?tcettefin. Une «usine de retraitement des 16ments combustibles irra-
dis> comprend l'quipement et les appareils normalement en contact imm6diat avec le com-
bustible irradi6, ou qui en assurent directement le contr6le, ainsi que les principales installa-
tions de traitement des mati~res nucl6aires et fissiles. Dans l'Htat actuel de ia technologie,
l'expression «et du mat6riel sp6cialement conqu ou pr6par6 A cette finone vise que deux pices
d'6quipement. Ce sont :

a) Les hacheuses d'16ments combustibles irradi6s : 6quipement t616command6, sp6cialement
conqu ou pr6par6 aux fins d'utilisation A rusine de retraitement d~crite ci-dessus, et destin6
A couper, A hacher ou A cisailler des montages, grappes ou barres de combustible nucl6aire
irradi6; et

b) Les r6servoirs a s6curit6 optimale (par ex. : des r6servoirs annulaires ou A plaques d'un
diamitre restreint) sp6cialement conqus ou pr6par~s pour utilisation l'usine de retraite-
ment d6crite ci-dessus, destin6s A la dissolution du combustible nucl6aire irradi6, aptes A
recevoir un liquide chaud et trls corrosif, puis A 8tre charg6s et entretenus par t6l6com-
mande; d'autres pi&es dans les limites du cadre fonctionnel.

10. Usines de fabrication d'dldments combustibles. Une «usine de fabrication d'616-
ments combustibles comprend i'Nquipement :
a) Qui est normalement en contact imm6diat avec les matires nucl6aires, ou sert directement

A leur traitement, ou A leur r6gulation, ou

b) Qui scelle la mati~re nucl6aire A l'int6rieur du gainage.
L'ensemble des pieces d'6quipement destinies aux op6rations ci-dessus ainsi que les pieces

individuelles r6serv6es A l'une quelconque de ces op6rations et A d'autres oprations de fabrica-
tion de combustible, notamment la verification de l'int~grit6 du gainage ou du joint et le
finissage du combustible solide.

11. Equipement, t l'exception des instruments analytiques, spicialement congu ou prd-
pard pour la sdparation des isotopes d'uranium. «Equipement, A 'exception des instruments
analytiques, sp6cialement congu ou pr6par6 pour la s6paration des isotopes d'uranium>> com-
prend chacune des principales pieces d'6quipement sp6cialement conques ou pr~par6es en vue
du proc6d6 de s6paration.

12. Usines de production d'eau lourde. Une «usine de production d'eau lourde>>
comprend l'usine et l'quipement spcialement conus pour l'enrichissement du deuterium et de
ses compos6s.

(B) Installation>> signifie une usine, un bdtiment ou une construction qui utilise, incor-
pore ou contient de l'6quipement, des matires ou des renseignements.

(C) «<Matiere>> signifie mati~res non nucl6aires pour r6acteurs :
1. Deutdrium et eau lourde. Le deuterium et tout compos6 du deuterium dans lequel la pro-

portion du deuterium par rapport A l'hydrog~ne exc~de 1:5 000, aux fins d'utilisation dans
le r6acteur nucldaire d6crit au num~ro 1 de l'annexe A, en quantit6s exc6dant 200 kg de
I'6lment deut6rium au cours de toute p6riode de 12 mois;
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2. Graphite de qualitj nucleaire. Graphite d'un degr6 de puret6 sup6rieur A 5 parties par
million de bore dquivalent, d'une densit6 sup~rieure A 1,50 gramme par centim&tre cube,
en quantit~s exc6dant 30 tonnes m6triques pendant toute p6riode de 12 mois.
(D) Matiires nuclaires> signifie une <matibre brute ou une omatire fissile sp(ciale>

conforme A la d6finition de I'Article XX des Statuts de I'Agence internationale de l'nergie
atomique.

(E) oRenseignements> signifie des donn(es techniques sous forme mat(rielle, compre-
nant de faqon non restrictive : des dessins techniques, des n6gatifs et des 6preuves photogra-
phiques, des enregistrements, des donn~es de conception et des manuels techniques et d'exicu-
tion pouvant servir A la conception, la production, l'utilisation ou i'essai de I'6quipement, des
matibres nuclkaires ou matiriaux, A 'exception des donn(es accessibles au public (c'est-A-dire
les livres et les p(riodiques publi s) et transf6r(s du Canada et de l'Espagne.

ANNEXE B

Article XX. DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent statut :
1. Par <<produit fissile spcia>, il faut entendre le plutonium 239; l'uranium 233;

l'uranium enrichi en uranium 235 ou 233; tout produit contenant un ou plusieurs des isotopes
ci-dessus; et tels autres produits fissiles que le Conseil des gouverneurs d6signera de temps A
autre. Toutefois, le terme «<produit fissile sp~cial) ne s'applique pas aux mati~res brutes.

2. Par <uranium enrichi en uranium 235 ou 233>, il faut entendre l'uranium contenant
soit de l'uranium 235, soit de l'uranium 233, soit ces deux isotopes en quantit6 telle que le rap-
port entre la somme de ces deux isotopes et I'isotope 238 soit sup6rieur au rapport entre
I'isotope 235 et l'isotope 238 dans l'uranium naturel.

3. Par omati~re brute >, il faut entendre l'uranium contenant le m61ange d'isotopes qui se
trouve dans la nature; l'uranium dont la teneur en U 235 est inf6rieure A la normale; le thorium;
toutes les matires mentionn~es ci-dessus sous forme de m6tai, d'alliage, de compos6s chimi-
ques ou de concentr6s; toute autre matire contenant une ou plusieurs des matires men-
tionn6es ci-dessus A des concentrations que le Conseil des gouverneurs fixera de temps A autre;
et telles autres matires que le Conseil des gouverneurs d6signera de temps A autre.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION CULTURAL ENTRE ESPAIA Y
EL ECUADOR

Los Gobiernos del Estado Espafiol y de la Repdblica del Ecuador, conscientes
de los vinculos hist6ricos que unen a sus pueblos, especialmente el de la lengua
comfin, y convencidos de la necesidad de emplear todos los medios para el mejor
conocimiento mutuo y el desarrollo de las actividades en los campos educativo, cien-
tifico, literario y artistico, deciden concluir el presente Convenio de Cooperaci6n
Cultural.

Articulo 1. Las Partes Contratantes fomentarin las actividades que contribu-
yan al mejor conocimiento de su comfin patrimonio cultural en todas sus manifesta-
ciones.

Articulo 2. Las Partes Contratantes facilitarfn y fomentardn, en la medida de
sus posibilidades y para contribuir a la realizaci6n de los fines de este Convenio Cul-
tural, la visita o intercambio de profesores, cientificos, investigadores, tdcnicos,
escritores, artistas o intelectuales de ambos paises. Asimismo estimulardn la presen-
taci6n de toda clase de exposiciones, de representaciones teatrales, conciertos y es-
pectdculos folkl6ricos y, en general, de cualquier actividad encaminada al conoci-
miento y difusi6n de los respectivos valores. Igualmente fomentardn las visitas y
actuaciones de orquestas, grupos o conjuntos de mtisica, folklore o teatro, ges-
tiondndose facilidades especiales en el cumplimiento de formalidades aduaneras,
fiscales o de otro orden administrativo.

Articulo 3. Las Partes Contratantes otorgardn las facilidades adecuadas para
intensificar el intercambio, exposici6n, distribuci6n y venta de libros, folletos,
revistas y publicaciones peri6dicas de caricter cientffico, diddctico y artfstico.

Asimismo, como un plan prioritario, estimulardn la formaci6n de empresas
mixtas editoriales, con miras a una amplia acci6n en la publicaci6n de libros cul-
turales y cientificos de cardcter didtctico.

Articulo 4. Las Partes Contratantes velardn por la pureza e integridad de la
lengua comtin y al mismo tiempo se preocupardn de la proyecci6n del idioma espafiol
como lengua internacional. A este efecto dispensardn su apoyo a las instituciones
culturales dedicadas a aquel fin y especialmente a las respectivas Academias de la
Lengua, dando a sus miembros facilidades especiales en los viajes que hicieren, de
uno a otro pais, con el fin de realizar trabajos relacionados con los objetivos y fines
de este Convenio.

Articulo 5. Las Partes Contratantes facilitardn el acceso a su documentaci6n
hist6rica de acuerdo con las leyes y reglamentos internos de cada pais, y favorecerAn
las iniciativas de investigaci6n cientffica, cultural y tecnol6gica.

Articulo 6. Las Partes Contratantes fomentardn los estudios de Antropologfa
y el intercambio de sus especialistas. Asimismo se prestardn asistencia en la conserva-
ci6n de bienes culturales.
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Articulo 7. Las Partes Contratantes fomentardn la formaci6n de centros na-
cionales de informaci6n cientifica y tecnol6gica con proyecci6n iberoamericana,
utilizando en su momento los ordenadores y la recuperaci6n de la informaci6n en
aquellas materias, con el fin de establecer los intercambios de dicha informaci6n y fa-
vorecer el desarrollo.

Articulo 8. Las Partes Contratantes promoverdn el conocimiento e intercam-
bio de material cinematogrfico, radiof6nico y televisivo de valor educativo y
cultural.

Por otro lado se gestionardn las convenientes facilidades, atenciones o fran-
quicias en favor de las agencias informativas que contribuyan a la difusi6n del mutuo
conocimiento de ambos pueblos, y se prestarAn trato especial a estas entidades cuan-
do integren un sistema conjunto de informaci6n.

Articulo 9. Las Partes Contratantes facilitardn el turismo reciproco y fomen-
tarAn el intercambio de las respectivas experiencias profesionales y t6cnicas en esta
materia y la cooperaci6n entre sus estaciones de radio y televisi6n con el prop6sito de
difundir programas turisticos, culturales, artisticos y deportivos de mutuo inter6s.

Articulo 10. Los Gobiernos de las Partes Contratantes se comprometen a
mantener estrecha colaboraci6n para impedir y reprimir, conforme a la legislaci6n de
cada pals, el trdfico ilegal de obras de arte, documentos, libros y otros objetos de
valor hist6rico, arqueol6gico o artistico. Asimismo acordarn el r6gimen reciproco
mds conveniente para lograr esos fines y facilitar la devoluci6n al pais de origen de los
referidos bienes exportados en forma ilegitima y que se encuentren en sus territorios.

Articulo 11. Las obras de los autores de cada una de las Partes Contratantes
gozardn en la otra Parte de la misma protecci6n que 6sta concede a las obras de sus
autores nacionales. Las obras alas que se refiere el presente articulo son las que estdn
comprendidas en los campos educativo, cientifico, tecnol6gico, literario y artistico.
Por tanto, las Partes Contratantes se comprometen a velar por la mejor y mas efec-
tiva protecci6n de los derechos de autor o propiedad intelectual de los ciudadanos del
otro pals, en igualdad de t6rminos con los autores nacionales y segfin lo establecido
en la Convenci6n de Ginebra sobre Derechos de Autor.

Articulo 12. Las Partes Contratantes determinardn, de acuerdo con su respec-
tiva legislaci6n, la forma en que su patrimonio hist6rico, arqueol6gico, bibliogrdfico
y documental sea objeto de intercambio cultural.

Artculo 13. Las Partes Contratantes propenderdn a crear, de acuerdo con sus
respectivas legislaciones, centros de ensenianza, cuyos estudios gocen de validez en
ambos paises.

Asimismo, Ilevardn a cabo estudios conjuntos y colaboraciones mutuas en
materia de ensefianza superior que puedan conducir a una acci6n docente paralela en
esa modalidad educativa, bien mediante organismos ya existentes o a trav6s de los
que al efecto pudieran crearse en alguno de ambos paises.

Articulo 14. Ambas Partes dardn las facilidades necesarias para la creaci6n,
organizaci6n y funcionamiento de entidades que tengan como finalidad esencial la
difusi6n de aspectos culturales de comfin inter6s. Tales instituciones podrdn ser
declaradas oficiales y podrdn formar parte de ellas, indistintamente, nacionales de
ambos paises.
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Las facilidades y consideraciones especificadas en el pdrrafo anterior deberin
ser concedidas a la Casa de la Cultura en Ecuador, a travds de solicitud hecha por via
diplomdtica. La Parte ecuatoriana toma nota de que el Instituto de Cultura
Hispinica de Madrid es un 6rgano adecuado para canalizar las relaciones e intercam-
bios culturales que puedan interesar a los organismos oficiales ecuatorianos.

Articulo 15. Las Partes Contratantes propiciardn las manifestaciones de
cardcter deportivo entre los dos paises, otorgando a deportistas, t6cnicos y dirigentes
las mayores facilidades para el cumplimiento de su misi6n.

Articulo 16. Las Partes Contratantes reconocerdn en sus respectivos paises
los estudios de nivel primario y medio cursados en el otro mediante la prueba docu-
mental, debidamente legalizada y autentificada por via diplomdtica. En cuanto a la
ensefianza superior, las Partes Contratantes reconocen: la validez y equivalencia de
los estudios totales cursados y de los grados o titulos obtenidos en cada uno de los
paises, previo el cumplimiento de los requisitos establecidos en cada uno de ellos.

Este reconocimiento y equivalencia serd objeto de un estudio y actualizaci6n pe-
ri6dica por la Comisi6n Mixta prevista en el articulo 20.

Artfculo 17. Las Partes Contratantes convalidarfn en cada pais a trav6s de los
establecimientos de ensefianza superior, los estudios parciales realizados en el otro,
mediante el reconocimiento de cr6ditos, materias, asignaturas o tablas de equivalen-
cias establecidos al efecto.

Articulo 18. Las Partes Contratantes concederdn anualmente subvenciones o
becas para que profesores de la otra Parte ofrezcan cursos en establecimientos de
ensefianza o instituciones de cardcter cultural, asi como para que graduados o estu-
diantes puedan seguir o perfeccionar sus estudios. A este prop6sito cada una de las
Partes se ocupard de establecer un orden de prioridades que serd determinado por
medio de sus 6rganos especificos para las especialidades que se estimen mds impor-
tantes. La otra Parte se comprometerd a atender preferentemente este programa en el
momento de la concesi6n de sus propias becas.

La tramitaci6n de becas, que se otorguen en virtud de este Convenio a estu-
diantes o profesionales ecuatorianos, la efectuard en el Ecuador el Instituto
Ecuatoriano de Cr~dito Educativo y Becas (IECE). Por Parte espafiola lo efectuardn
los Organismos correspondientes.

Articulo 19. Las Partes Contratantes convienen en propulsar la creaci6n en
Madrid de una residencia universitaria ecuatoriana, que estaria regida por las nor-
mas acordadas al efecto por ambas Partes.

Artculo 20. Para aplicar y desarrollar lo estipulado en este Convenio
Cultural, las Partes Contratantes crean una Comisi6n Mixta Permanente con una
secci6n espafiola con sede en Madrid y una secci6n ecuatoriana con sede en Quito,
que podrdn reunirse separadamente cuantas veces sea oportuno y, conjuntamente,
en Sesi6n Plenaria en una u otra capital.

Dichas secciones estardn integradas por tres miembros nombrados por el Go-
bierno del pais sede mds un miembro de la representaci6n diplomdtica del otro pais.

En el supuesto de que ambas Partes, de comtin acuerdo, decidieran celebrar Se-
siones Plenarias, la iniciativa de estas reuniones serd comunicada con tres meses de
antelaci6n por via diplomdtica.
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Articulo 21. La Comisi6n Mixta Permanente en Sesi6n Plenaria o a trav~s de
sus secciones redactar.A y aprobard programas ejecutivos en los que se especificardn
las actividades o intercambios que deberfn realizarse en plazos determinados.

Articulo 22. El presente Convenio sustituir desde la fecha de su entrada en
vigor al Convenio Cultural suscrito entre los Gobiernos de Espafia y Ecuador el 5 de
mayo de 1953 y Protocolos Adicionales del 6 de diciembre de 1954 y 7 de julio de
1971.

Articulo 23. Este Convenio Cultural entrard en vigor en la fecha del Canje de
Instrumentos de Ratificaci6n y tendrd validez por plazos de cinco afios prorrogables
tdcitamente, a no ser que una de las Partes notifique a la otra, con un afho de antela-
ci6n al siguiente quinquenio, su voluntad de poner t&rmino a la vigencia del mismo.

EN FE DE TODO LO CUAL los Representantes de ambos Gobiernos suscriben el pre-
sente Convenio, en dos ejemplares igualmente aut6nticos, en la ciudad de Madrid, a
los catorce dias del mes de julio de mil novecientos setenta y cinco.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Estado Espafiol: de la Reptiblica del Ecuador:

[Signed - Signd] [Signed - Signd]
PEDRO CORTINA MAURI LUIS-JACOME CHAVEZ

Ministro Embajador
de Asuntos Exteriores de la Reptiblica del Ecuador

en Espafia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL CO-OPERATION BETWEEN SPAIN
AND ECUADOR

The Governments of the Spanish State and the Republic of Ecuador, aware of
the historical bonds uniting their peoples, especially that of a common language, and
convinced of the need to use every means to achieve better mutual understanding and
develop activities in the educational, scientific, literary and artistic fields, have de-
cided to conclude this Agreement on Cultural Co-operation.

Article 1. The Contracting Parties shall promote activities which contribute
to a better understanding of every aspect of their common cultural heritage.

Article 2. The Contracting Parties shall, as far as lies within their power and
in order to contribute to the attainment of the aims of this Cultural Agreement, fa-
cilitate and promote visits by and exchanges of teachers, scientists, researchers, tech-
nicians, writers, artists and intellectuals of the two countries. They shall likewise
encourage all types of exhibitions, theatrical performances, concerts and folklore
presentations, and, in general, any activity intended to make their respective cultural
values widely known and understood. They shall also promote visits and perfor-
mances by orchestras and musical, folklore or theatrical groups and ensembles, mak-
ing special arrangements to facilitate the completion of customs, fiscal or other ad-
ministrative formalities.

Article 3. The Contracting Parties shall make appropriate facilities available
in order to increase the exchange, display, distribution and sale of books, brochures,
journals and periodicals of a scientific, educational or artistic nature.

They shall also promote, as a matter of priority, the establishment of joint pub-
lishing companies, with a view to a comprehensive publication programme for cul-
tural and scientific books of an educational nature.

Article 4. The Contracting Parties shall watch over the purity and integrity of
their common language and shall at the same time attend to the promotion of
Spanish as an international language. To that end, they shall give their support to
cultural institutions devoted to that purpose, especially their respective language
academies, by providing special facilities to their members on any visits they may
make from one country to the other for the purpose of work related to the objectives
and aims of this Agreement.

Article 5. The Contracting Parties shall facilitate access to their historical rec-
ords in accordance with the internal laws and regulations of each country, and shall
encourage initiatives in scientific, cultural and technological research.

Article 6. The Contracting Parties shall promote anthropological studies and
the exchange of specialists in the field. They shall also assist each other in the conser-
vation of cultural assets.

I Came into force on 14 October 1976 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Quito,
in accordance with article 23.
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Article 7. The Contracting Parties shall promote the establishment of na-
tional centres for scientific and technological information with an Ibero-American
orientation, using, as appropriate, computers and information retrieval in those
fields, with a view to initiating exchanges of such information and furthering
development.

Article 8. The Contracting Parties shall promote familiarity with and ex-
changes of cinema, radio and television material of educational and cultural value.

They shall at the same time arrange for appropriate facilities, considerations or
exemptions for information agencies that help to promote mutual understanding be-
tween the two peoples, and shall give special treatment to any such agencies belong-
ing to a joint information system.

Article 9. The Contracting Parties shall encourage tourism on a reciprocal ba-
sis and shall promote the exchange of their respective professional and technical
experiences in the field of tourism, as well as co-operation between their radio and
television stations for the purpose of broadcasting programmes of mutual interest on
tourism, culture, art and sports.

Article 10. The Governments of the Contracting Parties undertake to work
closely to prevent and curb, in accordance with the legislation of each country, the
illegal traffic in works of art, documents, books and other objects of historical, ar-
chaeological or artistic value. They shall also agree on the most appropriate recipro-
cal measures to achieve such aims and to facilitate the restitution to the country of
origin of any of the aforementioned objects that were illegally exported and are to be
found in their territories.

Article 11. The works of authors of each Contracting Party shall enjoy such
protection from the other Party as the latter grants to the works of its nationals. The
works referred to in this article are those in the fields of education, science, technol-
ogy, literature and art. Each Contracting Party therefore undertakes to ensure the
best and the most effective protection of the copyrights or intellectual property rights
of citizens of the other country, on equal terms with its nationals and in accordance
with the provisions of the Geneva Copyright Convention.'

Article 12. The Contracting Parties shall determine, in accordance with their
respective legislations, the manner in which their historical, archaeological, biblio-
graphical and documentary heritage will be made available for cultural exchanges.

Article 13. The Contracting Parties shall make arrangements to set up, in
accordance with their respective legislations, educational establishments whose pro-
grammes of study shall be recognized in both countries.

They shall likewise carry out joint studies and co-operative projects on higher
education, leading to parallel teaching procedures at that educational level, either
through already existing institutions or through institutions which may be estab-
lished for that purpose in either country.

Article 14. The two Parties shall provide the necessary facilities for establish-
ing, organizing and operating institutions with the primary purpose of making cul-
tural elements of common interest more widely known. Such institutions may be

I See the "Universal Copyright Convention, signed at Geneva on 6 September 1952", in United Nations, Treaty
Series, vol. 216, p. 132.
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given official status and may have among their members nationals of either country,
without distinction.

The facilities and considerations specified in the preceding paragraph shall be
granted to the Casa de la Cultura in Ecuador upon application through the diplo-
matic channel. The Ecuadorian Party to this Agreement takes note of the fact that
the Instituto de Cultura Hispdnica in Madrid is equipped to handle cultural relations
and exchanges that may be of interest to official Ecuadorian institutions.

Article 15. The Contracting Parties shall encourage the holding of sporting
events between the two countries by providing sportsmen, technicians and managers
with the most extensive facilities for the accomplishment of their mission.

Article 16. Each Contracting Party shall recognize in its country courses at
the primary and secondary levels taken in the other country, upon submission of doc-
umentary proof duly certified and authenticated through the diplomatic channel.
With regard to higher education, the Contracting Parties shall recognize the validity
and equivalency of the entire curriculum followed and the degrees or diplomas ob-
tained in either country in accordance with its established prerequisites.

The criteria for such recognition and equivalency shall be periodically reviewed
and brought up to date by the Mixed Commission provided for in article 20.

Article 17. Each Contracting Party shall validate in its country, through the
higher educational establishments, the partial studies undertaken in the other coun-
try, by recognizing credits, courses, subjects and tables of equivalencies drawn up for
that purpose.

Article 18. Each Contracting Party shall award annual grants or fellowships
to enable teachers of the other Party to give courses at educational establishments or
cultural institutions, and to enable graduates or students to pursue their studies or re-
ceive advanced training. To that end, each Party shall establish an order of priorities,
to be decided upon by the competent authorities, in the specialized fields deemed
most important. The other Party shall undertake to give preference to this pro-
gramme in awarding its own fellowships.

In Ecuador the Instituto Ecuatoriano de Cr6dito Educativo y Becas (IECE) (Ec-
uadorian Institute for Educational Loans and Fellowships) shall handle the arrange-
ments for fellowships granted under this Agreement to Ecuadorian students or pro-
fessionals. The corresponding agencies shall do likewise in Spain.

Article 19. The Contracting Parties have agreed to promote the establishment
in Madrid of an Ecuadorian students' hall of residence to be governed by the provi-
sions agreed upon by both Parties.

Article 20. For the purpose of implementing and developing the provisions of
this Cultural Agreement, the Contracting Parties shall establish a Permanent Mixed
Commission composed of a Spanish section with headquarters in Madrid and an
Ecuadorian section with headquarters in Quito, which may meet separately as often
as necessary and jointly in plenary session in either of the two capitals.

Each section shall have three members designated by the Government of the
headquarters country, plus one member from the diplomatic mission of the other
country.

Should both Parties decide by mutual agreement to hold a plenary session, three
months' notice of the decision shall be given through the diplomatic channel.
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Article 21. The Permanent Mixed Commission, both in plenary sessions and
in meetings of its sections, shall draft and adopt executive programmes specifying ac-
tivities to be carried out or exchanges to be made at specific intervals.

Article 22. On the date of its entry into force, this Agreement shall supersede
the Cultural Agreement concluded between the Governments of Spain and Ecuador
on 5 May 1953 and the Additional Protocols of 6 December 1954 and 7 July 1971.

Article 23. This Cultural Agreement shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification and shall be valid for periods of five years
renewable by tacit agreement, unless one of the Parties notifies the other, one year
before the beginning of the next five-year period, of its desire to terminate the Agree-
ment.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments have signed
this Agreement in two equally authentic copies in the city of Madrid on 14 July 1975.

For the Government For the Government

of the Spanish State: of the Republic of Ecuador:

[Signed] [Signed]
PEDRO CORTINA MAURI LuIs-JACOME CHAVEZ

Minister Ambassador
for Foreign Affairs of the Republic of Ecuador

to Spain
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPI RATION CULTURELLE ENTRE L'ESPAGNE
ET L'8QUATEUR

Les Gouvernements de l'Etat espagnol et de la R~publique de 'Equateur, cons-
cients des liens historiques qui unissent leurs peuples, sp~cialement celui que cr~e une
langue commune, et convaincus de la n~cessit~e d'utiliser tous les moyens en leur
pouvoir propres A susciter une meilleure connaissance mutuelle et A d~velopper les
contacts dans les domaines culturel, scientifique, litt~raire et artistique, ont d~cid de
conclure le present Accord de cooperation culturelle.

Article premier. Les Parties contractantes favoriseront les activit~s de nature
A contribuer A mieux faire connaitre tous les aspects de leur patrimoine culturel com-
mun.

Article 2. Les Parties contractantes faciliteront et encourageront, dans la
mesure de leurs moyens et aux fins de la r~alisation des objectifs du present Accord
culturel, les dchanges de professeurs, de sp~cialistes de questions scientifiques, de
chercheurs, de techniciens et d'dcrivains, d'artistes ou d'intellectuels des deux pays.
Elles encourageront 6galement l'organisation d'expositions, de representations thea-
trales, de concerts et de spectacles folkloriques et, d'une mani~re gdn~rale, de toute
activit6 visant b faire connaitre leurs valeurs respectives. Elles encourageront 6gale-
ment les tournes d'orchestres, de groupes ou d'ensembles de musiciens, de groupes
folkloriques ou d'art dramatique, en leur accordant des facilit~s particuli~res en ce
qui concerne les formalit~s douanires et fiscales ou toutes formalitds administratives
en g~n~ral.

Article 3. Les Parties contractantes accorderont toutes les facilit~s voulues
pour d6velopper l'change, la presentation, la distribution et la vente de livres, de
bulletins, de revues et de publications p~riodiques de caract~re scientifique, didacti-
que et artistique.

En outre, elles encourageront, A titre prioritaire, la creation de maisons d' dition
communes en vue de d6velopper la publication d'ouvrages culturels et scientifiques de
caractre didactique.

Article 4. Les Parties contractantes s'efforceront de preserver la puret6 et l'in-
tdgrit6 de leur langue commune et de favoriser l'utilisation de la langue espagnole
comme langue internationale. A cette fin, elles appuieront les institutions culturelles
qui se consacrent h cet objectif, en particulier leurs academies de la langue respec-
tives, en accordant A leurs membres des facilit~s particulires lorsqu'ils se rendent
dans l'autre pays pour s'acquitter de tAches lides aux objectifs du present Accord.

Article 5. Les Parties contractantes faciliteront I'acc6s A leurs archives histori-
ques conform~ment A leurs lois et r~glements en vigueur et favoriseront les recher-
ches de caract~re scientifique, culturel et technique.

I Entrd en vigueur le 14 octobre 1976 par l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Quito, conform6-
ment A l'article 23.
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Article 6. Les Parties contractantes encourageront les 6tudes d'anthropologie
et l'change d'anthropologues. De m~me, elles coop6reront A la pr6servation de leurs
biens culturels respectifs.

Article 7. Les Parties contractantes encourageront la cr6ation de centres na-
tionaux d'informations sur les questions scientifiques et techniques, A l'intention des
pays d'Am6rique latine, qui assurent le stockage et la recherche de donn6es et permet-
tent d'6changer ce type d'informations et de favoriser ainsi le ddveloppement.

Article 8. Les Parties contractantes favoriseront l'change de mat6riel
dducatif et culturel, tel que films et programmes pour dmissions radiophoniques et
t 16vis6es.

D'autre part, elles accorderont les facilit6s, courtoisies ou franchises voulues aux
agences d'information qui contribuent A la diffusion de la culture des deux peuples,
des facilit6s particulires dtant accord6es lorsque ces agences font partie d'un syst~me
d'information commun.

Article 9. Les Parties contractantes faciliteront le tourisme et encourageront
l'change de leurs donn6es d'exp~rience respectives dans ce domaine ainsi que la
coop6ration entre leurs stations de radiodiffusion et de t616vision aux fins de la diffu-
sion de programmes touristiques, culturels, artistiques et sportifs d'intdrat mutuel.

Article 10. Les Gouvernements des Parties contractantes s'engagent A
maintenir une dtroite collaboration pour emp~cher et sanctionner, conform~ment h
leurs 16gislations respectives, le trafic illegal d'oeuvres d'art, de documents, de livres et
d'autres objets prdsentant un intdrt arch6ologique ou artistique. De meme, ils
adopteront en commun les mesures voulues pour faciliter la restitution au pays
d'origine des articles susmentionn6s export6s ill6galement et se trouvant sur leur ter-
ritoire.

Article 11. Chacune des Parties contractantes accorde aux auteurs de l'autre
Partie les memes droits et privilfges en mati~re de droits d'auteur que ceux dont
b~n~ficient les auteurs de son propre pays. Les ceuvres vis~es dans le present article
concernent celles de caractre 6ducatif, scientifique, technique, litt6raire et artisti-
que. Chaque Partie contractante s'engage 6galement A prot6ger le plus efficacement
possible les droits d'auteur et de propri6td intellectuelle des ressortissants de 'autre
Partie, conform6ment A la protection dont b6n6ficient les auteurs de son propre pays
et aux dispositions de la Convention de Gen~ve relative aux droits d'auteur'.

Article 12. Les Parties contractantes d~termineront, conform6ment A leur
16gislation respective, sous quelle forme leur patrimoine historique, archdologique,
bibliographique et documentaire fera l'objet d'6changes culturels.

Article 13. Les Parties contractantes s'emploieront, conform6ment h leurs
l6gislations respectives, h cr6er des centres d'enseignement et la validit6 des 6tudes
sera reconnue dans les deux pays.

D'autre part, elles r6aliseront des 6tudes conjointes et entreprendront une col-
laboration en matire d'enseignement sup~rieur afin de mener une action parallle sur
le plan 6ducatif que ce soit par l'interm6diaire d'organismes existants ou par l'in-
term6diaire d'organismes crd6s h cette fin dans l'un des deux pays.

I Voir la (Convention universelle sur le droit d'auteur, signee A Gen~ve le 6 septembre 1952o dans Nations Unies,
Recueides Trails. vol. 216, p. 133.
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Article 14. Les deux Parties accorderont les facilit~s n~cessaires pour la crea-
tion, l'organisation et le fonctionnement d'institutions ayant pour but essentiel de
faire connaltre des aspects culturels pr6sentant un intr&t commun. Ces institutions
pourront etre d6clar6es d'utilit6 publique et des ressortissants des deux pays pourront
en etre membres.

Les facilit6s mentionn~es A l'article pr6c6dent seront accord6es A la Casa de la
Cultura de l'Equateur A la suite de la demande qui devra 8tre pr~sent6e par la voie
diplomatique. L'Equateur prend note du fait que l'Instituto de Cultura Hispinica de
Madrid est un organisme tout d~sign6 pour s'occuper des relations et 6changes
culturels susceptibles d'intresser les organismes officiels 6quatoriens.

Article 15. Les Parties contractantes encourageront l'organisation de mani-
festations sportives entre les deux pays en accordant aux sportifs, aux techniciens et
aux dirigeants d'associations sportives toutes les facilit~s voulues A cette fin.

Article 16. Les Parties contractantes reconnaitront r6ciproquement la validit6
des 6tudes primaires et secondaires effectudes sur le territoire de l'autre Partie sur
pr6sentation des pieces justificatives dfiment 1galis6es par la vole diplomatique. En
ce qui concerne l'enseignement supdrieur, les Parties contractantes reconnaissent la
validit6 et r'quivalence des 6tudes completes effectu6es et des dipl6mes ou titres
obtenus dans l'un ou l'autre pays, A condition que les conditions exigdes dans chacun
d'entre eux aient W remplies.

La Commission mixte dont la cr6ation est pr6vue A 'article 20 dtudiera p~riodi-
quement la question de la reconnaissance et des dquivalences de dipl6mes et les tien-
dra A jour.

Article 17. Les Parties contractantes reconnaitront, par l'interm6diaire de
leurs dtablissements d'enseignement supdrieur, la validit6 des dtudes partielles effec-
tu6es sur le territoire de l'autre Partie en acceptant les unit6s de valeurs, les matires
6tudi6es ou les tableaux d'dquivalences dtablis A cette fin.

Article 18. Les Parties contractantes accorderont chaque ann6e des subven-
tions ou des bourses afin de permettre A des professeurs de l'autre Partie de donner
des cours dans des dtablissements d'enseignement ou des instituts de caract~re
culturel ou A des dipl6mds ou 6tudiants de poursuivre des dtudes et de se perfection-
ner. A cette fin, les Parties contractantes 6tabliront un ordre de priorit6 qu'elles ddter-
mineront par l'interm~diaire de leurs organes comp6tents pour les domaines d'dtude
jug~s les plus importants. L'autre Partie s'engage A donner la pr~f~rence A ces pro-
grammes lorsqu'elle d6cidera de 'attribution des bourses.

Les bourses accord~es en vertu du pr6sent Accord A des 6tudiants, des pro-
fesseurs ou des sp6cialistes 6quatoriens sont d6cern6es en Equateur par Fin-
term~diaire de l'Instituto Ecuatoriano de Cr6dito Educativo y Becas (IECE) et, en
Espagne, par l'interm6diaire des organismes compdtents.

Article 19. Les Parties contractantes conviennent d'encourager la cr6ation A
Madrid d'une residence universitaire destin6e A accueillir des 6tudiants 6quatoriens,
qui sera r~gie par un r~glement 6labor6 par les deux Parties.

Article 20. Aux fins de l'application des dispositions du pr6sent Accord
culturel, les Parties contractantes conviennent de crier une Commission mixte per-
manente compos~e de deux sections : une section espagnole A Madrid et une section
6quatorienne A Quito. Ces sections nationales pourront se r~unir s~pardment autant
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de fois qu'elles le jugeront n~cessaire et la Commission se r~unira en seance plnire
alternativement A Madrid et A Quito.

Chaque section est compos6e de trois membres d6sign~s par le Gouvernement du
pays oii elle a son sifge et le quatriime membre par la mission diplomatique de
I'autre pays.

Lorsque les deux Parties d6cident d'uin commun accord de tenir une session
pl6nire, rannonce en sera faite trois mois A I'avance par la voie diplomatique.

Article 21. La Commission mixte permanente, r~unie en seance plnire ou
dans le cadre des sections nationales, prdparera et approuvera des programmes 6non-
gant les activit~s A excuter ou les 6changes A effectuer dans des d61ais ddtermin6s.

Article 22. Lors de son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord remplacera l'Ac-
cord culturel conclu entre les Gouvernements de l'Espagne et de 'Equateur le 5 mai
1953 et les Protocoles additionnels du 6 d6cembre 1954 et du 7 juillet 1971.

Article 23. Le pr6sent Accord culturel entrera en vigueur A la date de l'Nchange
des instruments de ratification et est conclu pour une p6riode de cinq ans, qui peut
8tre renouvele par consentement tacite. Si 1'une des deux Parties souhaite y mettre
fin, elle en informera 'autre Partie un an avant la date d'expiration de la p~riode
quinquennale en cours.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements ont sign6 le pr6sent
Accord A Madrid le 14 juillet 1975, en deux exemplaires identiques faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de r'Etat espagnol: de la Rpublique de l'Equateur:

[SignJ] [Signf]
PEDRO CORTINA MAURI LUIS-JACOME CHAVEZ

Ministre Ambassadeur
des affaires dtrang~res de la R~publique de 'Equateur

en Espagne
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA DEL PARAGUAY SOBRE TRANSPORTE
AtREO

El Gobierno del Estado Espafiol y el Gobierno de la Repdblica del Paraguay,
Deseosos de favorecer el desarrollo de los transportes a6reos entre Espafia y la

Reptiblica del Paraguay y de proseguir en la medida mds amplia posible la coopera-
ci6n internacional en este terreno;

Deseosos igualmente de aplicar a estos transportes los principios y las disposi-
ciones del Convenio de Aviaci6n Civil Internacional, firmado en Chicago el 7 de
diciembre de 1944, han convenido lo siguiente:

Artculo L Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante los
derechos especificados en el presente Convenio, con el fin de establecer los servicios
a6reos internacionales regulares en las rutas especificadas en el Anexo al presente
Convenio.

Estos servicios y rutas se denominardn en adelante los servicios convenidos y las
rutas especificadas respectivamente. Las empresas de transporte a~reo designadas
por cada Parte Contratante gozardn mientras exploten un servicio convenido en una
ruta especificada de los siguientes derechos:
a) a sobrevolar sin aterrizar el territorio de la otra Parte Contratante;
b) a hacer escalas en dicho territorio para fines no comerciales;
c) a hacer escalas en los puntos de la otra Parte Contratante que se especifiquen en

el Cuadro de Rutas anexo al presente Convenio con el prop6sito de desembarcar
y embarcar pasajeros, correo y carga en trAfico a6reo internacional procedente o
con destino a la otra Parte Contratante, o procedente o con destino a otro Esta-
do, de acuerdo con lo establecido en el Anexo al presente Convenio;

d) ninguna estipulaci6n del presente Convenio podr-A ser interpretada en el sentido
de que se confieren a las empresas a6reas designadas por una Parte Contratante,
derechos de cabotaje dentro del territorio de la otra Parte Contratante.

Articulo IL Para los efectos de la interpretaci6n y aplicaci6n del presente
Convenio y de su Anexo, y a menos que en su texto se defina de otro modo:

a) El t~rmino «Autoridades Aeronduticas>>significa por lo que se refiere a Pa-
raguay el Ministerio de Defensa Nacional (Direcci6n General de Aeronatica Civil),
y por lo que se refiere a Espafia, el Ministerio del Aire (Subsecretaria de Aviaci6n
Civil), o en ambos casos, las instituciones o personas legalmente autorizadas para
asumir las funciones que ejerzan las aludidas Autoridades;

b) El t6rmino «empresa a6rea designada>>o «empresas designadas> se refiere a
la empresa o empresas de transporte adreo que cada una de las Partes Contratantes
designe para explotar los servicios adreos en las rutas especificadas en el Anexo al pre-
sente Convenio, de acuerdo con lo establecido en el articulo III del mismo;

c) Los t6rminos <territorio , <servicio a6reo internacionalb y (escala para
fines no comerciales tienen el mismo significado que les dan los Articulos 20 y 960
del Convenio de Aviaci6n Civil Internacional, suscrito en Chicago el 7 de diciembre
de 1944;
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d) El t~rmino <rutas especificadas> significa las rutas establecidas o que se
establecieren en el Anexo al presente Convenio;

e) El t~rmino oservicios convenidos) significa los servicios a~reos interna-
cionales que, con arreglo a las estipulaciones del presente Convenio, pueden estable-
cerse en las rutas especificadas.

Articulo III. 1) Cada Parte Contratante tendr, derecho a designar por escri-
to a la otra Parte Contratante, una o ms empresas de transporte a~reo para que
exploten los servicios convenidos en las rutas especificadas.

2) Al recibir dicha designaci6n la otra Parte Contratante deberd, con arreglo
a las disposiciones de los pdrrafos 3) y 4) del presente Articulo, conceder sin demora,
a la empresa o empresas de transporte adreo designadas, las correspondientes autori-
zaciones de explotaci6n.

3) Las Autoridades Aeroniuticas de una de las Partes Contratantes podrdn
exigir que la empresa de transporte adreo designada de la otra Parte Contratante, de-
muestre que estd en condiciones de cumplir con las obligaciones prescritas en las
Leyes y Reglamentos normal y razonablemente aplicados por dichas Autoridades a
la explotaci6n de los servicios a6reos internacionales, de conformidad con las dispo-
siciones del Convenio de Aviaci6n Civil Internacional (Chicago, 1944).

4) Cada Parte Contratante tendrd el derecho de negar la autorizaci6n de explo-
taci6n mencionada en el pdrrafo 2) de este Articulo, o de imponer las condiciones
que estime necesarias para el ejercicio, por parte de una empresa de transporte a6reo,
de los derechos especificados en el Articulo I, cuando no est6 convencida de que la
propiedad y el control efectivo de esta empresa se hallen en manos de la Parte Con-
tratante que ha designado a la empresa o de sus nacionales.

5) Cuando una empresa de transporte a6reo haya sido de este modo designada
y autorizada, podri comenzar, en cualquier momento, a explotar los servicios conve-
nidos, siempre que est6 en vigor en dichos servicios una tarifa establecida de confor-
midad con las disposiciones del Articulo VI del presente Convenio.

Articulo IV. 1) Cada Parte Contratante se reserva el derecho de revocar la
autorizaci6n de explotaci6n concedida a una empresa de transporte a6reo designada
por la otra Parte Contratante, o de suspender el ejercicio por dicha empresa de los
derechos especificados en el Articulo I del presente Convenio, o de imponer las con-
diciones que estime necesarias para el ejercicio de dichos derechos:
a) cuando no est6 convencida que la propiedad y el control efectivo de la empresa se

halla en manos de la Parte Contratante que designa a la empresa o de sus na-
cionales; o

b) cuando esta empresa no cumpla las Leyes y Reglamentos de la Parte Contratante
que otorga estos privilegios; o

c) cuando la empresa de transporte a6reo deje de explotar los servicios convenidos
con arreglo a las condiciones prescritas en el presente Convenio.
2) A menos que la revocaci6n, suspensi6n o imposici6n inmediata de las con-

diciones previstas en el p~rrafo 1) de este Articulo sean esenciales para impedir
nuevas infracciones de las Leyes o Reglamentos, tal derecho se ejercerd solamente
despu6s de consultar a la otra Parte Contratante.

Artculo V. 1) Las aeronaves utilizadas en los servicios a6reos interna-
cionales por la empresa de transporte a6reo designada por cualquiera de las Partes
Contratantes y su equipo habitual, combustible, lubricantes y provisiones (incluso
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alimentos, tabaco y bebidas), a bordo de tales aeronaves, estardn exentos de todos
los derechos de aduanas, de inspecci6n u otros derechos o impuestos, al entrar en el
territorio de la otra Parte Contratante, siempre que este equipo y provisiones perma-
nezcan a bordo de la aeronave hasta el momento de su reexportaci6n.

2) Estardn igualmente exentos de los mismos derechos e impuestos con excep-
ci6n de los derechos por servicios prestados:
a) las provisiones de a bordo embarcadas en el territorio de cualquiera de las Partes

Contratantes, dentro de los limites fijados por las Autoridades de dicha Parte
Contratante, para su consumo a bordo de las aeronaves dedicadas a servicios in-
ternacionales de la otra Parte Contratante;

b) las piezas de repuesto introducidas en el territorio de una de las Partes Contra-
tantes para el mantenimiento o reparaci6n de las aeronaves utilizadas en los ser-
vicios a~reos internacionales por la empresa de transporte a~reo designada por la
otra Parte Contratante; y

c) el combustible y lubricantes destinados al abastecimiento de las aeronaves
explotadas por la empresa de transporte a~reo designada por la otra Parte Con-
tratante, y dedicada a servicios a6reos internacionales, incluso cuando estas pro-
visiones se consuman durante el vuelo sobre el territorio de la Parte Contratante
en la cual se hayan embarcado.
Podrd exigirse que queden sometidos a vigilancia o control aduanero los ar-

ticulos mencionados en los subprrafos a), b) y c).
3) El equipo habitual de las aeronaves, asi como los materiales y provisiones

anteriormente mencionados, no podrdn desembarcarse en el territorio de la otra
Parte Contratante, sin la aprobaci6n de las Autoridades aduaneras de dicho territo-
rio. En tal caso, podrdn mantenerse bajo la vigilancia de dichas Autoridades hasta
que sean reexportados o hayan recibido otro destino debidamente autorizado.

4) Los pasajeros en trdnsito a trav6s del territorio de una cualquiera de las
Partes Contratantes, s6lo estarin sujetos a un simple control. El equipaje y la carga
en trdnsito directo estardn exentos de derechos de aduana y de otros derechos
similares.

Art(culo VI. 1) En los pdrrafos siguientes, el t6rmino tarifa significa los
precios del transporte de pasajeros, equipajes y mercancias y las condiciones en que
se aplican, asi como los precios y condiciones referentes a los servicios de agencia y
otros servicios auxiliares, con excepci6n de las remuneraciones y condiciones relati-
vas al transporte de correo.

2) Las tarifas aplicables por las empresas de transporte a~reo de una de las
Partes por el transporte con destino al territorio de la otra Parte o proveniente de 61
se establecerdn a unos niveles razonables, teniendo debidamente en cuenta todos los
elementos de valoraci6n, especialmente el coste de explotaci6n, un beneficio razo-
nable y las tarifas aplicadas por otras empresas de transporte a6reo.

3) Las tarifas mencionadas en el pdrrafo 2 de este Articulo se acordardn, si es
posible, por las empresas de transporte a~reo interesadas de ambas Partes, previa
consulta a las otras empresas que operen en toda la ruta o parte de ella. Las empresas
llegarn a este acuerdo recurriendo, en la medida de lo posible, al procedimiento
para la elaboraci6n de tarifas de la Asociaci6n del Transporte A6reo Internacional.

4) Las tarifas asi acordadas se someterdn a la aprobaci6n de las Autoridades
Aeronduticas de las dos Partes, al menos 90 dias antes de la fecha prevista para su en-
trada en vigor. En casos especiales, este plazo podrd reducirse con el consentimiento
de dichas Autoridades.
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5) La aprobaci6n podrd concederse expresamente. Si ninguna de las dos Auto-
ridades Aeronduticas ha expresado su disconformidad en el plazo de 30 dias a partir
de la fecha en que la notificaci6n haya tenido lugar, conforme al pdrrafo 4 de este
Articulo, dichas tarifas se considerarin aprobadas. En caso de que se reduzca el
plazo de notificaci6n en la forma prevista en el pdrrafo 4, las Autoridades Aeron'Au-
ticas pueden acordar que el plazo para la notificaci6n de cualquier disconformidad
sea inferior a 30 dias.

6) Cuando no se haya podido acordar una tarifa conforme a las disposiciones
del plrrafo 3 del presente Articulo o cuando una Autoridad Aeroniutica en los
plazos mencionados en el pdrrafo 5 de este Articulo manifieste a la otra Autoridad
Aeronutica su disconformidad respecto a cualquier tarifa acordada conforme a las
disposiciones del pdrrafo 3, las Autoridades Aeronduticas de ambas Partes, previa
consulta a las Autoridades Aeronluticas de cualquier otro Estado cuyo consejo
estimen t6til, tratardn de determinar la tarifa de mutuo acuerdo.

7) Si las Autoridades Aerontuticas no pueden liegar a un acuerdo sobre la ta-
rifa que se les someta conforme al plrrafo 4 del presente Articulo, o sobre la determi-
naci6n de una tarifa segiln el pdrrafo 6 de este Articulo, la controversia se resolver'A
con arreglo a las disposiciones previstas en este Convenio para la soluci6n de con-
troversias.

8) Una tarifa establecida conforme a las disposiciones del presente Articulo
continuard en vigor hasta el establecimiento de una nueva tarifa. Sin embargo, la va-
lidez de una tarifa no podrd prolongarse, en virtud de este pdrrafo, por un periodo
superior a doce meses a contar de la fecha en que aqufl1a deberia haber expirado.

Articulo VIl. 1) Las Leyes y Reglamentos de cada Parte Contratante que re-
gulen en su territorio la entrada y salida de las aeronaves dedicadas a la navegaci6n
a6rea internacional o relativas a la operaci6n de dichas aeronaves durante su perma-
nencia dentro de los limites de su territorio se aplicardn a las aeronaves de la empresa
designada de la otra Parte Contratante.

2) Las Leyes y Reglamentos que regulen sobre el territorio de cada Parte Con-
tratante la entrada, permanencia y salida de pasajeros, tripulaciones, equipajes, co-
rreo, y carga, asi como los trimites relativos a formalidades de entrada y salida del
pais, a la emigraci6n, a las aduanas y a las medidas sanitarias, se aplicardn tambi6n
en dicho territorio a las operaciones de la empresa designada de la otra Parte Contra-
tante.

3) Por razones militares o de seguridad ptiblica cada Parte Contratante podrd
restringir o prohibir los vuelos de las aeronaves de la empresa designada de la otra
Parte Contratante sobre ciertas zonas de su territorio siempre que dichas restriccio-
nes o prohibiciones se apliquen igualmente a las aeronaves de la empresa designada
de la primera parte Contratante o a las empresas de transporte a6reo de terceros
Estados que exploten servicios a~reos internacionales regulares.

Articulo VIII. Los certificados de navegabilidad, los titulos de aptitud y las li-
cencias expedidas o convalidadas por una de las Partes Contratantes y no caducadas,
serdn reconocidos como vdlidos por la otra Parte Contratante para la
explotaci6n de las rutas definidas en el Anexo del presente Convenio, con tal que los
requisitos bajo los que tales certificados o licencias fueran expedidos o convalidados
sean iguales o superiores al minimo que pueda ser establecido en las convenciones de
Aviaci6n Civil Internacional.
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Cada Parte Contratante se reserva, no obstante, el derecho de no reconocer la
validez para el sobrevuelo de su propio territorio de los titulos de aptitud y las licen-
cias expedidas a su propio sdibdito por la otra Parte Contratante.

Articulo IX. 1) Cada Parte Contratante se compromete a asegurar a la otra
Parte Contratante la libre transferencia, al cambio oficial, de los excedentes de los in-
gresos respecto a los gastos, obtenidos en su territorio como resultado del transporte
de pasajeros, equipaje, correo y mercancias realizados por la empresa de transporte
a6reo designada por la otra Parte Contratante. Las transferencias entre las Partes
Contratantes, cuando se hallan reguladas por un Convenio especial, se efectuarin de
acuerdo con el mismo.

2) Cada una de las Partes Contratantes concederd, sobre la base de recipro-
cidad, a la empresa a6rea designada por la otra Parte Contratante la exenci6n de
todo tipo de impuestos sobre beneficios o ingresos que se deriven de la explotaci6n de
los servicios convenidos.

Articulo X. 1) Los servicios convenidos en cualquiera de las rutas especi-
ficadas en el Anexo al presente Convenio tendrdn por objeto esencial ofrecer una
capacidad adecuada desde y hacia el pais al cual pertenece la empresa a~rea de-
signada.

2) Las empresas adreas designadas deberdn tomar en consideraci6n en los
recorridos comunes, sus intereses mutuos a fin de no afectar en forma indebida sus
servicios respectivos.

3) El derecho a embarcar y desembarcar en los respectivos territorios de las
Partes Contratantes trdfico internacional con destino o procedente a terceros paises,
de acuerdo con lo establecido en el Articulo I c) y en el Anexo al presente Convenio,
serd ejercido conforme a los principios generales de desarrollo ordenado del trdfico
adreo internacional, aceptado por ambas Partes Contratantes y en tales condiciones
que la capacidad sea adaptada a:
a) la demanda de trdfico entre el pais de origen y los paises de destino;
b) las exigencias de una explotaci6n econ6mica en la Ruta;
c) la demanda de trdfico en el sector que atraviesa la linea.

Articulo XI. Las Autoridades Aeronduticas de cada una de las Partes Con-
tratantes deberdn facilitar a las Autoridades Aeronduticas de la otra, si les fuese soli-
citados, los informes estadisticos que razonablemente puedan considerarse necesa-
rios para revisar la capacidad requerida en los servicios convenidos por la empresa
a6rea designada por la otra Parte Contratante. Dichos informes incluirin todos los
datos que sean precisos para determinar el volumen del trdfico transportado por las
mencionadas empresas en los servicios convenidos.

Articulo XII. Las Autoridades Aeronduticas de las Partes Contratantes se
consultardn de vez en cuando, con espiritu de estrecha colaboraci6n, a fin de ase-
gurar la aplicaci6n satisfactoria de las disposiciones del presente Convenio y de sus
Anexos.

Articulo XIII. 1) Si cualquiera de las Partes Contratantes estima convenien-
te modificar alguna de las disposiciones del presente Convenio, podrd solicitar una
consulta a la otra Parte Contratante. Tal consulta, que podrA hacerse entre las Auto-
ridades Aeronduticas verbalmente o por correspondencia, se iniciarl dentro de un
plazo de sesenta (60) dias a contar de la fecha de la solicitud. Todas las modifica-
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ciones asi convenidas entrardn en vigor cuando hayan sido confirmadas mediante
Canje de Notas por via diplomftica.

2) Las modificaciones del Anexo a este Convenio podrdn hacerse mediante
acuerdo directo entre las Autoridades Aeronduticas competentes de las Partes Con-
tratantes y confirmado por Canje de Notas por via diplomdtica.

Articulo XIV. El presente Convenio y sus Anexos se enmendar~n para que
est6n en armonia con cualquier Convenio multilateral que sea obligatorio para las
dos Partes Contratantes.

Articulo XV. Cualquiera de las Partes Contratantes podrA, en cualquier
momento, notificar a la otra Parte Contratante su decisi6n de denunciar el presente
Convenio. Esta notificaci6n se comunicard simultdneamente a la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional. Si se hace tal notificaci6n, el Convenio terminard doce
(12) meses despuds de la fecha en que reciba la notificaci6n la otra Parte Contratante,
a menos que dicha notificaci6n se retire por acuerdo mutuo antes de la expiraci6n de
dicho plazo. Si la Parte Contratante no acusase recibo de dicha notificaci6n, 6sta se
consideraria recibida catorce (14) dias despu~s de que la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional haya recibido la notificaci6n.

Articulo XVI. 1) En caso de surgir una controversia de interpretaci6n o ap-
licaci6n del presente Convenio entre las Partes Contratantes, 6stas se esforzard.n en
primer lugar para solucionarla mediante negociaciones directas.

2) Si las Partes Contratantes no liegan a una soluci6n mediante negociaciones,
la controversia podrd someterse, a solicitud de cualquiera de las Partes Contratantes,
a la decisi6n de un tribunal compuesto de tres drbitros, uno nombrado por cada
Parte Contratante y un tercero designado por los dos asi designados. Cada una de las
Partes Contratantes nombrard un Alrbitro dentro de un plazo de sesenta dias con-
tados desde la fecha en que reciba cualquiera de las Partes Contratantes una nota de
la otra Parte Contratante, por via diplomdtica, solicitando el arbitraje de una con-
troversia, y el tercer Arbitro se nombrard dentro de un nuevo plazo de sesenta dias. Si
cualquiera de las Partes Contratantes no designa un drbitro dentro del plazo sefiala-
do o si el tercer drbitro no ha sido designado dentro del plazo fijado, cualquiera de las
Partes Contratantes podr.A pedir al Presidente del Consejo de la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional que nombre un drbitro o Arbitros, segfin el caso. En tal
caso, el tercer drbitro serd nacional de un tercer Estado y actuari como presidente del
tribunal arbitral.

3) Las Partes Contratantes se comprometen a respetar toda decisi6n tomada
de acuerdo con el pdrrafo 2) del presente Articulo.

Articulo XVII. El presente Convenio y toda modificaci6n al mismo, asi como
cualquier Canje de Notas que se celebre, se registrardn en la Organizaci6n de Avia-
ci6n Civil Internacional (OACI).

Articulo XVIII. El presente Convenio se aplicard provisionalmente desde el
momento de su firma y entrarA en vigor definitivamente en el momento en que ambas
Partes se hayan notificado mutuamente el cumplimiento de sus respectivas formali-
dades constitucionales para su entrada en vigor.
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EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus respec-
tivos Gobiernos, han firmado el presente Convenio.

HECHO en dos ejemplares, ambosen idioma espafiol, el doce de mayo de mil no-
vecientos setenta y seis.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Estado Espafiol: de la Reptiblica del Paraguay:

[Signed - Signdl [Signed - Signe]
Jos9 MARiA DE AREILZA ALBERTO NOGUtS

Ministro Ministro
de Asuntos Exteriores de Relaciones Exteriores

ANEXO
AL CONVENIO SOBRE TRANSPORTE AEREO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPIYSBLICA DEL PARAGUAY Y

EL GOBIERNO DEL ESTADO ESPAROL, PARA EL TRANSPORTE AtREO REGULAR ENTRE SUS
RESPECTIVOS TERRITORIOS

1. Cuadro de rutas. Los servicios convenidos en las rutas especificadas a que se hace re-
ferencia en el presente Convenio quedan determinados como sigue:
A) Ruta paraguaya: Puntos en Paraguay via puntos intermedios en la Reptiblica Federativa

de Brasil-un punto en Africa Occidental-Madrid-y puntos en Francia, Alemania, Paises
Bajos e Italia en ambas direcciones;

B) Ruta espafhola: Puntos en Espafia via un punto intermedio en Africa Occidental-puntos
en Brasil-Asunci6n y puntos en Uruguay, Argentina y Chile en ambas direcciones.
2. La empresa a~rea designada por una Parte Contratante solamente podrd efectuar

escala en un mismo servicio, en un solo punto en el territorio de la otra Parte Contratante.
3. Las empresas designadas podrn omitir uno o varios puntos o alterar el orden de los

mismos en las rutas indicadas en el Apartado I de este Anexo, en todos o en parte de los servi-
cios, siempre que el punto de partida se halle situado en el territorio de la Parte Contratante
que ha designado dicha empresa.

4. Por lo que respecta a los derechos de trdfico a ejercer por la empresa aerea paraguaya
entre Brasil y Espafia y vv., 6stos serdn determinados por las Autoridades Aeronduticas de am-
bas Partes Contratantes, y siempre sobre la base de que estos derechos de trifico tengan valores
andlogos a los ejercidos por la empresa a6rea espafiola entre Brasil y Paraguay y vv.

5. Las frecuencias y los horarios de las operaciones de los servicios afreos convenidos
serdn establecidos de mutuo acuerdo entre las empresas de transporte a~reo designadas por am-
bas Partes Contratantes, debiendo ser sometidos para su aprobaci6n a las Autoridades Aero-
nduticas de ambas Partes Contratantes, al menos con 30 dias de antelaci6n a su entrada en
vigor.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
PARAGUAY

The Government of the Spanish State and the Government of the Republic of
Paraguay,

Desiring to promote air transport between Spain and the Republic of Paraguay
and to further as much as possible international co-operation in this field,

Desiring also to apply to such transport the principles and provisions of the
Convention on International Civil Aviation, signed at Chicago on 7 December 1944,2
have agreed as follows:

Article L Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in this Agreement for the purpose of establishing regular interna-
tional air services on the routes specified in the annex to this Agreement.

These services and routes shall hereinafter be referred to as "the agreed services"
and "the specified routes" respectively. The airlines designated by each Contracting
Party shall, while operating an agreed service on a specified route, enjoy the follow-
ing rights:
(a) the right to fly without landing over the territory of the other Contracting Party;
(b) the right to make stops in the said territory for non-traffic purposes;
(c) the right to make stops in the territory of the other Contracting Party at the

points specified in the schedule of routes annexed to this Agreement for the pur-
pose of taking on and putting down international air traffic in passengers, mail
and cargo proceeding to or from the territory of the other Contracting Party, or
proceeding to or from another State, in accordance with the provisions laid
down in the annex to this Agreement;

(d) nothing in this Agreement may be interpreted as conferring on the airlines desig-
nated by one Contracting Party rights of cabotage traffic within the territory of
the other Contracting Party.

Article I. For the purposes of the interpretation and implementation of this
Agreement and its annex, and unless otherwise provided in the text:

(a) The term "aeronautical authorities" means, in the case of Paraguay, the
Ministry of National Defence (Directorate-General of Civil Aeronautics), and, in the
case of Spain, the Air Ministry (Subsecretariat of Civil Aviation), or, in both cases,
the institutions or persons legally authorized to assume the functions exercised by the
authorities in question;

(b) The term "designated airline" or "designated airlines" means any airline or
airlines designated by either Contracting Party to operate air services on the routes
specified in the annex to this Agreement, in accordance with the provisions of arti-
cle III below;

I Came into force provisionally on 12 May 1976, the date of signature, in accordance with article XVIii.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; and vol. 958, p. 217.
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(c) The terms "territory", "international air service" and "stop for non-traffic
purposes" have the meanings respectively assigned to them in articles 2 and 96 of the
Convention on International Civil Aviation, signed at Chicago on 7 December 1944;

(d) The term "specified routes" means the routes which are or may be desig-
nated in the annex to this Agreement;

(e) The term "agreed services" means the international air services, which, in
accordance with the provisions of this Agreement, may be established on the speci-
fied routes.

Article III. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate in
writing to the other Contracting Party one or more airlines for the operation of the
agreed services on the specified routes.

2. On receiving notice of such designation, the other Contracting Party shall
without delay, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, grant
the relevant operating authorizations to the designated airline or airlines.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the air-
line designated by the other Contracting Party to show proof that it is able to fulfil
the conditions prescribed by the laws and regulations normally and reasonably ap-
plied by the said authorities to the operation of international air services, in accord-
ance with the provisions of the Convention on International Civil Aviation (Chicago,
1944).

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse the operating authori-
zations referred to in paragraph 2 of this article, or to impose such conditions as it
may deem necessary on the exercise by an airline of the rights specified in article I, if
it is not satisfied that substantial ownership and effective control of such airline are
vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been thus designated and authorized, it may commence
operation of any agreed service at any time, provided that a tariff fixed in accordance
with the provisions of article VI of this Agreement is applied to such service.

Article IV. 1. Each Contracting Party shall have the right to revoke the
operating authorization granted to an airline designated by the other Contracting
Party, to suspend the exercise by such airline of the rights specified in article I of this
Agreement, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of
such rights, if:
(a) it is not satisfied that substantial ownership and effective control of such airline

are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals; or
(b) the airline has not complied with the laws and regulations of the Contracting

Party granting those privileges; or
(c) the airline fails to operate the agreed services in accordance with the conditions

prescribed in this Agreement.
2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

referred to in paragraph 1 of this article is necessary to prevent further infringements
of the laws or regulations, this right shall be exercised only after consultation with
the other Contracting Party.

Article V. 1. Aircraft employed in international traffic by the designated
airline of one Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel
and lubricants, and aircraft stores (including food, tobacco and beverages) on board
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such aircraft shall be exempt, on arriving in the territory of the other Contracting
Party, from all customs duties, inspection fees and other duties and charges, pro-
vided such equipment and supplies remain on board the aircraft until re-exported.

2. The following shall likewise be exempt from such duties and charges, ex-
cluding payment for services rendered:
(a) aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party within

limits fixed by the authorities of the said Contracting Party and intended for use
on board aircraft operating an international service of the other Contracting
Party;

(b) spare parts introduced into the territory of one Contracting Party for the mainte-
nance or repair of aircraft employed in international traffic by the designated
airline of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants intended for aircraft employed in international traffic by the
designated airline of the other Contracting Party, even if such supplies are con-
sumed during that part of the flight which takes place over the territory of the
Contracting Party in which they were taken on board.
The articles referred to in subparagraphs (a), (b) and (c) above may be required

to be kept under customs supervision or control.
3. Regular equipment and the above-mentioned supplies and stores may not be

unloaded in the territory of the other Contracting Party save with the consent of the
customs authorities of that territory. When so unloaded, they may be placed under
the supervision of the said authorities until they are re-exported or otherwise dis-
posed of in accordance with customs regulations.

4. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be
subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct transit
shall be exempt from customs duties and other similar charges.

Article VI. 1. In the following paragraphs, the term "tariff' means the costs
of carrying passengers, baggage and cargo and the conditions governing such costs,
as well as the costs and conditions of agency services and other auxiliary services, ex-
cluding payments for and conditions governing the carriage of mail.

2. The tariffs to be charged by the airlines of one Party for carriage to or from
the territory of the other Party shall be fixed at reasonable levels, due regard being
paid to all relevant factors, in particular, cost of operation, reasonable profit and the
tariffs charged by other airlines.

3. The tariffs referred to in paragraph 2 of this article shall, if possible, be fix-
ed by agreement between the interested airlines of the two Parties, after consultation
with other airlines operating over all or part of the route. The airlines shall, where
possible, reach such agreement through the rate-fixing machinery of the Interna-
tional Air Transport Association.

4. The tariffs so fixed shall be submitted for approval to the aeronautical au-
thorities of the two Parties not less than 90 days before the proposed date of their
introduction. In special cases, this time-limit may be reduced, subject to the agree-
ment of the said authorities.

5. The approval may be explicit. If neither aeronautical authority has ex-
pressed its dissatisfaction within 30 days of the date of the notice given in accordance
with paragraph 4 of this article, such tariffs shall be deemed to have been approved.
Should the time-limit for notification be reduced as provided in paragraph 4, the
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aeronautical authorities may, by agreement, set a time-limit of less than 30 days for
notification of such dissatisfaction.

6. If no agreement can be reached on a tariff in accordance with the provisions
of paragraph 3 of this article or if one aeronautical authority, within the time-limit
referred to in paragraph 5 of this article, gives the other aeronautical authority notice
of its dissatisfaction with any tariff fixed in accordance with the provisions of para-
graph 3, the aeronautical authorities of the two Parties, after consultation with the
aeronautical authorities of any other State whose advice they deem useful, shall try
to determine the tariff by agreement between themselves.

7. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph 4 of this article or on the determination of any
tariff under paragraph 6 of this article, the dispute shall be settled in accordance with
the provisions of this Agreement governing the settlement of disputes.

8. Any tariff fixed in accordance with the provisions of this article shall re-
main in force until a new tariff has been fixed. Nevertheless, the validity of a tariff
may not be extended, by virtue of this paragraph, for more than 12 months beyond
the date on which it should have expired.

Article VIL 1. The laws and regulations governing in the territory of one
Contracting Party the entry and departure of aircraft engaged in international air
navigation or relating to the operation of such aircraft while within the borders of its
territory shall be applied to the aircraft of the airline designated by the other Con-
tracting Party.

2. The laws and regulations governing in the territory of one Contracting Par-
ty the admission, stay and departure of passengers, crew, baggage, mail and cargo,
as well as the procedures relating to entry and exit formalities, emigration, customs
and sanitary measures, shall also apply in that territory to the operations of the air-
line designated by the other Contracting Party.

3. For military reasons or reasons of public safety, either Contracting Party
may restrict or prohibit flights by aircraft of the airline designated by the other Con-
tracting Party over certain areas of its territory, provided that such restrictions or
prohibitions are also applied to the aircraft of the airline designated by the first Con-
tracting Party or to the airlines of third States operating regular international air ser-
vices.

Article VIII. Certificates of airworthiness, certificates of competency and li-
cences issued or rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the
routes specified in the annex to this Agreement, provided that the requirements un-
der which such certificates or licences were issued or rendered valid are equal to or
above the minimum standards which may be established in international civil avia-
tion conventions.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for
the purpose of flights above its own territory, certificates of competency and licences
granted to its own nationals by the other Contracting Party.

Article IX. 1. Each Contracting Party undertakes to enable the other Con-
tracting Party to transfer freely, at the official rate, any receipt in excess of expendi-
ture accruing in the territory from the carriage of passengers, baggage, mail and car-
go by the designated airline of the other Contracting Party. The transfers between
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the Contracting Parties, where governed by a special agreement, shall be carried out
in accordance with that agreement.

2. Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, grant the airline
designated by the other Contracting Party exemption from all types of taxes on prof-
its or income earned through the operation of the agreed services.

Article X. 1. The agreed services on any of the routes specified in the annex
to this Agreement shall have as their primary objective the provision of adequate ca-
pacity to and from the country of the designated airline.

2. On common routes, the designated airlines shall take their mutual interests
into account so as not to affect unduly their respective services.

3. The right to take on and put down, in the respective territories of the Con-
tracting Parties, international traffic proceeding to or from third countries, pursuant
to article I (c) and the annex to this Agreement, shall be applied in accordance with
the general principles of orderly development of international air traffic, to which
both Contracting Parties subscribe, and in such a way that the capacity matches:
(a) the requirements of traffic between the country of origin and the countries of

destination;
(b) the requirements of economic operation on the route;
(c) the traffic requirements of the areas through which the airline passes.

Article XI. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall sup-
ply to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request
such statements of statistics as may be reasonably considered necessary for the pur-
pose of reviewing the capacity required on the agreed services by the designated air-
line of the other Contracting Party. Such statements shall include all information
required to determine the volume of traffic carried by the airlines on the agreed
services.

Article XII. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of
the Contracting Parties shall consult together from time to time with a view to ensur-
ing the satisfactory implementation of the provisions of this Agreement and its an-
nexes.

Article XIII. 1. If either Contracting Party considers it desirable to modify
any provision of this Agreement, it may request consultation with the other Con-
tracting Party. Such consultation, which may take place between the aeronautical
authorities, either orally or by correspondence, shall begin within a period of sixty
(60) days from the date of the request. Any modifications so agreed shall enter into
force after they have been confirmed by an exchange of notes through the diplomatic
channel.

2. Modifications to the annex to this Agreement may be made by direct agree-
ment between the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties and
confirmed by an exchange of notes through the diplomatic channel.

Article XIV. This Agreement and its annexes shall be brought into harmony
with any multilateral convention which may become binding on both Contracting
Parties.

Article XV. Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party of its decision to denounce this Agreement. Such notice shall be
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simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization. If
such notice is given, the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date
of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn
by mutual agreement before the expiry of that period. In the absence of acknowl-
edgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen (14) days after the date of its receipt by the International Civil
Aviation Organization.

Article XVI. 1. If any dispute arises between the Contracting Parties rela-
ting to the interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by direct negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dis-
pute may, at the request of either Party, be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be
appointed by the two so nominated. Each Contracting Party shall nominate an arbi-
trator within a period of 60 days from the date of receipt by either Contracting Party
from the other of a notice through the diplomatic channel requesting arbitration of
the dispute, and the third arbitrator shall be appointed within a further period of
60 days. If either Contracting Party fails to nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization may be re-
quested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case
requires. In that case, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall
act as president of the arbitral body.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph 2 of this article.

Article XVIL This Agreement and any amendment to it, as well as all ex-
changes of notes, shall be registered with the International Civil Aviation Organiza-
tion (ICAO).

Article XVIII. This Agreement shall be provisionally applicable from the date
of its signature and shall enter into force definitively on the date on which both Par-
ties notify each other that their respective constitutional formalities for its entry into
force have been fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate, in the Spanish language, on 12 May 1976.

For the Government For the Government
of the Spanish State: of the Republic of Paraguay:

[Signed] [Signed]
Jost MARIA DE AREILZA ALBERTO NOGUItS

Minister Minister
for Foreign affairs for Foreign Affairs
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ANNEX

TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PARA-

GUAY AND THE GOVERNMENT OF THE SPANISH STATE FOR REGULAR AIR TRANSPORT BETWEEN

THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

1. Schedule of routes. The agreed services on the specified routes referred to in this
Agreemeht shall be as follows:
(A) Paraguayan route: Points in Paraguay via intermediate points in the Federative Republic

of Brazil-a point in West Africa-Madrid-and points in France, Germany, the Nether-
lands and Italy in both directions;

(B) Spanish route: Points in Spain via an intermediate point in West Africa-points in Brazil-
Asunci6n-and points in Uruguay, Argentina and Chile in both directions.
2. The airline designated by one Contracting Party may, while operating one service,

stop only at one point in the territory of the other Contracting Party.
3. The designated airlines may omit one or more points or change the order of the points

on the routes indicated in paragraph I of this annex, for all or some services, provided that the
point of departure is situated in the territory of the Contracting Party which has designated the
airline in question.

4. The traffic rights to be exercised by the Paraguayan airline between Brazil and Spain
and vice versa shall be determined by the aeronautical authorities of both Contracting Parties,
the principle always being that such traffic rights should be similar in value to those exercised
by the Spanish airline between Brazil and Paraguay and vice versa.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AI RIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DU PARAGUAY

Le Gouvernement de l'Etat espagnol et le Gouvernement de la R~publique du
Paraguay,

D6sireux de favoriser le d6veloppement des transports a6riens entre l'Espagne et
la R6publique du Paraguay et de poursuivre dans la mesure la plus large possible la
coop6ration internationale dans ce domaine,

D6sireux 6galement d'appliquer 2 ces transports les principes et les dispositions
de la Convention relative A l'aviation civile internationale, sign6e A Chicago le 7 d6-
cembre 19442, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre les droits
sp6cifi~s dans le pr6sent Accord afin d'6tablir des services a6riens internationaux
r~guliers sur les routes sp6cifi~es dans l'annexe du pr6sent Accord.

Ces services et ces routes sont d6nomm6s ci-apr~s les services convenus et les
routes spcifi6es. Les entreprises de transport a6rien d6sign~es par chacune des Par-
ties jouiront des droits suivants pendant toute la p6riode durant laquelle elles
exploiteront un service convenu sur une route sp~cifi~e :
a) Le droit de survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans atterrir;
b) Le droit de faire des escales sur ce territoire A des fins non commerciales;
c) Le droit de faire des escales aux points situ6s sur le territoire de l'autre Partie

contractante sp6cifi6s dans le tableau des routes joint en annexe au present
Accord, pour embarquer et d~barquer des passagers, du courrier et du fret en
trafic a6rien international en provenance ou A destination de l'autre Partie con-
tractante, ou en provenance ou A destination d'un autre Etat, comme pr6vu A
l'annexe du pr6sent Accord;

d) Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut tre interprte comme conf6rant
aux entreprises a~riennes d6sign6es par une Partie contractante le droit de prati-
quer un trafic de cabotage A l'int6rieur du territoire de l'autre Partie.

Article H1. Aux fins de l'interpr6tation et de l'application du pr6sent Accord et
de son annexe, et sauf indication contraire du contexte :

a) L'expression oautorit~s a6ronautiques> s'entend, en ce qui concerne le
Paraguay, du Minist~re de la d6fense nationale (Direction g6n6rale de l'a6ronautique
civile) et, en ce qui concerne l'Espagne, du Minist~re de l'air (Sous-Secr~tariat A
l'aviation civile), et dans les deux cas des institutions et personnes 16galement habi-
lit6es A remplir les fonctions actuellement exerc~es par ces autorit6s;

b) L'expression <entreprise(s) a6rienne(s) d~sign6e(s) s'entend de l'entreprise
ou des entreprises de transports adriens que l'une des Parties contractantes charge
d'exploiter les routes indiqudes en annexe du pr6sent Accord, comme pr~vu A 'ar-
ticle III ci-aprbs;

I Entr6 en vlgueur A titre provisoire A compter du 12 mai 1976, date de la signature, conform6ment A l'article xvIII.
2 Nations Unies, Recuel des Traites, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; et vol. 958, p. 217.
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c) Le terme oterritoire>de m~me que les termes <service a~rien international)
et «escale A des fins non commerciales))s'entendent comme iis ont W dMfinis aux ar-
ticles 2 et 96 de la Convention relative A l'aviation civile internationale, sign6e A
Chicago le 7 d6cembre 1944;

d) Par «routes sp~cifies , on entend les routes 6tablies ou pouvant atre
6tablies dans I'annexe du present Accord;

e) L'expression «services convenus>d~signe les services a6riens internationaux
qui, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, peuvent etre 6tablis sur les
routes sp~cifies.

Article III. 1. Chacune des Parties contractantes a le droit de d6signer par
6crit A l'autre Partie une ou plusieurs entreprises de transports a6riens pour exploiter
les services convenus sur les routes spcifi6es.

2. Au requ de cette designation, I'autre Partie contractante doit, suivant les
dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans retard A I'en-
treprise ou aux entreprises de transport a~rien d6sign~es les permis d'exploitation
n~cessaires.

3. Les autorit~s aronautiques de l'une des Parties contractantes pourront
exiger que l'entreprise de transports airiens d6signe par I'autre Partie d6montre
qu'elle est en condition de r~pondre aux obligations prescrites par les lois et
r~glements, appliques d'une faqon normale et raisonnable par lesdites autorit~s pour
l'exploitation des services a~riens internationaux, conform6ment aux dispositions de
la Convention relative A l'aviation civile internationale (Chicago, 1944).

4. Chacune des Parties contractantes a le droit de refuser les permis d'exploita-
tion mentionn~s au paragraphe 2 du present article ou d'imposer les conditions
qu'elle estime n~cessaires pour l'exercice par l'entreprise de transports a~riens des
droits vis6s A l'article premier, si elle n'est pas convaincue que la propri6t6 et le
contr6le effectif de cette entreprise sont aux mains de la Partie contractante qui a
d6sign6 l'entreprise ou appartiennent A des ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura &6 d6sign~e de cette faqon et aura requ le permis
n6cessaire, elle pourra commencer d'exploiter les services convenus, A n'importe quel
moment, 6tant bien entendu que les tarifs qui seront appliqu6s pour ces services
devront 8tre conformes aux dispositions de l'article VI du pr6sent Accord.

Article IV. 1. Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de r6vo-
quer le permis conc6d6 A une entreprise de transport a6rien d~sign6e par l'autre Partie
ou de suspendre cette entreprise des droits vis6s A l'article premier du pr6sent Accord,
ou d'imposer les conditions qu'elle juge n6cessaires pour l'exercice desdits droits :
a) Lorsqu'elle n'est pas convaincue qu'une partie substantielle de la propri~t6 et le

contr6le effectif de cette entreprise sont aux mains de la Partie contractante qui
l'a d~sign~e, ni qu'ils appartiennent A des ressortissants de cette Partie; ou

b) Lorsque cette entreprise ne suit pas les lois et r~glements de la Partie qui concede
ces droits; ou

c) Lorsque l'entreprise de transports a6riens abandonne l'exploitation des services
convenus, conform~ment aux conditions prescrites dans le present Accord.
2. A moins que la revocation, la suspension ou l'imposition imm6diate des

conditions pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent article ne soient n6cessaires pour
6viter de nouvelles infractions aux lois et r~glements, une Partie contractante ne peut
exercer cette facult6 qu'apr~s avoir consult6 l'autre Partie.
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Article V. 1. Les avions qu'utiliseront pour les services a~riens interna-
tionaux les entreprises de transports a~riens d~sign6es par l'une ou l'autre des Parties
contractantes ainsi qu leur 6quipement normal, le combustible, le lubrifiant et les
provisions (y compris les aliments, les boissons et le tabac) qui se trouveront i bord de
ceux-ci seront exempts de tout droit de douane, d'inspection ou autres droits ou taxes
A l'entrde sur le territoire de l'autre Partie, 6tant entendu que cet 6quipement et ces
provisions resteront A bord de l'avion jusqu'au moment de leur r6exportation.

2. D'autre part, les articles suivants seront 6galement exempts des memes
droits et taxes, A l'exception de droits pour services rendus :
a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de l'une des deux Parties

contractantes dans le cadre des limites fix6es par les autorit6s de cette Partie, en
vue de leur consommation A bord des avions assurant les services internationaux
de l'autre Partie;

b) Les pi~ces de rechange amen6es sur le territoire de l'une des Parties contractantes
pour l'entretien ou la reparation des avions assurant les services a6riens interna-
tionaux par les entreprises de transports a~riens qui ont W d6sign6es pour l'autre
Partie; et

c) Le combustible et le lubrifiant destin6s aux avions utilis6s par les entreprises de
transports a~riens qui ont W d~sign~es par l'autre Partie, et qui assurent les ser-
vices a6riens internationaux, m~me lorsque ceux-ci sont consommes durant le
vol sur le territoire de la Partie contractante of ils ont 6t& embarqu6s.
Les articles mentionn6s aux alin6as a, b, c, pourront Etre soumis A une surveil-

lance ou A un contr6le douanier.
3. L'6quipment habituel des avions de m~me que les autres articles et provi-

sions qui se trouveront A bord des avions de l'une des Parties contractantes ne pour-
ront pas 8tre d~barquds sur le territoire de l'autre Partie sans l'assentiment des auto-
rit6s douani~res dudit territoire. Dans ce cas, ces articles pourront etre places sous la
surveillance desdites autorit~s jusqu'au moment oA ils seront rdexport6s, ou sinon on
en disposera d'une fagon diffdrente qui devra Eire dfment autoris~e.

4. Les passagers en transit sur le territoire de l'une des deux Parties contrac-
tantes ne seront soumis qu'A un simple contr6le. Les bagages et le fret en transit direct
seront exempts de droits de douane et de tous autres droits similaires.

Article VI. 1. Dans les paragraphes ci-apr~s, le terme <«tarif> d6signe le prix
du transport des passagers, des bagages et des marchandises ainsi que ses conditions
d'application, de m~me que les prix et conditions s'appliquant aux services d'agence
et A d'autres services auxiliaires, A 'exception des r~munrations et conditions
relatives au transport du courrier.

2. Les tarifs qu'appliquera l'entreprise d'une Partie contractante pour un ser-
vice A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie seront fixes & des
taux raisonnables, compte dfment tenu de tous les 616ments d'appr~ciation, notam-
ment du coot de l'exploitation, d'un bln6fice raisonnable et des tarifs appliques par
les autres entreprises.

3. Les tarifs vis6s au paragraphe 2 du present article seront, si possible, fixes
d'un commun accord par les entreprises de transports a6riens d~sign6es des deux Par-
ties contractantes, apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie
des memes routes. Les entreprises devront, autant que possible, r6aliser cet accord en
recourant A la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport
arien international.
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4. Les tarifs ainsi convenus devront etre soumis A l'approbation des autorit~s
adronautiques des Parties contractantes 90 jours au moins avant la date pr~vue pour
leur entree en vigueur. Dans certains cas, ce d6lai pourra 8tre abr6g6 si lesdites
autorit6s y consentent.

5. L'approbation peut etre accord6e express~ment. Si aucune des autoritds a6-
ronautiques n'a exprim6 son d6saccord dans un d6lai de 30 jours a partir de la date A
laquelle la notification a &6 donn6e conform~ment au paragraphe 4 du present arti-
cle, lesdits tarifs sont consid~r~s comme approuv6s. Si le d6lai de notification est
abr~g6 comme pr6vu au paragraphe 4, les autorit~s a~ronautiques peuvent accepter
que le d~lai pour la notification d'un d6saccord soit inf~rieur A 30 jours.

6. S'il n'a pas W possible de fixer un tarif conform6ment aux dispositions du
paragraphe 3 du pr6sent article, ou si une autorit6 aronautique fait connaitre A
l'autre autorit6 a6ronautique, dans le dMlai pr6vu au paragraphe 5 du present article,
son d6saccord avec un tarif fix6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 3, les
autorit6s a~ronautiques des deux Parties, apr~s avoir consult6 les autorit6s a~ronauti-
ques de tout autre Etat dont elles jugent les conseils utiles, s'efforcent de fixer les
tarifs d'un commun accord.

7. Lorsque, dans les cas pr~vus au paragraphe 4 du present article, les autorit6s
a~ronautiques ne parviennent pas A se mettre d'accord sur le tarif A appliquer ou sur
la fixation d'un tarif selon la procedure vis~e au paragraphe 6 du present article, le
diff6rend sera r6solu conform6ment aux dispositions pr~vues dans le pr6sent Accord
pour le r~glement des diff6rends.

8. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du present article demeu-
reront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient W fix6s. Toutefois, la
validit6 d'un tarif ne peut pas tre prolong~e en vertu du pr6sent paragraphe pour une
p6riode d~passant 12 mois A partir de la date A laquelle elle devait expirer.

Article VII. 1. Les lois et rbglements de l'une des Parties contractantes rela-
tifs A l'entr6e sur son territoire ou A la sortie dudit territoire des a~ronefs affect6s A la
navigation a6rienne internationale ou relatifs A 'exploitation desdits a6ronefs pen-
dant leur presence dans les limites de son territoire, s'appliquent aux a~ronefs de l'en-
treprise d6signe par l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r6gissant, sur son
territoire, l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, des 6quipages, des bagages, du
courrier et des marchandises, de meme que les r~glements relatifs aux formalit~s
d'entr~e et de sortie du pays, d'6migration, des douanes et de quarantaine sont 6gale-
ment applicables sur ledit territoire aux op6rations de l'entreprise d6sign6e par l'autre
Partie contractante.

3. Chaque Partie contractante peut, pour des raisons militaires ou de s6curit6
publique, restreindre ou interdire aux a6ronefs de 'entreprise d6sign6e par l'autre
Partie contractante le survol de certaines zones de son territoire, A condition que
lesdites restrictions ou interdictions s'appliquent 6galement aux a6ronefs de 'en-
treprise d6sign6e de la premiere Partie contractante ou aux entreprises de transports
a~riens d'Etats tiers qui exploitent des services a~riens internationaux r~guliers.

Article VIII. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les
licences d6livr6s ou valid6s par l'une des Parties contractantes qui ne sont pas p~rim6s
sont reconnus par l'autre Partie pour l'exploitation de toutes les routes d6finies dans
l'annexe du pr6sent Accord, A condition que les sp6cifications en vertu desquelles ces
certificats, licences ou brevets ont &6 dlivr6s ou valid6s soient au moins 6gaux aux
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normes minimales pouvant 8tre 6tablis conform~ment A la Convention relative A
l'aviation civile internationale.

Chaque Partie contractante se reserve n6anmoins le droit de ne pas reconnaitre,
pour le survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s A
ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

Article IX. 1. Chaque Partie contractante s'engage A assurer A I'autre Partie
le droit de transf~rer librement, au taux de change officiel, les recettes locales en exc6-
dent des sommes d~bours~es obtenues sur son territoire pour le transport de passa-
gers, de bagages, de courrier et de fret par l'entreprise de transports a6riens d6sign6e
par cette autre Partie. Les transferts entre Parties contractantes, lorsqu'ils sont r~gl~s
par un accord sp6cial, s'effectuent conform6ment A celui-ci.

2. Chacune des Parties contractantes accorde A l'entreprise de transports
ariens d6sign6e par l'autre Partie, sur la base de la r6ciprocit6, l'exemption de tout
type d'imp6ts sur les b6n6fices ou sur les revenus tir6s de l'exploitation des services
convenus.

Article X. 1. Les services convenus dtablis sur les routes sp6cifi6es dans
'annexe du present Accord ont pour objectif primordial d'offrir une capacit6 ad6-

quate pour faire face aux besoins de transport en provenance et A destination du pays
auquel appartient l'entreprise de transports a6riens d6sign6e.

2. Les entreprises de transports a6riens d~sign6es doivent prendre en
consid6ration, sur le parcours commun, leurs intrets mutuels afin de ne pas porter
indfiment pr6judice A leurs services respectifs.

3. Le droit d'embarquer et de d~barquer sur le territoire des Parties contrac-
tantes un trafic international A destination ou en provenance de pays tiers comme
pr~vu A l'article 1, c, et A l'annexe du pr6sent Accord sera exerc6 conform6ment aux
principes g6n6raux r6gissant une exploitation m6thodique du trafic a~rien interna-
tional accept6s par les deux Parties contractantes et, dans des conditions telles que la
capacit6 soit adapt~e :
a) A la demande de trafic dans le pays d'origine et dans le pays de destination;
b) Aux exigences d'une exploitation 6conomique sur la route en question;
c) Aux exigences du trafic dans le secteur que traverse la ligne.

Article XI. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes
fourniront A celles de I'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques dont
elles auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, pour les services convenus, par
les entreprises de transports ariens d6sign6es par l'autre Partie. Ces relev6s contien-
dront tous les renseignements voulus pour d6terminer le volume du trafic achemin6
par lesdites entreprises sur les services convenus.

Article XII. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a6ronauti-
ques des deux Parties contractantes se consulteront de temps A autre en vue de s'as-
surer de l'application et du respect des dispositions du pr6sent Accord et de son
annexe.

Article XIII. 1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime souhai-
table de modifier les dispositions du present Accord, elle pourra demander que des
consultations aient lieu avec l'autre Partie. Ces consultations, qui pourront avoir lieu
A l'chelon des autoritds adronautiques et se faire directement ou par correspon-
dance, commenceront dans les 60 jours de la date de la demande. Les modifications
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ainsi convenues entreront en vigueur lorsqu'elles auront 6t6 confirmdes par un
6change de notes diplomatiques.

2. L'annexe du present Accord pourra etre modifi6e par accord direct entre les
autorit~s a6ronautiques comp~tentes des deux Parties contractantes, confirm6 par un
6change de notes diplomatiques.

Article XIV. Le pr6sent Accord et son annexe seront modifis pour etre ren-
dus conformes A toute convention multilat6rale qui pourrait entrer en vigueur A
l'6gard des deux Parties contractantes.

Article XV. Chacune des Parties contractantes pourra k tout moment notifier
Sl'autre Partie sa d6cision de mettre fin au present Accord. La notification sera com-

muniqu~e simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce
cas, l'Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la notification
par l'autre Partie, A moins que la notification ne soit retir& d'un commun accord
avant l'expiration de ce d6lai. Si l'autre Partie contractante omet d'en accuser r6cep-
tion, la notification sera r6put~e lui re parvenue quatorze (14) jours apr~s la date de
sa r6ception par l'Organisation de I'aviation civile internationale.

Article XVI. 1. Au cas ofi un diff~rend surgirait A propos de l'interpr~tation
ou de l'application du present Accord entre les Parties contractantes, celles-ci
devront tenter en premier lieu d'y mettre fin par voie de n~gociations directes.

2. Si les Parties contractantes n'arrivent pas A trouver une solution au cours de
ces n~gociations, le diff6rend pourra etre soumis, sur demande de l'une des Parties
contractantes, 2 la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, dont un nomm6
par chacune des Parties et le tiers arbitre par les deux premiers. Chacune des Parties
contractantes nommera un arbitre dans un d~lai de 60 jours A partir de la date de
r6ception par l'une des Parties d'un pr~avis de I'autre Partie par voie diplomatique,
lui demandant l'arbitrage du diff~rend. Le tiers arbitre devra &re nomm6 dans un
nouveau d61ai de 60 jours. Si l'une des Parties contractantes ne d6signait pas un
arbitre dans le d~lai pr6vu, ou si le tiers arbitre n'&tait pas d6sign dans le d6lai fix6,
l'une ou l'autre des Parties pourra demander au Pr6sident du Conseil de I'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale de nommer un ou plusieurs arbitres, selon le
cas. Dans ce cas, le tiers arbitre devra etre ressortissant d'un Etat tiers et assumera les
fonctions de pr6sident du tribunal d'arbitrage.

3. Les Parties contractantes s'engagent A respecter toute d6cision rendue
conform~ment au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article XVIL Le pr6sent Accord et toute modification qui pourrait y etre
apport6e, ainsi que tout 6change de notes auquel il donnerait lieu, seront enregistr6s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XVIII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur provisoirement A la date
de sa signature et d6finitivement A la date A laquelle les deux Parties se seront
mutuellement notifi6 qu'elles ont l'une et l'autre rempli les formalit6s constitution-
nelles requises.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire en langue espagnole le 12 mai 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat espagnol de la Rpublique du Paraguay:

[Sign6] [Signfl
Jost MARiA DE AREILZA ALBERTO NOGUtS

Ministre Ministre
des affaires 6trang~res des relations ext6rieures

ANNEXE

A L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU PARAGUAY ET LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT ESPAGNOL, CONCERNANT LE
TRAFIC AERIEN REGULIER ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS

1. Tableau des routes. Les services convenus sur les routes sp&cifi~es vis~es dans le pr6-
sent Accord sont les suivants :
a) Route paraguayenne : Points situ6s au Paraguay via des points interm6diaires situ6s en R&

publique f6d~rative du Brosil-un point en Afrique occidentale-Madrid-et des points situ6s
en France, en Allemagne, aux Pays-Bas et en Italie, dans les deux sens;

b) Route espagnole : Points situ6s en Espagne via un point interm~diaire situ6 en Afrique
occidentale-points situ~s au Br~sil-Asunci6n et points situ~s en Uruguay, en Argentine et
au Chili, dans les deux sens.
2. L'entreprise de transports a6riens d6sign6e par une Partie contractante ne pourra,

pour un mme service, faire escale qu'en un point du territoire de l'autre Partie contractante.
3. Une entreprise d~sign6e peut omettre de faire escale A un ou plusieurs des points, ou

changer l'ordre de ces points, sur les routes indiques au paragraphe 1 de la pr~sente annexe
pour tous les services ou partie des services, A condition que le point de d6part soit situ6 sur le
territoire de la Partie contractante qui a d~sign6 'entreprise.

4. Les droits de trafic que peut exercer l'entreprise a6rienne paraguayenne entre le Br~sil
et I'Espagne et vice-versa sont d~termin6s par les autorit~s a6ronautiques des deux Parties con-
tractantes, 6tant entendu que ces droits auront une valeur analogue A celle des droits exerc6s
par l'entreprise adrienne espagnole entre le Br6sil et le Paraguay et vice-versa.
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[SPANISH iXr - TEX'T ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA DE SIERRA LEONA PARA EL ESTABLE-
CIMIENTO DE LOS SERVICIOS AEREOS ENTRE Y MAS ALLA
DE SUS RESPECTIVOS TERRITORIOS

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Reptblica de Sierra Leona,
Siendo Partes de la Convenci6n de Aviaci6n Civil Internacional firmada en

Chicago el 7 de diciembre de 1944, y
Deseando establecer un Convenio, complementario a dicha Convenci6n, con el

fin de establecer servicios a~reos entre y mds all de sus respectivos territorios,
Han acordado Io siguiente:

Artculo 1. INTERPRETA(ION

Para los fines del presente Convenio y cualquier Anexo adjunto a este, a menos
que el contexto lo especifique de otra forma:

a) El t~rmino ((el Convenio>significa el Convenio de Aviaci6n Civil Interna-
cional firmado en Chicago el 7 de diciembre de 1944, e incluye cualquier Anexo adop-
tado segtin el Articulo 90 de dicho Convenio y cualquier enmienda de los Anexos o
del Convenio segtin los Articulos 90 y 94 que se hayan adoptado por ambas Partes
Contratantes;

b) El t~rmino Autoridades Aeronduticas significa, en el caso de la Rept6-
blica de Sierra Leona, el Ministerio responsable del Ministerio de Transportes y Co-
municaciones, y cualquier persona u organismo autorizado para desempefiar cual-
quier funci6n ejercida en el momento por dicho Ministerio o funciones similares y en
el caso de Espafia el Ministerio del Aire (Subsecretaria de Aviaci6n Civil) y cualquier
persona u organismo autorizado para desempefiar cualquier funci6n ejercida en
dicho momento por el citado Ministerio del Aire (Subsecretaria de Aviaci6n Civil) o
funciones similares;

c) El t~rmino ((empresa a6rea designada> significa una empresa a~rea que ha
sido designada y autorizada de acuerdo con el Articulo 3 del presente Convenio;

d) El t~rmino (territorio- tendrA con relaci6n a un Estado el significado
asignado a aquel por el Articulo 2 del Convenio;

e) Los t~rminos (servicios a~reos>, ((servicio a~reo internacional , "empresa
a~rea> y ((escala para fines no comerciales tienen los significados respectivamente
asignados a ellos en el Articulo 96 de la Convenci6n;

f) Los t~rminos equipo de la aeronave , .suministros de la aeronave>s y
«piezas de repuesto tienen los significados respectivamente asignados a ellos en el
Anexo 9 del Convenio;

g) El t~rmino (tarifa>> significa los precios del transporte de pasajeros, equipa-
jes y mercancias y las condiciones en que se aplican, asi como los precios y condi-
ciones referentes a los servicios de agencia y otros servicios auxiliares, con excepci6n
de las remuneraciones y condiciones relativas al transporte de correo.
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Articulo 2. DERECHOS V PRIVILEGIOS DE LAS EMPRESAS AEREAS DESIGNADAS
1) Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante los derechos

especificados en el presente Convenio con el fin de establecer servicios adreos en las
rutas especificadas en el Anexo al presente Convenio (y que en adelante se denomi-
nardn como < los servicios acordados>) y < las rutas especificadas .

2) A reserva de las disposiciones del presente Convenio la empresa a~rea desig-
nada por cada Parte Contratante gozard de los siguientes privilegios:
a) volar, sin aterrizar, a trav6s del territorio de la otra Parte Contratante;
b) hacer escalas en el territorio de la otra Parte Contratante para fines no comer-

ciales; y
c) durante la operaci6n de un servicio a~reo acordado en una ruta especificada, a

efectuar escalas en el territorio de la otra Parte Contratante, en los puntos espe-
cificados para dicha ruta en el Anexo al presente Convenio, con el fin de desem-
barcar y embarcar trdfico internacional de pasajeros, carga y correo procedente
o con destino al territorio de la otra Parte Contratante o de un tercer Pais.
3) Nada con respecto al pdrrafo 2 de este Articulo se considerard que confiere a

la empresa a6rea de una Parte Contratante el privilegio de embarcar en el territorio
de la otra Parte Contratante, pasajeros, carga y correo transportados por remunera-
ci6n o alquiler y destinados a otro punto en el territorio de dicha Parte Contratante.

Articulo 3. DESIGNACI6N DE EMPRESAS Y REVOCACI(N, ETC., DE SUS PRIVILEGIOS

1) Cada Parte Contratante tendrd el derecho a designar, por escrito, a travds
de las Autoridades Aeronuticas, a la otra Parte Contratante una empresa de trans-
porte adreo para que explote los servicios acordados y las rutas especificadas.

2) Al recibir dicha designaci6n la otra Parte Contratante deberd, a travds de
sus Autoridades Aeroniuticas, y con arreglo a las disposiciones de los pirrafos 3 y 4
de este Articulo, conceder, sin demora a la empresa de transporte adreo designada,
las correspondientes autorizaciones de explotaci6n.

3) La Autoridades Aeronduticas de una de las Partes Contratantes podrtn
exigir que la empresa de transporte a~reo designada por la otra Parte Contratante de-
muestre que estA en condiciones de cumplir con las obligaciones prescritas en las leyes
y reglamentos, que de ordinario aplican a la actividad de los transportistas adreos y a
la explotaci6n de los servicios a6reos comerciales internacionales.

4) Cada Parte Contratante tendrd el derecho a negar la aceptaci6n de la de-
signaci6n de una empresa adrea o rehusar o revocar la concesi6n a una empresa adrea
de los privilegios especificados en el ptrrafo 2 del Articulo 2 del presente Convenio, o
de imponer tales condiciones correspondientes como juzgue necesarias para el ejer-
cicio por parte de la empresa a~rea de aquellos privilegios, cuando no est6 convencida
de que una parte sustancial de la propiedad y del control efectivo de esta empresa se
halle en manos de la Parte Contratante o de los nacionales de la Parte Contratante
que ha designado a la empresa adrea.

5) Cuando una empresa de transporte a6reo haya sido de este modo designada
y autorizada, podrd comenzar, en cualquier momento, a explotar los servicios acor-
dados, siempre que est6 en vigor en dichos servicios una tarifa establecida de con-
formidad con las disposiciones del Articulo 7 del presente Convenio.

6) Cada Parte Contratante se reserva el derecho de revocar la autorizaci6n de
explotaci6n concedida a una empresa de transporte adreo designada por la otra Parte
Contratante, o de suspender el ejercicio por dicha empresa de los derechos especifi-
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cados en el Articulo 2 del presente Convenio, o de imponer las condiciones que es-
time necesarias para el ejercicio de dichos derechos:
a) cuando no est6 convencida que la propiedad y el control efectivo de la empresa se

halle en manos de ia Parte Contratante que designa a la empresa de sus nacio-
nales; o

b) cuando esta empresa no cumpla las Leyes y Reglamentos de la Parte Contratante
que otorga estos privilegios; o

c) cuando la empresa de transporte a~reo deje de explotar los servicios convenidos
con arreglo a las condiciones prescritas en el presente Convenio.
7) A menos que la revocaci6n, suspensi6n o imposici6n inmediata de las con-

diciones previstas en el pdrrafo 6) de este Articulo sean esenciales para impedir
nuevas infracciones de las Leyes o Reglamentos, tal derecho se ejercerd solamente
despuds de consultar a la otra Parte Contratante.

Arliculo 4. FORMA DE EXPLOTAR LOS SERVICIOS ACORDADOS

1) Habrd una oportunidad justa y equitativa para las empresas adreas de am-
bas Partes Contratantes para explotar los servicios acordados en las rutas especi-
ficadas entre sus respectivos territorios.

2) Al explotar los servicios acordados, las empresas a6reas de cada Parte Con-
tratante tendrtn en cuenta los intereses de las empresas a~reas de la otra Parte Con-
tratante, a fin de no perjudicarse los servicios que la tiltima preste en la misma ruta o
en parte de ella.

3) Los servicios convenidos prestados por las empresas a6reas designadas por
las Partes Contratantes tendrdn una estrecha relaci6n con las necesidades de trans-
porte del ptiblico en las rutas especificadas, y tendrdn como objetivo principal la pro-
visi6n, de coeficiente de carga razonable, para atender la demanda actual de trdfico y
la normalmente previsible, para el transporte de pasajeros, carga y correo que se ori-
ginen en o con destino al territorio de la Parte Contratante que haya designado la em-
presa de transporte a6reo. La provisi6n para el transporte de pasajeros, carga y
correo tanto embarcados [comol desembarcados en los puntos de las rutas especifi-
cadas en los territorios de Estados que no sean los que hayan designado a la empresa
de transporte a6reo se hard de acuerdo con los principios generales de capacidad de
acuerdo con los siguientes factores:
a) las necesidades del servicio entre el territorio de la Parte Contratante que haya

designado a la empresa de transporte a~reo;
b) las necesidades del servicio en la ruta o rutas que opere la empresa a~rea,

despuds de tener en cuenta los servicios locales y regionales establecidos por las
empresas a~reas de transporte de los Estados que comprenden dichas regiones; y

c) las necesidades de los servicios directos.

Articulo 5. [VALIDEZ DE LOS CERTIFICADOS]

Los certificados de navegabilidad, los titulos de aptitud y las licencias expedidas
o convalidadas por una de las Partes Contratantes y no caducadas, serAn reconoci-
dos como vilidos por la otra Parte Contratante para la explotaci6n de las rutas
definidas en el Anexo del presente Convenio, con tal que los requisitos bajo los que
tales certificados o licencias fueran expedidos o convalidados sean iguales o supe-
riores al minimo que pueda ser establecido en las convenciones de Aviaci6n Civil In-
ternacional.

Vol. 1028,1-15130



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Traitis

Cada Parte Contratante se reserva, no obstante, el derecho de no reconocer la
validez para el sobrevuelo de su propio territorio de los titulos de aptitud y las licen-
cias expedidos a su propio stibdito por la otra Parte Contratante.

Aru'culo 6. EXENCI6N DE DEREI('IOS DE ADUANA, ETC.

1) La aeronave que opere los servicios a~reos internacionales por parte de las
empresas designadas de cualquiera de las Partes Contratantes, asi como su equipo
regular, suministros de combustible y lubricantes, y suministros de a bordo (in-
cluyendo alimentos, bebidas y tabaco), estar.n sujetos a las leyes y reglamentos de
las Partes Contratantes exentos de todos los derechos aduaneros, derechos de inspec-
ci6n u otros derechos o gravlmenes a la Ilegada al territorio de la otra Parte Con-
tratante, siempre que dicho equipo y suministros permanezcan a bordo de la aero-
nave, hasta el momento de su reexportaci6n o que se consuman en la porci6n del
viaje realizado sobre aquel territorio.

2) Tambidn estardn sujetos a dichas Leyes y Reglamentos exentos de los mis-
mos derechos, tasas y gravdmenes:
a) las provisiones que se Ileven a bordo de la aeronave en el territorio de una de las

Partes Contratantes, dentro de los limites fijados por las Autoridades de dicha
Parte Contratante y para uso a bordo de la aeronave que parta dedicada a los
servicios a6reos internacionales de la otra Parte Contratante;

b) las piezas de respuesto introducidas en el territorio de cualquiera de las Partes
Contratantes para el mantenimiento o reparaci6n de la aeronave dedicada a ser-
vicios a6reos internacionales por parte de la empresa designada por la otra Parte
Contratante;

c) el combustible y lubricantes destinados al abastecimiento de la aeronave que
salga del territorio utilizada en servicios internacionales por la empresa desig-
nada por la otra Parte Contratante, incluso cuando estos suministros se con-
suman en la parte del viaje realizado sobre el territorio de la Parte Contratante
en que se hayan embarcado.
3) Los materiales exentos segtin el p-rrafo 2 de este Articulo podr~n quedar

bajo la supervisi6n de las Autoridades aduaneras o bajo su control.
4) El equipo ordinario de a bordo, asi como los materiales y suministros que se

Ileven a bordo de las aeronaves de cualquier Parte Contratante podrdn descargarse
en el territorio de la otra Parte Contratante s6lo con la aprobaci6n de las Autorida-
des aduaneras de dicho territorio. Donde sean descargadas podrdn quedar bajo la su-
pervisi6n de dichas Autoridades hasta el momento en que reexporten o se les d6 otro
destino, de acuerdo con los reglamentos aduaneros.

5) Los pasajeros en trdnsito a trav6s del territorio de una cualquiera de las Par-
tes Contratantes s6lo estardn sujetos a un simple control. El equipaje y la carga en
trdnsito directo estarn exentos de derechos de aduana y de otros derechos similares.

Artculo 7. TARIFAS

1) Las tarifas aplicables por la empresa de transporte a6reo de una de las
Partes Contratantes por el transporte con destino al territorio de la otra Parte
Contratante o proveniente de 61 se establecerdn a unos niveles razonables, teniendo
debidamente en cuenta todos los elementos de valoraci6n, especialmente el coste de
explotaci6n, un beneficio razonable, las caracteristicas de las distintas rutas y las tari-
fas aplicadas por cualquier otra empresa area que opere las mismas rutas o parte de
ellas.
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2) Las tarifas mencionadas en el pdrrafo 1 de este Articulo se acordardn, si es
posible, por las empresas de transporte a6reo interesadas de ambas Partes Contra-
tantes, previa consulta a las otras empresas que operen en toda la ruta o parte de ella.
Las empresas Ilegardn a este acuerdo recurriendo, en la medida de lo posible, al
procedimiento para la elaboraci6n de tarifas de la Asociaci6n del Transporte A~reo
Internacional.

3) Las tarifas asi acordadas se someterdn a la aprobaci6n de las Autoridades
Aeronduticas de las dos Partes Contratantes al menos noventa (90) dias antes de la
fecha prevista para su entrada en vigor. En casos especiales, este plazo podrd redu-
cirse con el consentimiento de dichas Autoridades Aeronduticas.

4) La aprobaci6n podrd concederse expresamente. Si ninguna de las dos Auto-
ridades Aeronduticas ha expresado su disconformidad en el plazo de treinta (30) dfas
a partir de la fecha en que la notificaci6n haya tenido lugar, conforme al pdrrafo 3 de
este Articulo, dichas tarifas se considerardn aprobadas. En caso de que se reduzca el
plazo de notificaci6n en la forma prevista en el pdrrafo 3, las Autoridades Aerondu-
ticas pueden acordar que el plazo para la notificaci6n de cualquier disconformidad
sea inferior a treinta (30) dias.

5) Cuando no se haya podido acordar una tarifa conforme a las disposiciones
del pdrrafo 2 del presente Articulo o cuando una Autoridad Aerondutica en los
plazos mencionados en el pdrrafo 4 de este Articulo manifieste a la otra Autoridad
Aerondutica su disconformidad respecto a cualquier tarifa acordada conforme a las
disposiciones del pdrrafo 2 de este Articulo, las Autoridades Aeronduticas de ambas
Partes Contratantes, previa consulta a las Autoridades Aeronduticas de cualquier
otro Estado cuyo consejo estimen ttil, tratardn de determinar la tarifa de mutuo
acuerdo.

6) Si las Autoridades Aeronduticas no pueden Ilegar a un acuerdo sobre la
tarifa que se les someta al pdrrafo 3 del presente Articulo, o sobre la determinaci6n
de una tarifa segtin el pdrrafo 5 de este Artfculo, la controversia se resolverd con
arreglo a las disposiciones previstas en este Convenio para la soluci6n de controver-
sias.

7) Una tarifa establecida conforme a las disposiciones del presente Articulo
continuard en vigor hasta el establecimiento de una nueva tarifa. Sin embargo, ia
validez de una tarifa no podrd prolongarse, en virtud de este pdrrafo, por un periodo
superior a doce (12) meses a contar de la fecha en que aquella deberia haber expirado.

Articulo 8. APIA('I(ON DE I.&YES Y REGLAMENTOS
A LA AERONAVE, ETC.

1) Las Leyes y Reglamentos de una Parte Contratante relativos a la entrada o
salida de su territorio de aeronaves dedicadas a la navegaci6n a6rea internacional, o a
la operaci6n y navegaci6n de dichas aeronaves mientras est~n en su territorio, se
aplicardn a las aeronaves de la empresa a~rea designada por la otra Parte Contra-
tante, y dichas aeronaves los observardn a la entrada o salida del territorio de dicha
Parte Contratante o mientras se encuentren en 61.

2) Las Leyes y Reglamentos de una Parte Contratante sobre entrada o salida
de su territorio de pasajeros, tripulaciones o carga de aeronaves incluyendo los
reglamentos relativos a la entrada, despacho, pasaportres, aduanas y cuarentena,
deberdn cumplirse a la entrada o a la salida o mientras que permanezcan en el terri-
torio de dicha Parte Contratante.

3) Por razones militares o de seguridad pdblica cada Parte Contratante podrd
restringir o prohibir los vuelos de las aeronaves de la empresa designada por la otra
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Parte Contratante sobre ciertas zonas de su territorio siempre que dichas restric-
ciones o prohibiciones se apliquen igualmente a las aeronaves de la empresa desig-
nada de la primera Parte Contratante o a las empresas de transporte a6reo de terceros
paises que exploten servicios a6reos internacionales regulares.

Articulo 9. DECLARACIONES DE ESTADiSTICAS

Las Autoridades Aeronduticas de cada Parte Contratante suministrardn a las
Autoridades Aeronduticas de la otra Parte Contratante, a petici6n, tales declara-
ciones peri6dicas y estadisticas que sean razonablemente necesarias para examinar la
capacidad ofrecida en los servicios convenidos por las empresas a6reas designadas de
la primera Parte Contratante. Tales declaraciones incluir.An toda la informaci6n ne-
cesaria para determinar la cantidad de trfico transportado por aquellas empresas a6-
reas en los servicios convenidos y el origen y destino de dicho trdfico.

Articulo 10. DISPOSICIONES Y CONTROL DE CAMBIO DE MONEDA

1) Cada Parte Contratante concederA a la empresa de transporte a~reo desig-
nada de la otra Parte Contratante el derecho de libre transferencia, al cambio oficial,
de moneda, del exceso de los ingresos sobre gastos obtenidos por dicha empresa
adrea en su territorio como resultado del transporte de pasajeros, correo y carga.
Dicha transferencia se efectuarA de acuerdo con los reglamentos en vigor en el
momento en que se solicite la transferencia.

2) En caso de conflicto entre las disposiciones del pfrrafo 1 de este Articulo y
las disposiciones de cualquier acuerdo especial que rija los pagos en divisas entre las
Partes Contratantes, se aplicard este titimo.

Articulo 11. CONSULTAS

1) En un espiritu de estrecha colaboraci6n, las Autoridades Aeronduticas de
ambas Partes Contratantes se consultarin de vez en cuando con miras a asegurar la
ejecuci6n de, y cumplimiento satisfactorio de las disposiciones del presente Acuerdo
y los Cuadros de Rutas anexos y deber.n consultarse tambi~n cuando sea necesario
para estipular las modificaciones oportunas.

2) Cualquier Parte Contratante podrd solicitar consultas, las que podrdn ser
mediante discusiones o por correspondencia y dicha consulta comenzarA dentro de
un periodo de sesenta (60) dias a partir de la fecha de la solicitud, a menos que ambas
Partes Contratantes acuerden una ampliaci6n de este periodo.

Arliculo 12. SOLUCI6N I) ('ONTROVERSIAS

1) En caso de surgir una controversia entre las Partes Contratantes respecto a
ia interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio, estos se esforzardn en primer
lugar para solucionarla mediante negociaciones entre ellos.

2) Si las Partes Contratantes no legan a una soluci6n mediante negociaciones,
la controversia podrd someterse a la decisi6n de alguna persona u organismo, o a
solicitud de cualquiera de las Partes Contratantes, a la decisi6n de un tribunal com-
puesto de tres drbitros, uno nombrado por cada una de las Partes Contratantes y un
tercero por los dos asi designados. Cada una de las Partes Contratantes nombrard un
drbitro por un plazo de sesenta (60) dias contados desde la fecha en que reciba cual-
quiera de las Partes Contratantes una nota de la otra Parte Contratante, por via
diplomdtica, solicitando el arbitraje de la controversia por dicho tribunal, y el tercer
drbitro se nombrard dentro de un nuevo plazo de sesenta (60) dias. Si cualquiera de
las Partes Contratantes no designa un drbitro dentro del plazo sefialado o si el tercer
dirbitro no ha sido designado dentro del plazo fijado, cualquiera de las Partes Con-
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tratantes podrd pedir al Presidente del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional que nombre un drbitro o drbitros segtin el caso. En tal caso, el tercer
drbitro serd nacional de un tercer Estado y actuard como Presidente del tribunal ar-
bitral.

3) Las Partes Contratantes respetardn toda decisi6n tomada de acuerdo con el
plrrafo 2 del presente Articulo.

4) Cada Parte Contratante seri responsable de los gastos de su drbitro desig-
nado y personal auxiliar que se facilite y ambas Partes Contratantes dividirn por
partes iguales todos los otros gastos relacionados con las actividades del tribunal
incluyendo asimismo los del Presidente.

5) Si y mientras que cualquiera de las Partes Contratantes o una empresa a~rea
designada de cada Parte Contratante no cumpla con una decisi6n tomada en virtud
de este Articulo, la otra Parte Contratante podrA limitar, negar o revocar cualquiera
de los derechos o privilegios que se hayan concedido en virtud del presente Convenio
a la Parte Contratante que falle en su cumplimiento o a la empresa area designada
de aquella Parte Contratante.

Articulo 13. ENMIENDAS Al. CONVENIO

Si cualquiera de las Partes Contratantes considera conveniente modificar cual-
quier disposici6n del presente Convenio, incluyendo los Cuadros de Rutas Anexos,
dicha modificaci6n, si se acuerda entre las Partes Contratantes y si es necesario
despu~s de consultas de acuerdo con el Articulo II del presente Convenio, entrard en
vigor cuando se haya confirmado mediante Canje de Notas.

Articulo 14. Los EFECTOS DE OTRO CONVENIO MULTILATERAL

SOBRE EL PRESENTE CONVENIO

En caso de concluirse cualquier convenio multilateral general relativo al trans-
porte adreo, por el cual ambas Partes Contratantes se obligan, el presente Convenio
se modificarA de forma que se ajuste a las disposiciones de dicho Convenio.

Artlculo 15. TERMINACI6N DEL CONVENIO
I) El presente Convenio se concluird por un periodo indefinido de tiempo.
2) Cada Parte Contratante podrd, en cualquier momento, notificar a la otra

Parte Contratante su deseo de denunciar el presente Convenio. Esta notificaci6n se
comunicar, simultfneamente a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional. Si
se hace tal notificaci6n el presente Convenio terminard doce (12) meses despu6s de la
fecha en que reciba la notificaci6n la otra Parte Contratante, a menos que dicha noti-
ficaci6n se retire por acuerdo mutuo antes de la expiraci6n de dicho plazo.

Si la Parte Contratante no acusase recibo de dicha notificaci6n esta se conside-
rard recibida catorce (14) dfas despu~s de que la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional haya recibido tal notificaci6n.

Arlculo 16. REGISTRO DEL. CONVENIO EN OACI
El presente Convenio y cualquier enmienda al mismo, incluyendo cualquier

Canje de Notas, se inscribird por cualquiera de las Partes Contratantes en el Registro
de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional (OACI).

Articulo 17. [ENTRADA EN VIGOR]

El presente Convenio entrard en vigor provisionalmente en el momento de su
firma y definitivamente en el momento en que ambas Partes se hayan notificado mu-
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tuamente, mediante Canje de Notas Diplomidticas, el cumplimiento de sus respec-
tivas formalidades constitucionales.

EN FE DE LO ('UAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados por su respec-
tivos Gobiernos, han firmado el presente Convenio.

H ECHO en dos ejemplares, en los idiomas espafiol e inglks, siendo ambos textos
igualmente vdlidos, en Madrid, el cuatro de junio de mil novecientos setenta y seis.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Estado Espafiol: de la Reptiblica de Sierra Leona:

[Signed - Sign0] [Signed - Sign ]
MARCELINO OREJA AGUIRRE FORME" KAMARA

Subsecretario Ministro
de Asuntos Exteriores de Transportes y Comunicaciones

ANEXO

CUADRO DE RUTAS

A) Ruta a~operar por la empresa designada de Espa~la
De puntos en Espafia via un punto intermedio a Freetown y mds all a tres puntos a deter-

minar en Africa Occidental.
B) Ruta a operar por la empresa designada por Sierra Leona

De puntos en Sierra Leona via un punto intermedio a Las Palmas, un punto mds all en el
Norte de Africa y un punto mds all en Europa Occidental.

NOTAS 1) La empresa a6rea designada espaftola podrA omitir escalas en uno o en todos
los vuelos, tanto en los puntos mds all como en el punto intermedio en la ruta especificada en
el pdrrafo A) del presente Anexo, siempre que los servicios convenidos en esta ruta comiencen
en un punto en Espafia.

2) La empresa a~rea designada por Sierra Leona, podrd omitir en uno o en todos los
vuelos, tanto en los puntos mds all como en el punto intermedio en la ruta especificada en el
pirrafo B) del presente Anexo, siempre que los servicios convenidos en esta ruta comiencen en
un punto de Sierra Leona.

3) Las frecuencias y los horarios de las operaciones de los servicios a~reos convenidos
sern establecidos de mutuo acuerdo entre las empresas de transporte a~reo designadas por
ambas Partes Contratantes, debiendo ser sometidos para su aprobaci6n a las Autoridades
Aeronduticas de ambas Partes Contratantes, al menos con treinta (30) dias de antelaci6n a su
entrada en vigor.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SIERRA LEONE FOR AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TER-
RITORIES

The Government of Spain and the Government of the Republic of Sierra Leone
(hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for sig-
nature at Chicago on the seventh day of December, 1944,' and

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, for
the purpose of establishing air services between and beyond their respective ter-
ritories,

Have agreed as follows:

Article 1. INTERPRETATION

For the purpose of the present Agreement and any Annex attached hereto,
unless the context otherwise requires:

a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944, and
includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amend-
ment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof which have
been adopted by both Contracting Parties;

b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of
Sierra Leone, the Minister responsible for the Ministry of Transport and Com-
munications, and any person or body authorized to perform any functions at present
exercised by the said Minister or similar functions, and, in the case of Spain, the
Ministry of the Air (Subsecretaria de Aviacidn Civil) and any person or body
authorized to perform any functions at present exercised by the said authorities or
similar functions;

c) The term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorized in accordance with Article 3 of the present Agreement;

d) The term "territory" in relation to a state shall have the meaning assigned to
it by Article 2 of the Convention;

e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
nontraffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96
of the Convention;

f) The terms "aircraft equipment", "aircraft stores" and "spare parts" have the
meanings respectively assigned to them in Annex 9 of the Convention;

g) The term "tariff" means the price to be paid for the carriage of passengers,
baggage and freight and the conditions under which those prices apply, including
prices and conditions for agency and other auxiliary services, but excluding
remuneration or conditions for the carriage of mail.

I Came into force provisionally on 4 June 1976 by signature, in accordance with article 17.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; and vol. 958, p. 217.
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Article 2. RIGHTS AND PRIVILEGES OF DESIGNATED AIRLINES

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing air services on the
routes specified in the Annex to the present Agreement (hereinafter respectively
referred to as the "agreed services" and "specified routes").

2. Subject to the provisions of the present Agreement, the designated airline of
each Contracting Party shall enjoy the following privileges:
a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
b) to land in the territory of the other Contracting Party for non-traffic purposes;

and,
c) while operating an agreed service on a specified route to make stops in the ter-

ritory of the other Contracting Party, on the points specified for that route in the
Annex to the present Agreement, for the purpose of putting down and taking on
international traffic in passengers, cargo and mail coming from or destined for
the territory of the other Contracting Party or of a third country.
3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the

airline of one Contracting Party the privilege of taking up in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. DESIGNATION OF AIRLINES AND REVOCATION, ETC.,

OF THEIR PRIVILEGES

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing, through
the Aeronautical Authorities, to the other Contracting Party one airline for the pur-
pose of operating the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party, through its
Aeronautical Authorities and subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this
Article, shall grant without delay to the airline designated the appropriate operating
authorization.

3. The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may request the
designated airline of the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations which they normally
apply to the activity of air carriers and to the operation of international commercial
air services.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designa-
tion of an airline or to withhold or revoke the granting to an airline of the privileges
specified in paragraph 2 of Article 2 of the present Agreement, or to impose such ap-
propriate conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those
privileges, in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effec-
tive control of that airline are vested in the Contracting Party, or in nationals of the
Contracting Party designating the airline.

5. When an airline has been so designated and granted operating authoriza-
tion, it may begin at any time to operate the agreed services, provided that a tariff
established in accordance with the provisions of Article 7 of the present Agreement is
in force in respect of that service.

6. Each Contracting Party shall have the right to withhold or to revoke an
operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2
of the present Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or
to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:
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a) where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of the
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its na-
tionals; [or]

b) where that airline fails to comply with the laws and regulations of the Contract-
ing Party granting these rights; or

c) where that airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.
7. Unless immediate withholding, revocation, suspension or imposition of the

conditions mentioned in paragraph 6 of this Article is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, such rights shall be exercised only after consul-
tation with the other Contracting Party.

Article 4. MODE OF OPERATING THE AGREED SERVICES

1. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contract-
ing Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respec-
tive territories.

2. In operating the agreed services, the airline of each Contracting Party shall
take into account the interests of the airline of the other Contracting Party so as not
to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the
same routes.

3. The agreed services provided by the designated airline of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transporta-
tion on the specified routes and shall have as their primary objective the provision, at
a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably
foreseeable requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating
from or destined for the territory of the Contracting Party which had designated the
airline. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and
put down at points on the specified routes in the territories of States other than that
designating the airline shall be made in accordance with the general principles that
capacity shall be related to:

a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

b) traffic requirements of the route or routes which the airlines pass, after taking
account of other transport services established by airlines of the States compris-
ing the area; and

c) the requirements of through airline operation.

Article 5. VALIDITY OF CERTIFICATES

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or
rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized as valid
by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes and services
provided for in the Annex to the present Agreement, provided that the requirements
under which such certificates or licenses were issued or rendered valid are equal to or
above the minimum standards which may be established pursuant to the conventions
on International Civil Aviation.

Each Contracting Party reserves the right, however, of refusing to recognize the
validity of the certificates of competency and the licenses granted to its own nationals
by the other Contracting Party for the purpose of over-flying its own territory.
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Article 6. EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES, ETC.

1. Aircraft operated on international air services by the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and
lubricants, and aircrafts stores (including food, beverages and tobacco) on board
such aircraft, shall, subject to the laws and regulations of the Contracting Parties, be
exempt from all customs duties, inspection fees and other similar charges on arriving
in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment and sup-
plies remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported or are used
on the part of the journey performed over that territory.

2. There shall also, subject to the said laws and regulations, be exempt from
the same duties, fees and charges:
a) aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party, within

limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on
board outbound aircraft engaged in an international air service of the other Con-
tracting Party;

b) spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international air services by the desig-
nated airlines of the other Contracting Party;

c) fuel and lubricants destined to supply outbound aircraft operated on interna-
tional air services by the designated airlines of the other Contracting Party, even
when these supplies are to be used on the part of the journey performed over the
territory of the Contracting Party in which they are taken on board.
3. Materials exempted under paragraph 2 of this Article may be required to be

kept under Customs supervision or control.
4. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies

retained on board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only with the approval of the Customs au-
thorities of that territory. Where they are so unloaded they may be placed under the
supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or other-
wise disposed of in accordance with Customs regulations.

5. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be
subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct transit
shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 7. TARIFFS

1. The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for car-
riage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of
operation, reasonable profits, the characteristics of the various routes, and the rates
charged by any other airline which operates over the same routes or part thereof.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, if possible, be
agreed by the airline concerned of both Contracting Parties, after consultation with
the other airline operating over the whole or part of the route, and such agreement
shall, wherever possible, be reached by the use of the procedures of the International
Air Transport Association for the working out of tariffs.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the
Aeronautical Authorities of both Contracting Parties at least ninety (90) days before
the proposed date of their introduction. In special cases, this period may be reduced,
subject to the agreement of the said Aeronautical Authorities.
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4. This approval may be given expressly. If neither of the Aeronautical
Authorities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of sub-
mission, in accordance with paragraph 3 of this Article, these tariffs shall be con-
sidered as approved. In the event of the period for the submission being reduced, as
provided in paragraph 3, the Aeronautical Authorities may agree that the period
within which any disapproval must be notified shall be less than thirty (30) days.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this Article,
or if during the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article, one
Aeronautical Authority gives the other Aeronautical Authority notice of its disap-
proval of any tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph 2 of this
Article, the Aeronautical Authorities of the two Contracting Parties shall, after con-
sultation with the Aeronautical Authorities of any other State [whose] advice they
consider useful, endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

6. If the Aeronautical Authorities cannot agree on any tariff submitted to
them under paragraph 3 of this Article or on the determination of any tariff under
paragraph 5 of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provi-
sions of the present Agreement for the settlement of disputes.

7. A tariff established in accordance with the provisions of the Article shall re-
main in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not
be prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the
date on which it otherwise would have expired.

Article 8. APPLICATION OF LAWS AND REGULATIONS TO AIRCRAFT, ETC.

1. The laws and regulations of one Contracting Party, relating to the admis-
sion to or departure from its territory of aircraft engaged in international air naviga-
tion or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory,
shall be applied to the aircraft of the airline designated by the other Contracting Par-
ty and shall be complied with by such aircraft upon entry into, or departure from,
and while within the territory of that Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to, or departure from, its territory of passengers, crew or cargo of aircraft, including
regulations relating to entry, clearance, passports, customs and quarantine, shall be
complied with upon entry into, departure from and while within the territory of that
Contracting Party.

3. For military reasons or public security, each Contracting Party shall have
the right to restrain or forbid the flights of the aircraft belonging to the airline
designated by the other Contracting Party above certain zones of its territory pro-
vided that such restrictions or prohibitions are applied equally to the aircraft of the
airline designated by the first Contracting Party or the airlines of other [States] which
[operate] on international scheduled air services.

Article 9. STATEMENTS OF STATISTICS

The Aeronautical Authorities of either Contracting Party shall supply to the
Aeronautical Authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the pur-
pose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated
airlines of the first Contracting Party. Such statements shall include all information
required to determine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed
services and the origins and destinations of such traffic.
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Article 10. EXCHANGE CONTROL PROVISIONS

1. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Con-
tracting Party the right of free transfer at the official rate of exchange of the excess of
receipts over expenditure earned by the airline in its territory in connection with the
carriage of passengers, mail and cargo. Such transfer shall be effected in accordance
with the regulations in force at the time when transfer is requested.

2. In the case of conflict between the provisions of paragraph 1 of this Article
and the provisions of any special agreement governing the foreign currency system
between the Contracting Parties, the latter shall apply.

Article 11. CONSULTATIONS

1. In the spirit of close co-operation, the Aeronautical Authorities of both
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensur-
ing the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the
present Agreement and the Schedules annexed thereto, and shall also consult when
necessary to provide for their modification thereof.

2. Either Contracting Party may request consultation, which may be through
discussion or by correspondence, and shall begin such consultation within a period
of sixty (60) days of the date of the request, unless both Contracting Parties agree to
an extension of this period.

Article 12. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation they may
agree to refer the dispute for decision to some person or body [, or,] if they do not so
agree, the dispute shall at the request of either Contracting Party be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting
Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contract-
ing Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the
date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through
diplomatic channels requesting arbitration of the dispute by such a tribunal, and the
third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either
of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified,
or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President of
the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by
either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.
In such cases, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as
President of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under
paragraph 2 of this Article.

4. Each Contracting Party will be responsible for the cost of its designated ar-
bitrator and subsidiary staff provided and both Contracting Parties shall share
equally all such further expenses involved in the activities of the tribunal including
those of the President.

5. If and [as] long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party fails to comply with a decision given under this Article, the other
Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights or privileges which it has

Vol. 1028, 1-15130



396 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

granted by virtue of the present Agreement to the Contracting Party in default or to
the designated airline of that Contracting Party.

Article 13. AMENDMENT TO [THE] AGREEMENT

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provi-
sion of the present Agreement, including the Schedules annexed thereto, such modi-
fication, if agreed between the Contracting Parties, and if necessary after consulta-
tion in accordance with Article 11 of the present Agreement, shall come into effect
when confirmed by an Exchange of Notes.

Article 14. EFFECT OF [AN] OTHER MULTILATERAL AGREEMENT

ON [THE] PRESENT AGREEMENT

In the event of the conclusion of any general multilateral agreement concerning
air transport by which both Contracting Parties become bound, the present Agree-
ment shall be amended so as to conform with the provisions of such Agreement.

[Article 15]'

Article 16. REGISTRATION OF AGREEMENT [WITH] ICAO
The present Agreement and any amendments to it, including any Exchange of

Notes, shall be registered by either Contracting Party with the International Civil
Aviation Organization (ICAO).

Article 17. ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall enter into force provisionally on the date of
signature and definitively after the date on which both Governments give written
notification to each other by exchange of Diplomatic Notes that their respective con-
stitutional requirements for definitive entry into force have been fulfilled.

I Article 15 does not appear in the English authentic text; in a note dated 24 October 1978, the Permanent Mission of

Spain to the United Nations advised the Secretary-General that the Government of Spain and the Government of the
Republic of Sierra Leone were taking steps to rectify this omission. The following is a translation by the Secretariat of arti-
cle 15 as it appears in the Spanish authentic text:

Article 15. TERMINATION OF THE AGREEMENT

1. The present Agreement will be concluded for an indefinite period of time.

2. Each Contracting Party will be able, at any time, to notify the other Contracting Party of its wish to de-
nounce the present Agreement. This notification shall be communicated simultaneously to the International Civil
Aviation Organization. In such case, the present Agreement will terminate twelve (12) months after the date of
receipt of notification by the other Contracting Party, unless said notification has been annulled (retracted) by
mutual agreement before the expiration of the twelve-month period.

If the other Contracting Party does not acknowledge receipt of the above-mentioned notification, the said
notification shall be considered to have been received fourteen (14) days after its receipt by the International Civil
Aviation Organization.
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IN WITNESS [WHEREOF], the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Madrid, this 4th day of June, 1976, in duplicate, in the Spanish and
English languages, both texts being equally valid.

For the Government For the Government
of Spain: of the Republic of Sierra Leone:

[Signed] [Signed]
MARCELINO OREJA AGUIRRE FORMEH KAMARA

Undersecretary Minister
of Foreign Affairs of Transport and Communications

ANNEX
ROUTE SCHEDULE

a) Route to be operated by the designated airline of Spain
Points in Spain via one intermediate point-Freetown and three points beyond to be deter-

mined in West Africa.
b) Route to be operated by the designated airline of Sierra Leone

Points in Sierra Leone via one intermediate point-Las Palmas-one point beyond Las
Palmas in North Africa and one point beyond in West Europe.

NOTES. 1. The designated airline of Spain may omit on any or all flights calling at the
intermediate point or any [of] the points beyond specified in a) above, provided that the agreed
services on this route begin at a point in Spain.

2. The designated airline of Sierra Leone may omit on any or all flights calling at the in-
termediate point or any of the [points] beyond specified in b) above, provided that the agreed
services on this route begin at a point in Sierra Leone.

3. The frequencies and time-tables of the operations of the agreed air services shall be
established by mutual agreement between the airlines designated by both Contracting Parties,
and shall be submitted for approval to the Aeronautical Authorities of both Contracting Par-
ties at least 30 days prior to its entry into force.
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[TRADU"'ION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DE SIERRA LEONE RE-
LATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LES TERRITOIRES DES
DEUX PAYS ET AU-DELA

Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement de la Rdpublique de Sierra
Leone (ci-apr~s d~nomm~s (des Parties contractantes>)),

Etant Parties A la Convention relative A 1aviation civile internationale ouverte A
la signature A Chicago le 7 dcembre 19442, et

D6sireux de conclure un Accord compl6mentaire de ladite Convention en vue de
cr~er des services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-dela,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier. INTERPRETATION

Aux fins du pr6sent Accord et des annexes y aff6rentes, et sauf indication
contraire du contexte :

a) Le terme ((Convention>) d~signe la Convention relative A l'aviation civile
internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 aux annexes ou A la Convention conform6ment aux articles 90 et 94 et
qui W adopt6s par les deux Parties contractantes;

b) L'expression (<autorit6s aeronautiques>> s'entend, en ce qui concerne la
R6publique de Sierra Leone, du Ministre des transports et des communications et de
toute personne ou de tout organisme habilit6s k remplir les fonctions actuellement
exerc~es par ledit Ministre ou des fonctions similaires, et, en ce qui concerne
I'Espagne, du Ministre de l'Air (Sous-Secr6tariat A l'aviation civile) et de toute per-
sonne ou de tout organisme habilit~s k remplir les fonctions actuellement exerc6es
par ledit Ministre ou des fonctions similaires;

c) L'expression ((entreprise d6signe>> s'entend d'une entreprise de transports
a6riens qui a W d6sign6e et autoris6e conform~ment A 'article 3 du pr6sent Accord;

d) Le terme oterritoire>> a, pour chaque Etat, le sens qui lui est donn6 i l'ar-
ticle 2 de la Convention;

e) Les expressions «service a6rien>>, <service a6rien international>, ((entreprise
de transports a6riens>> et ((escale non commerciale>> ont le sens qui leur est donn6
respectivement A l'article 96 de la Convention;

f) Les expressions o6quipement de bord>>, <provisions de bord et ((pibces de
rechange>>ont le sens qui leur est donn6 respectivement A l'annexe 9 de la Convention;

g) Le terme otarif>> d6signe les tarifs A appliquer pour le transport des
passagers, des bagages et du fret ainsi que les conditions d'application de ce tarif, y
compris les tarifs et conditions des services d'agence et autres services auxiliaires,
mais A l'exclusion des tarifs et conditions de transport du courrier.

I Entri en vigueur a titre provisoire le 4 juin 1976 par la signature, conformement A I'article 17.
2 Nations Unies, Recuedides Trailes, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; et vol. 598, p. 217.
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Article 2. DROITS ET PRIVILEGES DES ENTREPRISES DESIGNtES

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits 6nonc~s dans
le present Accord en vue d'6tablir des services a~riens sur les routes indiqu~es A l'an-
nexe du present Accord. Ces services et ces routes sont ci-aprs respectivement d6-
nomm~s <des services convenus>> et <des routes indiqu~es>>.

2. Sous r6serve des dispositions du present Accord, l'entreprise d6sign~e de
chacune des Parties contractantes jouira des droits suivants :
a) Le droit de survoler le territoire de 'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) Le droit de faire des escales non commerciales sur le territoire de I'autre Partie

contractante;
c) Le droit de faire escale sur le territoire de l'autre Partie contractante, au cours de

'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e, aux points de ladite
route indiqu~s I'annexe du present Accord, en vue de d~barquer ou d'embar-
quer, en trafic international, des passagers, des marchandises ou du courrier en
provenance ou A destination du territoire de I'autre Partie contractante ou d'un
pays tiers.
3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne pourra Etre inter-

prte comme conf~rant A l'entreprise d'une Partie contractante le droit d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du cour-
rier pour les transporter, moyennant rdmun~ration ou en execution d'un contrat de
location, A un autre point situd sur le territoire de cette autre Partie.

Article 3. DESIGNATION DES ENTR|:IRISES Er REVOCATIONS, ETC.,
DE LEURS DROITS

1. Chaque Partie contractante aura le droit de designer par 6crit A l'autre Par-
tie, par l'interm~diaire des autoritgs a~ronautiques, une entreprise qui sera chargge
d'assurer les services convenus sur les routes indiquges.

2. Au requ de cette designation, l'autre Partie contractante devra, par l'inter-
mgdiaire de ses autoritgs a~ronautiques, et sous reserve des dispositions des para-
graphes 3 et 4 du present article, accorder sans dglai le permis d'exploitation voulu A
l'entreprise dsigne.

3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une
entreprise d~sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autoritgs appliquent normale-
ment aux activitgs des transporteurs agriens et A 1'exploitation de services agriens
commerciaux internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accepter la designation d'une
entreprise ou suspendre ou r~voquer l'octroi A une entreprise des droits 6nonc~s au
paragraphe 2 de larticle 2 du present Accord, ou soumettre aux conditions qu'elle
jugera n~cessaires l'exercice desdits droits par une entreprise d~sign~e dans tous les
cas ofi elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la proprit et que le con-
tr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui I'a dgsi-
gne ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura W d~signge et aura requ le permis d'exploita-
tion, elle pourra A tout moment mettre en exploitation les services convenus, A condi-
tion qu'un tarif applicable au service consid~r6 ait W fix6 conform~ment aux disposi-
tions de l'article 7 du present Accord.
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6. Chaque Partie contractante pourra suspendre ou r~voquer un permis
d'exploitation ou suspendre l'exercice par une entreprise d6sign6e par l'autre Partie
des droits 6nonc~s A l'article 2 du pr6sent Accord, ou soumettre 'exercice de ces
droits aux conditions qu'elle jugera n~cessaires :
a) Si elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la proprift6 et que le

contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui
l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie;

b) Si cette entreprise n'observe pas les lois et r~glements de la Partie contractante
qui accorde ces droits; ou

c) Si cette entreprise manque, de toute autre manire, A conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.
7. Sauf n6cessit6 urgente de prendre des mesures de suspension ou de r6voca-

tion ou d'imposer des conditions afin d'empecher que les lois et r~glements ne conti-
nuent d'tre enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de
l'autre Partie contractante.

Article 4. MODALITtS D'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1. Les entreprises d~sign6es par les deux Parties contractantes auront la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les
routes indiqu6es entre les territoires respectifs des deux Parties.

2. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes devront, en
exploitant les services convenus, prendre en consideration les intdr~ts des entreprises
d6sign6es par l'autre Partie, afin de ne pas porter pr6judice aux services que ces der-
nitres assurent sur tout ou partie des m8mes routes.

3. Les services convenus que les entreprises d6sign~es par les Parties contrac-
tantes assureront devront etre adapt6s de pros aux besoins du public en matire de
transport sur les routes indiqu6es et auront pour but essentiel de fournir, pour un
coefficient de remplissage normal, une capacit6 correspondant A la demande courante
et normalement pr6visible de transport de passagers, de marchandises et de courrier A
destination ou en provenance du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6
l'entreprise. Pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier embar-
qu6s ou d6barquds, le long des routes indiqu6es, en des points situ6s sur le territoire
d'Etats autres que celui qui a d6sign6 l'entreprise, il conviendra de respecter les prin-
cipes gln~raux suivant lesquels la capacit6 doit tre porportionn6e :
a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie

contractante qui a d~sign6 l'entreprise;
b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte tenu des

autres services de transport adrien assur6s par les entreprises des Etats de la
r6gion;

c) Aux exigences de 'exploitation des services long-courriers.

Article 5. VALIDITt DES CERTIFICATS

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les permis 6tablis ou
valid6s par une Partie contractante et qui sont encore en vigueur seront reconnus
valides par 'autre Partie aux fins de 'exploitation des routes et des services pr6vus A
l'annexe au prdsent Accord, sous rdserve que les conditions auxquelles ces certificats
ou permis ont &6 6tablis ou valid6s correspondent aux normes minima qui peuvent
8tre dtablies conform~ment aux conventions de l'aviation civile internationale ou leur
soient sup6rieures.
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Chaque Partie contractante se r6serve toutefois le droit de refuser de reconnaitre
la validit6 des brevets d'aptitude et des permis accord6s A ses propres ressortissants
par l'autre Partie aux fins de survol de son propre territoire.

Article 6. EXONERATION DE DROITS DE DOUANE, ETC.

1. Les a6ronefs affect~s A des services a6riens internationaux par les entreprises
d6sign6es par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement
normal, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr6es
alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord desdits a6ronefs seront, sous
r6serve des lois et r~glements des Parties contractantes, exon6r6s de tous droits de
douane, frais d'inspection et autres redevances similaires A l'arriv6e sur le territoire de
l'autre Partie, A condition que lesdits 6quipements et approvisionnements restent A
bord de l'a6ronef jusqu'I ce qu'ils soient r6export~s, ou qu'ils soient utilis6s sur la sec-
tion du parcours effectu6e au-dessus de ce territoire.

2. Seront 6galement, sous r6serve de ces m~mes lois et r~glements, exon6r6s des
memes droits, frais et redevances :
a) Les provisions de bord prises A bord sur le territoire de l'une des Parties contrac-

tantes, dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie, et destin6es A atre
utilis6es A bord d'a6ronefs de I'autre Partie assurant un service international;

b) Les pices de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes et destin6es A I'entretien ou A la reparation des a6ronefs exploit~s en service
international par les entreprises d6sign6es par l'autre Partie;

c) Les carburants et lubrifiants fournis sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes aux a6ronefs quittant le territoire, exploit~s en service international par les
entreprises d6sign6es par l'autre Partie, meme si ces approvisionnements sont
destines A etre utilis6s au-dessus du territoire de la Partie contractante oil ils
auront W pris a bord.
3. I1 pourra 8tre exig6 que les articles et produits exon6r~s en vertu du

paragraphe 2 du pr6sent article soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le de la
douane.

4. L'6quipement normal de bord, ainsi que les articles et les approvision-
nements conserves bord des a~ronefs de l'une des Parties contractantes ne pourront
8tre d6barqu6s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec I'approbation des autorit~s
douanires de cette derni~re. Dans ce cas, ils pourront tre plac6s sous la surveillance
desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r~export6s ou 6coul6s de toute autre manire
conformment aux r~glements douaniers.

5. Les passagers en transit sur le territoire de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante ne feront l'objet que d'un simple contr6le. Les bagages et les marchandises en
transit direct seront exon6r6s des droits de douane et autres droits similaires.

Article 7. TARIFS

1. Les tarifs que les entreprises d6sign6es par l'une des Parties contractantes
appliqueront pour le transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre
Partie seront fixes A des taux raisonnables, compte dciment tenu de tous les 616ments
d'appr6ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un
b6n6fice normal, des caract6ristiques des diff6rentes routes et des tarifs appliqu6s par
toute autre entreprise exploitant tout ou partie de ces memes routes.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 ci-dessus seront, si possible, fix6s d'un
commun accord par les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes,
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apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie de la mme route;
les entreprises devront, autant que possible, r6aliser cet accord en recourant A la pro-
c6dure de tarification 6tablie par l'Association du transport a6rien international
(IATA).

3. Les tarifs convenus seront soumis l'approbation des autorit~s a~ronau-
tiques des deux Parties contractantes quatre-vingt-dix (90) jours au moins avant la
date propos~e pour leur mise en vigueur. Dans des cas particuliers, ce d6lai pourra
etre r~duit, sous reserve de l'accord desdites autorit~s.

4. Cette approbation peut re donn~e express~ment. Si aucune des autorit~s
a~ronautiques n'a exprim6 son d~saccord dans les trente (30) jours A compter de la
date de leur soumission conform~ment au paragraphe 3 du present article, ces tarifs
seront consid~r~s comme approuv~s. Au cas oii le d6lai pr~vu pour la soumission des
tarifs serait r~duit, conform~ment au paragraphe 3, les autorit~s a~ronautiques peu-
vent convenir de fixer A moins de trente (30) jours le d~lai dans lequel un d~saccord
doit etre notifi6.

5. Si les entreprises designdes ne parviennent pas A s'entendre sur un tarif,
conform~ment au paragraphe 2 du present article, ou si, au cours des ddlais prdvus
au paragraphe 4 du present article, une autorit6 a~ronautique informe l'autre
autorit6 a~ronautique qu'elle n'approuve aucun tarif convenu conform~ment aux
dispositions du paragraphe 2 du present article, les autorit~s adronautiques des deux
Parties contractantes s'efforceront, apr~s consultation des autorit~s adronautiques de
tout Etat tiers dont elles estiment les avis utiles, de fixer le tarif d'un commun accord.

6. Si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3 ci-dessus,
ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 5, le diff6rend sera r~glM conform6-
ment aux dispositions du present Accord relatives au r~glement des diff~rends.

7. Un tarif fix6 conform~ment aux dispositions du present article restera en
vigueur jusqu'A ce qu'un nouveau tarif ait W fix6. Nanmoins, la validit6 d'un tarif
ne sera pas prolong(e en application du present paragraphe pendant plus de douze
(12) mois aprs la date A laquelle elle aurait normalement expir6.

Article 8. APPLICATION DES LOIS ET RtGLEMENTS AUX AtRONEFS, ETC.

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant, sur son
territoire, l'entrde et la sortie des a~ronefs affect~s A la navigation adrienne interna-
tionale ou les vols de ces aronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront aux adro-
nefs de l'entreprise d~signde par l'autre Partie et seront observes par ces adronefs A
l'entrde et & la sortie dudit territoire et pendant qu'ils se trouvent sur celui-ci.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant, sur son
territoire, l'entrde et la sortie des passagers, des 6quipages ou des marchandises des
adronefs, y compris les r~glements relatifs A l'immigration, au d~douanement, aux
passeports, aux formalit~s douanires et A la quarantaine seront observes A l'entrde
sur le territoire de ladite Partie, A la sortie de celui-ci et pendant le s~jour sur ledit ter-
ritoire.

3. Chaque Partie contractante peut, pour des raisons militaires ou de s~curit6
publique, limiter ou interdire le survol de certaines zones de son territoire par des
a~ronefs appartenant A l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante, sous
reserve que ces restrictions ou interdictions s'appliquent 6galement aux aronefs de
l'entreprise d~sign~e par la premiere Partie contractante ou aux entreprises de pays
tiers qui exploitent des services a~riens internationaux r~guliers.
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Article 9. COMMUNICATION DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes fourniront A celles
de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, p6riodiques ou autres,
dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacit6 offerte sur les services con-
venus par les entreprises d6sign6es par la premiere Partie contractante. Ces relev6s
contiendront tous les renseignements voulus pour d6terminer le volume du trafic
achemin par lesdites entreprises sur les services convenus, ainsi que la provenance et
la destination de ce trafic.

Article 10. DISPOSITIONS RELATIVES AU CONTR)LE DES CHANGES

1. Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises d~sign6es par
l'autre Partie le droit de transf~rer sans frais, au taux de change officiel, les recettes
nettes desdites entreprises provenant du transport, sur son territoire, des passagers,
du courrier et des marchandises. Ces transferts seront effectu6s conform6ment aux
r~glements en vigueur au moment ofi ils sont demand6s.

2. En cas de conflit entre les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article et
celles de tout accord sp6cial de r6glementation des changes conclu entre les Parties
contractantes, l'accord sp6cial pr6vaudra.

Article 11. CONSULTATIONS

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront de
temps A autre, dans un esprit d'6troite collaboration, pour veiller A ce que les disposi-
tions du pr6sent Accord et des tableaux qui y sont annex6s soient daiment appliqu6es
et respect6es; elles se consulteront 6galement quand il faudra y apporter des modi-
fications.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander que des consultations
aient lieu; celles-ci pourront 8tre directes ou se faire par correspondance et elles com-
menceront dans les soixante (60) jours A compter de la date de la demande, A moins
que les deux Parties ne conviennent de prolonger ce ddlai.

Article 12. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Si un diff6rend s'61ve entre elles quant A l'interpr6tation ou & l'application
du present Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le r6gler
par voie de n6gociations.

2. Si elles ne parviennent pas A un r~glement par voie de n~gociations, les Par-
ties contractantes pourront convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision d'une per-
sonne ou d'un organisme; sinon, le diff6rend sera, A la demande de l'une d'elles,
soumis h la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties
contractantes en nommant un et le tiers arbitre 6tant d~sign6 par les deux premiers.
Chaque Partie contractante nommera son arbitre dans les soixante (60) jours A
compter de la date ofl l'une d'elles aura requ de I'autre une note diplomatique deman-
dant l'arbitrage du diff6rend par un tribunal ainsi constitu6; le tiers arbitre devra tre
d6sign6 dans un nouveau d~lai de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties
contractantes ne nomme pas son arbitre dans le d~lai prescrit, ou si le tiers arbitre
n'est pas d6sign6 dans le d~lai prescrit, chacune des Parties pourra prier le President
du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de designer un ou
plusieurs arbitres, selon les besoins. Dans ces cas, le tiers arbitre sera ressortissant
d'un Etat tiers et pr~sidera le tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes se conformeront A toute d6cision rendue en
application du paragraphe 2 du pr6sent article.
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4. Chaque Partie contractante prendra A sa charge les honoraires de l'arbitre
qu'elle aura d6sign6, ainsi que la r(mun6ration du personnel auxiliaire, et les deux
Parties contractantes supporteront A 6galit6 toutes les autres d~penses entrain6es par
les activit6s du tribunal et y compris celles du Pr6sident.

5. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise d6sign6e par elle ne se
conforme pas A une d6cision rendue en application du pr6sent article, I'autre Partie
pourra, pendant toute la dur6e du manquement, restreindre, suspendre ou r6voquer
tous les droits et privilkges qu'elle aura accord6s en vertu du pr6sent Accord A la Par-
tie contractante en d6faut ou A l'entreprise d~sign6e par elle.

Article 13. MODIFICATION DU PRESENT ACCORD

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier l'une des
dispositions du present Accord, y compris celles des tableaux qui y sont annex6s, la
modification, lorsqu'elle aura fait l'objet d'un accord entre les Parties et, le cas
6ch6ant, apr~s les consultations pr~vues A l'article 11 du pr6sent Accord, prendra
effet ds qu'elle aura 6 confirm6e par un 6change de notes.

Article 14. EFFET D'UN AUTRE ACCORD MULTILATERAL

SUR LE PRESENT ACCORD

Au cas ofi un accord multilat6ral de caractre g6n6ral relatif aux transports
a6riens serait conclu et lierait les deux Parties contractantes, le pr6sent Accord sera
modifi6 pour 8tre rendu conforme aux dispositions dudit Accord.

Article 15. FIN DE L'ACCORD'

1. Le present Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e.
2. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre

son intention de mettre fin au pr6sent Accord; la notification devra etre communi-
qu6e simultan6ment A l'Organisation de r'aviation civile internationale. Si pareille
notification est donn6e, le present Accord prendra fin douze (12) mois aprs la date A
laquelle l'autre Partie l'aura reque, A moins qu'elle ne soit retir6e d'un commun
accord avant l'expiration de ce d6lai.

En l'absence d'accus6 de r6ception de la part de I'autre Partie contractante, la
notification sera r6put~e lui etre parvenue quatorze (14) jours apr~s la date de sa
r6ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 16. ENREGISTREMENT DE L'AcCORD AUPRES DE L'ORGANISATION

DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE (OACI)

Le present Accord et les modifications qui pourraient y 8tre apport6es, y
compris toutes les notes diplomatiques 6chang6es, seront enregistr6s par chacune des
Parties contractantes auprs de 'Organisation de l'aviation civile internationale
(OACI).

Article 17. ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord sera appliqu6 provisoirement A compter de sa signature et en-
trera en vigueur de faqon definitive A la date A laquelle les deux Parties se seront
notifi&, par un 6change de notes diplomatiques, que les formalit~s constitutionnelles
respectives ont &6 accomplies.

I L'article 15 n'existe pas dans le texte authentique anglais. Dans une lettre datee du 24 octobre 1978, [a Mission per-

manente de I'Espagne aupr s 'Organisation des Nations Unies a informi le Secretaire gn&al que le Gouvernement
espagnol et le Gouvernement de la R~publique de Sierra Leone s'employaient i remdier A cette lacune.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Madrid le 4 juin 1976, en double exemplaire, en langues espagnole et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: de la R6publique de Sierra Leone:

[Signe] [Signd]
MARCELINO OREJA AGUIRRE FORMEH KAMARA

Sous-Secr6taire Ministre des transports
aux affaires trangres et des communications

ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

a) Route 6 exploiter par l'entreprise ddsign6e par I'Espagne
De points situs en Espagne A Freetown, avec escale en un point interm6diaire et, au-delh,

& trois points & determiner en Afrique occidentale.
b) Route i6 exploiter par l'entreprise d6signge par la Sierra Leone

De points situ6s en Sierra Leone & Las Palmas avec escale en un point interm6diaire, et,
au-deli, A deux points situ~s l'un en Afrique du Nord et l'autre en Afrique occiden-
tale.

NOTES. 1. L'entreprise d6sign6e par l'Espagne pourra omettre de faire une escale au
cours d'un vol ou de tous les vols, tant aux points situ6s au-delA qu'au point interm6diaire situ6
sur la route sp6cifi6e au paragraphe a de la pr6sente annexe, A condition que les services con-
venus sur cette route commencent en un point situ6 en Espagne.

2. L'entreprise d6sign~e par la Sierra Leone pourra omettre de faire escale au cours d'un
vol ou de tous les vols tant aux points situ6s au-delA qu'au point interm6diaire situ sur la route
sp6cifi6e au paragraphe b de la pr~sente annexe, A condition que les services convenus sur cette
route commencent en un point situ6 en Sierra Leone.

3. Les fr6quences et les horaires des operations des services a&iens convenus seront
6tablis d'un commun accord entre les entreprises dsign6es par les deux Parties contractantes,
et seront soumis aux autorit6s a~ronautiques des Parties pour approbation 30 jours au moins
avant leur entr6e en vigueur.
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ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTIt ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE DE L'ANGOLA CONCERNANT LA FOURNITURE
D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTILRE CONSUL-
TATIF

L'Organisation mondiale de la Sant6 (d6nomm6e ci-apr~s o l'Organisation >) et la
R6publique populaire de l'Angola (ddnomm6e ci-apr~s ole Gouvernement>>);

D6sireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Nations Unies et de
l'Organisation, concernant l'assistance technique de caractre consultatif, et de par-
venir A un accord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet, ainsi que sur les res-
ponsabilit6s A assumer et les services A fournir par le Gouvernement et l'Organisa-
tion;

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un esprit
d'amicale coop6ration;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I. FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE
DE CARACTERE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de caractre
consultatif, dans les limites de ses possibilit6s budg~taires ou sous r6serve que les
fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement coop6re-
ront en vue d'61aborer d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du
Gouvernement et approuv6es par l'Organisation, des plans d'op6rations pour la mise
en ceuvre de l'assistance technique de caractre consultatif.
2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et revue confor-
m6ment aux resolutions et d6cisions pertinentes de l'Assembl6e mondiale de la Sant6,
du Conseil ex6cutif et des autres organes de l'Organisation.
3. Cette assistance technique de caractre consultatif peut consister

a) A fournir les services des conseillers charges de donner des avis et preter
assistance au Gouvernement ou par son interm6diaire;

b) A organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail d'experts et des
activit6s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats d~sign~s par le Gouvernement et
agr6ds par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation profes-
sionnelle hors du pays;

d) A pr6parer et A ex6cuter des projets-types, des essais, des exp6riences ou des
recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute
autre forme d'assistance technique de caractre consultatif.
4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les conseil-
lers charges de donner des avis et de preter assistance au Gouvernement ou par son
intermediaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation.

I Entr6 en vigueur le 20 juin 1976 par la signature, conform~ment A I'article VI, paragraphe 1.
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b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilitds par lui A cet effet;
ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables, eu
dgard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir, et dont l'Organisation
et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargne-
ront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra
associer 6 leurs travaux au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques ap-
pliqu~es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces m6thodes techni-
ques et pratiques sont fond6es.
5. L'Organisation conservera la proprit6 de tout le mat6riel technique ou de toutes
les fournitures qu'elle aura procurds, tant qu'elle n'aura pas cdd6 les droits de pro-
pridt6 y aff~rents conform6ment aux r~gles arrtes par l'Assembl~e mondiale de la
Santd et en vigueur A la date de la cession.
6. L'assistance technique de caract~re consultatif fournie en application des dispo-
sitions du pr6sent Accord le sera exclusivement dans l'int~r~t et au profit de la popu-
lation de la R6publique populaire de 'Angola.

En consid6ration de ce fait, le Gouvernement s'engage A prendre A sa charge tous
les risques ou r6clamations rdsultant des op6rations entreprises dans le cadre du pr6-
sent Accord, ou qui surviendraient au cours ou b l'occasion desdites op6rations. Sans
que cette disposition puisse 8tre interpr~t~e comme restreignant la port~e g~n~rale de
la phrase qui pr6c~de, le Gouvernement garantira l'Organisation ainsi que ses
conseillers, agents ou employ6s contre toutes actions en responsabilit6s, instances ou
r6clamations et contre l'obligation de payer tous dommages-int6r&s, frais ou
honoraires motivds ou occasionnds par des ddc~s ou par des dommages causes A des
personnes ou A des biens; ou toutes autres pertes r6sultant directement ou indirecte-
ment d'un acte ou d'une mission rentrant dans le cadre des operations vis6es par le
pr6sent Accord.

Article II. COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE

TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace de
'assistance technique de caractre consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les autres
pays et l'Organisation elle-meme pourraient tirer parti.
3. Le Gouvernement pr~tera A l'Organisation sa collaboration active dans la fourni-
ture et l'laboration de conclusions, de donn~es de statistiques et de tous autres ren-
seignements susceptibles de permettre & l'Organisation d'analyser et d'6valuer les r6-
sultats des programmes d'assistance technique de caract~re consultatif.

Article IIL OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES

DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les modalit6s
fixdes d'un commun accord, les d~penses aff6rentes A l'assistance technique de
caractre consultatif, payables en dehors du pays et indiqu6es ci-apr~s :

a) Les traitements et les indemnitds de subsistance des conseillers (y compris les
indemnitds quotidiennes de voyage en mission);

b) Les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou en
provenance du point d'entrde dans le pays;
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c) Les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) Les primes des assurances contract6es au profit des conseillers;
e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr6e

dans le pays, de tout materiel ou de tous articles fournis par l'Organisation;
J) Toutes autres d6penses engag6es hors du pays, et approuv~es par l'Organisa-

tion.
2. L'Organisation prendra A sa charge les d~penses en monnaie locale qui n'incom-
bent pas au Gouvernement en vertu de l'article IV, paragraphe 1, du pr6sent Accord.

Article IV. OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES

DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caract~re
consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilitds et ser-
vices suivants :

a) Les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secretariat, d'interprtation, de traduction et autres ser-
vices annexes qui seront n6cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
c) Le materiel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) Les transports A l'int6rieur du pays, et pour des raisons de service de person-

nel, de fournitures et de mat6riel;
e) L'utilisation de la poste et des t6lcommunications pour les besoins officiels;

f) Des facilit6s aff6rentes au traitement m6dical et A l'hospitalisation 6ventuelle
des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fix~es d'un commun
accord, la fraction des d6penses payables hors du pays qui n'incombent pas A l'Orga-
nisation.
3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch~ant, A la disposition de l'Organisation, dans
les conditions fixdes d'un commun accord, la main-d'oeuvre, le materiel, les fourni-
tures et les autres services ou biens qui pourront Etre n6cessaires A l'ex6cution de sa
t~che.

Article V. FACILITtS, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jA tenu de le faire, appliquera 6 l'Organisation,
A son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de la
Convention sur les privileges et immunit6s des Institutions specialis~es'.
2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers engages
par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 A la rdalisation des fins vis~es par
le pr6sent Accord, seront consid6r6s comme fonctionnaires de l'Organisation, au
sens de ladite Convention.

Article VI
1. Le present Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par les re-
pr~sentants dilment autorisds de l'Organisation et du Gouvernement.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rvis&s des annexes publies ultdrieure-
ment, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327,
p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; et vol. 645, p. 341.
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2. Le pr6sent Accord de base pourra etre modifi6 par voie d'accord entre l'Organi-
sation et le Gouvernement, qui examineront avec une sympatique attention, toute
demande de modification pr6sent6e par r'autre Partie.
3. Le pr6sent Accord de base pourra tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties,
moyennant notification dcrite adressde 'autre Partie, la d~nonciation prenant effet
60 jours apr~s r6ception de la notification.

EN FOI DE QUOl les soussign~s, reprgsentants dfment d6signgs par l'Organisation
et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, signd le pr6sent
Accord en quatre exemplaires en frangais.

Pour la R~publique populaire
de l'Angola:

[Signd]

Dr MARIO ALFONSO D'ALMEIDA
Ministre de la Sant6

Sign6 b Luanda
Le 20.6.76

Pour r'Organisation
mondiale de la Santd,

Bureau r6gional de l'Afrique
[Signi]

D r COMLAN A. A. QUENUM

Directeur r~gional
Sign6 A Brazzaville

Le 21.5.76
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF ANGOLA FOR THE PROVISION OF TECHNICAL
ADVISORY ASSISTANCE

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization")
and the Government of the People's Republic of Angola (hereinafter referred to as
"the Government");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations and
of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain mutual
agreement concerning the purpose and scope of each project and the responsibilities
which shall be assumed and the services which shall be provided by the Government
and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

Have agreed as follows:

Article I. FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Government,
subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The Organ-
ization and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the re-
quests received from the Government and approved by the Organization, mutually
agreeable plans of operation for the carrying out of the technical advisory assistance.
2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Ex-
ecutive Board and other organs of the Organization.
3. Such technical advisory assistance may consist of:

(a) making available the services of advisers in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such
places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

I Translation supplied by the World Health Organization.
2 Traduction fournie par I'Organisation mondiale de Ia sant6.
3 Came into force on 20 June 1976 by signature, in accordance with article VI (1).
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4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization.

(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close consulta-
tion with the Government and with persons or bodies so authorized by the Govern-
ment, and shall comply with instructions from the Government as may be appropri-
ate to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between the Organization and the Government.

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their pro-
fessional methods, techniques and practices, and in the principles on which these are
based.
5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organiza-
tion shall remain its property unless and until such time as title may be transferred in
accordance with the policies determined by the World Health Assembly and existing
at the date of transfer.
6. The technical advisory assistance rendered pursuant to the terms of this Agree-
ment is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people of the Peo-
ple's Republic of Angola.

In recognition thereof, the Government shall undertake to bear all risks and
claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected with any
operation covered by this Agreement. Without restricting the generality of the pre-
ceding sentence, the Government shall indemnify and hold harmless the Organi-
zation and its advisers, agents or employees against any and all liability suits, actions,
demands, damages, costs or fees on account of death, injuries to persons or property
or any other losses resulting from or connected with any act or omission performed
in the course of operations covered by this Agreement.

Article I1. CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT

CONCERNING TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use of
the technical advisory assistance provided.
2. The Government and the Organizaton shall consult together regarding the publi-
cation, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove of ben-
efit to other countries and to the Organization.
3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the furnish-
ing and compilation of findings, data, statistics and such other information as will
enable the Organization to analyze and evaluate the results of the programmes of
technical advisory assistance.

Article III. ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS

OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable out-
side the country, as follows:

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;
(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from the

point of entry into the country;
(c) the cost of any other travel outside the country;
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(d) insurance of the advisers;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of

any equipment or supplies provided by the Organization;
(J) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not covered
by the Government pursuant to article IV, paragraph 1, of this Agreement.

Article IV. ADMINISTRATIVE AND lI-NAN(IAI. OBI.I(ATIONS

OF 'I", GOVI.RNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) local personnel services, technical and administrative, including the neces-
sary local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes;
(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the international

personnel.
2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the
country as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed
upon.
3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organiza-
tion such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of the
Convention on the privileges and immunities of the Specialized Agencies.'
2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the
staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be of-
ficials within the meaning of the above Convention.

Article VI
1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly author-
ized representatives of the Organization and of the Government.
2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration to
any request by the other for such modification.
3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice to
the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645, p. 340.
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IN wI'rNlESS WIIIREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties, sign-
ed the present Agreement in four copies in French.

For the People's Republic
of Angola:

[Signed]
Dr. MARIO ALFONSO D'ALMEIDA

Minister of Health
Signed at Luanda

20.6.1976

For the World Health
Organization,

Regional Office for Africa:
[Signed]

Dr. COMLAN A. A. QUENUM
Regional Director

Signed at Brazzaville
21.5.76
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ANNEX A

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND AGREEMENTS
CONCLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE CONTRACTING PARTIES
THERETO'

LXXVIII. DECLARATION 2 
ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF COLOMBIA TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.3 SIGNED AT GENEVA ON 23 JULY 1975

Authentic texts: English, French and Spanish.

Registered by the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 22 November 1976.

The Government of Colombia and the other governments on behalf of which this Declara-
tion has been accepted (the latter governments being hereinafter referred to as the "par-
ticipating governments") and the European Economic Community;

CONSIDERING that the Government of Colombia on 7 February 1974 formally requested
that further consideration be given to the application for provisional accession to the General

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 11, as well as annex A in volumes 753, 759, 763, 771, 779, 788, 797, 798, 807, 818, 825, 834, 856, 858, 874, 884, 893, 905,
930, 945, 948, 954, 959, 972, 974 and 997.

2 Came into force on 22 January 1976, i.e., on the thirtieth day following the date upon which it had been accepted on
behalf of the following States, in accordance with paragraph 4:

Date of acceptance
State by signature

Colom bia .............................................................. 12 N ovem ber 1975
Japan .................................................................. 23 Decem ber 1975

Subsequently, acceptances were effected with the Director-General to the Contracting Parties to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade, by signature, or letter (/) by the following States:

State

South Africa ..................
(With effect from 6 February
1976.)

Date

7 January 1976

Egypt ........................ 17 M arch 1976
(With effect from 16 April
1976.)

United States of America ....... 1 April 1976
(With effect from I May
1976.)

Poland ...................... 20 April 1976
(With effect from 20 May
1976.)

Chile ........................ 28 April 1976
(With effect from 28 May
1976.)

Nicaragua .................... 11 May 19761
(With effect from 10 June
1976.)

Romania ..................... 8 June 1976
(With effect from 8 July
1976.)

State Date

Brazil ........................ 14 June
(With effect from 14 July
1976.)

Trinidad and Tobago .......... 4 August
(With effect from 3 Sep-
tember 1976.)

Netherlands .................. 23 August
(With effect from 22 Sep-
tember 1976.)

Argentina .................... 6 Septemb
(With effect from 6 October
1976.)

Sweden ......................
(With effect from 14 October
1976.)

P eru .........................
(With effect from 20 October
1976.)

Finland ......................
(With effect from 28 Novem-
ber 1976.)

1976

19761

1976

her 1976

14 September 1976

20 September 1976

29 October

3 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions see references in Cumulative Indexes Nos. 1,2
and 10, as well as annex A in volumes 797, 807, 856, 893, 959, 972 and 974.
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ANNEXE A

N o 814. ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE ET
ACCORDS CONCLUS SOUS LES AUSPICES DES PARTIES CONTRACTANTES A
CE DERNIER'

LXXVIII. DtCLARATION2 CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA COLOMBIE/ AL'ACCORD
GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 3

. SIGNIE A GENtVE LE 23 JUILLET 1975

Textes authentiques : anglais, franpais et espagnol.

Enregistrde par le Directeur gdngral des Parties contractantes 6 I'Accord g'neral sur les tarifs
douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties, le 22 novembre 1976.

Le gouvernement de la Colombie et les autres gouvernement (ci-apr~s ddnomm s oles gou-
vernements participants>) au nom desquels la prdsente Ddclaration a &6 acceptde, ainsi que la
Communaut6 6conornique europdenne;

CONSIDtRANT que le gouvernement de la Colombie a formellement exprim6 le souhait, le
7 fdvrier 1974, que la demande d'accession provisoire A 'Accord gdndral sur les tarifs douaniers

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les r~ferences donnes dans les In-
dex cumulatifs nos I a 11, ainsi que l'annexe A des volumes 753, 759, 761 h 763, 771,779, 788,797, 798, 807, 818, 825, 834,
856, 858, 874, 884, 893, 905, 930, 945, 948, 954, 959, 972, 974 et 997.

2 Entree en vigueur le 22 janvier 1976, soit le trentiime jour qui a suivi la date A laquelle elle a &6e accepte par les Etats
suivants, conformement au paragraphe 4

Date d'acceptanon
Etat par signature

Colom bie ............................................................... 12 novem bre 1975
Japon .................................................................. 23 decem bre 1975

Par la suite, les acceptations ont 6td effectu~es auprbs du Directeur gen~ral des Parties contractantes & I'Accord
gen~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, par signature, ou par lettre (/), par les Etats suivants :

Etat Date Etat Date

Afrique du Sud ................
(Avec effet au 6 fWvrier 1976.)

Egypte .......................
(Avec effet au 16 avril 1976.)

Etats-Unis d'Am~rique .........
(Avec effet au ler mai 1976.)

Pologne ......................
(Avec effet au 20 mai 1976.)

7 janvier 1976

17 mars 1976

ler avril 1976

20 avril

Chili ......................... 28 avril
(Avec effet au 28 mai 1976.)

Nicaragua ..................... 11 mai
(Avec effet au 10 juin 1976.)

Roumanie .................... 8 juin
(Avec effet au 8 juillet 1976.)

1976

1976

1976 1

1976

Br~sil ........................ 14 join
(Avec effet au 14 juillet 1976.)

Trinitd-et-Tobago .............. 4 ao0t
(Avec effet au 3 septembre
1976.)

Pays-Bas ..................... 23 ao0t
(Avec effet au 22 septembre
1976.)

Argentine .................... 6 septemb
(Avec effet au 6 octobre
1976.)

Su Ie ........................ 14 septem b
(Avec effet au 14 octobre
1976.)

P rou ........................ 20 septemb
(Avec effet au 20 octobre
1976.)

Finlande.. ............. 29 octobre
(Avec effet au 28 novembre
1976.)

3 Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 55, p. 187; pour les faits ulttrieurs, voir les rdftrences donntes darts les In-
dex cumulatifs nos 1, 2 et 10, ainsi que I'annexe A des volumes 797, 807, 856, 893, 959, 972 et 974.
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Agreement on Tariffs and Trade (hereinafter referred to as the "General Agreement") sub-
mitted at the twenty-fifth session of the CONTRACTING PARTIES in November 1968, and that the
Government of Colombia is prepared to conduct the tariff negotiations with CONTRACTING
PARTIES, which it is considered should precede accession under Article XXXIII, during the
multilateral trade negotiations launched at Tokyo in September 1973;

CONSIDERING the desirability of Colombia being invited to accede provisionally to the
General Agreement as a step towards its eventual accession pursuant to Article XXXIII;

1. DECLARE that, pending the accession of Colombia to the General Agreement under the
provisions of Article XXXIII, which will be preceded by the conclusion of tariff negotiations
with CONTRACTING PARTIES to the General Agreement within the context of the multilateral
trade negotiations, the commercial relations between the participating governments and the
European Economic Community and Colombia shall be based upon the General Agreement,
subject to the following conditions:

(a) The Government of Colombia shall apply provisionally and subject to the provisions
of this Declaration (i) Parts I, III and IV of the General Agreement and (ii) Part II of the
General Agreement to the fullest extent not inconsistent with its legislation existing on the date
of this Declaration; the obligations incorporated in paragraph 1 of Article I of the General
Agreement by reference to Article III thereof and those incorporated in paragraph 2(b) of Arti-
cle II by reference to Article VI shall be considered as falling within Part II of the General
Agreement for the purpose of this paragraph.

(b) While Colombia under the most-favoured-nation provisions of Article I of the
General Agreement will receive the benefit of the concessions contained in the schedules an-
nexed to the General Agreement, it shall not have any direct rights with respect to those conces-
sions either under the provisions of Article II or under the provisions of any other Article of the
General Agreement.

(c) In each case in which paragraph 6 of Article V, sub-phragraph 4(d), of Article VII
and sub-paragraph 3(c) of Article X of the General Agreement refer to the date of that Agree-
ment, the applicable date in respect of Colombia shall be the date of this Declaration.

(d) The provisions of the General Agreement to be applied by Colombia shall be those
contained in the text annexed to the Final Act of the second session of the Preparatory Com-
mittee of the United Nations Conference on Trade and Employment as rectified, amended,
supplemented, or otherwise modified by such instruments as may have become effective by the
date of this Declaration.
2. REQUEST the CONTRACTING PARTIES to the General Agreement (hereinafter referred to as
the "CONTRACTING PARTIES") to perform such functions as are necessary for the implementation
of this Declaration.
3. This Declaration, which has been approved by the CONTRACTING PARTIES by a two-thirds
majority, shall be deposited with the Director-General to the CONTRACTING PARTIES. It shall be
open for acceptance, by signature or otherwise, by Colombia, by contracting parties to the
General Agreement, by any governments which shall have acceded provisionally to the General
Agreement and by the European Economic Community.
4. This Declaration shall become effective between Colombia and any participating govern-
ment and the European Economic Community on the thirtieth day following the day upon
which it shall have been accepted on behalf of both Colombia and that government and the
European Economic Community; it shall remain in force until the Government of Colombia
accedes to the General Agreement under the provisions of Article XXXIII thereof or until
31 December 1976, whichever date is earlier, unless it has been agreed between Colombia and
the participating governments and the Eruopean Economic Community to extend its validity
to a later date.
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et le commerce (ci-apr~s d~nomm6 l'Accord g6n6ral>>) qu'il avait pr6sent~e A la vingt-
cinqui~me session des PARTIES CONTRACTANTES, en novembre 1968, puisse faire l'objet d'un
examen plus approfondi, et que ledit gouvernement est prat A proc6der avec les PARTIES

CONTRACTANTES, pendant les n6gociations commerciales multilat~rales qui se sont ouvertes A
Tokyo en septembre 1973, aux n~gociations tarifaires qui sont jug6es devoir pr6c6der l'acces-
sion aux termes de l'article XXXIII;

CONSIDRANT qu'il est souhaitable, en vue d'aboutir A I'accession de la Colombie confor-
m~ment aux dispositions de I'article XXXIII, d'inviter la Colombie A acc6der provisoirement A
l'Accord g~n~ral;
1. DtCLARENT qu'en attendant I'accession de la Colombie A l'Accord g6n~ral conform~ment
aux dispositions de l'article XXXIII, qui sera pr6c~d6e de la conclusion de n6gociations
tarifaires avec les PARTIES CONTRACTANTES k I'Accord g6ndral dans le cadre des n6gociations
commerciales multilatdrales, les relations commerciales entre les gouvernements participants
ainsi que la Communaut6 6conomique europ~enne et la Colombie seront fond6es sur l'Accord
g6fidral, sous r6serve des conditions suivantes :

a) Le gouvernement de la Colombie appliquera provisoirement et sous r6serve des
dispositions de la prdsente D6claration i) les Parties I, III et IV de l'Accord g~n~ral et ii) la Par-
tie II de l'Accord g~ndral dans toute la mesure compatible avec sa legislation b la date de la
pr6sente D6claration; les obligations que comporte le paragraphe 1 de l'article premier de l'Ac-
cord g~n~ral, par r6f6rence A l'article III dudit Accord g6n6ral, et celles que comporte le para-
graphe 2, alin~a b, de l'article II, par r~f6rence A l'article VI, seront consid&6res, pour l'appli-
cation du pr6sent alin~a, comme relevant de la Partie II de l'Accord g6n~ral.

b) La Colombie jouira, en vertu de la clause de la nation la plus favoris6e inscrite dans
l'article premier de I'Accord g~nral, des concessions reprises dans les listes annex6es b l'Accord
g6n6ral; toutefois, elle n'aura aucun droit direct en ce qui concerne ces concessions, ni au titre
de I'article II, ni au titre d'aucune autre disposition de I'Accord g6n6ral.

c) Dans tous les cas oui il est fait r6f6rence h la date de I'Accord g~n~ral dans le para-
graphe 6 de l'article V, dans I'alin6a d du paragraphe 4 de I'article VII et dans l'alin6a c du para-
graphe 3 de l'article X, la date applicable h l'6gard de la Colombie sera celle de la pr~sente
Dclaration.

d) Les dispositions de l'Accord g6n6ral que devra appliquer la Colombie sont celles du
texte annex6 A l'acte final de la deuxi~me session de la Commission pr6paratoire de la Conf&
rence des Nations Unies sur le commerce et l'emploi, tel qu'il a W rectifi6, amend6, complt
ou autrement modifie par les instruments en vigueur h la date de la pr6sente D6claration.
2. DEMANDENT aux PARTIES CONTRACTANTES h I'Accord g6n6ral (ci-apr~s d6nommdes les
<PARTIES CONTRACTANTESO) d'exercer les fonctions n6cessaires pour la mise en oeuvre de la
pr6sente D6claration.
3. La pr6sente D6claration, qui a 6 adopt6e par les PARTIES CONTRACTANTES A la majorit6
des deux tiers, sera d~pos~e aupr~s du Directeur g6n6ral des PARTIES CONTRACTANTES A I'Accord
g6n6ral. Elle sera ouverte A I'acceptation, par signature ou autrement, de la Colombie, des par-
ties contractantes A I'Accord g6n6ral, de tout gouvernement qui aura acc6d6 ht titre provisoire
audit Accord et de la Communaut6 6conomique europ6enne.
4. La pr6sente D6claration prendra effet, entre la Colombie et tout gouvernement participant
ou la Communaut6 6conomique europ~enne, le trenti~me jour qui suivra celui oi elle aura 6t6
accept6e au nom de la Colombie et au nom dudit gouvernement ou de la Communaut6 6cono-
mique europ6enne; elle restera en vigueur jusqu'A ce que le gouvernement de la Colombie
accede h l'Accord g6n6ral conform6ment aux dispositions de I'article XXXIII dudit Accord ou
jusqu'au 31 d~cembre 1976 si, i cette date, I'accession n'est pas intervenue, A moins que la
Colombie et les gouvernements participants et la Communaut6 &conomique europ6enne ne
conviennent d'en proroger la validit6.
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5. The Director-General to the CONTRACTING PARTIES shall promptly furnish a certified copy
of this Declaration, and a notification of each acceptance thereof, to each government to
which this Declaration is open for acceptance and to the European Economic Community.

DONE at Geneva this twenty-third day of July, one thousand nine hundred and seventy-
five in a single copy in the English, French and Spanish languages, each text being authentic.
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5. Le Directeur g~n~ral des IARTIIIS CONTRACTAN rIls fera promptement tenir copie certifi~e
conforme de la pr~sente Ddclaration et notification de toute acceptation A chacun des gouver-
nements auxquels la pr6sente D1claration est ouverte pour acceptation et A la Communaut6
6conomique europdenne.

FAIT A Gen~ve, le vingt-troisjuillet mil neuf cent soixante-quinze, en un seul exemplaire en
langues anglaise, francaise et espagnole, les trois textes faisant 6galement foi.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

El Gobierno de Colombia y los demds gobiernos (denominados en adelante los gobiernos
participantes) en cuyo nombre se ha aceptado la presente Declaraci6n, asi como la Comunidad
Econ6mica Europea;

CONSDERANDO que el 7 de febrero de 1974 el Gobierno de Colombia pidi6 formalmente
que se prosiguiera el estudio de su solicitud de accesi6n provisional al Acuerdo General sobre
Aranceles Aduaneros y Comercio (denominado en adelante el Acuerdo General), presentada a
las PARTES CONTRATANTES en su Vigdsimo quinto periodo de sesiones, celebrado en noviembre
de 1968, y que el Gobierno de Colombia estd dispuesto a celebrar, en el curso de las negocia-
ciones comerciales multilaterales inauguradas en Tokio en septiembre de 1973, las negocia-
ciones arancelarias que han de preceder a su accesi6n, conforme a lo estipulado en el
articulo XXXIII;

CONSIDERANDO que es conveniente invitar a Colombia a que acceda provisionalmente al
Acuerdo General para preparar su accesi6n definitiva con arreglo a las disposiciones del
articulo XXXIII;
1. DECLARAN que, en espera de la accesi6n de Colombia al Acuerdo General con arreglo a las
disposiciones del articulo XXXIII, que se efectuard cuando se hayan terminado las negocia-
ciones arancelarias que celebrarA con las PARTES CONTRATANTES del Acuerdo General en el con-
texto de las negociaciones comerciales multilaterales, las relaciones comerciales entre los
gobiernos participantes, la Comunidad Econ6mica Europea y Colombia se regirdn por las dis-
posiciones del citado Acuerdo, bajo reserva de las condiciones siguientes:

a) El Gobierno de Colombia aplicard provisionalmente y con sujeci6n alas disposiciones
de la presente Declaraci6n i) las Partes I, III y IV del Acuerdo General y ii) la Parte II del
Acuerdo General en toda la medida compatible con su legislaci6n vigente en la fecha de esta
Declaraci6n; a efectos del presente pdrrafo, las obligaciones previstas en el pdrrafo 1 del ar-
ticulo primero del Acuerdo General en su referencia al articulo III y las previstas en el apartado
b) del pdrrafo 2 del artfculo II en su referencia al articulo VI se considerardn comprendidas en
la Parte II del Acuerdo General.

b) Colombia disfrutard, en virtud de la clfusula de la naci6n mds favorecida estipulada
en el articulo primero del Acuerdo General, de las concesiones comprendidas en las listas
anexas al mismo; sin embargo, no tendrd ningfin derecho directo en lo que concierne a esas
concesiones, ni conforme al articulo II ni con arreglo a ninguna otra disposici6n del Acuerdo
General.

c) Cada vez que se hace referencia a la fecha del Acuerdo General en el pdrrafo 6 del ar-
ticulo V, en el apartado d) del pfrrafo 4 del articulo VII y en el apartado c) del pfrrafo 3 del ar-
ticulo X, la fecha aplicable con respecto a Colombia serd la de la presente Declaraci6n.

d) Las disposiciones del Acuerdo General que deberd aplicar Colombia son las que figu-
ran en el texto anexo al Acta final de la Segunda reuni6n de la Comisi6n Preparatoria de la
Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Empleo, segtin se hayan rectificado, en-
mendado, completado o modificado de otro modo por los instrumentos vigentes en la fecha de
la presente Declaraci6n.
2. PIDEN a las PARTES CONTRATANTES del Acuerdo General (denominadas en adelante las
<(PARTES CONTRATANTES ) que desempefien las funciones que sean necesarias para aplicar la
presente Declaraci6n.
3. La presente Declaraci6n quedarA depositada en poder del Director General de las PARTES
CONTRATANTES, las cuales la han aprobado por una mayoria de dos tercios. Estard abierta a la
aceptaci6n, mediante su firma o de otro modo, de Colombia, de las PARTES CONTRATANTES del
Acuerdo General y de cualquier otro gobierno que haya accedido provisionalmente al citado
Acuerdo, asi como de la Comunidad Econ6mica Europea.
4. La presente Declaraci6n entrard en vigor, entre Colombia y todo gobierno participante y la
Comunidad Econ6mica Europea, a partir del trig~simo dia siguiente a aquel en que haya sido
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aceptada en nombre de Colombia, de ese gobierno y de la Comunidad Econ6mica Europea.
Permanecerd en vigor hasta que el Gobierno de Colombia acceda al Acuerdo General de con-
formidad con las disposiciones de su articulo XXXIII o hasta el 31 de diciembre de 1976 en
caso de que en esa fecha no se haya efectuado la accesi6n y a menos que Colombia y los gobier-
nos participantes y la Comunidad Econ6mica Europea decidan prorrogar su validez.
5. El Director General de las PARTES CONTRATANTES expedird sin dilaci6n una copia cer-
tificada de la presente Declaraci6n, y una notificaci6n de cada aceptaci6n recibida, a la Comu-
nidad Econ6mica Europea y a cada uno de los gobiernos a cuya aceptaci6n estd abierta la
presente Declaraci6n.

HECHO en Ginebra, el veintitr~s de julio de mil novecientos setenta y cinco, en un solo
ejemplar y en los idiomas espafiol, franc6s e ingl6s, cuyos textos son igualmente aut6nticos.
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For the Argentine
Republic:

For the Commonwealth
of Australia:

For the Republic
of Austria:

For the People's Republic
of Bangladesh:

For Barbados:

For the Kingdom
of Belgium:

For the Federative Republic
of Brazil:

For the Socialist Republic
of the Union
of Burma:

For the Republic
of Burundi:

Pour la R~publique
argentine :

[G. 0. MARTiNEZ

6 September 1976]

Pour le Commonwealth
d'Australie :

Pour la R~publique
d'Autriche :

Pour la R6publique
populaire de Bangladesh:

Pour la Barbade :

Pour le Royaume
de Belgique :

Pour la Republique
f~d~rative du Br~sil

[GEORGE MACIEL

14 June 1976]

Pour la Rdpublique
socialiste de l'Union

birmane :

Pour ia R~publique
du Burundi:

Por la Reptiblica
Argentina:

Por el Commonwealth
de Australia:

Por la Republica
de Austria:

Por la Repiiblica Popular
de Bangladesh:

Por Barbados:

Por el Reino
de Bdlgica:

Por la Republica Federativa
del Brasil:

Por la Reptiblica Socialista
de la Uni6n

Birmana:

Por la Reptiblica
de Burundi:
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For the United Republic
of Cameroon:

For Canada:

For the Central African
Republic:

For the Republic
of Chad:

For the Republic
of Chile:

For the People's Republic
of the Congo:

For the Republic
of Cuba:

For the Republic
of Cyprus:

For the Czechoslovak
Socialist Republic:

For the Republic
of Dahomey:

Pour la R6publique-
Unie du Cameroun:

Pour le Canada :

Pour la R~publique
centrafricaine :

Pour la R~publique
du Tchad :

Pour la R~publique
du Chili :

[ABELARDO SILVA-DAVIDSON

28 April 1976]

Pour la R6publique
populaire du Congo:

Pour la R6publique
de Cuba :

Pour la R6publique
de Chypre :

Pour ia Rpublique
socialiste tch6coslovaque

Pour la R6publique
du Dahomey :

Por la Repfblica Unida
del Camerin:

Por el Canadd:

Por la Repfiblica
Centroafricana:

Por la Repiblica
del Chad:

Por la Repiiblica
de Chile:

Por la Reptiblica Popular
del Congo:

Por la Republica
de Cuba:

Por la Republica
de Chipre:

Por la Reptiblica Socialista
Checoslovaca:

Por la Repiblica
del Dahomey:
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For the Kingdom
of Denmark:

For the Dominican
Republic:

For the Arab Republic
of Egypt:

For the Republic
of Finland:

For the French
Republic:

For the Gabonese
Republic:

For the Republic
of the Gambia:

For the Federal Republic
of Germany:

For the Republic
of Ghana:

Pour le Royaume
du Danemark :

Pour la R6publique
dominicaine :

Pour la R~publique
arabe d'Egypte :

[ALAA ELDIN KHAIRAT

17 March 1976]

Pour la R~publique
de Finlande :

[PAAVO KAARLEHTO

29 October 1976]

Pour la R6publique
frangaise :

Pour la Rdpublique
gabonaise :

Pour ia R~publique
de Gambie :

Pour la R6publique
f6d6rale d'Allemagne

Pour la Rdpublique
du Ghana:

Por el Reino
de Dinamarca:

Por la Repfiblica
Dominicana:

Por la Reptlblica Arabe
de Egipto:

Por la Repiblica
de Finlandia:

Por la Reptdblica
Francesa:

Por la Repdblica
Gabonesa:

Por la Reptiblica
de Gambia:

Por la Reptiblica Federal
de Alemania:

Por la Reptblica
de Ghana:
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For the Hellenic
Republic:

For the Republic
of Guyana:

For the Republic
of Haiti:

For the Hungarian People's
Republic:

For the Republic
of Iceland:

For the Republic
of India:

For the Republic
of Indonesia:

Pour la R~publique
hellnique :

Pour la Rpublique
de Guyane :

Pour la R6publique
d'Haiti :

Pour la R6publique
populaire hongroise:

Pour ia Rpublique
d'Islande :

Pour la R6publique
de l'Inde :

Pour la R~publique
d'lndon~sie :

Por la Reptiblica
Helena:

Por la Reptiblica
de Guyana:

Por la Reptiblica
de Haiti:

Por la Reptiblica Popular
Htngara:

Por la Reptiblica
de Islandia:

Por la Reptiblica
de ia India:

Por la Reptiblica
de Indonesia:

For Ireland:

For the State
of Israel:

For the Italian
Republic:

Pour rIrlande :

Pour l'Etat
d'lsral :

Pour la R6publique
italienne :

Por Irlanda:

Por el Estado
de Israel:

Por la Reptiblica
Italiana:
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For the Republic
of the Ivory Coast:

For Jamaica:

For Japan:

For the Republic
of Kenya:

For the Republic
of Korea:

For the State
of Kuwait:

For the Grand-Duchy
of Luxemburg:

For the Malagasy
Republic:

For the Republic
of Malawi:

For Malaysia:

Pour la R~publique
de Cbte d'lvoire

Pour la Jamaique

Pour le Japon :

[KIYOHIKO TSURUMI

23 December 1975]

Pour la R6publique
du Kenya:

Pour la R~publique
de Cor6e :

Pour l'Etat
du Koweit :

Pour le Grand-Duch6
de Luxembourg :

Pour la R~publique
malgache :

Pour la R~publique

du Malawi:

Pour la Malaisie

Por la Reptiblica
de la Costa de Marfil:

Por Jamaica:

Por el Jap6n:

Por ia Repfiblica
de Kenia:

Por la Reptiblica
de Corea:

Por el Estado
de Kuwait:

Por el Gran Ducado
de Luxemburgo:

Por la Reptiblica
Malgache:

Por la Reptiblica
de Malawi:

Por Malasia:
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For the Republic
of Malta:

For the Islamic Republic
of Mauritania:

For Mauritius:

For the Kingdom
of the Netherlands:

For New Zealand:

For the Republic
of Nicaragua:

For the Republic
of the Niger:

For the Federal Republic
of Nigeria:

For the Kingdom
of Norway:

For the Islamic Republic
of Pakistan:

Pour [a Rdpublique
de Malte :

Pour la R~publique
islamique de Mauritanie:

Pour Maurice :

Pour le Royaume
des Pays-Bas :

[C. VAN DER TAK

23 August 19761

Pour la Nouvelle-
Z6lande :

Pour la R~publique
du Nicaragua :

Pour la R6publique
du Niger :

Pour la R~publique'
f6d6rale du Nig6ria

Pour le Royaume
de Norv~ge

Pour la R~publique
islamique du Pakistan

Por la Repitblica
de Malta:

Por la Rep~tblica lslimica
de Mauritania:

Por Mauricio:

Por el Reino
de los Paises Bajos:

Por Nueva Zelandia:

Por la Reptliblica
de Nicaragua:

Por la Reptlblica
del Niger:

Por la Repftblica Federal
de Nigeria:

Por el Reino
de Noruega:

Por la Reptiblica lsldmica
del Pakistin:
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For the Republic
of Peru:

For the Republic
of the Philippines:

For the Polish People's
Republic:

Pour la Rdpublique
du P~rou :

[CARLOS HIGUERAS RAMOS
20 September 1976]

Pour la Rdpublique
des Philippines :

Pour ia R~publique
populaire de Pologne:

Por la Reptiblica
del Peru:

Por la Repilblica
de Filipinas:

Por la Reptiblica Popular
Polaca:

[T. JODKO
20 April 1976]

For the Portuguese
Republic:

For Southern Rhodesia:

For the Socialist Republic
of Romania:

Pour la Rpublique
portugaise :

Pour la Rhoddsie
du Sud :

Pour la R6publique
socialiste de Roumanie:

Por la Reptiblica
Portuguesa:

Por la Rhodesia del Sur:

Por la Reptiblica Socialista
de Rumania:

[M. PETRESCU

8 June 1976]

For the Rwandese
Republic:

For the Republic
of Senegal:

For the Republic
of Sierra Leone:

Pour la R~publique
rwandaise :

Pour la R~publique
du S6ngal:

Pour la R6publique
de Sierra Leone :

Por la Repfiblica
Rwandesa:

Por la Reptiblica
del Senegal:

Por la Reptiblica
de Sierra Leona:
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For the Republic
of Singapore:

For the Republic
of South Africa:

For the Spanish
State:

For the Republic
of Sri Lanka:

For the Kingdom
of Sweden:

For the Swiss
Confederation:

For the United
Republic of Tanzania:

For the Togolese
Republic:

For Trinidad
and Tobago:

Pour la R~publique
de Singapour :

Pour la R~publique
sud-africaine :

[F. D. TOTHILL
7 January 1976]

Pour l'Etat espagnol

Pour la R~publique
de Sri Lanka :

Pour le Royaume
de Suede :

[CARL DE GEER

14 September 1976]

Pour la Conf6ddration
suisse :

Pour la R~publique-Unie
de Tanzanie :

Pour la R~publique
togolaise :

Pour la Trinit6-et-
Tobago :

Por la Repitblica
de Singapur:

Por la Reptiblica
de Suddfrica:

Por el Estado
Espafiol:

Por la Repiiblica
de Sri Lanka:

Por el Reino
de Suecia:

Por la Confederaci6n
Suiza:

Por la Reptiblica
Unida de Tanzania:

Por la Reptiblica
Togolesa:

Por Trinidad
y Tabago:
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For the Republic
of Tunisia:

For the Republic
of Turkey:

For the Republic
of Uganda:

For the United Kingdom
of Great Britain

and Northern Ireland:

For the United States
of America:

For the Republic
of the Upper Volta:

For the Eastern Republic
of Uruguay:

For the Socialist
Federal Republic
of Yugoslavia:

For the Republic
of Zaire:

Pour la R~publique
tunisienne :

Pour la R6publique
turque :

Pour la R6publique
de l'Ouganda :

Pour le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne

et d'lrlande du Nord

Pour les Etats-Unis
d'Am6rique :

[WILLIAM E. SPRUCE

1 April 1976]

Pour la Rpublique
de Haute-Volta :

Pour la R6publique
orientale de l'Uruguay:

Pour la Rpublique
f6d~rative socialiste

de Yougoslavie :

Pour la R6publique
du Zaire :

Por la Reptiblica
de Tunez:

Por la Reptiblica
de Turquia:

Por la Reptiblica
de Uganda:

Por el Reino Unido
de Gran Bretajia

e Irlanda del Norte:

Por los Estados Unidos
de America:

Por la Reptblica
del Alto Volta:

Por la Reptiblica Oriental
del Uruguay:

Por la Reptiblica
Federativa Socialista

de Yugoslavia:

Por la Reptiblica
del Zaire:
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For the European
Economic Community:

For the Republic
of Colombia:

Pour la Communaut6
6conomique europ6enne:

Pour la R~publique
de Colombie :

[DIEGO GARCtS GIRALDO

FELIPE JARAMILLO

12 November 1975]

Por la Comunidad
Econ6mica Europea:

Por la Repfiblica
de Colombia:
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No. 970. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE CONDITION
OF THE WOUNDED AND SICK IN ARMED FORCES IN THE FIELD. SIGNED AT
GENEVA ON 12 AUGUST 1949'

No. 971. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE CONDITION
OF WOUNDED, SICK AND SHIPWRECKED MEMBERS OF ARMED FORCES AT
SEA. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19491

No. 972. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE TREATMENT OF PRIS-
ONERS OF WAR. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 1949'

No. 973. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE PROTECTION OF CIVILIAN
PERSONS IN TIME OF WAR. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 1949'

PARTICIPATION

Declaration addressed to the Government of Switzerland on:

4 July 1976

Viii NAM

The declaration reads as follows:

[TRANSLATION - TRAI)UtTION]

The Socialist Republic of Viet Nam will continue the participation of the Democratic
Republic of Viet Nam and of the Republic of South Viet Nam in the four Geneva Conventions
of 1949 concerning the protection of war victims with the same reservations as those set forth
by the Democratic Republic of Viet Nam' and the Republic of South Viet Nam.'

I United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to
II, as well as annex A in volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875, 885, 913, 917, 920, 941, 949, 954, 970, 972, 985, 995 and
1015.

2 Ibid., vol. 75, p. 85; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to I I, as well as annex A in
volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875,885,913,917,920, 941,949, 954, 970, 972, 985,995 and 1015.

3 Ibid., vol. 75, p. 135; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to II, as well as annex A
in volumes 751,797, 811, 823, 829, 875,885,913,917,920, 941,949, 954,970, 972,985,995 and 1015.

4 Ibid., vol. 75, p. 287; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to I1, as well as annex A
in volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875, 885, 913, 917, 920, 941, 949, 954, 970, 972, 985, 995 and 1015.

5 Ibid., vol. 274, p. 335.
6 Ibid., vol. 913, p. 172.
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N" 970. CONVENTION DE GENEVE POUR L'AMILIORATION DU SORT DES
BLESSES ET DES MALADES DANS LES FORCES ARMEES EN CAMPAGNE.
SIGNEE A GENEVE LE 12 AOOT 1949'

No 971. CONVENTION DE GENEVE POUR L'AMtLIORATION DU SORT DES
BLESS8S, DES MALADES ET DES NAUFRAGPS DES FORCES ARMIES SUR
MER. SIGNItE A GENPVE LE 12 AOOT 19492

N' 972. CONVENTION DE GENEVE RELATIVE AU TRAITEMENT DES PRISON-
NIERS DE GUERRE. SIGNtE A GENEVE LE 12 AOUT 1949'

N" 973. CONVENTION DE GENEVE RELATIVE A LA PROTECTION DES PER-
SONNES CIVILES EN TEMPS DE GUERRE. SIGNEE A GENEVE LE 12 AOUT
1949'

PARTICIPATION

Ddclaration adressie au Gouvernement suisse le:

4 juillet 1976

VIET NAM

La d~claration se lit comme suit

«La Rpublique Socialiste du Vit-Nam continue la participation de la Rpublique
Dmocratique du Viet-Nam et de la Rpublique du Sud Vit-Nam aux quatre Conventions de
Gen~ve de 1949 relatives / la protection des victimes de guerre avec les mmes reserves 6nonc~es
par la Rpublique Dmocratique du Viet-Nam' et la R~publique du Sud Vi~t-Nam'.>

I Nations Unies, Recuei des Traids, vol. 75, p. 31; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donnees dans les Index

cumulatifs nos I I1, ainsi que I'annexe A des volumes 751, 797, 811,823,829, 875, 885, 913, 917,920, 941,949, 954, 970,
972, 985, 995 et 1015.

2 Ibid., vol. 75, p. 85; pour les faits ult~rieurs, voir les references donnes dans les Index cumulatifs nos I A II. ainsi
que I'annexe A des volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875, 885, 913, 917, 920, 941, 949, 954, 970, 972, 985, 995 et 1015.

3 Ibid., vol. 75, p. 135; pour les faits ult~rieurs, voir les rfrences donnes dans les Index cumulatifs nos I h I, ainsi
que I'annexe A des volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875, 885, 913, 917, 920, 941, 949, 954, 970, 972, 985, 995 et 1015.

4 Ibid., vol. 75, p. 287; pour les faits ult6rieurs, voir les references donn~es dans les Index cumulatifs nos I A I1, ainsi
que I'annexe A des volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875, 885, 913, 917, 920, 941, 949, 954, 970, 972, 985, 995 et 1015.

5 Ibid., vol. 274, p. 335.
6 Ibid., vol. 913, p. 172.
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SUCCESSION

Notification received by the Government of Switzerland on:

13 October 1976

SURINAM

(With effect from 25 November 1975.)

Certified statements were registered by Switzerland on 23 November 1976.

Vol. 1028, A-970, 971, 972, 973
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SUCCESSION

Notification reVue par le Gouvernement suisse le:

13 octobre 1976

SURINAM

(Avec effet au 25 novembre 1975.)

Les declarations certifiees ont et6 enregistrges par la Suisse le 23 novembre 1976.

Vol. 1028, A-970, 971, 972, 973
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No. 2613. CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK ON 31 MARCH 1953'

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 November 1976

N o 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEMME.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW
YORK LE 31 MARS 1953'

ADH8SION

Instrument dipose le:

22 novembre 1976

MOROCCO

(With effect from 20 February 1977.)

With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The consent of all the parties concerned is
required for the referral of any dispute to the
International Court of Justice.

Registered ex officio on 22 November 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 193, p. 135; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 11, as well as annex A in volumes 751, 753, 790,
813, 826, 854, 861, 905, 940, 943, 951, 960, 964, 972, 973,
1001, 1006 and 1026.

Vol. 1028, A-2613

MAROC

(Avec effet au 20 f~vrier 1977.)

Avec la reserve suivante :

<(En cas de litige, tout recours devant la
Cour internationale de Justice doit se faire sur
la base d'un consentement de toutes les par-
ties int6ress6es. >

Enregistri d'office le 22 novembre 1976.

Nations Unies, Recueit des Traits, vol. 193, p. 135;
pour les faits ultrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 2 A 11, ainsi que I'annexe A des
volumes 751, 753, 790, 813, 826, 854, 861, 905, 940, 943,
951, 960, 964, 972, 973, 1001, 1006 et 1026.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 1961'

ACCESSION

No 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. FAITE A VIENNE LE 18 AVRIL
1961'

ADH8SION

Instrument deposited on:

24 November 1976

Instrument ddpose le:

24 novembre 1976

DEMOCRATIC YEMEN

(With effect from 24 December 1976 sub-
ject to the legal effects that each Party might
draw from the reservation as to the applica-
tion of the Convention.)

With the following reservation:

YEMEN DtMOCRATIQUE

(Avec effet au 24 dcembre 1976 sauf les
cons6quences juridiques que chaque Partie
jugeraii devoir attacher A la r6serve en ce qui
concerne l'application de la Convention.)

Avec la r6serve suivante :

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

L L L J I i - I L.,; ,,'I 0a.6. .I :."I.

[TRANSLATION]

Article 11, paragraph 1
In conformity with the principle of equality

among States, the People's Democratic Re-
public of Yemen holds that any difference of
opinion regarding the size of the diplomatic
mission should be settled by agreement be-
tween the sending State and the receiving
State.

With the following declaration:

[TRADUCTION]

Paragraphe 1 de 'article 11
Conform~ment au principe de l'6galit6 de

droits des Etats, la R~publique d~mocratique
populaire du Yemen estime que toute diver-
gence d'opinions sur les effectifs d'une mis-
sion diplomatique doit tre r~gl~e par accord
entre l'Etat accr~ditant et l'Etat accr~ditaire.

Avec la dclaration suivante :

[ARABIC TEXT-TEXTE ARABE]

ai LA.-t. , ti) '6 L J- -.'t.-" . b"& J , :, J L 51k,.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to I1, as well as annex A in volumes 751, 754, 755,
760, 771, 778, 785, 790, 798, 808, 823, 825, 826, 832, 836,
843, 848, 850, 851, 856, 861, 865, 866, 871, 891, 905, 939,
940, 942, 943, 949, 950, 958, 973, 982, 985, 987, 988 and
1021.

I Nations Unies, Recuei des Trait6s, vol. 500, p. 95;
pour les faits ult~rieurs, voir les rfrences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 7 A 11, ainsi que l'annexe A des
volumes 751, 754, 755, 760, 771, 778, 785, 790, 798, 808,
823, 825, 826, 832, 836, 843, 848, 850, 851, 856, 861, 865,
866, 871, 891, 905, 939, 940, 942, 943, 949, 950, 958, 973,
982, 985, 987, 988 et 1021.

Vol. 1028, A-7310
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[TRANSLATION]

The People's Democratic Republic of
Yemen states that its acceptance of the provi-
sions of the Convention does not, in any way
whatsoever, imply recognition of, or entering
into contractual relations with, Israel.

[TRADUCTION]

La R~publique d~mocratique populaire du
Yemen d6clare que son adh6sion A la Conven-
tion ne signifie en aucune fagon qu'elle recon-
nait Israel ou qu'elle dtablit des relations
conventionnelles avec lui.

Registered ex officio on 24 November 1976. EnregistrM d'office le 24 novembre 1976.

Vol 1028, A-7310
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No. 9733. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE ASIAN COCONUT COM-
MUNITY. OPENED FOR SIGNATURE
AT BANGKOK ON 12 DECEMBER 1968'

ACCESSION

No 9733. ACCORD INSTITUANT LA
COMMUNAUTt ASIATIQUE DE LA
NOIX DE COCO. OUVERT A LA SI-
GNATURE A BANGKOK LE 12 D-
CEMBRE 1968'

ADHtSION

Instrument deposited on:

I I November 1976

Instrument d'posi le:

11 novembre 1976

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 11 November 1976.)

Registered ex officio on 11 November 1976.

No. 9921. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE PHILIPPINES
CONCERNING TRADE IN COTTON
TEXTILES. WASHINGTON, 21 SEP-
TEMBER 19672

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 10 November 1976 an
exchange of notes constituting an agreement
between the United States of America and the
Philippines relating to trade in cotton, wool
and man-made fiber textiles and textile prod-
ucts dated at Manila on 15 October 1975.'

The said Agreement, which came into
force on 15 October 1975, with retroactive ef-
fect from 1 October 1975, provides in its
preambular paragraph for the termination of
the above-mentioned Agreement of 21 Sep-
tember 1967.

(10 November 1976)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 684, p. 163, and
annex A in volumes 686, 803, 814 and 851.

2 Ibid., vol. 693, p. 123, and annex A in volumes 697,

776 and 937.
3 See p. 49 of this volume.

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

(Avec effet au 11 novembre 1976.)

Enregistr-6 d'office le 11 novembre 1976.

NO 9921. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LES PHILIPPINES RELATIF AU COM-
MERCE DES TEXTILES DE COTON.
WASHINGTON, 21 SEPTEMBRE 19671

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am-
rique a enregistr6 le 10 novembre 1976 un
6change de notes constituant un accord entre
les Etats-Unis d'Am6rique et les Philippines
relatif au commerce des textiles de coton, de
laine et de fibres synth6tiques et des produits
textiles en date A Manille du 15 octobre 1975'.

Ledit Accord, qui est entr en vigueur le
15 octobre 1975, avec effet r&roactif A comp-
ter du Ier octobre 1975, stipule son pr~am-
bule l'abrogation de I'Accord susmentionn6
du 21 septembre 1967.

(10 novembre 1976)

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 684, p. 163, et

annexe A des volumes 686, 803, 814 et 851.
2 Ibid., vol. 693, p. 123, et annexe A des volumes 697,

776 et 937.
3 Voir p. 49 du pr6sent volume.

Vol. 1028, A-9733, 9921
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No. 12479. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF CANADA
AND THE GOVERNMENT OF SPAIN
FOR CO-OPERATION IN THE PEACE-
FUL USES OF ATOMIC ENERGY.
SIGNED AT OTTAWA ON 8 SEPTEM-
BER 1964'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Spain registered on
26 November 1976 the Agreement between
the Government of Spain and the Govern-
ment of Canada for co-operation in the
development and application of atomic
energy for peaceful purposes signed at
Madrid on 7 July 1975.2

The said Agreement, which came into force
on 21 April 1976, provides in its article VIII
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 8 September 1964.

(26 November 1976)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 869, p. 153.
2 See p. 319 of this volume.

N" 12479. ACCORD DE COOPERA-
TION ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'ESPAGNE CONCERNANT
L'UTILISATION PACIFIQUE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE. SIGNE A
OTTAWA LE 8 SEPTEMBRE 1964'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement espagnol a enregistr6 le
26 novembre 1976 'Accord de coop6ration
entre le Gouvernement espagnol et le Gou-
vernement canadien concernant le d6veloppe-
ment et l'utilisation de l'nergie atomique A
des fins pacifiques sign6 h Madrid le 7 juillet
19752.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
21 avril 1976, stipule A son article VIII
l'abrogation de I'Accord susmentionn6 du
8 septembre 1964.

(26 novembre 1976)

1 Nations Unies, Recueitdes Traites, vol. 869, p. 153.
2 Voir p. 319 du pr6sent volume.

Vol. 1028, A-12479



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 13185. ARRANGEMENT RELAT-
ING TO FISHERIES IN WATERS SUR-
ROUNDING THE FAROE ISLANDS.
DONE AT COPENHAGEN ON 18 DE-
CEMBER 1973'

TERMINATION

No 13185. ARRANGEMENT RELATIF
A L'EXERCICE DE LA PRCHE DANS
LES EAUX DES ILES Fl RO8.
CONCLU A COPENHAGUE LE 18 D8-
CEMBRE 1973'

ABROGATION

The above-mentioned Arrangement will
cease to have effect as from 28 February 1977
in accordance with a notification by the Gov-
ernment of Denmark to the Parties.

Certified statement was registered by Den-
mark on 17 November 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 925, p. 13.

L'Arrangement susmentionn6 cessera
d'avoir effet A compter du 28 fvrier 1977
conform~ment A une notification du Gouver-
nement danois aux Parties.

La dclaration certifiee a 9td enregistre par
le Danemark le 17 novembre 1976.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 925, p. 13.

Vol. 1028, A-13185
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No. 13958. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SWITZERLAND RE-
LATING TO AIR CHARTER SERV-
ICES. BERN, 12 JUNE AND 25 JULY
1974'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 10 November 1976 an
exchange of letters constituting an under-
standing between the United States of
America and Switzerland relating to air
charter services dated at Bern on 20 and
24 November 1975.2

The said understanding, which came into
force on 24 November 1975, provides in para-
graph E(2) that it should supersede the
above-mentioned Agreement of 12 June and
25 July 1974.

(10 November 1976)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 967, p. 227.
2 See p. 69 of this volume.

Vol. 1028, A-13958

No 13958. ECHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES 8TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
SUISSE RELATIF AUX SERVICES AE-
RIENS AFFRtTtS. BERNE, 12 JUIN ET
25 JUILLET 1974'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~ri-
que a enregistr6 le 10 novembre 1976 un
6change de lettres constituant un accord entre
les Etats-Unis d'Am~rique et la Suisse relatif
aux services a~riens affr&s en date A Berne
des 20 et 24 novembre 19752.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
24 novembre 1975, stipule au paragraphe E,
section 2, l'abrogation de I'Accord susmen-
tionn6 des 12 juin et 25 juillet 1974.

(10 novembre 1976)

I Nations Unies, Recued des Traits, vol.967, p. 227.
2 Voir p. 69 du present volume.
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. CONCLUDED
AT GENEVA ON 25 MARCH 1972'

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 November 1976

N O 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVENTION
UNIQUE SUR LES STUPP-FIANTS DE
1961. CONCLU A GENI VE LE 25 MARS
1972'

ADH8SION

Instrument ddposj le.

23 novembre 1976

BAHAMAS

(With effect from 23 December 1976.)

Registered ex officio on 23 November 1976.

No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS AMEN-
DED BY THE PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. DONE AT NEW
YORK ON 8 AUGUST 19752

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession of the 1972 amend-

ing Protocol deposited on:

23 November 1976

BAHAMAS

(With effect from 23 December 1976.)

Registered ex officio on 23 November 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 976, No. 1-14151,

and annex A in volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991, 993,
1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1025 and 1027.

2 Ibmid., No. 1-14152, and annex A in volumes 980, 985,
988, 989, 990, 991, 993, 1009, 1010, 1015, 1019, 1021,
1023, 1025 and 1027.

BAHAMAS

(Avec effet au 23 dcembre 1976.)

Enregistrj d'office le 23 novembre 1976.

NO 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUP8FIANTS DE 1961 TELLE
QUE MODIFII E PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES STU-
P8FIANTS DE 1961. FAITE A NEW
YORK LE 8 AO0T 19752

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionnde

Instrument d'adhesion du Protocole

d'amendement de 1972 ddposJ le:

23 novembre 1976

BAHAMAS

(Avec effet au 23 d&embre 1976.)

Enregistri d'office le 23 novembre 1976.

1 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 976,

no 1-14151, et annexe A des volumes 980, 985, 988, 989,
990, 991,993, 1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1025 et 1027.

2 Ibid., no 1-14152, et annexe A des volumes 980, 985,
988, 989, 990, 991, 993, 1009, 1010, 1015, 1019, 1021,
1023, 1025 et 1027.

Vol. 1028, A-14151, 14152
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No. 15034. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1976. CONCLUDED AT
LONDON ON 3 DECEMBER 1975'

RATIFICATIONS

Instrument deposited on:

I1 November 1976

No 15034. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1976 SUR LE CAFE. CONCLU A
LONDRES LE 3 D8CEMBRE 1975'

RATIFICATIONS

Instrument ddposd le:

II novembre 1976

NIGERIA

(The Agreement came into force provision-
ally on I October 1976 for Nigeria which, by
that date, had notified its intention to apply
it, in accordance with article 61 (2).)

Registered ex officio on 11 November 1976.

23 November 1976

RWANDA

(The Agreement came into force provision-
ally on 1 October 1976 for Rwanda which, by
that date, had notified its intention to apply
it, in accordance with article 61 (2).)

Registered ex officio on 23 November 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1024, No. 1-15034,
and annex A in volume 1025.

NIGERIA

(L'Accord est entr en vigueur A titre provi-
soire le l

er octobre 1976 A i'Ngard du Nigeria
qui, cette date, avait notifi6 son intention de
l'appliquer, conform~ment i rarticle 61,
paragraphe 2.)

Enregistri d'office le 11 novembre 1976.

23 novembre 1976

RWANDA

(L'Accord est entr6 en vigueur & titre provi-
soire le Ier octobre 1976 A l'6gard du Rwanda
qui, A cette date, avait notifi6 son intention de
I'appliquer, conform6ment A 'article 61,
paragraphe 2.)

Enregistrd d'office le 23 novembre 1976.

1 Nations Unies, Recueil des Trait ds, vol. 1024,
no 1-15034, et annexe A du volume 1025.

Vol. 1028, A -15034
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No. 15121. AGREEMENT ON THE IN-
TERNATIONAL CARRIAGE OF PER-
ISHABLE FOODSTUFFS AND ON THE
SPECIAL EQUIPMENT TO BE USED
FOR SUCH CARRIAGE (ATP). CON-
CLUDED AT GENEVA ON 1 SEP-
TEMBER 1970'

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 November 1976

No 15121. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE DENRtES PtRISSABLES ET AUX
ENGINS SPItCIAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP).
CONCLU A GENEVE LE Ie r SEPTEM-
BRE 1970'

ADHESION

Instrument depose le:

22 novembre 1976

DENMARK

(With effect from 22 November 1977.)

Registered ex officio on 22 November 1976.

1 Seep. 121 of this volume.

DANEMARK

(Avec effet au 22 novembre 1977.)

Enregistre d'office le 22 novembre 1976.

Voir p. 121 du pr6sent volume.

Vol. 1028, A-15121
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION'

No. 2838. CONVENTION (No. 102) CONCERNING MINIMUM STANDARDS OF SO-
CIAL SECURITY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 19522

ACCEPTANCE of part VII of the above-mentioned Convention

Notification registered with the Director-General of the International Labour Office on:

13 October 1976

FRANCE

(With effect from 13 October 1976.)

No. 2901. CONVENTION (No. 73) CONCERNING THE MEDICAL EXAMINATION
OF SEAFARERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH SESSION,
SEATTLE, 29 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19463

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

8 October 1976

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 8 April 1977.)

Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisa-
tion in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratifica-
tion of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the
latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. II).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 210, p. 131; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3
to 9, and II, as well as annex A in volumes 823, 833, 943, 954, 960, 974 and 999.

3 Ibid., vol. 214, p. 233; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 5, 7, 8 and II, as well
as annex A in volumes 789, 793, 958 and 1015.

Vol. 1028, A-2838, 2901
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OR GA NISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL'

N" 2838. CONVENTION (N o 102) CONCERNANT LA NORME MINIMUM DE LA S8-
CURIT8 SOCIALE. ADOPT8E PAR LA CONF8RENCE GtN1tRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-CINQUItME SES-

SION, GENI VE, 28 JUIN 19522

ACCEPTATION de la partie VII de la Convention susmentionn&

Notification enregistrge auprs du Directeur GMn'ral du Bureau international du Travail le:

13 octobre 1976

FRANCE

(Avec effet au 13 octobre 1976.)

N o 2901. CONVENTION (N" 73) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL DES GENS
DE MER, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-HUITILME SESSION, SEATTLE,
29 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION POR-
TANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

RATIFICATION

Instrument enregistri aupris du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

8 octobre 1976

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 8 avril 1977.)

La ratification de toute Convention adopt&e par la Conference generale de l'Organisation internationale du Travail

au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'a la Convention no 98 inclusivement, est reputee valoir ratifica-

tion de cette Convention sous sa forme modifi&e par la Convention portant revision des articles finals, 1961, conforme-
ment A 'article 2 de cette dernire Convention (voir Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 210, p. 131; pour les faits ult&rieurs, voir les references donnes dans les In-
dex cumulatifs nos 3 A 9, et 1I, ainsi que I'annexe A des volumes 823, 833, 943, 954, 960, 974 et 999.

3 Ibid., vol. 214, p. 233; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf~rences donn&s dans les Index cumulatifs nOs 3 A 5, 7, 8 et

11, ainsi que l'annexe A des volumes 789, 793, 958 et 1015.

Vol. 1028, A-2838, 2901
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No. 5950. CONVENTION (No. 113) CONCERNING THE MEDICAL EXAMINATION
OF FISHERMEN. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-THIRD SESSION,
GENEVA, 19 JUNE 1959'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

8 October 1976

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 8 October 1977.)

No. 14841. CONVENTION (No. 139) CONCERNING PREVENTION AND CONTROL
OF OCCUPATIONAL HAZARDS CAUSED BY CARCINOGENIC SUBSTANCES
AND AGENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-NINTH SESSION,
GENEVA, 24 JUNE 19742

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

28 October 1976

SWITZERLAND

(With effect from 28 October 1977.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 18 No-
vember 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 413, p. 157; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5
to 8, 10 and 11, as well as annex A in volumes 771, 885 and 958.

2 Ibid., vol. 1010, No. 1-14841, and annex A in volume 1023.

Vol. 1028, A-5950, 14841
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N o 5950. CONVENTION (No 113) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL DES
PRCHEURS, ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE GENERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-TROISItME SES-
SION, GENEVE, 19 JUIN 1959'

RATIFICATION

Instrument enregistr' auprs du Directeur ggn'ral du Bureau international du Travail le:

8 octobre 1976

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 8 octobre 1977.)

No 14841. CONVENTION (N" 139) CONCERNANT LA PR.VENTION ET LE
CONTROLE DES RISQUES PROFESSIONNELS CAUStS PAR LES SUBSTANCES
ET AGENTS CANCItROGI NES. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GINtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL k SA CINQUANTE-
NEUVIEME SESSION, GENEVE, 24 JUIN 19741

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gdn'ral du Bureau international du Travail le:

28 octobre 1976

SUISSE

(Avec effet au 28 octobre 1977.)

Les d'clarations certifides ont JtJ enregistr'es par l'Organisation internationale du Travail
le 18 novembre 1976.

Nations Unies, Recueitdes Tratdes, vol. 413, p. 157; pour les faits ultdrieurs, voir les r~ftrencesdonntes dans les Index
cumulatifs nos 5 A 8, 10 et 11, ainsi que I'annexe A des volumes 771, 885 et 958.

2 Ibid., vol. 1010, no 1-14841, et annexe A du volume 1023.

Vol 1028, A-5950, 14841




